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V tichu místnosti byly slyšet jen mouchy, bzučení, které vydávala jejich mávající křídla. Muž na židli se nepohnul. Neudělal to už dost dlouho. Ostatně, nebyl to už ani člověk, alespoň pokud by se člověkem myslel někdo, kdo žije, dýchá a cítí. Změnil se v pouhou potravu pro červy a larvy.

	Husté roje much obletovaly nehybnou postavu. Občas na ní přistály a pak se znovu zvedly a bzučely. Hledaly dobré místo k usednutí. Narážely na sebe. Okolí rány na mužově hlavě bylo zvláště přitažlivé. Kovový pach krve zmizel a objevil se jiný, zatuchlejší, sladší.

	Krev dávno ztuhla. Zpočátku tekla po zadní straně lebky. Po zádech, dolů na zem, kde zaschla v malé kaluži. Nejdřív byla červená, plná živých buněk, ale teď změnila barvu. Už to nebyla tekutina, která proudí v lidských žilách. Teď to byla jen lepivá černá hmota.

	Některé z much se snažily dostat ven. Byly syté a spokojené. Vajíčka byla nakladena a hlad utišen. Přály si vyletět a křídly narážely do okna. Za každou cenu se snažily proniknout neviditelnou bariérou. Po chvíli to vzdaly. Byly znovu hladové. Vrátily se k tomu, co dříve bývalo mužem.

	* * *

	Celé léto Erika chodila po špičkách kolem toho, co jí stále leželo v hlavě. Vážila pro i proti. Nakonec ale nedošla dál než ke schodišti na půdu. Mohla se vymlouvat na to, že toho v poslední době měla opravdu hodně. Dozvuky jejich svatby i domácí chaos v době, kdy u nich ještě bydlela Anna s dětmi. Ale jenom tím to nebylo. Prostě se bála. Bála se toho, co by mohla zjistit, věcí, které by mohla vytáhnout na povrch, zatímco by raději žila v nevědomosti.

	Dobře věděla, že Patrik měl už několikrát chuť si s ní o tom promluvit. Viděla na něm, že přemítá, proč si nechce přečíst deníky, které našli na půdě. Ale nakonec se nezeptal, a ona by stejně těžko hledala nějakou odpověď. Největší strach měla z toho, že by možná musela změnit svůj pohled na minulost, na obraz své matky, na to, kdo vlastně byla a proč se svými dcerami zacházela tak chladně. Nebyl to úplně pozitivní obrázek, ale zato dobře známý. Vytvořil se během let, byla to skutečnost, jíž by se měla přidržet. Možná že by si ji potvrdila nebo dokonce posílila. Ale co kdyby tomu tak nebylo? Co kdyby musela přijmout něco úplně jiného? Až do této chvíle neměla odvahu udělat první krok.

	Postavila se na první schod. Z obývacího pokoje se k ní neslo radostné výskání Maji, s níž si Patrik hrál. Ten zvuk byl uklidňující a Erika váhavě pokračovala. Ještě pět schodů a byla nahoře. Když zvedla poklop, rozvířil se kolem ní prach. Stanula na půdě. S Patrikem už mluvili o tom, že tady někdy v budoucnu Maje vybudují hnízdečko, to až bude starší a zatouží po soukromí. Ale zatím to byla jen syrová půda s hrubou prkennou podlahou, šikmým stropem a odhalenými trámy, plná různých krámů. Vánoční ozdoby, oblečení, z něhož už Maja vyrostla, krabice s věcmi, které nechtěli mít v bytě, ale přesto je k nim poutaly vzpomínky a nemohli je jen tak vyhodit.

	Truhla stála až vzadu pod zkosenou střechou. Starodávný model ze dřeva s oplechovanými okraji. Vzpomněla si, že takové se říkávalo „americký kufr“. Sedla si na zem vedle ní a přejela rukou po víku. Zhluboka se nadechla, otočila klíčkem a truhlu otevřela. Ucítila zatuchlinu a pokrčila nos. Uvažovala, z čeho se bere tenhle pach staroby. Nejspíš z plísně, napadlo ji a okamžitě ji začalo svědit v nose.

	Pořád si pamatovala, co cítila, když s Patrikem tu truhlu našli a prohlíželi. Pomalu všechno vytahovali. Obrázky, které ona a Anna namalovaly, když byly malé. Drobnosti, jež vyráběly na ručních pracích. Věci, které jejich matka Elsy schovala, přestože nikdy neprojevila žádný zvláštní zájem, když za ní dcery přiběhly a chtěly jí věnovat to, co jim dalo tolik práce.

	Erika znovu brala věc za věcí a pokládala je na zem vedle sebe. To, co hledala, leželo až úplně vespod. Opatrně vytáhla hadřík, který už poznávala po hmatu. Malá dětská košilka bývala kdysi bílá, ale teď, když ji držela na světle, bylo patrné, že stářím zežloutla. Nemohla odtrhnout oči od hnědých fleků. Napřed si myslela, že je to rez, ale pak jí došlo, že musí jít o zaschlou krev. Kontrast mezi maličkou košilkou a krvavými skvrnami bral za srdce. Jak se sem ta košilka dostala? Čí byla? A proč si ji její matka schovala?

	Erika opatrně položila košilku vedle sebe. Když ji tehdy s Patrikem objevili, skrýval se v ní ještě jeden předmět, ale ten už v truhle nebyl. Ten jediný odtud odnesla. V zažloutlé dětské košilce byla ukrytá nacistická medaile za statečnost. Překvapily ji pocity, které v ní vzbudila. Srdce se jí rozbušilo a ústa vyschla. Před očima jí probíhaly obrázky z válečných a dokumentárních filmů o druhé světové válce, které kdy viděla. Kde se vzala nacistická medaile právě tady, ve Fjällbace? U ní doma? Mezi věcmi po její matce? Bylo to naprosto absurdní. Ale Patrik ji přesvědčil, aby ji dali prozkoumat odborníkovi. Proti své vůli s tím souhlasila. Nejraději by ji strčila na dno truhly a přibouchla za ní víko. Jako by slyšela varovné hlasy. Cosi v nitru jí našeptávalo, že by ji měla zasunout hodně hluboko a zapomenout na ni. Zvědavost ale nakonec zvítězila. Začátkem června ji předala expertovi na druhou světovou válku a s trochou štěstí se brzy dovědí něco o jejím původu.

	To, co Eriku zajímalo nejvíc, leželo až na dně truhly.

	Čtyři modré sešity. Poznala rukopis své matky. Ozdobné, doprava skloněné písmo, v mladší, kulatější verzi. Když je vytáhla ven, přejela ukazováčkem po obalu nejvrchnějšího. Na všech bylo napsáno „deník“. To slovo v ní budilo smíšené pocity. Zvědavost, rozčilení, nedočkavost, ale také obavy, váhání a silný pocit, že zasahuje do něčího soukromí.

	Má vůbec právo ty deníky číst? Má právo zkoumat matčino soukromí, její nejniternější myšlenky a pocity? Deník přece není určen pro cizí oči. Její matka je nepsala proto, aby si v nich četl někdo jiný, a možná by absolutně nesouhlasila s tím, aby do nich nahlédla právě její dcera. Ale Elsy byla mrtvá a Erika se jí nemohla zeptat. Rozhodnout se musí jen sama.

	Její myšlenky přerušilo Patrikovo zavolání. „Eriko?“

	„Ano?“

	„Přišli hosté.“

	Pohlédla na hodinky. Jejda, už jsou tři! Dnes Maja slavila první narozeniny, na oslavu měli přijít nejbližší přátelé a rodina. Patrik si musí myslet, že nahoře usnula.

	„Hned jsem tam.“ Oprášila se a po krátkém zaváhání si vzala deníky a dětskou košilku a sešla po příkrých schodech. Zezdola se k ní nesl šum hlasů.

	* * *

	„Vítám vás!“ Patrik ustoupil stranou, aby vpustil první hosty. Byli to Johan a Elisabeth, které poznali prostřednictvím Maji, protože měli stejně starého syna. Chlapeček Maju miloval se zřídka vídanou intenzitou. Někdy ovšem byla jeho přízeň až nebezpečná. Teď právě vletěl dovnitř jako buldozer, a jakmile Maju zahlédl v hale, vrhl se na ni s vervou hráče NHL. Maja tento manévr dost neocenila, a tak museli rychle zasáhnout a rozradostněného Williama z křičící holčičky zvednout.

	„Synu, tohle se přece nedělá, s děvčaty se musí opatrně,“ nabádal Johan svého potomka a silou mu bránil v dalším pokusu.

	„Myslím, že používá stejnou techniku jako kdysi ty,“ rozesmála se Elisabeth a manžel na ni pobouřeně pohlédl.

	„No tak, holčičko, zas tak hrozné to nebylo, vyskoč.“ Patrik zvedl naříkající dceru a chlácholil ji, dokud křik nepřešel v lehké dozvuky, a pak ji jemně postrčil směrem k Williamovi. „Podívej se, co ti William přinesl. Dárek!“

	Magické slovo mělo kýžený efekt. William Maje slavnostně podával balíček převázaný krásnou stuhou. Ani jeden z nich dosud uspokojivě neovládal techniku chůze, a tak se projevilo, jak je obtížné zůstat na zemi a současně předat dárek. William padl na záda. Když ale viděl, jak se Maja při pohledu na dárek rozzářila, zapomněl okamžitě na vlastní potíže. Své sehrál jistě i balík plen na zadečku.

	Maja se radostně rozkvičela a začala tahat za stuhu, ale po dvou vteřinách marného snažení začala nabírat k pláči. Patrik přiskočil, aby jí pomohl. Když pak společným úsilím balíček otevřeli, Maja vytáhla šedého měkkého slona. Úspěch byl okamžitý. Přitiskla ho k sobě a pevně objala jeho vycpané tělíčko. Přešlápla z nohy na nohu, což mělo za následek, že i ona přistála na zemi. Williamův pokus sáhnout na zvířátko se setkal s velkou Majinou nevůlí. Malý obdivovatel to přijal jako výzvu k úpornějšímu úsilí a rodiče obou dětí tušili další konflikt.

	„Myslím, že bychom se měli přesunout ke stolu,“ řekl Patrik. Zvedl Maju a zamířil do obývacího pokoje. William s rodiči je následoval, a když chlapečka posadili před velkou krabici s hračkami, byl znovu nastolen mír. Alespoň pro tento okamžik.

	„Ahoj.“ Erika sešla ze schodů a objala se s příchozími. Williama pohladila po hlavičce.

	„Dáte si kávu?“ volal Patrik z kuchyně a odpovědí mu bylo trojnásobné ano.

	„Tak jak se cítíš jako provdaná žena?“ usmál se Johan a objal Elisabeth, která seděla na gauči.

	„Děkuji, přibližně stejně jako předtím. Až na to, že mě Patrik pořád oslovuje manželko. Nevíte, co s tím mám dělat?“

	Erika mrkla na Elisabeth.

	„Ech…, to neřeš. Mohlo by to být i horší. A kde je vlastně Anna?“

	„U Dana. Bydlí už spolu.“ Erika významně zvedla obočí.

	„Ano? To šlo hodně rychle.“ I Elisabeth pozvedla obočí. Novinky tohoto druhu mívají takový efekt.

	Rozezvučel se zvonek a Erika vyskočila. „To jsou jistě oni. Nebo možná Kristina.“ To jméno vyslovila s ledovým tónem. Po svatbě byl vztah mezi Erikou a Kristinou ještě chladnější než předtím. Z velké části k tomu přispělo i to, že se Kristina ze všech sil snažila přemluvit Patrika, aby si nebral čtyřměsíční otcovskou dovolenou, protože by si podle ní mohl poškodit kariéru. Ale Patrik přesto ze svého rozhodnutí ani o píď neustoupil a trval na tom, že na podzim bude mít Maju na starosti on.

	„Haló…, neslaví tu snad někdo narozeniny?“ Z předsíně se ozval Annin hlas. Erika se zachvěla potěšením jako pokaždé, když v sestřině hlase zachytila radostný tón. Na mnoho let zmizel, ale už byl zase zpátky. Anna byla silná, šťastná a zamilovaná.

	Zkraje se bála, aby Erice nevadilo, že se zamilovala právě do Dana, ale Erika se jen zasmála. Byla to už hotová věčnost, co ona a Dan spolu chodili, a i když to snad bylo zvláštní, ráda na to zapomněla, jen když Anna byla šťastná.

	„Kde je moje nejmilejší holčička?“ Dan, plavovlasý, vysoký a hlučný, se rozhlížel, kde je Maja. Ti dva se měli moc rádi a Maja hned přiběhla, když ho zaslechla, a natáhla k němu paže. „Ček?“ zeptala se, jako by právě pochopila souvislost s narozeninami.

	„To víš, že máme balíček, naše malá holčičko.“ Dan kývl na Annu, která nesla velkou krabici v růžovém papíru ovázanou stříbrnou šňůrkou. Maja vyklouzla Danovi z náruče a vzrušeně se začala dobývat do dárku. Tentokrát jí pomohla Erika a společně vybalily velkou mrkací panenku.

	„Moje,“ pronesla šťastně Maja a i tento dar si přitiskla na prsa. Pak se s pannou posadila proti Williamovi, aby mu ukázala svůj poslední poklad. Pro jistotu zopakovala „moje“.

	Znovu někdo zazvonil a za vteřinu vešla Kristina. Erika si uvědomila, že k sobě pevně tiskne zuby. Nenáviděla zlozvyk své tchyně, jen symbolicky cinknout a okamžitě vstoupit dovnitř.

	Procedura s rozbalováním se opakovala, ale tentokrát ji neprovázel žádný velký úspěch. Maja přemítavě zvedla trička, která byla v balíčku, a znovu se zahleděla dovnitř, jestli tam nenajde ještě nějakou hračku. Pak se velkýma očima zadívala na babičku.

	„Všimla jsem si, že to tričko, co měla minule na sobě, je jí už malé a v Lindexu mají právě akci, tři za cenu dvou, tak jsem jedno balení koupila. Měla by jí být dobře.“ Kristina vypadala spokojeně a zdálo se, že vůbec nepostřehla Majino zklamání.

	Erika musela potlačit nutkání zmínit se o tom, jak idiotské je kupovat jednoročnímu dítěti k narozeninám oblečení. A nejenže babička zklamala Maju, ale navíc si neodpustila špičku, že svou dceru neoblékají pořádně.

	„Teď si dáme dort,“ zasáhl Patrik, který vycítil, že je třeba zavést hovor někam jinam. Erika spolkla své pocity a společně zamířili do obývacího pokoje k velké ceremonii sfoukávání svíček. Maja se snažila ze všech sil, ale podařilo se jí jen dort poprskat. Patrik jí nenápadně pomohl a pak jí všichni zazpívali „hodně štěstí, zdraví“. Nad plavou Majinou hlavičkou se Patrik s Erikou setkali pohledem. Oba byli tím okamžikem dojati. Erika cítila knedlík v krku. Jeden rok! Jejich malému děťátku je jeden rok. Holčičce, která na vlastních nohou objevuje svět, jásá při zaznění znělky Bolibompy, televizního pořadu pro děti, pokouší se sama jíst, pusinkuje mapu severní Evropy a všechny miluje. Usmáli se na sebe. V této chvíli byl život opravdu perfektní.

	* * *

	Mellberg si zhluboka povzdechl. To v poslední době dělal dost často – vzdychal. Dosud na něho doléhal zážitek z jara. I když ho to vlastně nepřekvapilo. Dovolil si vypustit kontrolní mechanismy, dopřál si city. A to nemohlo zůstat bez trestu. To už přece měl vědět. Vlastně by se dalo říct, že dostal, co si zasloužil. Prostě za vyučenou. No jo, poučil se a stejnou chybu už podruhé jistě neudělá. Tím si byl jist.

	„Bertile?“ Z recepce se ozval naléhavý hlas Anniky. Bertil Mellberg se zvedl a navyklým gestem si upravil pramen vlasů přes pleš. Nebylo mnoho žen, které si mohly dovolit na něho zavolat, ale Annika Janssonová k nim patřila. S postupujícími lety k ní cítil stále větší respekt, a neznal jinou ženu, o níž by mohl říct totéž. Dokládal to i ten průšvih, který tu na jaře měli s novou kolegyní. A teď má přijít další žena. Znovu si těžce povzdechl. Jako by nemohli najít nějakého chlapa v uniformě! Místo toho má Ernsta Lundgrena nahradit zase ženská. Nestojí to za zlámanou grešli.

	Psí štěkot, ozývající se z recepce, mu vyvolal na čele vrásky. Vzala si snad Annika do práce jednoho ze svých psů? Přece ví, co si o tom myslí a co by jí na to řekl.

	Ale na návštěvě nebyl žádný z Anničiných labradorů. Byl to nějaký prašivý pes neurčité barvy a rasy, kterého na vodítku držela drobná tmavovlasá žena.

	„Našla jsem ho tady venku,“ řekla se širokou stockholmskou výslovností.

	„Co ale dělá tady?“ ozval se popuzeně Mellberg a vydal se zpátky ke své kanceláři.

	„To je Paula Moralesová,“ přispěchala Annika s vysvětlením a Bertil se znovu otočil. Ta ženská, co u nich má nastoupit, má jakoby španělské jméno. Ale zatraceně – jak je maličká! Malá a útlá. Pohled, který do něho zapíchla, ale rozhodně nebyl něžný. Podala mu ruku.

	„Těší mě, že se poznáváme. Pes tu pobíhal kolem. Podle toho, jak vypadá, zřejmě nikomu nepatří. V každém případě ne někomu, kdo by byl schopen se o něho starat.“ Mluvila naléhavě a Bertil zauvažoval, o co jí asi jde.

	„Tak ho někam odveď.“

	„Ve městě není žádný útulek, Annika mě o tom už informovala.“

	„Ne?“ podivil se Mellberg. Annika zavrtěla hlavou.

	„No…, tak si ho vezmi domů,“ řekl a snažil se odehnat zvíře, které se mu teď tisklo k noze. Pes se ale nedal a usadil se mu na pravé botě.

	„To nejde. Jednoho psa mám a s dalším by to nešlo,“ odpověděla klidně Paula a dál na něj pronikavě hleděla.

	„A co ty, Anniko, snad by se snesl s tvými psy?“ navrhl unaveně. Proč se na něho hrnou takové problémy! Býval tu přece šéf.

	Ale Annika rozhodně zavrtěla hlavou. „Jsou zvyklí jen jeden na druhého. Jiného psa domů vzít nemůžu.“

	„Vezmi si ho ty,“ rozhodla Paula a podala mu vodítko. V úžasu nad tou opovážlivostí Mellberg sáhl po vodítku a pes odpověděl ještě pevnějším tlakem na jeho nohu a začal kňučet.

	„Vidíš to sám, líbíš se mu.“

	„Ano, ale já… já nemůžu.“ Mellberg se zakoktal, protože ho projednou nenapadla žádná výmluva.

	„Ty doma žádné zvíře nemáš a já se okamžitě začnu vyptávat, jestli ho někdo nepostrádá. Jinak bychom museli najít někoho, kdo by se ho ujal. Nemůžeme ho jen tak vyhodit ven, někdo by ho mohl přejet.“

	Mellberg proti své vůli cítil, že Anničině naléhání podléhá. Pohlédl na psa a ten na něho upřel vlhké žadonící oči.

	„Zatraceně, tak já si ho tedy na několik dní vezmu. Ale musíš ho vykoupat, než na něj sáhnu,“ zahrozil prstem Annice, které zjevně spadl kámen ze srdce.

	„Osprchuju ho tady na stanici, to není žádný problém,“ slíbila horlivě a pak dodala: „Díky, Bertile.“

	Mellberg mrzutě zabrblal. „Jen se postarej, aby až ho uvidím příště, zářil čistotou. Jinak ho k sobě domů nepustím.“

	Prošel vztekle po chodbě a třískl za sebou dveřmi. Annika s Paulou se na sebe usmály. Pes kňučel a spokojeně tloukl ocasem do země.

	* * *

	„Tak se tu mějte hezky.“ Erika zamávala na Maju, která si jí nevšímala. Seděla na zemi a dívala se na televizi.

	„Bude to tu bezvadné,“ řekl Patrik a Eriku políbil. „S Majou to tu zvládneme.“

	„Říkáš to, jako bych se vydávala za sedmero moří,“ zasmála se Erika. „Přijdu na oběd.“

	„Bude to fungovat, když budeš pracovat doma?“

	„V každém případě to vyzkoušíme. Musíš si myslet, že tu nejsem.“

	„Žádný problém. Přestaneš pro mě existovat, jakmile za sebou zavřeš dveře pracovny,“ mrkl na ni.

	„No, uvidíme,“ odvětila Erika a vydala se po schodech nahoru. „Za pokus to stojí, nemusela bych si hledat žádnou kancelář.“

	Vešla do pracovny a se smíšenými pocity za sebou zavřela. Celý rok byla s Majou doma. Jedna její část se těšila na chvíli, kdy štafetu předá Patrikovi a znovu se bude věnovat dospělé činnosti. Byla k smrti unavená z hřišťátek, pískovišť a dětského programu. Musela si přiznat, že udělat perfektní bábovičku není dostačující intelektuální stimulace. Svou dceru nesmírně milovala, ale kdyby musela ještě jednou zpívat o pavoučkovi Imse Vimse, asi by si začala rvát vlasy. Teď bylo na Patrikovi, aby si také užil.

	Erika se s úctou usadila k počítači, stiskla „on“ a spokojeně naslouchala jeho bzučení.

	Novou knihu ze série skutečných případů vražd si přála mít napsanou do února, ale během léta si už připravila nějaké rešerše a teď cítila, že může začít. Nastartovala Word a otevřela dokument, který pracovně pojmenovala „Elias“ podle jména první oběti. Položila prsty na klávesnici, ale přerušilo ji opatrné zaklepání na dveře.

	„Promiň, že ruším,“ Patrik na ni hleděl zpod své kštice. „Jen nevím, kam jsi dala Majinu kombinézu.“

	„Je v sušičce.“

	Patrik přikývl a zavřel dveře.

	Znovu se připravila k psaní a zhluboka se nadechla. Nové zaklepání.

	„Promiň, hned budeš mít ode mě pokoj, jen se chci poradit, jak moc mám Maju obléknout. Je dost chladno, ale ona bývá zpocená a pak by se mohla nachladit.“

	Rozpačitě se usmál.

	„Dej jí tenký svetřík a tenké kalhotky pod kombinézu. A tu slabou bavlněnou čepičku, jinak by jí bylo moc teplo.“

	„Díky,“ řekl a zavřel dveře. Erika se právě chtěla pustit do práce, když se zdola ozval vzteklý křik. Stupňoval se do crescenda a poté, co ho poslouchala celé dvě minuty, s povzdechem odsunula židli a sešla ze schodů.

	„Pomůžu ti s ní. Je teď hrozně obtížné ji obléknout.“

	„Díky, to opravdu je,“ pronesl vděčně Patrik. Čelo se mu perlilo potem, protože se, sám už oblečený, marně potýkal s malým, ale silným vzteklounem.

	O pět minut později byla dcera sice pořád ještě mrzutá, ale konečně i oblečená a Erika jí i Patrikovi dala pořádnou pusu a pak je vyšoupla ze dveří.

	„Jděte na hodně dlouhou procházku, ať má maminka klid na práci,“ řekla a Patrik vypadal trochu nesvůj.

	„Ano, promiň, že jsme… no, asi to nějaké dva dny zabere, než všechno zvládnu, ale pak budeš mít naprostý klid, to ti slibuju.“

	„V pořádku,“ odvětila Erika, ale pak za nimi rozhodně zabouchla dveře. Nalila si velký hrnek kávy a šla znovu nahoru. Konečně se může pustit do práce.

	* * *

	„Pssst… nedělej takový rámus.“

	„Ech…, o co jde, máma přece řekla, že oba někam odjeli. Nikdo celé léto nevybíral poštu ze schránky, nejspíš na ni zapomněli. Máma tam byla naposled v červnu. Takže buď klidný, můžeme se tu stavět třeba na hlavu.“ Mattias se rozesmál, ale Adam se tvářil pořád dost skepticky. Staré domy mu připadaly jistým způsobem nepříjemné a stejně tak na něho působili i oba starci. Ať si Mattias říká, co chce. On sám rozhodně bude hodně opatrný.

	„Jak se dostaneme dovnitř?“ Ve svém hlase zaslechl ufňukaný tón, ale nemohl tomu zabránit. Často si přál, aby se víc podobal Mattiasovi, který byl odvážný, smělý, se sklonem riskovat. A právě tak se líbil i děvčatům.

	„Něco najdeme, buď klidný. Člověk se vždycky dostane, kam chce.“

	„Ten poznatek máš ze své zločinecké minulosti?“ zasmál se Adam, ale dával si velký pozor, aby ovládl hlas.

	„Dělal jsem spoustu věcí, o kterých nemáš ani tušení,“ prohlásil vychloubačně Mattias. Adam se neodvážil nic namítnout. Věděl, že Mattias má občas potřebu se předvádět, a neměl chuť se s ním dohadovat.

	„Co myslíš, že tam má?“ Mattiasovi zářily oči. Pomalu obcházeli celý dům a pátrali, kudy by se do něho dalo proniknout.

	„Fakt nevím.“ Adam se celou dobu úzkostlivě rozhlížel. Každou vteřinou se cítil nepříjemněji.

	„Určitě spoustu nacistických věcí. Představ si, jestli tam jsou i uniformy a podobně.“ Nešlo si nevšimnout rozjařenosti v jeho hlase. Už od doby, co ve škole probírali druhou světovou válku a nacismus, jimi byl jako posedlý. Přečetl si o nich všechno, na co přišel, a zjistil, že jejich nedaleký soused byl nějaký expert přes Německo a nacisty. Jeho dům se tak pro něho stal neodolatelným lákadlem.

	„Třeba takové věci doma vůbec nemá,“ pokusil se namítnout Adam, ale už dopředu věděl, že s tím neuspěje. „Otec říkal, že učil dějepis, dokud neodešel do penze, a tak tam bude nejspíš jen spousta různých knížek. Nemusíme tam najít vůbec nic zajímavého.“

	„To za chvíli zjistíme.“ Mattiasovi se zajiskřilo v očích, když ukázal na okno na užší straně domu. „Podívej. Tohle okno není zavřené nadoraz.“

	Adam se nerad přesvědčil, že má Mattias pravdu. Dosud tiše doufal, že se do domu nedostanou.

	„Něčím do toho potřebujeme šťouchnout,“ Mattias se kolem sebe rozhlédl a objevil spadlý okenní háček.

	„Skvělé. Tak se na to podíváme.“ Zvedl háček nad hlavu a s přesností chirurga šťouchal do rohu okenního rámu. Nic se nepohnulo. Okno sedělo pevně. „Zatraceně, musí to jít!“ S jazykem v koutku úst to zkoušel znovu a znovu. Držet háček nad hlavou a přitom používat sílu bylo velice namáhavé a on hlasitě hekal. Nakonec tam háček o pár centimetrů zarazil.

	„Bude vidět, že se tam někdo vloupal,“ slabě protestoval Adam, ale Mattias jako by ho vůbec neslyšel.

	„Teď to půjde.“ Na spáncích se mu perlil pot. Pořádně zabral a okno se pohnulo.

	„Yes!“ Mattias sevřel pěst v gestu vítěze a rozjařeně se obrátil k Adamovi.

	„Pomoz mi nahoru.“

	„Třeba tu najdeme něco, na co by se šlo postavit, nebo nějaký žebřík…“

	„Vykašli se na to a pomoz mi. Já tě pak vytáhnu.“

	Adam se poslušně postavil ke zdi a spojil ruce jako schůdek. Pořádně se zašklebil, protože ho Mattiasovy podrážky řezaly do dlaní, ale obrnil se a pomohl mu nahoru, když se kamarád od jeho rukou odrazil. Mattias se zachytil plechového parapetu a vytáhl nejdříve jednu, pak i druhou nohu nahoru. Svraštil nos. V bytě to strašně páchlo. Opravdu hnusně. Odsunul roletu a snažil se rozkoukat. Zdálo se, že se octl v knihovně, ale protože všechna okna byla zatažená, nic pořádně neviděl.

	„Je tu příšerný smrad,“ obrátil se k Adamovi a rukou si přidržel nos.

	„Vykašli se na to,“ nadějeplně navrhoval Adam.

	„Ne, zatraceně…, přece jsme se dostali dovnitř. Teď to teprve začne. Chytni se mě za ruku.“ Uvolnil si nos, jednou rukou se pevně přidržel parapetu a druhou podal Adamovi.

	„Udržíš mě?“

	„To víš, že jo. Pojď nahoru!“ Adam se ho zachytil a Mattias ze všech sil táhl. Na okamžik se zdálo, že to nezvládne, ale pak se přidržel nahoře a Mattias seskočil do místnosti, aby mu udělal místo na okně. Něco mu pod nohama podivně zapraskalo, pohlédl na zem. Podlaha byla něčím pokrytá, ale v šeru nerozeznával čím. Nejspíš uschlými listy květin.

	„Co to tu sakra je?“ ozval se Adam, když seskočil na zem, ale ani on nepoznal, po čem šlape. „To je ale příšerný puch!“ Udělalo se mu špatně od žaludku.

	„Přece jsem ti to říkal,“ potvrdil Mattias. Už si trochu přivykl a zápach ho tolik neobtěžoval.

	„Teď se podíváme, co hezkého tu ten dědek má. Vytáhni rolety.“

	„Ale co jestli nás někdo uvidí?“

	„Doprčic, kdo by nás tu asi tak mohl vidět? Vytáhni ty rolety.“

	Adam zatáhl za šňůrku a rolety se svištivým zvukem vyjely. Propustily do místnosti ostré světlo.

	„Pěkné,“ pronesl uznale Mattias a obdivně se rozhlížel. Celá místnost byla od země po strop vyplněná policemi na knihy. V jednom rohu stála dvě kožená křesla a malý stolek. V zadním koutě místnosti byl velký psací stůl a starožitná kancelářská židle s vysokým opěradlem. Byla pootočená zády k nim. Adam o krok popošel, ale praskavý zvuk ho zastavil a on pohlédl na zem. Teď už oba viděli, po čem šlapou. „Fuj…!“

	Podlahu zakrývala souvislá vrstva much. Černých, hnusných, mrtvých much. I na rámu okna jich ležely závěje a Adam s Mattiasem si reflexivně otřeli dlaně o kalhoty.

	„Ježíši, to je ale odporné!“ šklebil se Mattias.

	„Odkud se tu vzaly?“ Adam se zamyšleně zahleděl na podlahu. Vtom se v jeho mozku spojily všechny dosud nabyté informace: příšerný smrad, mrtvé mouchy. Rychle myšlenku potlačil, ale jeho pohled neúprosně směřoval ke kancelářské židli.

	„Mattiasi?“

	„Co je?“ ozval se kamarád nevrle, protože se marně snažil najít místo, na něž by se mohl postavit, aniž by šlapal po mouchách.

	Adam neodpověděl a pomalu se blížil k židli. Bojoval s touhou otočit se a co nejrychleji utéct stejnou cestou, jakou sem přišel, ale nedokázal to. Zvědavost převládla a nohy jako by ho samy nesly dál.

	„No co je?“ opakoval Mattias, ale zmlkl, když si všiml, jak Adam opatrně, napjatě našlapuje.

	Když byl ještě asi půl metru od židle, natáhl k ní ruku. Viděl, že se mu chvěje. Pomalu, milimetr po milimetru ji přibližoval k opěradlu. V místnosti byl slyšet jen praskot muších těl. Konečky prstů ucítil chlad kůže, kterou byla židle potažená. Trochu zatlačil a odsunul opěradlo doleva, takže se sedadlo otočilo k němu a postupně vyjevilo, co na něm je. O krok ustoupil a za sebou zaslechl, že Mattias zvrací.

	* * *

	Oči sledující každý jeho pohyb byly velké a vlhké. Mellberg se je snažil ignorovat, ale moc se mu to nedařilo. Pes seděl jako přilepený k jeho boku a zbožně se na něj díval. Mellberg změkl. Vytáhl nejspodnější šuple, vylovil z něho kokosku a hodil ji před psa na zem. O dvě vteřiny později tam už nic nebylo a Mellbergovi na okamžik připadalo, že se ten vořech usmál. Samozřejmě se mu to jen zdálo. Ale přinejmenším už byl aspoň čistý. Annika byla důkladná, psa vysprchovala a umyla šamponem. Přesto pocítil nechuť, když se ráno probudil a zjistil, že mu zvíře během noci skočilo do postele a uložilo se vedle něho. Co když mýdlo nezahubilo blechy? Co když má pes kožich plný nějakého neřádstva, které se teď bude chtít usadit na jeho těle? Ale ani pečlivá prohlídka srsti nic neodhalila. Annika mu dala čestné slovo, že žádné blechy neobjevila, ani když psa koupala. Ale ani tak s ním přece nemusí nutně ležet v posteli. Nějaká míra musí být.

	„Tak co, jak ti budeme říkat?“ zeptal se a okamžitě si připadal hloupě, že si povídá s někým, kdo chodí po čtyřech. Ale jméno v každém případě potřebuje. Zamyslel se a rozhlédl se kolem po nějaké inspiraci. V hlavě se mu ale míhala jen hloupá psí jména: Fido, Ludde…, ne, to není ono. Pak se rozchechtal. Dostal skvělý nápad. Po pravdě řečeno v práci postrádal Lundgrena, ne snad moc, ale trochu určitě. Přesto ho musel vyhodit. Proč tomu psovi neříkat Ernst? To by bylo docela humorné. Znovu se zasmál.

	„Ernste, co na to říkáš? Dobré, ne?“ Vytáhl zásuvku a sáhl po další kokosce. Jasně že ještě jednu musí dostat. Jestli ztloustne, nebude to jeho problém. Za pár dní mu jistě Annika najde jiný domov, a je proto úplně jedno, kolik kokosek do té doby spořádá.

	Pronikavé zvonění telefonu s ním i s Ernstem pořádně trhlo.

	„Bertil Mellberg,“ představil se. Nejdřív vůbec nechápal, co mu hlas v telefonu sděluje, byly to jen hysterické výkřiky.

	„Promiňte, ale musíte mluvit pomaleji. O co jde?“ Soustředěně poslouchal, a když všechno konečně pochopil, obočí se mu pořádně nadzvedlo.

	„Tělo, říkáte? A kde?“ Napřímil se na židli. Pes, teď už vlastně Ernst, se rovněž napřímil a vztyčil uši. Mellberg načmáral adresu do bloku před sebou a hovor ukončil pokynem, aby volající zůstali na místě, dokud nepřijede policie. Vyskočil ze židle a Ernst ho okamžitě následoval.

	„Zůstaň!“ Mellbergův hlas zněl neobvykle autoritativně a policista ke svému překvapení zjistil, že se pes zastavil na místě a čeká na další příkaz.

	„Na místo,“ zkusil a ukázal na koš, který už Annika pro psa v rohu jeho kanceláře připravila. Ernst s nechutí poslechl, odklátil se ke koši a lehl si do něj, s hlavou na packách a s vyčítavým pohledem upřeným na nového páníčka. Bertil se cítil neobyčejně spokojený, že ho někdo skutečně poslechl, a posílen tímto faktem rozběhl se po chodbě a na všechny a současně nikoho volal: „Máme hlášení o nálezu těla.“

	Z trojích dveří vykoukly tři hlavy. Jedna zrzavá – to byl Martin Molin, šedivá Gösty Flygareho a černá Pauly Moralesové.

	„Tělo?“ zopakoval Martin a byl na chodbě ze všech nejdřív. Z recepce se sem blížila i Annika.

	„Právě mi to volal jeden mladík. Zřejmě s kamarádem vnikli do nějaké vily mezi Fjällbackou a Hamburgsundem a to tělo v ní našli.“

	„Majitel domu?“ zeptal se Gösta.

	Mellberg pokrčil rameny. „Nic víc nevím. Řekl jsem jim, ať tam na nás počkají, že tam okamžitě jedeme. Martine, ty a Paula pojedete jedním autem a já s Göstou druhým.“

	„Neměli bychom zavolat Patrikovi.?“ navrhl opatrně Gösta.

	„Kdo je Patrik?“ zeptala se Paula a těkala pohledem z Gösty na Mellberga.

	„Patrik Hedström,“ upřesnil Martin. „Také tu pracuje, ale ode dneška je na rodičovské dovolené.“

	„Žádného Hedströma nepotřebujeme,“ uraženě odfrkl Mellberg a nabubřele dodal: „Jsem tu přece já.“ Vydali se ke garáži.

	„Hurá,“ zamumlal Martin, když ho Mellberg nemohl slyšet. Paula zvědavě pozvedla obočí.

	„Ech, zapomeň na to,“ řekl omluvně, ale pak ještě připojil, „časem to pochopíš.“

	Paula vypadala sice stále zamyšleně, ale už se na nic neptala. Poměry na pracovišti jistě brzy pozná.

	* * *

	Erika si povzdechla. V domě bylo ticho, až příliš velké. Uši měla vyladěné na sebemenší šramot a následující křik. Teď tu ale bylo naprosté, osudové ticho. Kurzor blikal na prvním řádku otevřeného dokumentu. Za celou půlhodinu tam nepřibylo jediné slovo. V hlavě měla jako vymeteno. Začala listovat v poznámkách, které si nakopírovala během léta. Po několika pokusech o písemný rozhovor měla konečně domluvené osobní setkání s hlavním aktérem případu, který chtěla zpracovat, s vražedkyní. Ale až za tři týdny. Do té doby si bude muset vystačit s archivním materiálem a vycházet z něho. Problémem bylo, že ji vůbec nic nenapadalo. Slova nechtěla zapadnout na správná místa a vynořovaly se pochybnosti. S těmi musí autor zápolit neustále. Došly už jí snad všechny nápady? Napsala své poslední věty, navršila svou kvótu? Nevytvoří už žádné další knihy? Rozum jí napovídal, že takhle se cítí na počátku každé práce na nové knize. Moc to ale nepomáhalo. Proces, jímž musela pokaždé znovu procházet, byl hotové utrpení. Přibližně jako porod. Ale dnes jí všechno šlo kromobyčejně těžce. Nepřítomně vsunula do úst bonbon dumlekolu, pro útěchu. Zašilhala po modrých sešitech, které ležely na psacím stole vedle počítače. Matčino úpravné písmo přitahovalo její pozornost. Bojovala se strachem, co by tam mohla najít, i se zvědavostí. Pomalu natáhla ruku a jeden z nich zvedla. Potěžkala ho v ruce – byl hodně tenký. Asi jako sešity ve škole. Přejela prsty po jeho deskách. Jméno bylo napsané inkoustem, který lety hodně vybledl. Elsy Moströmová, stálo tam. Bylo to dívčí jméno její matky. Po svatbě s otcem se jmenovala Falcková. Váhavě sešit otevřela. Stránky byly linkované tenkými modrými čárami. Nahoře stálo datum: 3. září 1943.

	Přečetla první řádek: To tahle válka nikdy neskončí?

	
Fjällbacka 1943

	„To tahle válka nikdy neskončí?“

	Elsy kousala konec pera a dumala, jak by měla pokračovat. Jak shrnout své myšlenky o válce, která sice nezuří v jejich zemi, ale přesto je tu přítomná. Nebyla zvyklá vést si deník. Vůbec nevěděla, kdy ji to napadlo, ale jako by měla potřebu formulovat do slov zážitky, které každodenní – přesto neobvyklá – existence války přinášela. Dobu před ní si sotva pamatovala. Teď jí bylo třináct, skoro čtrnáct let. Na začátku války devět. První roky si ničeho moc nevšímala. Snad jen obezřetnosti dospělých. Jejich zájmu, s nímž najednou začali sledovat zprávy v novinách a v rozhlase. Napětí, strachu a současně rozčilení, když v obývacím pokoji naslouchali rádiu.

	To, co se dělo ve světě, bylo přese všechno napínavé, i když nebezpečné. Život jinak plynul ve stejných kolejích. Lodě vyplouvaly a vracely se domů, někdy byl úlovek dobrý, jindy špatný. Ženy vykonávaly stejnou práci jako předtím jejich matky a matky jejich matek, děti se rodily, prádlo se muselo vyprat, domov uklidit. Byl to nikdy nekončící kolotoč, ale válka teď hrozila, že by se jeho plynulost mohla narušit. Toto napětí cítila už jako malá. A teď se k nim válka přiblížila.

	„Elsy?“ Ze suterénu se k ní donesl matčin hlas. Rychle zavřela sešit a vsunula ho do horní zásuvky psacího stolku před oknem. Proseděla u něho mnoho hodin, učila se tu a psala úkoly, ale teď byla škola za ní a už ho vlastně nepotřebovala. Zvedla se, uhladila si šaty a sešla dolů.

	„Elsy, mohla bys mi pomoct a přinést vodu?“ Matka vypadala ztrhaně. Celé léto bydleli v malé sklepní místnosti, protože všechny ostatní pokoje pronajali letním hostům. Pronájem byl včetně úklidu, vaření a posluhování náročné rodině. Bydlel tu advokát z Göteborgu s manželkou a třemi divokými dětmi. Elsyina matka Hilma kolem nich běhala od rána do večera, prala jim, připravovala jídlo na výlety lodí, uklízela a současně se starala o svou domácnost.

	„Posaď se na chvíli, maminko,“ pronesla Elsy měkce. Na okamžik zaváhala a pak položila ruku matce na rameno. Matka sebou trhla. Nebyly na vzájemné doteky zvyklé. Položila dlaň na dceřinu ruku a nechala se odvést k židli.

	„Ještě že už odjeli. Tak náročné lidi jsem neviděla. ‚Mohla byste, Hilmo…‘ a ‚Hilmo, prosím…‘“ Hilma napodobila jejich hlasy, ale hned si zděšeně zakryla ústa. Byla zvyklá projevovat vůči lepším lidem respekt. Každý musel vědět, kde je jeho místo.

	„Vím, že jsi unavená. Měla jsi to hodně těžké.“ Elsy nalila do kastrolu zbytek vody a postavila ho na plotnu. Když se voda začala vařit, nasypala do ní kávovinovou náhražku a nalila sobě i matce šálek.

	„Hned pro tu vodu dojdu, ale nejdřív si vypijeme kávu.“

	„Jsi hodná holka.“ Hilma polkla doušek nápoje. Při svátečních příležitostech si vsouvala mezi zuby kostku cukru, ale s tím se teď muselo šetřit. Ostatně, káva také nebyla jako dříve.

	„Řekl otec, kdy se vrátí domů?“ Elsy sklopila pohled. Ve válečné době měla taková otázka jiný význam než dříve. Nebylo to tak dlouho, co loď Okerö torpédovali a šla ke dnu i s mužstvem. Od té doby v každém rozloučení ležela tíha. Ale práce nemůže ustat, ryby se musí dál lovit. To vyžadoval život, ať byla válka nebo ne. Museli být vděčni, že se přeprava do Norska a z Norska nezastavila. Byla dokonce bezpečnější než plavba na povolení, která probíhala mimo ohraničené vody. Lodě z Fjällbacky mohly pokračovat v rybolovu, i když výnos z něj nebyl příliš velký, a šlo jím doplnit transporty do norských přístavů. Elsyin otec z Norska nejčastěji vozil led, a když měl štěstí, měl co vézt i zpátky.

	„Jen bych si přála…“ Hilma se na chvíli odmlčela, ale pak pokračovala. „Přála bych si, aby byl opatrnější…“

	„Kdo? Otec?“ zeptala se Elsy, i když dobře věděla, koho má matka na mysli.

	„Ano.“ Hilma polkla doušek nápoje a zašklebila se. „Tentokrát má s sebou doktorova syna a…, to prostě podle mě nemůže dobře dopadnout.“

	„Axel je přece odvážný. A otec mu pomůže…“

	„Ale to riziko,“ Hilma potřásla hlavou. „To riziko, když je tam ten chlapec a jeho kamarádi…, prostě si myslím, že otce přivede do neštěstí.“

	„Musíme dělat, co jde, abychom Norům pomohli,“ řekla tiše Elsy. „Představ si, kdybychom my byli v jejich situaci, copak bychom nepotřebovali pomoc? Axel a jeho kamarádi dělají hodně záslužného.“

	„No, nebudeme už o tom mluvit. Přineseš konečně tu vodu?“ pronesla matka podrážděně, zvedla se a šla opláchnout hrníček. Elsy jí to neměla za zlé. Věděla, že z ní mluví úzkost.

	Naposled pohlédla na předčasně shrbenou matku a vydala se ke studni pro vodu.

	
Patrik si ke svému údivu procházku užíval. Na trénink se v posledních letech moc nedostal, ale jestli během své otcovské dovolené bude denně chodit na dlouhé vycházky, třeba se mu podaří trochu zbavit rostoucího bříška. Erika občas uvařila nějakou tu dobrotu a na něm to začínalo být vidět. Když je teď vaření na něm, nejspíš kilo dvě ztratí. Minul benzinovou pumpu OK/Q8 a rázně pokračoval k jihu. Měl v úmyslu dojít až k větrnému mlýnu a pak se vrátit. Maja seděla v kočárku obrácená dopředu a byla velice spokojená. Procházky milovala a každého, koho minuli, zdravila radostným „aho“ a širokým úsměvem. Bylo to opravdu malé sluníčko, i když vztekat se také uměla. To musí mít po Erice, pomyslel si.

	Pokračoval v cestě a cítil se nesmírně spokojeně. Bylo to skvělé. Konečně měli s Erikou dům jen pro sebe. Ne snad, že by Annu a její děti neměl rád, ale bylo dost náročné s nimi bydlet dlouhou řadu měsíců. Pak tu byl ovšem také problém s jeho matkou. To mu dělalo starost, připadal si mezi ní a Erikou vždycky jako v kleštích. Chápal, že Erika nese s nelibostí, když se u nich každou chvíli jeho matka objeví se spoustou různých připomínek k Maje i k domácnosti. Přál by si, aby to dokázala stejně jako on odstínit. Člověk by přece měl mít pro druhého trochu pochopení. Kristina žila sama a neměla nikoho jiného než Patrikovu rodinu. Sestra Lotta bydlela v Göteborgu, a i když ani to nebylo na konci světa, pro Kristinu bylo o hodně jednodušší zastavit se u nich. A také jim hodně pomáhala. Mohli si s Erikou zajít na večeři, protože jim vždy ochotně pohlídala Maju, a… prostě by si přál, aby Erika viděla i její přednosti.

	„Hele, hele,“ vykřikovala radostně Maja a ukazovala prstíčkem na pasoucí se koně. Sám nebyl horskými koňmi úplně nadšený, ale vypadali hezky a neškodně. Na chvíli se zastavili a dívali se na ně. Patrik se rozhodl, že příště jim přinesou jablko nebo mrkev. Když si Maja zvířat dostatečně užila, zdolali poslední kus cesty ke mlýnu a tam se otočili zpátky k Fjällbace.

	Jako obvykle se nechal fascinovat věží kostela, která se vynořila nad kopečkem, ale pak zahlédl dobře známý vůz. Neměl zapnuté modré světlo ani houkačku, takže asi nešlo o nic akutního, přesto se mu zrychlil pulz. Když auto přejelo přes kopeček, všiml si, že ho následuje i druhé. Svraštil čelo. Obě policejní auta. Musí jít o něco hodně důležitého. Zamával na první vůz, když od něj byl asi sto metrů, a poté, co auto zpomalilo, rozeznal za volantem Martina. Maja radostně mávala ručičkama.

	„Ahoj, jste na procházce?“ zavolal na ně Martin.

	„Člověk se přece musí udržovat ve formě, ne…, co se děje?“

	Přibrzdil i druhý vůz s Mellbergem a Göstou a Patrik zamával i jim.

	„Ahoj, jsem Paula Moralesová.“ Teprve teď si Patrik všiml, že vedle Martina sedí neznámá žena v uniformě. Podali si ruce a Patrik se představil, teprve potom mu Martin mohl odpovědět.

	„Dostali jsme hlášení o nálezu těla. Tady docela blízko.“

	„Myslíte si, že jde o oběť zločinu?“ Patrik nakrčil čelo.

	Martin mávl rukou. „Zatím nevíme nic. Dva mládenci tělo našli a zavolali nám.“ Vůz za nimi zatroubil a Maja začala radostně poskakovat v kočárku.

	„Poslyš,“ pronesl rychle Martin. „Nechceš skočit do auta a podívat se tam s námi? Nejsem si úplně jistý… však víš,“ dořekl a kývl na auto za nimi.

	„Jak bych mohl? Mám tu malou… a formálně vzato nejsem ve službě.“

	„Prosím,“ snažil se ho přemluvit kolega. „Jen se tam porozhlédneš, já vás pak odvezu domů. Kočárek se do kufru vejde.“

	„Ale nemám sedačku.“

	„To je pravda. Tak tam zajdi pěšky. Je to hned za zatáčkou. První odbočka vpravo, druhý dům vlevo. Na schránce by mělo stát jméno Frankel.“

	Patrik zaváhal, ale další zahoukání druhého vozu ho přimělo rychle se rozhodnout.

	„Tak dobře, jen tam nakouknu. Ale musíš počkat venku s Majou. A ani slovo Erice, zešílela by, kdyby věděla, že jsem ji vzal s sebou do práce.“

	„Slibuju,“ mrkl na něho Martin. Pak zamával na Bertila a Göstu a zařadil. „Tak se za chvíli uvidíme.“

	„Dobře,“ odpověděl Patrik s vtíravým pocitem, že svého rozhodnutí bude litovat. Zvědavost ale převážila nad pudem sebezáchovy a on otočil kočárek s Majou a svižně kráčel k Hamburgsundu.

	* * *

	„Všechno, co je z borovice, musí pryč!“ Anna bojovně založila ruce v bok a snažila se vypadat co nejvýhrůžněji.

	„Co se ti na borovici nelíbí?“ Dan se škrábal na hlavě.

	„Je prostě strašně ošklivá. Další otázky?“ opáčila Anna, ale musela se zasmát. „Netvař se tak vyděšeně, miláčku… Jenom zkrátka trvám na tom, že není nic ošklivějšího než borovicový nábytek. A postel je ze všeho nejhorší. Kromě toho rozhodně nechci spát ve stejné posteli jako tvoje bývalá manželka. Stejný dům snesu, ale stejnou postel ne!“

	„Ten argument chápu. Ale nový nábytek bude drahý.“ Vypadal hodně ustaraně. Co spolu s Annou začali žít, rozhodl se, že dům neprodá, i když bylo finančně opravdu náročné ho udržet.

	„Zbyly mi ještě peníze, co mi dala Erika za můj podíl na domě po rodičích. Lucas se k nim naštěstí nedostal. Tak z nich nějaké použijeme, abychom si koupili něco nového. Můžeme to vybírat spolu, pokud chceš. Ale jestli se odvážíš, klidně mi nech volnou ruku.“

	„Věř mi, že se rozhodování rád vzdám. Když to nebude vyloženě šílené, kup si, co chceš. A teď dost řečí, raději mi dej pusu.“ Přitiskl ji k sobě a dlouze a důkladně ji políbil. Jako obvykle ho to pořádně rozehřálo, a právě když jí začal rozepínat podprsenku, někdo rozrazil domovní dveře a vešel do předsíně. Vzhledem k tomu, že dveře spojující halu s kuchyní zůstaly otevřené, bylo nasnadě, čím se zabývají.

	„Zatraceně, to je odporné, když stojíte v kuchyni a lezete po sobě“. Belinda kolem nich proběhla do svého pokoje, rudá vztekem. Na schodišti se zastavila a zakřičela dolů: „Hned odjedu za maminkou, to mi věř. Aspoň se už nebudu muset dívat, jak si v jednom kuse strkáte jazyk do krku. Jste trapní. Je to hnus.“

	Třísk! Dveře do pokoje se s bouchnutím zavřely a vzápětí se otočil klíč v zámku. O vteřinu později Belinda pustila hudbu tak hlasitě, až se talíře ve dřezu rozcinkaly.

	„Jejda,“ pronesl Dan a s pohledem upřeným vzhůru se ušklíbl.

	Anna se mu vyvinula z náruče. „Opravdu to s námi nemá lehké.“ Začala umývat nádobí a kladla ho na odkapávač.

	„Zatraceně, přece snad musí akceptovat, že jsem poznal někoho jiného,“ řekl Dan rozčileně.

	„Pokus se vžít do její situace. Napřed se s Pernillou rozvedete, pak…“ snažila se vážit slova na lékárenských váhách. „pak se kolem tebe točí spousta děvčat, a nakonec se k vám přistěhuju já se dvěma dětmi. Belindě je teprve sedmnáct a už jen to samo o sobě je dost obtížné. A ještě si musí zvykat na tři cizí osoby…“

	„No, asi máš pravdu.“ Dan si těžce povzdechl. „Ale já nevím, jak se s takovou puberťačkou jedná. Chci říct – mám ji nechat na pokoji? To by se mohla cítit odstrčeně.

	Anebo mám trvat na svém a riskovat, že na ni budu příliš naléhat? Potřeboval bych návod k použití.“

	Anna se rozesmála. „Myslím, že bys s ní mohl zkusit mluvit. Když ti třískne dveřmi před nosem, tak aspoň budeš vědět, že ses snažil. A pak to zkusíš zase. A znovu. Bojí se, aby tě neztratila. Aby nepřišla o své právo být malá. Má strach, abychom jí tě nevzali. To není tak divné.“

	„Jak jsem si zasloužil tak moudrou ženu?“ vzdychl Dan a znovu ji k sobě přitiskl.

	„To nevím,“ Anna skryla úsměv do jeho prsou. „Ale asi nejsem nijak zvlášť chytrá. To ti jen tak připadám ve srovnání s tvými dřívějšími úspěchy…“

	„I ty jedna,“ rozesmál se Dan a pevně ji objal. „Takhle nemluv, nebo tu ta borovicová postel zůstane.“

	„Chceš, abych tu byla, nebo ne?“

	„O. k. Vyhrála jsi. Už je pryč.“

	Oba se rozesmáli. A pak se začali líbat. V pokoji nad nimi nesnesitelně duněla hudba.

	* * *

	Jakmile Martin zahnul na dvůr před domem, spatřil tam dva chlapce. Stáli kousek od budovy a dotýkali se pažemi. Oba byli bledí a třásli se. Zjevně byli rádi, že se policejní vůz objevil.

	„Martin Molin,“ natáhl ruku k chlapci, co stál blíž, a ten se mumlavě představil jako Adam Andersson. Druhý, který postával trochu šikmo za ním, odmítavě mávl rukou a se studem se omluvil. „Já vám ruku nepodám, pozvracel jsem se a utřel jsem si jí pusu…“

	Martin chápavě přikývl. On sám zažíval podobné fyzické reakce při nálezu mrtvoly, za něco takového se člověk nemusí stydět.

	„Tak co se tu stalo?“ Obrátil se k Adamovi, který vypadal trochu klidněji. Byl menší než jeho kamarád, tváře měl pokryté akné a delší plavé vlasy.

	„No, my jsme.“ Pohlédl tázavě na Mattiase, který jen pokrčil rameny, a tak pokračoval: „Prostě, chtěli jsme se do toho domu podívat, protože to vypadalo, že oba ti dědci někam odjeli.“

	„Dědci?“ zeptal se překvapeně Martin. „Oni tu bydlí dva?“

	„Jsou to dva bratři,“ řekl pro změnu Mattias. „Nemám ponětí, jak se jmenují křestním jménem, ale máma to určitě bude vědět. Od začátku června jim vybírala poštu. Ten jeden vždycky někam v létě odjede, ale druhý zůstává doma. Jenomže tentokrát si nikdo poštu nepřevzal, a tak…“ Nedokončil a upřeně se zahleděl na svoje boty. Ležela na nich pořád ještě mrtvá moucha, s nechutí ji odkopl. „To on je ten mrtvý?“ zeptal se a zvedl pohled.

	„V tuhle chvíli toho víte víc než my,“ odpověděl Martin. „Ale pokračuj. Takže jste chtěli vniknout do domu. Jak to bylo dál?“

	„Mattias našel okno, které se dalo otevřít, a tak tam vyšplhal. Potom vytáhl i mě. Když jsme dopadli na podlahu, něco nám začalo praskat pod nohama, ale nic jsme neviděli, protože tam byla tma.“

	„Tma?“ přerušil ho Martin. „Jak to, že tam byla tma?“ Koutkem oka zahlédl, že kousek od něj vyčkávavě postávají Gösta, Bertil a Paula a poslouchají, co mu chlapci říkají.

	„Byly tam stažené rolety,“ vysvětloval trpělivě Adam. „My jsme je vytáhli, když jsme se dostali dovnitř. A pak jsme zjistili, že na podlaze leží mrtvé mouchy. Příšerně to tam páchlo.“

	„Fakt příšerně,“ zopakoval Mattias a zdálo se, že začne znovu zvracet.

	„A potom?“ zeptal se Martin.

	„Šli jsme dál do pokoje, kancelářská židle u psacího stolu byla otočená zády k nám, takže jsme hned nepoznali, co na ní je. Měl jsem jen pocit, že… viděl jsem hodně detektivek, a tak jsem si dal dohromady smrad a mrtvé mouchy… k tomu člověk nemusí být Einstein. Tak jsem tu židli otočil… a uviděl ho.“

	Mattias si to zřejmě živě vybavil, protože se otočil a začal zvracet do trávy. Potom si otřel ústa a zamumlal: „Promiňte.“

	„To je v pořádku. Každému se to už někdy při pohledu na mrtvolu stalo.“

	„Mně ne,“ ozval se s převahou Mellberg.

	„Ani mně,“ připojil se lakonicky Gösta.

	Shodně se vyjádřila i Paula. Martin se k nim otočil a věnoval jim káravý pohled.

	„Vypadá příšerně,“ doplnil Adam. Navzdory šoku, který zažil, se zdálo, že si situaci svým způsobem užívá. Mattias začal znovu dávit, ale zřejmě už měl prázdný žaludek.

	Martin se obrátil ke svému doprovodu. „Může je někdo odvézt domů?“

	Po chvilce ticha se ozval Gösta. „Já je odvezu. Pojďte se mnou.“

	„Bydlíme asi jen dvě stě metrů odtud,“ pronesl tlumeně Mattias.

	„Tak půjdeme pěšky,“ rozhodl Gösta. Klátili se za ním jako typičtí výrostci. Mattias s vděčným pohledem, Adam zjevně zklamaný, že se nezúčastní dalšího běhu událostí.

	Martin je provázel pohledem, dokud nezmizeli za rohem, a pak bez valného nadšení prohlásil: „Tak se na to podíváme.“

	Bertil Mellberg si odkašlal. „Já samozřejmě s mrtvolami nemám nejmenší problém, to absolutně ne, už jsem jich za život viděl hodně. Ale je třeba… prohledat okolí a já se toho, protože jsem váš nadřízený a taky z vás nejzkušenější, musím ujmout.“ Znovu si odkašlal.

	Martin s Paulou si vyměnili pobavený pohled, ale pak se Martin opanoval.

	„Skvělé, Bertile, bod pro tebe. Bude jedině dobře, když to tu prohlédne člověk s tvými zkušenostmi. Já a Paula zajdeme dovnitř.“

	„Ano…, říkal jsem si, že to tak bude nejlepší,“ Mellberg se zhoupl na patách a pak se vydal na obchůzku po trávníku.

	„Tak půjdeme?“ obrátil se Martin k Paule, která jen přikývla.

	„Musíme být opatrní,“ připomněl jí, ještě než otevřel dveře. „Nesmíme poškodit žádné stopy, třeba nejde o přirozenou smrt. Jen se tu porozhlédneme a zavoláme techniky.“

	„Mám pětiletou zkušenost z krajské kriminálky ve Stockholmu, pracovala jsem tam v oddělení násilných trestných činů,“ podotkla Paula, ale nezněla dotčeně.

	„Ovšem, promiň. To přece vím,“ pronesl zahanbeně Martin, ale hned se zase soustředil na úkol, který je čekal.

	Když vešli do haly, panovalo tam pochmurné ticho. Kromě svých kroků neslyšeli ani hlásek. Martina napadlo, jestli by mu ticho připadalo stejně zlověstné, kdyby nevěděl, že v domě je mrtvola, a říkal si, že nejspíš ne.

	„Tady uvnitř,“ zašeptal, ale pak mu došlo, že k šeptání nemá důvod. Opakoval to znovu normálním hlasem, který se odrážel od ztichlých zdí. „Tady.“

	Paula se držela těsně za ním. Martin postoupil ke dveřím, které zřejmě vedly do pracovny, a otevřel je. Příšerný puch, který ucítili hned, jak vešli do domu, tady ještě zesílil. Chlapci mluvili pravdu. Na zemi ležely hromady much. Křupaly jim při každém kroku pod nohama. Zápach byl sladký, sytý, ale už ani zdaleka tak strašný, jako musel být na začátku.

	„Je poměrně zjevné, že tu někdo před hezkou dobou zemřel,“ konstatovala Paula a oči obou policistů zaletěly ke vzdálenému koutu pokoje.

	„To nepochybně,“ potvrdil Martin s nepříjemnou pachutí v ústech. Obrnil se a opatrně přešel přes pokoj k oběti na židli.

	„Zůstaň, kde jsi,“ zvedl k Paule ruku a ta se zastavila ve dveřích. Neměla mu to ani trochu za zlé, čím méně lidí tam bude šlapat, tím líp.

	„Rozhodně to nevypadá na přirozenou smrt,“ řekl Martin a do úst mu vystoupala žluč. Polykal, aby potlačil dávicí reflex, a snažil se koncentrovat na svůj úkol. Navzdory špatnému stavu těla oběti o tom nemohlo být pochyb. Masivní zranění na pravé straně mužovy hlavy bylo dostatečně výmluvné. Za jeho smrtí stálo brutální násilí.

	Martin se opatrně otočil a zamířil ven z místnosti. Paula ho následovala. Po několika hlubokých nádeších na čerstvém vzduchu se jeho útroby utišily. Ve stejném okamžiku si všimli, že zpoza rohu vyšel Patrik a přichází po pískové cestičce k nim.

	„Máme co dělat s vraždou,“ informoval ho Martin, jakmile se u nich Patrik zastavil. „O další se musí postarat Torbjörn se svým týmem. My tu nic víc dělat nemůžeme.“

	„Dobře,“ pronesl trochu otráveně Patrik a pohlédl na Maju.

	„Zajdi se tam podívat, já ji pohlídám,“ nabídl se nadšeně Martin a zvedl Maju z kočárku. „Pojď, holčičko, půjdeme se kouknout na kytičky.“

	„Kyti,“ opakovala nadšeně Maja a ukazovala na záhonek.

	„Nechceš jít se mnou?“ zeptal se Patrik Pauly.

	Ta zavrtěla hlavou. „Není to nic pěkného. Zdá se mi, že tam takhle sedí už od začátku léta. Alespoň to tak odhaduju.“

	„No jistě, ty jsi toho ve Stockholmu určitě hodně zažila.“

	„Takovýchhle záležitostí ani moc ne. Ale pár jich bylo.“

	„Já tam jen rychle nakouknu. Jsem vlastně na rodičovské dovolené, ale…“

	Paula se usmála. „Je to těžké, držet se zpátky. To chápu. Ale Martin mi připadá dobrý.“ S úsměvem pohlédla za sebe, Martin tam seděl na bobku s Majou a ukazoval jí rostliny, které dosud plně kvetly.

	„Je dobrý v každém směru,“ potvrdil Patrik. Vešel do domu, ale za okamžik byl zpátky.

	„Souhlasím s Martinem. Je to nade vši pochybnost. Má pěkně rozbitou hlavu.“

	„Nikde v okolí jsem nenarazil na nic podezřelého,“ přiblížil se s funěním Mellberg. „No, jak to vypadá uvnitř? Byl ses tam podívat, Hedströme?“ zahleděl se s nadějí na Patrika.

	„Ano. Není žádná pochybnost o tom, že jde o vraždu. Zavoláš techniky?“

	„Ovšem,“ pronesl blahosklonně Mellberg. „Přece tomuhle blázinci šéfuju. A co tu vlastně děláš ty?“ pokračoval. „Pořád tvrdíš, že musíš být doma, a když si to prosadíš, zjevíš se tu zničehonic jak kouzelný dědeček.“ Mellberg se obrátil k Paule. „Já těmhle vymoženostem nerozumím. Chlap doma vyměňuje plínky a ženská tu běhá v uniformě.“ S brbláním se k nim otočil zády a zamířil k autu k telefonu.

	„Vítám tě na policii v Tanumshede,“ pronesl Patrik suše a odpovědí mu byl pobavený úsměv.

	„Já si to nijak neberu. Takových je hodně. Kdybych si něco dělala z dinosaurů u policie, dávno už bych musela hodit ručník do ringu.“

	„Dobře, že to vidíš takhle,“ mínil Patrik. „Mellberg má aspoň tu přednost, že diskriminuje všechny a všechno.“

	„No, to je opravdu útěcha,“ rozesmála se Paula.

	„Co tu máte tak veselého?“ zeptal se Martin, který k nim přišel s Majou na ramenou.

	„Mellberga,“ odpověděli Patrik i Paula současně.

	„A co zase řekl?“

	„Pořád mele to samé,“ Patrik se natáhl po Maje. „Naštěstí si z toho Paula nic nedělá.

	A my půjdeme domů. Majo, zamávej.“

	Maja mávala, především Martinovi, a ten se rozzářil. „Ty mi odvedeš mou holčičku? Právě jsme si spolu něco začali.“ Nakrabatil spodní ret a nasadil zoufalý výraz.

	„Maja nikdy nebude mít žádného jiného chlapa než svého tatínka, že?“

	Patrik se jí nosem zabořil pod krček a Maja křičela smíchy. Pak ji posadil do kočárku a zamávali všem, kdo tu zůstávali. Část jeho bytosti byla spokojená, že může odejít. Ale ta druhá by si přála zůstat.

	* * *

	Britta byla zmatená. Je pondělí? Nebo snad už úterý? Nervózně přecházela po místnosti. Bylo to… frustrující. O to těžší, pokud se snažila nějakou myšlenku zachytit. Hned jí zase vyklouzla. V jasnějších chvílích jí cosi našeptávalo, že všechno musí silou vůle kontrolovat. Přinutit mozek, aby ji poslouchal. Ale současně věděla, že se změnil, ztratil schopnost něco si pamatovat, udržet okamžik, informaci, fakta, obličeje.

	Pondělí. Určitě je pondělí. Včera tu přece byly dcery s rodinami na nedělní večeři. To znamená, že dnes musí být pondělí. Zastavila se v půli kroku. Cítila to jako malé vítězství. Věděla, co je za den.

	Vytryskly jí slzy a ona se usadila na kraji pohovky. Její potah jí byl dobře známý. Kupovala ho s Hermanem, což znamená, že ho vybírali společně. Že se jí líbil oranžový potah se zelenými tečkami. Herman… ano. Kde vlastně je? Začala neklidně píchat prstem do tečkovaného vzoru. Přece ví, kde je. Viděla před sebou jeho pohybující se ústa, když jí říkal, kam půjde. Pamatovala si, že to dokonce několikrát zopakoval. Ale stejně jako si nemohla vybavit den v týdnu, i tato informace jí vyklouzla, vysmívala se jí. Frustrovaně sevřela boční opěradlo. Určitě si na to vzpomene. Jen se musí pořádně koncentrovat. Pocítila nával paniky. Kde je Herman? Bude pryč dlouho? Snad od ní neodjel a nenechal ji tady? Nebylo to právě to, co jeho ústa v její poslední vzpomínce vyslovila? Musí se ujistit, že tomu tak není. Podívat se, jestli tu zůstaly jeho věci. Vyskočila z gauče a utíkala po schodech nahoru. Panika jí bušila v uších.

	Co jen to Herman říkal? Pohled do skříně ji uklidnil. Všechno tam bylo. Saka, svetry, košile. Všechno. Jen pořád nevěděla, kde její manžel je.

	Vlezla do postele, stočila se do klubíčka jako malé dítě a začala plakat. Přestával jí fungovat mozek, všechno z něho mizelo, minutu za minutou. Počítačový program se řádek po řádku vymazával. A ona s tím nemohla vůbec nic dělat.

	* * *

	„Vítám vás, to jste vyrazili na pořádně dlouhou procházku.“ Erika šla Patrikovi a Maje vstříc a od dcery dostala mokrou pusu.

	„To ano…, ale nemáš sedět nahoře a pracovat?“ Patrik se jejímu pohledu vyhnul.

	„Máš pravdu,“ Erika si těžce povzdechla. „Nemůžu se do toho dostat. Sedím tam, koukám na obrazovku a cucám dumlekolu. Jestli to bude takhle pokračovat, než tu knihu napíšu, budu mít aspoň sto kilo.“

	Pomohla Patrikovi svléknout Maju a pokračovala: „Trochu jsem se dívala do těch matčiných deníků.“

	„Něco zajímavého?“ zeptal se Patrik s nadějí, že se už k jejich procházce nevrátí.

	„Ne, většinou jde o obyčejné každodenní poznámky. Přečetla jsem jenom pár stránek. Musím to brát po částech.“

	Zamířila do kuchyně. „Dáš si čaj?“

	„Ano, rád,“ řekl Patrik. Uklidil své i Majino oblečení, zašel za Erikou do kuchyně a sledoval, jak chystá konvici, sáčky s čajem a šálky. Slyšeli Maju hlomozit s hračkami v obývacím pokoji. Po několika minutách Erika postavila na stůl hrnky s vařícím nápojem a sedli si proti sobě.

	„Tak to konečně vybal,“ vyzvala Erika manžela. Znala ho dobře. Jeho pohled a nervózní poklepávání prstů svědčily o tom, že tu je něco, o čem se mu nechce nebo o čem se neodvažuje mluvit.

	„Jak to myslíš?“ opáčil nevinně.

	„Nezametej nic pod koberec. O čem se ti nechce mluvit?“ Napila se horkého čaje a s pobaveným výrazem vyčkávala, až se přestane kroutit jako červ a přejde k věci.

	„No.“

	„Tak copak?“ zeptala se nápomocně a musela si přiznat, že si jeho zjevné utrpení tak trochu sadisticky užívá.

	„No, když jsme byli s Majou venku, tak se něco přihodilo.“

	„Ano. Ale oba jste se v pořádku vrátili, takže to asi nebylo nic tak strašného.“

	Patrik upil čaje, aby získal čas na rozmyšlenou. „Šli jsme k Lerstenovu mlýnu a cestou potkali mé kolegy, kteří jeli něco vyšetřovat.“ Opatrně na manželku pohlédl. Erika pozvedla jedno obočí a čekala, co řekne dál.

	„Dostali hlášení o nálezu těla v Hamburgsundu a právě tam jeli.“

	„Aha? Ale ty máš volno, takže se tě to netýká.“ Zastavila se s šálkem na půl cesty k ústům. „Nebo chceš říct, že…“ Nevěřícně na něho zírala.

	„Ano,“ přiznal Patrik trochu skřípavě a zadíval se na stolní desku.

	„Ty jsi šel s Majou na místo, kde se našla mrtvola?“ probodla ho pohledem.

	„Ano, ale Martin zůstal s Majou venku a já jsem tam jen nahlédl. Prohlíželi si kytičky.“ Pokusil se o přátelský úsměv, ale narazil na chlad.

	„Takže ty jsi tam jen nahlédl.“ Její hlas zněl neúprosně ledově.

	„Máš rodičovskou dovolenou. S důrazem na ‚dovolenou‘. A ostatně i na ‚rodičovskou‘. To bylo tak obtížné říct, že právě teď nepracuješ?“

	„Jen jsem se tam trochu porozhlédl,“ zmohl se na chabý odpor, ale věděl, že Erika má pravdu. Skutečně měl volno. O práci se musí postarat ostatní. A neměl brát dítě na místo činu.

	V témže okamžiku si uvědomil, že Erika nezná jeden významný detail. Nervózně mu zaškubalo v obličeji a dodal: „Jde o vraždu.“

	„Vraždu?“ zaječela Erika. „Takže nestačí, že jsi vzal Maju na místo, kde našli mrtvolu, ale navíc šlo o oběť vraždy!“ Potřásla hlavou a zdálo se, že slova, která chtěla pronést, se jí vzpříčila v krku.

	„Nic dalšího už podnikat nebudu,“ slíbil. „Musí to vyřešit ostatní. Já budu do ledna doma a všichni to vědí. Maje se budu věnovat na sto procent. Čestné slovo.“

	„To bych ti taky radila,“ zamručela. Byla tak rozezlená, že by se na něho nejraději vrhla přes stůl. Pak ale převládla zvědavost.

	„A kde to bylo? Kdo je ten mrtvý?“

	„To vůbec netuším. Je to takový velký bílý dům asi sto metrů nalevo za první odbočkou vpravo za mlýnem.“

	Erika mu věnovala zvláštní pohled. „Velký bílý dům s šedými rohy?“

	Patrik se zamyslel a pak přikývl. „Ano, řekl bych, že ano. Na schránce je jméno Frankel.“

	„Vím, kdo tam bydlí. Axel a Erik Frankelovi. Však víš, Erik Frankel, k tomu jsem nesla ten nacistický Železný kříž.“

	Patrik na ni beze slova pohlédl. Jak na to mohl zapomenout? Jméno Frankel přece není úplně obvyklé.

	Z obývacího pokoje se k nim neslo Majino radostné žvatlání.

	* * *

	Než se mohli vrátit na stanici, bylo pozdní odpoledne. Šéf technického oddělení Torbjörn Ruud se dostavil se svým týmem, důkladně všechno prozkoumali a pak i oni odjeli. Také tělo už bylo pryč. Na oddělení soudní medicíny ho prošetří každým myslitelným i nemyslitelným způsobem.

	„To bylo děsné pondělí,“ povzdechl si Mellberg, poté co Gösta zajel do služební garáže a zaparkoval.

	„To jo,“ přitakal Gösta, zvyklý neplýtvat slovy.

	Když dorazili na oddělení, stačil Mellberg jen zahlédnout, že se na něho obrovskou rychlostí valí nějaká chlupatá koule, a na obličeji ucítil psí jazyk.

	„Nech toho, nech toho,“ křičel bezmocně. S nechutí psa odstrčil a ten se svěšenýma ušima odešel za Annikou. Věděl, že aspoň tam je vítaný. Mellberg si s brbláním otřel obličej rukou a Gösta se mu snažil nesmát. Scéna byla o to komičtější, že hnízdo vlasů, které si Mellberg vždycky pečlivě sčesával přes pleš, se mu stáhlo na ucho. Rozčileně si účes opravil a s brbláním zamířil do své kanceláře.

	Gösta vykročil ke své kanceláři, ale překvapeně sebou škubl, protože uslyšel dobře známý hlas volat: „Ernste! Ernste! Pojď sem!“

	Překvapeně se rozhlédl. Jeho kolega Ernst Lundgren dostal už před časem výpověď a jemu se nedoneslo nic o tom, že by se měl vrátit.

	Ale Mellberg znovu zakřičel: „Ernste! Pojď sem! Okamžitě!“

	Gösta vykročil zpátky do chodby, aby tu záhadu rozluštil, a přistihl Mellberga, jak s rudým obličejem ukazuje na zem. Napadla ho neuvěřitelná myšlenka a jako na zavolanou se k Mellbergovi přiblížil pes se svěšenou hlavou.

	„Ernste, co to je?“

	Pes se snažil, jak mohl, dát najevo, že netuší, o čem je řeč. Ale hromádka na podlaze Mellbergovy kanceláře byla dostatečně výmluvná.

	„Anniko!“ zabouřil Mellberg a o vteřinu později se vynořila i sekretářka.

	„Jejda, tady došlo k malé nehodě,“ omluvně pohlédla na psa, který k ní vděčně přicapkal.

	„Jakápak nehoda! Ernst mi udělal hromadu na podlahu.“

	Teď už se Gösta nedokázal udržet. Začal se chechtat a jeho snaha smích zarazit všechno ještě zhoršovala. Annika se od něho nakazila a za chvíli oba řvali smíchy a z očí jim tekly slzy.

	„Co se tu děje?“ zeptal se zvědavě Martin, který přicházel v závěsu s Paulou.

	„Ernst…,“ Gösta se stěží nadechl, „Ernst tu udělal hromádku.“

	Martin se tvářil nechápavě, ale když pohlédl z hromádky na Mellberga a pak na psa tisknoucího se k Anničině noze, bylo mu všechno jasné.

	„Ty jsi… ty jsi toho psa pojmenoval Ernst?“ zeptal se a také se rozesmál. Teď se hystericky nesmáli už jen Mellberg a Paula. Ale zatímco Mellberg vypadal, že pukne vzteky, Paula všechno sledovala s nechápavým výrazem.

	„Pak ti to vysvětlím,“ řekl jí Martin a osušil si koutky očí. „Ale to se ti vážně povedlo, Bertile,“ obrátil se k Mellbergovi.

	„Snad máš pravdu…,“ pronesl souhlasně Mellberg a proti jeho vůli se mu trochu zvlnily koutky úst.

	„Tak to ukliď, Anniko, a pak se dáme do práce.“ Zamračil se a šel si sednout ke svému stolu. Pes napřed chvíli váhal mezi Annikou a Bertilem, ale pak uvážil, že nejhorší je už nejspíš za ním a s mávajícím ocasem zamířil za svým novým pánem.

	Všichni na stanici nechápavě hleděli na tento zvláštní pár a hloubali nad tím, co pes na Mellbergovi vidí, co ostatním ušlo.

	* * *

	Erika nemohla celý večer přestat myslet na Erika Frankela. Osobně se s ním příliš neznala, ale on a jeho bratr Axel byli nějakým způsobem vždycky součástí Fjällbacky. Mluvilo se o nich vždycky jako o „doktorových synech“, ačkoli od doby, kdy jejich otec provozoval ve Fjällbace lékařskou praxi, uplynulo už padesát let, a čtyřicet let od jeho smrti. Vzpomínala na svou návštěvu ve vile, kterou oba bratři obývali. Svou jedinou návštěvu.

	Oba byli svobodní a bydleli v domě po rodičích. Oba se intenzivně zajímali o Německo a nacismus, i když každý jiným způsobem. Erik učil dějepis na gymnáziu a ve volném čase se věnoval svým sbírkám z oblasti nacismu. Axel, starší z bratrů, byl nějak napojen na Centrum Simona Wiesenthala, a pokud si Erika dobře pamatovala, měl během války velké problémy.

	V červnu ze všeho nejdřív zatelefonovala Erikovi. Řekla mu, co našla, a medaili mu popsala. Ptala se ho, jestli by jí mohl pomoct s určením jejího původu, a vyložila mu, že ji objevila ve věcech po matce. Odpovědí jí bylo dlouhé ticho. Několikrát zavolala do sluchátka „haló“, protože se domnívala, že se spojení přerušilo. Pak ji Erik změněným hlasem požádal, aby za ním s medailí přišla, že se na ni podívá. Měla věnovat větší pozornost tomu dlouhému tichu i jeho podivnému hlasu. Patrikovi tehdy nic neřekla, domnívala se, že si všechno jen namlouvá. A když zajela do vily bratrů, všechno probíhalo normálně. Erik ji zdvořile přijal, odvedl do knihovny a tam mu medaili ukázala. Projevil přiměřený zájem a pečlivě ji prohlížel. Pak se jí zeptal, jestli by mu ji na nějaký čas nechala, že ji důkladněji prozkoumá. Erika ochotně souhlasila, byla ráda, že se někdo o její nález zajímá.

	Ukázal jí tehdy svou sbírku. S nadšením smíšeným s hrůzou se probírala předměty, které byly úzce spojeny s temným, strašným obdobím historie. Nedokázala se nezeptat, jak někdo, kdo je tak hluboce zaměřen proti nacismu, může sbírat věci, které právě tuto dobu připomínají. Erik jí odpověděl až po delší chvíli. Zamyšleně vytáhl čepici s emblémem SS a vážil, jak formulovat odpověď.

	„Nedůvěřuji lidské paměti,“ řekl nakonec. „Bez předmětů, na které si můžeme sáhnout, snadno zapomínáme na to, na co zapomenout chceme. Shromažďuji věci, které to všechno připomínají. A také je chci držet dál od těch, kteří na ně hledí jinýma očima. Obdivnýma.“

	Erika přikývla. Zčásti mu rozuměla, ale jen zčásti. Pak se rozloučili.

	A teď je mrtvý. Zavražděný. Možná ho zabili nedlouho poté, co u něj byla. Podle toho, co z Patrika dostala, zemřel zřejmě na začátku léta.

	Znovu si připomněla podivný tón Erikova hlasu, když mu vyprávěla o medaili. Obrátila se k Patrikovi, který v tu chvíli seděl vedle ní a přepínal kanály.

	„Nevšiml sis, jestli tam byl ten Železný kříž?“

	Patrik na ni zamyšleně pohlédl. „Vůbec mě nenapadlo se po něm koukat, takže netuším. Ale nevypadalo to, že by se jednalo o loupežnou vraždu, a koho by taková stará nacistická medaile zajímala? Jistě není tak jedinečná. Chci říct, že jich určitě existuje víc…“

	„Ne…, já vím…,“ řekla zaraženě. „Třeba bys mohl ráno zavolat kolegům a požádat je, aby se po ní podívali?“

	„Ech, myslím, že budou mít na práci jiné věci než ji hledat. Zeptáme se pak Erikova bratra. Poprosíme ho o ni. Určitě leží někde u nich doma.“

	„Axel, no ano. Kde vlastně je? Jak to, že svého bratra za celé léto neobjevil?“

	Patrik pokrčil rameny. „Jak víš, jsem na rodičovské dovolené. Zítra můžeš zavolat Mellbergovi a zeptat se ho.“

	„Ha ha, to je moc chytré,“ usmála se. Ale neklid ji neopouštěl. „Nepřipadá ti divné, že ho Axel nenašel?“

	„Přece ses po té návštěvě u Frankela zmínila, že je Axel někde v cizině.“

	„Ano, Erik mi to řekl. Ale to bylo v červnu.“

	„Tak proč to řešíš?“ Patrik se znovu zahleděl na televizi. Právě začínal pořad Konečně doma.

	„Ech…, já vlastně ani nevím,“ odpověděla Erika a prázdným pohledem spočinula na obrazovce. Sama nechápala, proč cítí takový neklid. Pořád se jí vracelo, jak se tehdy Erik do telefonu odmlčel. Ozval se pak až jeho trochu řezavý hlas, když ji pozval, aby za ním s medailí zašla. Na něco zareagoval. Na něco, co se týkalo Železného kříže.

	Snažila se soustředit na televizní pořad a z větší míry se jí to dařilo.

	* * *

	„Dědo, to jsi měl dnes vidět. Ten zatracený cizák se pokusil předbíhat. Nakopl jsem ho mezi nohy a on čtvrt hodiny řval bolestí.“

	„A čeho jsi tím dosáhl, Pere? Nehledě na to, že můžeš být stíhán pro napadení a poslán do dětského domova. Sympatie se obrátí proti tobě a všechno bude jen horší. Skončí to tak, že místo abys pomohl naší věci, prospěješ těm, kteří stojí proti nám.“ Frans věnoval svému vnukovi odměřený pohled. Chlapec si někdy nevěděl rady se všemi hormony, které s ním mávaly. Navzdory hrubému zevnějšku, vojenským kalhotám, okovaným botám a oholené hlavě to bylo jen vyděšené patnáctileté dítě. Nic o jejich věci nevěděl. Netušil, jak funguje svět. Neměl ponětí, jak využít destruktivní impulsy, aby se obrátily jako špička šípu pronikajícího společenskými strukturami.

	Chlapec zahanbeně svěsil hlavu mezi kolena. Seděli vedle sebe na schodech. Frans věděl, že ho svými slovy zranil. To právě jemu si vnuk přál imponovat. Ale prokázal by mu špatnou službu, kdyby mu nepředvedl, jaký je svět: tvrdý, studený, nesmiřitelný, z boje jako vítězi vyjdou jen ti nejsilnější.

	Současně ho miloval. Přál by si ochránit ho od všeho zlého. Položil mu ruku kolem ramen. Napadlo ho, jak je chlapec dosud křehký. Zdědil jeho postavu, vysokou, hubenou, s úzkými rameny. Žádné posilování na světě nemůže změnit jejich konstituci.

	„Musíš vždycky nejdřív trochu uvažovat,“ pronesl už mírněji. „Dřív myslet, potom jednat. Používat slova místo pěstí. Násilí není na prvním místě, ale až na posledním.“ Pevněji mu stiskl ramena. Na vteřinu se k němu chlapec přivinul, jako to dělával dřív. Pak si vzpomněl, že chce být mužem, že už není malý. Ale pořád ještě to nejdůležitější na světě bylo, aby byl na něj starý muž hrdý. Per se napřímil.

	„Já to vím, dědo. Byl jsem strašně naštvaný, když se přede mě vtlačil. Takoví jsou pořád. Všude se cpou, myslí si, že jim patří svět. Přinejmenším Švédsko. Šíleně mi pijou krev.“

	„Já tě chápu,“ řekl Frans, stáhl ruku z vnukových ramen a poklepal ho po koleni. „Ale buď tak hodný a vždycky nejdřív uvažuj. Když tě zavřou, žádnou radost mi tím neuděláš.“

	
Kristiansand 1943

	Celou cestu do Norska přemáhal mořskou nemoc. Zdálo se, že ostatní členy posádky nepostihla. Byli zvyklí. Vyrostli na moři. Měli námořnické nohy, jak říkával jeho otec. Uměli vyvážit každý pohyb a po palubě se pohybovali s jistotou. Zdálo se, že se jim nevolnost, postupující ze žaludku až do krku, vyhýbá. Axel se opřel o zábradlí. Nejraději by se přes ně přehnul a zvracel, nechtěl však takové ponížení riskovat. Věděl, že případné poznámky by nikdo z rybářů nemyslel zle, ale byl příliš hrdý na to, aby se vystavil jejich posměchu. Brzy dorazí na místo, a jakmile vstoupí na pevnou zem, nevolnost zmizí jako mávnutím kouzelného proutku. To znal z předešlých zkušeností. Tuto cestu absolvoval už mnohokrát.

	„Země na obzoru,“ zvolal Elof, kapitán lodi. „Za deset minut přirazíme.“ Dlouze pohlédl na Axela. Ten zamířil k němu ke kormidlu. Muž byl opálený a ošlehaný větrem, s vrásčitou kůží. Nepřízni počasí se vystavoval už od dětství.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se teď polohlasně a rozhlédl se kolem. V kristiandském přístavu stály v řadě vedle sebe zakotvené německé lodě. Byla to zřetelná připomínka současné skutečnosti, totiž že Německo okupuje Norsko. Švédsko toho bylo dosud ušetřené, ale nebylo jisté, jak dlouho jim takové štěstí vydrží. Dosud jen pozorně sledovali západní sousedy, kteří se stali výspou německých úspěchů v Evropě.

	„Nestarejte se, já se o sebe dokážu postarat sám,“ odvětil Axel. Znělo to ostřeji, než zamýšlel, vždycky však cítil osten špatného svědomí, že posádku uvádí do nebezpečí. Ale nikoho k ničemu přece nenutil, připomněl si. Elof okamžitě souhlasil, když se ho zeptal, jestli by s nimi mohl občas jet… a vzít s sebou nějaké zboží. Nikdy nemluvil o tom, co převáží. A Elof ani ostatní muži se ho na to nikdy nezeptali.

	Přirazili v přístavu a připravili si všechny potřebné dokumenty.

	Němci neponechávali nic náhodě a vždycky všechno pořádně prozkoumali, než jim dovolili vyložit náklad. Jakmile byly formality uzavřeny, začali vykládat díly strojů, což byl jejich oficiální náklad. Norové zboží přebírali a Němci přejímku pozorně sledovali s připravenými zbraněmi, kdyby bylo třeba zakročit. Axel čekal na večer. Na to, aby i on mohl předat své věci, potřeboval tmu. Nejčastěji převážel potraviny a informace. Stejně tak tentokrát.

	Po večeři, kterou snědli mlčky, čekal Axel neklidně na dobu, na kterou měl domluvené setkání. Když někdo tiše zaklepal na okénko, škubl sebou, vyskočil, zvedl díl podlahy a začal odtamtud vytahovat dřevěné truhly. Čísi ruce je tiše a opatrně přebíraly. Všechno se dělo za halasného německého hovoru v nedalekém baráku. Tou dobou už bývali Němci dost opilí a v podstatě jim usnadňovali práci. Opilí se snáze vodili za nos než střízliví.

	Po tichém poděkování v norštině byl náklad z lodi pryč a zmizel ve tmě. I tentokrát předání proběhlo hladce. S úžasným pocitem uvolnění se Axel vrátil do kajuty. Pohledem se setkal se třemi páry očí, ale nikdo nic neřekl. Elof jen pokýval hlavou, odvrátil se a začal si nacpávat dýmku. Axela zaplavila vlna vděčnosti. Tito muži se dokázali se stejným klidem a přehledem postavit jak bouřce, tak Němcům. Dávno už akceptovali, že život a osud si nedají poroučet. Člověk dělal, co mohl, snažil se žít tak dobře, jak dokázal. Zbytek už byl na vůli boží.

	Vyčerpaný Axel si šel lehnout. Okamžitě usnul, ukolébán lehkým houpáním a vrzavým zvukem, jež vydávala loď narážející trupem do mola. O kus dál v baráku na nábřeží začali Němci zpívat. Ale to už Axel tvrdě spal.

	
„Tak co máme?“ Mellberg se rozhlédl po kuchyňce, v níž se vždycky scházeli. Káva byla uvařená, skořicové šneky srovnané na tácu a všichni na místě.

	Paula si odkašlala. „Navázala jsem kontakt s bratrem zemřelého, Axelem. Zřejmě pracuje v Paříži a tráví celé léto tam. Teď je už na cestě k nám. Byl dost otřesený, když jsem mu řekla o bratrově úmrtí.“

	„Víme, kdy odjel ze země?“ zeptal se Pauly Martin. Pohlédla na poznámky v bloku.

	„Tvrdí, že třetího června. Ještě to ověřím.“

	Martin přikývl.

	„Máme předběžnou zprávu od Torbjörna a techniků?“ Mellberg opatrně zavrtěl nohama. Celou vahou mu na nich ležel Ernst, a přestože mu už brněly, z nějakého důvodu psa nedokázal odstrčit.

	„Ještě nic.“ Gösta se natáhl po zákusku. „Mluvil jsem s ním ráno a něco snad pro nás budou mít zítra.“

	„Dobře, tak to ohlídej,“ řekl Mellberg a pokusil se nohama maličko pohnout. Ernst se ale jen posunul za ním. „Máme nějaké podezření? Nepřátele? Výhrůžky? Vůbec něco?“ Zahleděl se na Martina, ale ten jen zavrtěl hlavou.

	„Nikdo nám nic neohlásil. Mrtvý měl ovšem dost kontroverzního koníčka. Nacismus vždycky budí bouřlivé emoce.“

	„Můžeme se zajet podívat do jeho domu. Porozhlédnout se tam po nějakých výhrůžných dopisech nebo tak.“

	Všichni překvapeně pohlédli na Göstu. Vlastní iniciativa u něho byla jako výbuch sopky. Zřídkakdy viděná, ale nepřehlédnutelná.

	„Tak tam s Martinem po poradě zajeďte,“ rozhodl Mellberg a spokojeně se na Göstu usmál. Ten přikývl, ale okamžitě znovu získal svůj obvyklý letargický výraz i držení těla. Gösta Flygare ožíval jen na golfovém hřišti. To jeho kolegové už dávno pochopili a akceptovali.

	„Paulo, ty ohlídej, kdy bratr – jmenuje se Axel? – přiletí a pak si s ním promluvíme. Protože zatím nevíme, kdy Erik zemřel, klidně ho mohl do hlavy praštit on a pak odletět. Takže ho chytni, hned jak dorazí. Ostatně, kdy to bude?“

	Paula znovu pohlédla do poznámek. „Přiletí do Landvetteru zítra ráno ve čtvrt na deset.“

	„Dobře. Tak dohlédni, aby okamžitě přišel za námi.“ Teď už Mellberg opravdu musel uvolnit nohy. Strašně mu trnuly. Ernst se zvedl, vyčítavě na něho pohlédl a s ocasem mezi nohama vyšel z místnosti směrem ke svému koši v Mellbergově kanceláři.

	„Zdá se, že tě opravdu miluje,“ zasmála se Annika a provázela psa pohledem.

	„Jo.“ Mellberg si odkašlal. „Právě jsem se chtěl zeptat – kdy ten pes konečně zmizí?“ Upřel pohled do stolu a Annika nasadila ten nejnevinnější úsměv.

	„Ještě to úplně nevím. Obvolám, na koho si vzpomenu, ale zdá se, že se psa jeho velikosti nikdo nechce ujmout, můžeš se o něho ještě pár dní postarat?“ Zahleděla se na Mellberga velkýma modrýma očima.

	Mellberg se zamračil. „No, dva dny to snad ještě vydržím. Ale pak musí pryč, něco pro něho najdi, nebo ho vyhodím na ulici.“

	„Díky, Bertile, jsi hodný. Nasadím všechny páky.“ Annika mrkla na ostatní, když to Mellberg neviděl, a všichni se museli držet, aby se nerozesmáli. Začali tušit Anničin plán. Nebylo pochyb o tom, že je to šikovná holka.

	„Dobře, dobře,“ ucedil Mellberg. „Tak se dáme do práce.“ Pomalu se vyloudal z místnosti.

	„No, slyšeli jste šéfa,“ řekl Martin a zvedl se. „Gösto, tak pojedeme?“

	Zdálo se, že Gösta už lituje vlastní iniciativy, která mu vynesla práci, ale unaveně přikývl a šel za Martinem. Musí to vydržet. Zato v sobotu a v neděli vyskočí z postele hned v sedm. Do té doby bude přežívat.

	* * *

	Myšlenky na Erika Frankela a medaili Eriku nenechávaly v klidu. Snažila se je potlačit a na pár hodin se jí to podařilo. Konečně se pustila do práce na knize. Ale jakmile se přestala koncentrovat, znovu se k Erikovi v myšlenkách vrátila. Při krátkém setkání na ni zapůsobil jako milý zdvořilý muž, který ožil, když mohl mluvit o svém hlubokém zájmu – nacismu.

	Uložila, co napsala, a po krátkém zaváhání spustila internet. Na Googlu vyhledala jméno Erik Frankel. Vynořila se spousta záznamů, některé se pochopitelně týkaly jiných osob, ale většina souvisela právě s tímto Erikem Frankelem. Pročítání informací o něm věnovala celou hodinu. Narodil se v roce 1930 ve Fjällbace. Měl o čtyři roky staršího bratra Axela, ale žádné další sourozence. Jejich otec byl lékař a působil v městečku mezi lety 1935 a 1954. S bratrem bydleli v domě po rodičích. Hledala dál. Jeho jméno se vyskytovalo v mnoha souvislostech s nacismem, nic ale nenasvědčovalo tomu, že by s touto ideologií sympatizoval. Spíše naopak, i když šlo vystopovat i jistý nechtěný obdiv, nebo přinejmenším silnou fascinaci, která jeho zájem podporovala.

	Zavřela internet a s rukama za hlavou se opřela na židli. Na něco takového přece nemá čas, i když to budí její zvědavost!

	Zaslechla zaklepání na dveře a překvapeně sebou škubla.

	„Promiň, že tě ruším,“ omlouval se Patrik.

	„Ne, nic se neděje.“ Otočila se k němu.

	„Chci ti jen říct, že Maja spí. Potřeboval bych si na chvíli odskočit a něco si vyřídit. Mohla bys ji pohlídat?“

	Držel dětskou chůvičku, která by ji upozornila, kdyby se Maja probudila.

	„No…, potřebovala bych pracovat.“ Erika si tiše povzdechla. „Co potřebuješ zařídit?“

	„Mám na poště nějaké knížky, které bych si rád vyzvedl, a musím se zastavit v lékárně a koupit Nezeril a také odevzdat tiket, když už budu venku. A obstarat nějaké jídlo.“

	Erika pocítila obrovskou únavu. Pomyslela na všechno, co musela zařizovat a vyřizovat s dítětem v kočárku nebo v náručí. Často pořádně propocená, než to zvládla. Ona neměla nikoho, kdo by jí Maju pohlídal, aby všechno mohla v klidu a pohodlí obejít. Své úvahy potlačila, nechtěla vypadat neochotně.

	„Ovšemže ji pohlídám,“ řekla a snažila se, aby se usmívala i očima. „Když spí, tak snad budu moct pracovat.“

	„Skvělé,“ odpověděl Patrik a políbil ji na tvář, potom za sebou zavřel dveře.

	Jistěže to je skvělé, pomyslela si Erika a otevřela znovu soubor, na kterém pracovala. Myšlenky na Erika Frankela se snažila zasout co nejhlouběji.

	Položila prsty na klávesnici, když vtom v chůvičce zapraskalo. Erika ztuhla. Jistě o nic nejde. Nejspíš se Maja obrátila v postýlce, přístroj byl občas příliš citlivý. Slyšela, jak Patrik venku startuje auto a odjíždí. Obrátila se zpět k počítači a snažila se napsat další větu. V chůvičce znovu zapraskalo. Pohlédla na přístroj, jako by ho chtěla zapřísahat, aby byl zticha. Ale ozvalo se hlasité „bééé“ následované ostrým „mama, tata“. S pocitem naprostého zoufalství odsunula židli a zvedla se. Typické. Šla k Majině pokoji a otevřela dveře. Dcera se držela za příčle postýlky a z plna hrdla ječela.

	„Ale Majo, teď musíš spinkat!“

	Maja vrtěla hlavou.

	„Ale ano, musíš spát.“ Erika se snažila, aby její hlas zněl energicky. Uložila ji znovu do postýlky, ale Maja okamžitě vyskočila jako na gumovém pásku.

	„Mamááá,“ křičela hlasem, který by rozřízl sklo. Erika cítila rostoucí vztek. Pokolikáté to tu už je! Kolik kojení, ukládání, nošení, hraní. Svou holčičku milovala, ale teď měla zoufalou potřebu předat zodpovědnost za ni někomu jinému. Na chvíli si vydechnout. Být zase dospělá a dělat normální věci – jako je Patrik dělal po celou dobu, kdy byla s Majou doma ona.

	Znovu holčičku uložila, ale ta řvala čím dál víc.

	„Teď budeš spát,“ řekla přísně Erika a vycouvala z místnosti. Vztekle vyťukala číslo Patrikova mobilu, ale vzápětí ho zaslechla zvonit v přízemí. Ležel na kuchyňském stole.

	„Zatraceně!“ Třískla domácím bezdrátovým telefonem o stůl, pak se však přinutila několikrát zhluboka nadechnout. Do očí se jí draly slzy vzteku, ale snažila se být rozumná. Přece se nic tak strašného neděje, jestli musí Patrika na chvíli zastoupit. Současně ale cítila, že děje. Nemohla se uvolnit. Zatím nepocítila, že by Patrik skutečně převzal štafetový kolík.

	Ale bylo to, jaké to bylo, a Maja to nesměla odnést. Ona za to nemohla. Erika se znovu zhluboka nadechla a vešla do dceřina pokoje. Maja řvala tak, až byla v obličeji rudá. Místností se šířil zřetelný zápach. Záhada se vyjasnila. Proto Maja nemohla spát. S pocitem výčitek i velké nedostatečnosti ji něžně zvedla a útěšně jí přitiskla hlavičku k prsům. „Tak už dost, holčičko, maminka dá ty ošklivé pleny pryč.“ Maja se k ní tiskla s dozvuky pláče. Dole v kuchyni začal zvonit Patrikův telefon.

	* * *

	„Mám tu takový divný pocit…“ Martin stál v hale a poslouchal charakteristické zvuky starého domu. Tlumené poklepávání, vrzání, tichý protest, když zahučel vítr.

	Gösta přikývl. Opravdu na domě leželo něco podivného, ale říkal si, že to tak vnímá kvůli tomu, co tu našli.

	„Torbjörn skutečně dovolil, abychom se tu hrabali?“ obrátil se k němu Martin.

	„Ano, udělali tu už všechno, co chtěli,“ přikývl Gösta a zahleděl se do knihovny, v níž zůstaly zřetelné stopy po prášku na snímání otisků. Černé rozmazané skvrny na podlaze rušily obraz krásné místnosti.

	„Tak dobře.“ Martin si pečlivě otřel boty o rohožku a vešel do místnosti. „Tak začneme třeba tady?“

	„To bude asi nejlepší,“ souhlasil s povzdechem Gösta a neochotně Martina následoval.

	„Já se podívám do psacího stolu a ty můžeš prohlédnout šanony.“

	„Jistě.“ Gösta si znovu povzdechl, ale Martin na to nijak nereagoval. Gösta vzdychal vždycky, když měl nějakou práci.

	Martin šel opatrně ke stolu. Byl to obrovský kus nábytku z tmavého dřeva, řezbářské dílo. Podle něho by se líp hodil do nějakého anglického panského sídla než do tohoto vzdušného pokoje. Na vrchní desce byl pořádek, v perfektní symetrii tam ležela jen propisovací tužka a krabička se svorkami. Opodál spočíval svazek listin s deskami potřísněnými krví. Martin se sehnul, aby se podíval, o co jde. Ignoto militi, stálo na nich. Nic mu to neříkalo. Opatrně začal vytahovat zásuvku po zásuvce a metodicky procházel obsah. Nic nevzbudilo jeho zájem. Mohl konstatovat pouze to, že Erik se o pracovní místo zjevně dělil se svým bratrem a oba milovali pořádek.

	„Není tohle až chorobné?“ Gösta svíral jeden šanon, v němž byly všechny papíry pečlivě zařazeny a na seznamu vpředu uvedeno, co každé desky obsahují.

	„Musím přiznat, že u mě to takhle nevypadá,“ rozesmál se Martin.

	„Vždycky jsem si myslel, že enormně pořádní lidé jsou nějak vadní. Určitě to má něco společného s nízkou potencí nebo něčím podobným.“

	„No, to je jen teorie,“ usmál se Martin. Gösta občas pronášel docela vtipné hlášky. I když to asi úplně nebyl jeho záměr.

	„Našel jsi něco? Já tu nic zajímavého nemám.“ Martin zavřel poslední zásuvku.

	„Ne, zatím nic. Má tu účtenky, smlouvy a podobně. Víš, že si schovával účty za elektřinu bůhvíjak dlouho dozadu? Řadil to podle data.“ Gösta potřásl hlavou. „Na, vezmi si taky jeden šanon.“ Z knihovny za stolem vytáhl jeden hodně tlustý s černým hřbetem a podal ho kolegovi.

	Martin si s ním šel sednout do křesla. Gösta měl pravdu. Všechno bylo perfektně seřazené. Prošel každou kapsičku, prostudoval každý papír, ale začalo ho to opravdu zmáhat. Nakonec v registru dospěl k písmenu „P“. Zběžným pohledem zjistil, že tam stojí napsáno Přátelé Švédska. Zvědavě zalistoval. Každý papír měl v horním rohu natištěnou korunku na pozadí vlající švédské vlajky. Šlo o dopisy od jednoho a téhož odesilatele, Franse Ringholma.

	„Poslouchej.“ Martin začal předčítat z nejvrchnějšího listu, který byl podle data nejnovější.

	Navzdory naší společné minulosti nemohu už déle ignorovat skutečnost, že aktivně pracuješ proti záměrům a cílům Přátel Švédska, to samozřejmě nezůstane bez následků. Kvůli starému přátelství jsem se tě snažil bránit, ale v organizaci jsou síly, které na to nehledí s přivřenýma očima. Přijde čas, kdy tě proti nim nebudu moct ochránit.

	Martin pozvedl obočí. „Ve všech je přibližně to samé,“ řekl, když se probral zbylými pěti dopisy.

	„Vypadá to, že Erik Frankel šlápl na palec nacistickému sdružení. A přijde mi docela paradoxní, že měl v téže organizaci i svého ochránce.“

	„Který ho ale nakonec nezachránil.“

	„Ano, tak to vypadá. Prohlédneme i další dokumenty a podíváme se, jestli ještě něco nenajdeme. Nepochybně ale musíme mluvit s Fransem Ringholmem.“

	„Ringholm…“ Gösta hleděl zamyšleně před sebe. „To jméno znám.“ Pokusil se přimět mozek k činnosti, ale bezúspěšně. Tvářil se zamyšleně celou dobu, co se tiše probírali obsahem šanonů.

	Po dobré hodině Martin zavřel poslední složku a konstatoval: „Nic dalšího zajímavého jsem nenašel. A ty?“

	Gösta zavrtěl hlavou. „Ne. A ani nic dalšího o Přátelích Švédska.“

	Vyšli z místnosti a pustili se do prohlížení zbytku domu. Všude nacházeli zřetelné známky zájmu o Německo a druhou světovou válku, ale nic, co by mohlo zajímat policisty. Dům byl krásně, i když staromódně zařízený a jevil známky opotřebovanosti. Na zdech visely černobílé portréty rodičů obou bratrů i dalších příbuzných, fotografie byly vystaveny i v rámečcích na skříňkách a stolcích. Zdálo se, že tu bratři nic nemodernizovali a dům vydechoval stáří. Celkový dojem rušil jen tenký povlak prachu.

	„To bych rád věděl, jestli si tu uklízeli sami, nebo jestli sem někdo docházel,“ ozval se zamyšleně Martin a přejel prstem po skříňce v jedné ze tří ložnic v patře.

	„Úplně si nedokážu představit dva pětasedmdesátileté dědky, jak si tu sami uklízí,“ odvětil Gösta a otevřel šatník u dveří. „Co myslíš? Je to Erikův nebo Axelův pokoj?“ Hleděl na řadu hnědých sak a bílých košil visících na tyči.

	„Erikův,“ odpověděl Martin. Z nočního stolku zvedl knihu a ukázal na titulní stranu, kde bylo tužkou napsáno Erik Frankel. Kniha byla biografií Alberta Speera. „Hitlerův architekt,“ přečetl nahlas Martin ze zadní strany, než knihu položil zpět na místo.

	„Po válce seděl dvacet let ve vězení ve Spandau,“ zamumlal Gösta a Martin na něho překvapeně pohlédl.

	„Jak to víš?“

	„Já si taky myslím, že druhá světová válka je zajímavá. Během let jsem si o ní něco přečetl a dívám se na pořady v televizi.“

	„Aha?“ pronesl překvapeně Martin. To bylo poprvé za všechny roky, co pracoval s Göstou, kdy slyšel, že se zajímá o něco jiného než o golf.

	Další hodinu prolézali domem, nic zajímavého však už nenašli. Martin byl ale docela spokojený, když se vraceli na stanici. Jméno Franse Ringholma by je mohlo dovést dál.

	* * *

	V konzumu byl klid. Patrik beze spěchu procházel mezi policemi. Bylo příjemné na chvíli se dostat z domu. Mít čas jen pro sebe. Rodičovskou dovolenou čerpal teprve třetí den a část jeho bytosti byla nadšená možností, že může být doma s Majou. Ale ta druhá si na domácí vězení zatím nezvykla. Ne snad, že by člověk celý den neměl co dělat, když se stará o jednoroční dítě. Problémem bylo spíš to, že jeho náplň nebyla příliš… stimulující, pomyslel si provinile. A bylo neuvěřitelné, jak byl pořád spoután, i když si chtěl zajít v klidu třeba jen na záchod. Maja si navykla stát přede dveřmi, bouchat do nich pěstičkami a křičet: „Tata, tata, tata…,“ dokud to nakonec nevzdal a nepustil ji dovnitř. Pak ho, zatímco si vyřizoval ty nejprivátnější záležitosti, zvědavě pozorovala.

	Cítil trochu výčitky svědomí, že požádal Eriku, aby Maju ohlídala. Ale holčička spala, tak Erika jistě může pracovat. I když by mohl radši brnknout domů. Vsunul ruku do kapsy a v tu chvíli si uvědomil, že zapomněl mobil na kuchyňském stole. Zatraceně! Ale určitě se nic neděje. Přešel k polici s dětskou výživou a studoval jednotlivé nálepky. Maso se smetanovou omáčkou, Ryba v koprové omáčce, no… Boloňské špagety mu připadaly nejchutnější. Vzal jich hned pět plechovek. Vlastně by bylo nejlepší, kdyby jí jídlo vařil sám, napadlo ho a tři z nich hned zase vrátil. Mohl by toho uvařit víc najednou a Maja by zatím mohla sedět vedle něho.

	„Smím hádat? Uvažuješ o tom, že budeš vařit?“

	Hlas mu byl povědomý, přesto by ho tu nikdy nečekal. Otočil se.

	„Karin? Ahoj, co tady děláš?“ Patrika by rozhodně nenapadlo, že by se tady, v konzumu ve Fjällbace, mohl setkat se svou bývalou ženou. Naposled ji viděl, když se stěhovala z jejich společného řadového domku v Tanumshede a odcházela za mužem, s nímž ji přistihl v ložnici. Před očima mu vytanula vzpomínka, ale hned ji zaplašil. Je to přece tak dávno. Už jsou oba někde jinde.

	„Koupili jsme s Leifem dům ve Fjällbace. V Sumpě.“

	„Aha?“ Patrik se snažil nevypadat užasle.

	„Chtěli jsme se přistěhovat blíž k Leifovým rodičům, když se narodil Ludde.“ Ukázala na nákupní vozík a Patrik si teprve teď všiml, že na něm sedí malý klučina s úsměvem od ucha k uchu.

	„No podívejme se, jak jsme si to dobře načasovali. My máme asi stejně starou holčičku, Maju.“

	„Zaslechla jsem to,“ smála se Karin. „Ty ses oženil s Erikou Falckovou, že? Vyřiď jí, že mám ráda její knížky.“

	„Určitě jí to vyřídím,“ ujistil Patrik Karin a zamával Luddemu. „A co teď děláš?“ zeptal se jí zvědavě. „Když jsem o tobě slyšel naposled, pracovala jsi v nějakém revizním úřadě.“

	„Ano, to je už dost dávno. Skončila jsem tam před třemi lety. Teď jsem na mateřské dovolené a jinak pracuju v jednom podniku jako ekonomická konzultantka.“

	„Já jsem právě třetí den na rodičovské dovolené,“ prohlásil s určitou hrdostí Patrik.

	„To je úžasné. Ale kde je.“ Karin se pátravě rozhlédla a Patrik se přihlouple usmál.

	„Erika teď na Maju chvíli dohlíží, potřeboval jsem si něco zařídit.“

	„Jo, jo, to já znám,“ Karin na něho mrkla. „Zdá se, že chlapi nejsou schopní dělat dvě věci najednou.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ trochu rozpačitě souhlasil.

	„Poslyš, mohli bychom se někdy s dětmi sejít. Není jednoduché celý den je zabavit a aspoň budeme mít možnost promluvit si s jiným dospělým člověkem.“ Zamrkala a tázavě na Patrika pohlédla.

	„Ano. Ale kde a kdy se uvidíme?“

	„Každý den kolem desáté chodím s Luddem na dlouhou procházku. Mohli bychom se sejít ve čtvrt na jedenáct před lékárnou?“

	„Skvělé. Ostatně, kolik je hodin? Místo hodinek používám mobil a dnes jsem ho zapomněl doma.“

	Karin pohlédla na hodinky. „Čtvrt na tři.“

	„Kruci! Už jsem venku dvě hodiny.“ Rozjel nákupní vozík a běžel k pokladně. „Takže zítra!“

	„Ve čtvrt na jedenáct před lékárnou. A ne abys jako vždycky přišel pozdě,“ volala za ním Karin.

	„Ne, ne.“ Patrik začal na pás vykládat zboží. Doufal, že Maja ještě spí.

	* * *

	Když před Göteborgem začali klesat, ležela za okénky těžká ranní mlha. Podvozek už byl vysunutý. Axel si v křesle pohodlně opřel hlavu a zavřel oči, jenže to neměl dělat. Začaly se mu vybavovat obrazy jako už tolikrát během uplynulých let. Unaveně oči znovu otevřel. Dnes v noci toho moc nenaspal. V posteli v pařížském bytě se jen vrtěl a obracel.

	Žena, která mu zavolala, měla chladný svěží hlas. Informovala ho o Erikově smrti sice účastným tónem, ale s odstupem. Z jejího chování usoudil, že takovou zprávu nepodává pozůstalým poprvé.

	Napadlo ho, kolik takových oznámení o úmrtí blízkého člověka už asi bylo v historii sděleno. Návštěva policisty nebo kněze, obálka s vojenskou pečetí. Vypovídaly o smrti milionů a milionů lidí. Vždy musel jejich blízké někdo informovat.

	Axel si sáhl na ucho. Během let se z toho stal podvědomý reflex. Na levé ucho dávno neslyšel a dotekem se snažil utišit slabé šumění.

	Chtěl se podívat z okénka, ale uviděl jen vlastní odraz, šedého, vrásčitého, osmdesátiletého muže se smutnýma, zapadlýma očima. Dotkl se svého obličeje. Na okamžik se mu zdálo, že vidí Erika.

	Kola se s bouchnutím dotkla země. Byli na místě.

	* * *

	S ohledem na malou nehodu, ke které v jeho kanceláři došlo, stáhl Mellberg z věšáku vodítko a připnul ho na Ernstův obojek.

	„Tak pojď, ať si to odbudeme.“ Mračil se, ale Ernst ho radostně táhl k domovním dveřím, až za ním musel popoběhnout.

	„Vypadá to, že pes vede tebe, a ne naopak,“ ozvala se pobaveně Annika, když běželi kolem ní.

	„Můžeš ho chodit venčit ty,“ brblal Mellberg, ale pokračoval k východu.

	Zatracený vořech! Mellberga až bolelo rameno, jak ho pes táhl. Venku se Ernst zastavil u prvního keře, zvedl nožičku a ulevil si. Zklidnil se a dál mohli pokračovat volným krokem. Mellberg si uvědomil, že si spokojeně píská. Vlastně to není tak špatné. Dostane se trochu na vzduch a pohyb mu jen prospěje. Ernst pokojně očuchával lesní cestičku, po které se vydali. Stejně jako lidé, když je někdo vede pevnou rukou, říkal si Mellberg spokojeně. S tímhle hafanem to není jiné.

	V tom okamžiku se Ernst zastavil. Vztyčil uši a jeho šlachovité tělo se napjalo. A pak vyrazil.

	„Ernste? Zatraceně!“ Mellberg se málem svalil. V poslední vteřině nabral rovnováhu a snažil se ho udržet.

	„Ernste! Ernste! Přestaň! Na místo!“ Zadýchal se vlivem neobvyklé námahy a nedokázal ani pořádně zakřičet. Pes ho ignoroval. Když proběhli mírnou zatáčkou, Mellberg pochopil, co jeho neposlušnost způsobilo. Ernst se vrhl na velkého světlého psa podobné rasy a intenzivně se začali očuchávat. Panička světlého psa tahala za jedno vodítko, Bertil za druhé.

	„Seňorito! Na místo! Fuj! Sedni!“ Drobná snědá žena energicky křičela na svou fenku, která ji na rozdíl od Ernsta poslechla a vycouvala od nově nalezeného kamaráda. Zahanbeně se posadila a hleděla na svou paní.

	„Fuj, Seňorito, to se nedělá.“ Žena se jí dívala do očí, zatímco ji kárala, a Mellberg bojoval s instinktem postavit se do pozoru.

	„Promiňte,“ dostal ze sebe a zatáhl za vodítko, aby Ernstovi zabránil znovu se vrhnout na psa, který byl podle jména holka.

	„Moc vás neposlouchá,“ prohlásila žena ostře a probodla Mellberga pohledem. Mluvila s lehkým přízvukem, který ladil s jejím jižanským vzhledem.

	„Ech, to není můj pes, jen ho hlídám, dokud.“ Mellberg si uvědomil, že se zakoktává jako nezralý mladík. Odkašlal si a pokusil se o důstojnější projev. „Nejsem na psy zvyklý a není můj.“

	„Zdá se ale, že on si myslí něco jiného,“ ukázala žena na Ernsta, který se teď vsedě tiskl k Mellbergově noze a hleděl na něho zbožňujícím pohledem.

	„Ano, ale…“ Mellberg si v rozpacích odkašlal.

	„Tak můžeme jít kousek spolu. Jmenuji se Rita,“ řekla žena a podala mu ruku, kterou Mellberg po vteřinovém zaváhání stiskl.

	„Já jsem měla psy celý život. Asi bych vám s ním mohla trochu poradit. A také je příjemnější, když si má člověk s kým popovídat.“ Nečekala na jeho odpověď a vydala se dál po pěšině. Aniž se k tomu Mellberg vědomě rozhodl, zjistil, že jde za ní. Jako by jeho nohy měly vlastní vůli. Ernst rozhodně neprotestoval. Držel se Seňoritina kroku a šťastně vrtěl ocasem.

	
Fjällbacka 1943

	„Eriku? Fransi?“ Britta s Elsy opatrně překročily práh domu. Klepaly, ale nikdo se neozval. Neklidně se rozhlédly kolem. Doktorovi a jeho ženě by se jistě nelíbilo, že jejich syny přišla navštívit dvě děvčata, když jsou sami doma. Normálně se scházeli dole ve Fjällbace, ale Erik je v návalu smělosti pozval k nim, protože rodiče měli být celý den pryč.

	„Eriku?“ Elsy zavolala trochu hlasitěji a poskočila, když se k ní doneslo tiché „pst“ z pokoje na konci haly. Erik vystrčil hlavu ze dveří a zamával na ně.

	„Axel nahoře spí. Vrátil se až ráno.“

	„Ach…, ten je tak odvážný…,“ zavzdychala Britta, ale rozzářila se, když zahlédla Franse. „Ahoj!“

	„Ahoj,“ pozdravil ji Frans, ale zahleděl se na Elsy. „Ahoj, Elsy.“

	„Ahoj,“ řekla Elsy a namířila si to rovnou ke knihovně. „To je úžasné, kolik máte knížek!“ Přejela prsty po hřbetech svazků.

	„Můžeš si nějakou půjčit,“ pronesl rozpačitě Erik. „Jen bys na ni musela být hodně opatrná. Otci na knihách moc záleží.“

	„To by bylo skvělé,“ řekla Elsy šťastně a zahleděla se na řadu svazků. Strašně ráda četla. Frans ji provázel očima.

	„Já si myslím, že čtení je ztráta času,“ prohlásila Britta. „Je přece lepší, když člověk všechno zažije na vlastní kůži, nemyslíš, Fransi?“ Složila se do křesla vedle chlapce a tázavě na něho pohlédla.

	„Jedno přece nevylučuje druhé,“ odsekl Frans, aniž se na ni podíval. Upíral oči stále na Elsy. Mezi Brittiným obočím se utvořila malá vráska. Vyskočila z křesla. „Půjdeme si v sobotu zatancovat?“ Předvedla několik tanečních kroků.

	„Mně to asi rodiče nedovolí,“ odpověděla tiše Elsy, aniž odtrhla zrak od knih.

	„A komu myslíš, že to dovolí?“ opáčila Britta a udělala pár dalších tanečních kroků. Snažila se z křesla vytáhnout Franse, ale ubránil se jí.

	„Přestaň, neotravuj,“ utrhl se na ni, ale nakonec se rozesmál. „Britto, ty jsi úplný blázen, víš to?“

	„Tobě se bláznivá děvčata nelíbí? V takovém případě můžu být vážná,“ zatvářila se přísně, „nebo veselá,“ zvučně se rozesmála, až se její hlas odrážel mezi stěnami.

	„Psst,“ napomenul ji Erik a pohlédl ke stropu.

	„Nebo můžu být úplně tiše…,“ zašeptala teatrálně Britta a Frans se rozesmál a stáhl ji k sobě na kolena.

	„Stačí, že jsi blázen.“

	„Děláte tu strašný rámus,“ přerušil je hlas ode dveří. Axel se s unaveným úsměvem opíral o rám.

	„Promiň, nechtěli jsme tě vzbudit.“ Erikův hlas byl plný obdivu, který ke svému bratrovi cítil, teď ale zněl i trochu ustaraně.

	„Ach, to nevadí. Můžu si pak ještě znovu lehnout.“ Zkřížil ruce na prsou. „Takže ty tu máš dámskou návštěvu, využíváš toho, že rodiče jsou u Axelssonových.“

	„No, dámskou…, to nevím,“ zamumlal rozpačitě Erik.

	Frans, stále s Brittou na kolenou, se rozesmál. „Ty tu snad někde vidíš nějaké dámy? Kam oko dohlédne, žádná tu není. Jen dvě usmrkané holky.“

	„Co to říkáš!“ Britta uhodila Franse pěstí do prsou. Nezdálo se, že by ji jeho slova potěšila.

	„A Elsy je tak začtená, že se se mnou ani nepozdravila.“

	Elsy se rozpačitě otočila. „Promiň, já… dobrý den, Axele.“

	„Jen s tebou žertuju, to snad víš. Jen se klidně věnuj knihám. Erik ti snad nabídl, aby sis nějakou půjčila.“

	Elsy zrudla a rychle se zase otočila ke knihovně.

	„Tak jak to šlo?“ Erik upřeně hleděl na bratra, jako by čekal na každé jeho slovo.

	Axelův veselý obličej se uzavřel, řekl jen krátce: „Dobře.“ Pak se znovu obrátil k odchodu. „Půjdu si ještě lehnout, snažte se tu moc nerámusit.“

	Erik provázel bratra pohledem. Kromě obdivu a hrdosti v něm byl i stín závisti.

	Fransova tvář byla plná neskrývaného uznání. „Tvůj bratr je opravdu statečný…, také bych rád pomáhal. Jen kdybych byl o pár let starší.“

	„Co bys v takovém případě dělal?“ zeptala se Britta, otrávená, že před ní dává přednost Axelovi. „Nikdy by ses ničeho neodvážil. A co by na to řekl tvůj otec? Podle toho, co jsem slyšela, by raději pomáhal Němcům.“

	„Nech toho.“ Frans otráveně shodil Brittu z kolen. „Lidi toho moc namluví. Nevěděl jsem, že tě zajímají drby.“

	Erik, který v jejich partě vždycky působil jako mírotvůrce, se rychle zvedl. „Mohli bychom chvíli poslouchat gramofon. Otec má na desce džezového pianistu Counta Basieho,“ navrhl.

	Rychle šel nasadit gramofonovou desku. Neměl rád, když se lidé neshodli. Doopravdy mu to vadilo.

	
Odjakživa milovala letiště. Byl to zvláštní pocit – stát a hledět na přistávající a vznášející se letadla. Lidi se zavazadly a pohledy naplněnými očekáváním na cestě na dovolenou nebo za obchody. Různá setkání. Lidé se tu scházeli nebo loučili. Pamatovala si jedno letadlo, kterým hodně, hodně dávno letěla. Vzpomínala na mísení lidí, vůní, barev a hluku. A napětí, které ze své matky spíš cítila, než na ní viděla. Křečovitě se jí držela za ruku. Zavazadla se několikrát přebalovala, všechno muselo být v dokonalém pořádku, protože to byla cesta bez návratu. Pamatovala si, jaké bylo vedro, když odlétaly, a na zimu, do níž vstoupily. Nevěděla, že chlad může být tak strašný. I letiště, na němž přistály, bylo úplně jiné. Tišší, se studenými odstíny šedi. Nikdo tu nemluvil nahlas, nikdo negestikuloval. Jako by byl každý uzavřený ve své bublině. Nikdo jim nepohlédl do očí. Jen jim orazítkovali papíry a neznámou řečí je poslali dál. Matka jí pevně svírala ruku.

	„Nemohl by to být on?“ Martin ukázal na asi osmdesátiletého muže, který právě prošel pasovou kontrolou. Byl vysoký, šedovlasý, v béžovém plášti. Elegantní, zaznamenala Paula.

	„Zeptáme se ho.“ Vyrazila k němu. „Jste Axel Frankel?“

	Muž přikývl. „Myslel jsem, že já mám přijít k vám.“ Vypadal unaveně.

	Martin přátelsky kývl. „Říkali jsme si, že stejně dobře pro vás můžeme zajet.“

	„To vám děkuji. Normálně jezdím veřejnou dopravou, takže to budu mít pohodlnější.“

	„Máte k vyzvednutí nějaké zavazadlo?“ Paula tázavě pohlédla na jezdící pás.

	„Ne. Mám jen tuhle tašku,“ zdvihl příruční zavazadlo. „Cestuji vždycky nalehko.“

	„Něco takového jsem nikdy nezvládla,“ rozesmála se Paula. Únava z mužova obličeje na okamžik zmizela, věnoval Paule úsměv.

	Dokud se všichni neusadili v autě, povídali si o počasí. Martin vyjel směrem na Fjällbacku.

	„Zjistili jste… něco nového?“ Axelův hlas se zřetelně zachvěl. Muž se pak na okamžik odmlčel, aby se mohl uklidnit.

	Paula, která vedle něho seděla na zadním sedadle, zavrtěla hlavou. „Ne, bohužel. Doufáme, že nám v tom trochu pomůžete. Například bychom potřebovali vědět, jestli měl váš bratr nějaké nepřátele. Jestli by se nenašel někdo, kdo by mu chtěl ublížit.“

	Axel pomalu zavrtěl hlavou. „To jistě ne. Můj bratr byl nesmírně mírumilovný člověk a… ne, je absurdní jen pomyslet na to, že by mu někdo chtěl ublížit.“

	„Co víte o jeho komunikaci se skupinou, která si říká Přátelé Švédska?“ zeptal se Martin a pohlédl na mužův odraz do zpětného zrcátka. „Procházeli jsme jeho korespondenci s Fransem Ringholmem.“

	Axel si promnul kořen nosu, zjevně váhal s odpovědí. Paula a Martin trpělivě vyčkávali.

	„To je komplikovaná dávná záležitost,“ řekl nakonec.

	„Máme dost času,“ odvětil Martin a dal jasně najevo, že čeká na pokračování.

	„Frans je můj a Erikův přítel z dětství. Známe se celý život. Ale… jak bych to řekl? My jsme šli jednou cestou a on zase jinou.“

	„Frans je pravicový extremista?“ Martin v zrcátku znovu vyhledal Axelův pohled.

	Ten přikývl. „Ano. Nevím jak a v jakém rozsahu, ale během své dospělosti se v podobných kruzích pohyboval a taková hnutí zakládal…, Přátele Švédska. Ano, byl zatížený už z domova, ale pokud jsme se spolu stýkali, podobné sympatie nikdy neprojevoval. Lidé se ovšem mění.“ Potřásl hlavou.

	„Proč by takovou organizaci měla Erikova činnost nějak ohrožovat? Pokud víme, váš bratr se nijak politicky neangažoval, byl to historik se zvláštním zájmem o druhou světovou válku.“

	Axel si povzdechl. „Není tak snadné to oddělit, člověk nemůže bádat o nacismu a současně být apolitický. Mnoho nacistických organizací například popírá existenci koncentračních táborů a všechny pokusy o jejich zmapování vnímá jako výhrůžku a útok. Je to prostě komplikované.“

	„A co vy? Vám nikdo nevyhrožoval?“ Paula ho pečlivě studovala.

	„Přirozeně že ano, v mnohem větším měřítku než Erikovi. Celý život jsem pracoval v Centru Simona Wiesenthala.“

	„A to je co?“ zeptal se Martin.

	„Vyhledáváte ukryté nacisty a snažíte se je přivést před soud?“ zapojila se Paula.

	Axel přikývl. „Ano, mimo jiné. Odvedl jsem tam kus práce.“

	„Chodí vám hodně výhružných dopisů?“ ozval se Martin z předního sedadla.

	„V Centru máme všechno archivované. My, co tam pracujeme, zpracováváme přicházející dopisy a uchováváme je. Můžete si promluvit s kolegy.“ Podal Paule vizitku a ta si ji schovala do kapsy bundy.

	„A co Přátelé Švédska? Od těch vám nic nepřišlo?“

	„Ne, nejsem si jistý, ne, pokud si pamatuju. Ale jak říkám, ověřte si to v Centru. Určitě by to tam bylo.“

	„Frans Ringholm. Jaké místo v tom všem zaujímá on? Zmínil jste se, že to byl váš přítel,“ promluvil znovu Martin.

	„Přesněji řečeno to byl Erikův přítel. Já jsem byl o několik let starší, neměli jsme stejné kamarády.“

	„Erik se s ním znal dobře?“ Pauliny hnědé oči ho pozorně sledovaly, jako předtím.

	„To ano, ale je to už strašně dávno, co se stýkali.“ Zdálo se, že téma hovoru Axelovi příliš nevyhovuje. Zavrtěl se. „Mluvíme o záležitostech, které jsou staré šedesát let. Nemůžu si všechno pamatovat, už vzhledem k rostoucí demenci.“ Mírně se usmál a poklepal si prstem na hlavu.

	„Soudě podle příchozích dopisů to zas tak staré záležitosti nejsou. Frans vašeho bratra v nedávné době kontaktoval přinejmenším písemně.“

	„O tom já nic nevím.“

	Axel si frustrovaně přejel rukou po vlasech. „Měl jsem svůj život a bratr také svůj. Jeden o druhém jsme neměli nijak přesné informace. Ve Fjällbace jsme spolu delší dobu v kuse žili až poslední tři roky. Erik měl předtím svůj byt v Goteborgu, kde pracoval, a já jsem většinou cestoval po světě. Vždycky jsme se sem do domu ale oba vraceli. Kdyby se mě někdo zeptal, kde bydlím, odpověděl bych, že ve Fjällbace. Ale na léto vždycky mizím do pařížského bytu. Nesnáším zdejší turistický ruch. S bratrem vedeme poklidný život, dochází k nám jen uklízečka. Dáváme přednost… dávali jsme přednost…,“ Axelovi se zlomil hlas.

	Paula vyhledala Martinův pohled a ten lehce zavrtěl hlavou, potom se opět plně věnoval řízení. Žádná další otázka je nenapadala. Zbytek cesty do Fjällbacky se snažili o odlehčený hovor. Axel vypadal, že se každou chvíli zhroutí, a zjevně si vydechl, když zastavili před jeho domem.

	„Nevadí vám… tady teď bydlet?“ zeptala se ho Paula.

	Axel se na okamžik zarazil, pohlédl na velký bílý dům a kabelu ve své ruce. Nakonec řekl: „Ne, je to můj a Erikův domov. Patříme sem. Oba.“ Smutně se usmál a šel k domovním dveřím. Paula se zadívala na jeho záda, vypadal opuštěně a osaměle.

	* * *

	„Takže jsi dostal co proto?“ zasmála se Karin. Tlačila před sebou kočárek s Luddem. Šla svižným krokem a Patrik cítil, že je už pořádně zadýchaný, jak se jí snaží stačit.

	„Dalo by se říct,“ připustil. Vzpomínka na včerejší uvítání ho rozesmutnila. Erika moc zářivou náladu neměla. Chápal ji, domluvili se, že se teď o Maju bude starat on, aby Erika mohla pracovat. Současně ale měl pocit, že to trochu přehnala. Přece nešel na výlet, zařizoval jejich společné záležitosti. A jak měl vědět, že se Maja probudí dřív než obvykle? Doopravdy to bylo trochu nespravedlivé, po zbytek odpoledne totiž měli tichou domácnost. Naštěstí to Erika nikdy dlouho nevydržela. Ráno mu dala pusu jako obvykle a zdálo se, že předchozí den je zapomenut. I když se jí neodvážil říct, že dnes bude mít na procházce společnost. Jistěže jí to poví, ale není třeba s tím spěchat. Erika nebyla nijak zvlášť žárlivá, procházka s jeho bývalou manželkou by se jí ale nemusela líbit, když u ní měl od včerejška minus.

	Jako by mu Karin četla myšlenky: „Erice nijak nevadí, že se vidíme? Jsme sice už dávno rozvedení, ale někomu by to mohlo vadit, je to trochu citlivé.“

	„Kdepak,“ odpověděl Patrik, kterému se nechtělo přiznat, že byl zbabělý. „To je v pořádku, s tím Erika nemá žádný problém.“

	„Skvělé. Chci říct – je příjemné, když se nemusím procházet sama, ale ne za cenu, že bys z toho měl mít nějaký problém.“

	„A co Leif?“ zeptal se Patrik, který si přál změnit téma hovoru. Naklonil se nad kočárek a srovnal Maje čepičku, která se jí posunula. Vůbec si toho nevšimla, zajímal ji jen Ludde ve vedlejším kočárku.

	„Leif…“ Karin se ušklíbla. „Člověk by řekl, že je zázrak, že Luddeho vůbec pozná. Je pořád někde na cestách a vystupuje.“

	Patrik souhlasně přikývl. Karinin nový manžel byl zpěvák ve skupině Leffes, uměl si představit, že soužití s ním musí být náročné.

	„Doufám ale, že nemáte nějaký vážnější problém?“

	„Ne, vidíme se tak zřídka, že žádný problém mít nemůžeme,“ rozesmála se Karin, ale její smích zněl dost trpce. Patrikovi bylo jasné, že mu neříká celou pravdu, ale nevěděl, co na to povědět. Bylo dost zvláštní probírat takové věci s bývalou manželkou. Naštěstí ho zachránilo zvonění mobilu.

	„Patrik Hedström.“

	„Ahoj, tady je Pedersen. Volám ohledně výsledku pitvy Erika Frankela. Zprávu jako obvykle dostanete faxem, ale jistě bys chtěl něco slyšet hned.“

	„Ano, jasně,“ Patrik pohlédl na Karin, která zvolnila, aby mu neutekla. „Jenže já jsem teď na rodičovské dovolené.“

	„Aha! To ti gratuluju. Máš před sebou krásné období. Byl jsem taky půl roku doma s oběma dětmi a byly to nejlepší měsíce mého života.“

	Patrikovi poklesla brada. Nikdy by nevěřil, že tento vysoce efektivní, odměřený, chladný patolog byl na rodičovské dovolené. Představil si Pedersena, oblečeného v lékařském plášti, jak sedí u pískoviště a pomalu a precizně vyrábí bábovičky. Nekontrolovaně se rozesmál a Pedersen se naštvaně zeptal: „Co je na tom k smíchu?“

	„Nic,“ ujistil ho Patrik a naznačil Karin, která se na něj zvědavě dívala, že jí to pak vysvětlí.

	„Poslyš,“ pokračoval Patrik už vážným tónem. „Nemohl bys mě i tak krátce informovat? Byl jsem předevčírem na místě činu a rád bych o tom něco věděl.“

	„Jistě,“ souhlasil Pedersen, stále ještě trochu odměřeně. „Je to vlastně dost jednoduché. Erika Frankela někdo uhodil do hlavy těžkým předmětem. Nejspíš kamenným, protože rána obsahovala nepatrné částečky kamene, což naznačuje, že musel být dost porézní. Zemřel okamžitě, po úderu do pravého spánku následovalo rozsáhlé krvácení do mozku.“

	„Máš tušení, odkud ta rána přišla? Zezadu? Zepředu?“

	„Domnívám se, že útočník stál před ním. S největší pravděpodobností je to pravák, protože pro takového člověka je úder zprava přirozenější. Pro leváka by to bylo nepohodlné.“

	„A vražedná zbraň? Co by to mohlo být?“ Patrik ve svém hlase rozpoznal horlivost. Cítil se jako ryba ve vodě.

	„To už musíte zjistit sami. Byl to nějaký těžký předmět z kamene. Nezdá se, že by lebku prorazily ostré hrany, spíš ji to rozdrtilo.“

	„Skvělé, máme aspoň něco.“

	„Máte?“ zeptal se sarkasticky Pedersen. „Myslel jsem, že jsi na rodičovské dovolené?“

	„Ano, jistě…“ Patrik se na vteřinu odmlčel. „Takže jim to zavoláš, že?“

	„Za těchto okolností mi nic jiného nezbývá,“ konstatoval pobaveně Pedersen. „Mám vzít býka za rohy a volat Mellbergovi, nebo mi radíš něco jiného?“

	„Volej Martinovi,“ řekl Patrik a Pedersen se rozesmál.

	„Už mě to taky napadlo. Ale dík za tip. A nezeptáš se, kdy zemřel?“

	„No jistě, kdy se to stalo?“ Patrik zněl znovu vzrušeně. Karin na něho opět zvědavě pohlédla.

	„Nemůžu to určit přesně. Na to příliš dlouho seděl v horku. Ale řekl bych, že někdy před dvěma třemi měsíci. Takže někdy v červnu.“

	„Přesněji to určit nejde?“ zeptal se Patrik, i když odpověď už dopředu znal.

	„Nejsme kouzelníci a nemáme křišťálovou kouli. Přesnější být nemůžu. Vycházím z druhu much, které se našly na mrtvole, a počtu jejich generací. S přihlédnutím k tomu i stadiu rozkladu jsem došel k názoru, že nejpravděpodobněji zemřel v červnu. Je na vás, abyste dobu úmrtí upřesnili. Nebo spíš na tvých kolezích,“ šklebil se Pedersen.

	Patrik si nevzpomínal, že by ho někdy dřív slyšel se smát. A teď během jediného hovoru už poněkolikáté. Bavil se na jeho účet. Jinak by se asi nezasmál. Rozloučili se běžnými frázemi a hovor ukončili.

	„Práce?“ zeptala se zvědavě Karin.

	„Ano, týká se to jednoho současného vyšetřování.“

	„Toho chlápka, co ho v pondělí našli mrtvého?“

	„Koukám, že klepy se šíří rychle,“ zkonstatoval Patrik. Karin znovu zrychlila a on se musel pořádně rozběhnout, aby jí stačil.

	Minulo je červené auto. Po sto metrech zvolnilo a řidička se zadívala do zpětného zrcátka. Pak k nim vůz zacouval a Patrik tiše zaklel. Teprve teď si všiml, že je to jeho matka.

	„Ahoj, vy jste na procházce spolu?“ Kristina stáhla okénko a překvapeně se na ně zahleděla.

	„Ahoj, Kristino, dlouho jsem tě neviděla.“ Karin se sklonila k okénku. „Ano, nedávno jsme se s rodinou přistěhovali do Fjällbacky a s Patrikem jsme na sebe náhodou narazili. Jsme oba doma a je příjemné mít si s kým popovídat. Mám malého Ludviga.“ Karin ukázala na kočárek a Kristina se k němu naklonila a patřičně při pohledu na jednoročního chlapečka zavrkala.

	„To je opravdu milé,“ pronesla tónem, z kterého se Patrikovi sevřel žaludek. Něco ho napadlo a kámen v útrobách byl ještě těžší. „A kam jedeš ty?“ zeptal se, aniž si doopravdy přál znát odpověď.

	„K vám domů. Už jsem u vás dlouho nebyla. Něco jsem upekla,“ pokynula k tašce s bábovkou a dalším pečivem, ležící vedle ní na sedadle.

	„Erika pracuje.“ Patrik se ji chabě pokusil od jejího záměru odradit, ale byl si jist, že to nemá cenu.

	„Jistě uvítá malou přestávku na kávu, vy se taky určitě brzy vrátíte, ne?“ zamávala na Maju, která se na ni radostně usmívala.

	„Ano, jistě,“ odpověděl Patrik a horečně přemýšlel, jak matku požádat, aby se před Erikou nezmiňovala o tom, že ho s Karin potkala. Nic ho ale nenapadlo, a tak jí jen rezignovaně zamával. S tíhou v břichu sledoval, jak se jeho matka rozjela k Sälviku. Bude mít co vysvětlovat.

	* * *

	Práce na knize pokračovala dobře. Za dopoledne Erika napsala čtyři strany, a tak se teď spokojeně protahovala na kancelářské židli. Včerejší vztek se už utišil. Říkala si, že reagovala neadekvátně. Večer to Patrikovi vynahradí. Připraví něco dobrého k jídlu. Před svatbou oba shodili pár kilo, ale teď už bylo všechno zase ve starých kolejích. Člověk si občas musí něco dopřát. Připraví vepřové plátky s krémovou sýrovou omáčkou. Patrik to miluje.

	Opustila myšlenky na večeři a natáhla se po matčině modrém deníku. Cítila, že by ho měla přečíst spíš najednou, ale nemohla se k tomu přimět. Nořila se do matčina světa po malých dávkách. Zvedla si nohy na psací stůl a začala luštit matčino ozdobné písmo. Zatím se z deníku dozvídala spíš o všedních záležitostech, s čím doma matka pomáhala, o jejích úvahách o budoucnosti i obavách o otce, který byl věčně na moři. Její sny byly naivní a nevinné a Erika je jen těžko dokázala spojit s chladným hlasem ženy, která nikdy vůči ní ani vůči Anně neplýtvala něžnými láskyplnými slovy. Uznávala jen přísnou výchovu.

	Když přesunula pohled na další stranu, překvapeně se narovnala. Vynořilo se tam známé jméno. Vlastně dvě. Elsy si zapsala, že byla na návštěvě u Erika a Axela, když jejich rodiče nebyli doma. Obdivovala ohromnou knihovnu jejich otce, ale Erika měla oči jen pro ta dvě jména: Erik a Axel. To přece musí být bratři Frankelovi. Vzrušeně se dál věnovala matčiným zápiskům a pochopila, že se spolu stýkali často. Elsy a Erik a dva další kamarádi, Britta a Frans. Pátrala v paměti. Ne, matka o nich nikdy nemluvila. Tím si byla jistá. Axel byl v jejím deníku postavou skoro mysticky hrdinnou. Elsy ho popisovala jako statečného a málem tak úžasného jako Errol Flynn. Byla snad do něho zamilovaná? Ne, ten pocit Erika neměla, i když ho Elsy jistě hluboce obdivovala.

	Erika položila deník na kolena a zamyslela se. Proč se vlastně Erik Frankel vůbec nezmínil o tom, že se v mládí znal s její matkou? Přece mu vyprávěla, kde medaili našla a čí byla. Přesto jí nic neřekl. Erika si znovu připomněla zvláštní ticho, které v jednu chvíli nastalo, když mu telefonovala. Měla pravdu, něco před ní chtěl utajit.

	Tok jejích myšlenek přerušil zvonek u domovních dveří. Stáhla nohy ze stolu a hluboce si povzdechla. Kdo to může být? Zavolání, které se následně rozlehlo po domě, jí okamžitě poskytlo odpověď a Erika si povzdechla ještě hlasitěji. Kristina. Tchyně. Nadechla se a zamířila ke schodům. Než došla ke dveřím, hlasité „haló“ se ozvalo znovu. Stiskla rozčileně zuby.

	„Ahoj,“ pozdravila tak radostně, jak dovedla, ale cítila, že to zní nepřesvědčivě. Naštěstí Kristina na takové jemné nuance nebyla dost vnímavá.

	„Ahoj, přišla jsem se za vámi podívat,“ pronesla Kristina s úsměvem a svlékla si bundu. „Přinesla jsem domácí pečivo. Říkala jsem si, že budeš ráda. Vy děvčata s kariérou nemáte na pečení čas.“

	Teď Erika zaskřípala zuby ještě hlasitěji. Kristina měla úžasnou schopnost přicházet se skrytou kritikou. Erika občas uvažovala, jestli to je vrozený talent, nebo si to Kristina natrénovala. Nejspíš to byla kombinace obojího.

	„Díky, to je skvělé,“ odvětila úslužně a vydala se za Kristinou do kuchyně, v níž tchyně připravovala kávu, jako by tu byla paní domu.

	„Jen seď, já to udělám. Vyznám se tu dobře,“ pravila Kristina.

	„Ano, to máš pravdu,“ souhlasila Erika a jen doufala, že Kristina nepochopí její sarkasmus.

	„Patrik s Majou jsou na procházce. Nejspíš tu hned tak nebudou,“ řekla a doufala, že tchyně návštěvu zkrátí.

	„Ale ne,“ namítla Kristina a počítala zarovnané odměrky kávy. „Dvě, tři, čtyři…“ Odložila odměrku do plechovky a obrátila se na Eriku.

	„Budou tu hned. Předjela jsem je cestou. To je milé, že se Karin přistěhovala do Fjällbacky a že si má Patrik s kým popovídat. Je to otrava, když člověk musí chodit na procházky sám, tím spíš když je zvyklý z práce na lidi kolem sebe. Vypadalo to, že si spolu dobře rozumí.“

	Erika hleděla na Kristinu a snažila se zpracovat informaci, která jí právě prolétla ušima. Karin? Společnost? Jaká Karin?

	Ve stejném okamžiku, kdy Patrik vstoupil do kuchyně, jí to došlo. A tak? Tak Karin.

	Patrik se hloupě usmíval a po chvíli ticha pronesl: „To je skvělé, že vaříš kafe.“

	* * *

	V kuchyňce probíhala obvyklá porada. Blížila se doba oběda a Mellbergovi se hlasitě bouřil žaludek.

	„Tak co zatím máme?“ Natáhl se po jednom ze skořicových šneků, které Annika vyrovnala na tác. Alespoň malý předkrm před obědem. „Paulo, Martine? Mluvili jste ráno s bratrem oběti? Máte něco zajímavého?“ Žvýkal a drobečky mu padaly na stůl.

	„Vyzvedli jsme ho ráno v Landvetteru,“ odpověděla Paula. „Ale nezdá se, že by toho moc věděl. Vyptávali jsme se ho na dopisy od Přátel Švédska, co jsme našli v domě, ale v té souvislosti nám prozradil jenom to, že Frans Ringholm býval v dětství Erikův kamarád. Sám neměl ponětí o žádné hrozbě ze strany této organizace, i když připouštěl, že by to nebylo nic zvláštního vzhledem k tomu, čím se on i Erik zabývali.“

	„Jemu samotnému někdo vyhrožoval?“ zeptal se Mellberg a dál drobil na stůl.

	„Zřejmě několik lidí,“ ozval se Martin. „Všechny výhružné dopisy archivuje organizace, u které pracuje.“

	„Takže ani neví, jestli mu přišel nějaký od Přátel Švédska?“

	Paula zavrtěla hlavou. „Zdálo se, že se o to nijak nezajímal. Chápu ho. Musí k nim chodit spousta takových dopisů, proč by se o ně měl zajímat?“

	„Jaký na vás dělal dojem? Slyšela jsem, že byl v mládí něco jako hrdina.“ Annika se zvědavě zahleděla na Martina a Paulu.

	„Je to velice elegantní distingovaný starý muž,“ odpověděla Paula. „Ale za těchto okolností taky velice sklíčený. Měla jsem pocit, že smrt svého bratra silně prožívá, co myslíš ty?“ obrátila se na Martina, který přikývl. „Ano, také se mi zdálo.“

	„Budete dál pokračovat v jeho výslechu,“ rozhodl Mellberg a pak se zadíval na Martina. „Pochopil jsem, že s tebou mluvil Pedersen. Překvapuje mě, že nezavolal mně.“

	Martin zakašlal. „Myslím, že jsi tu právě nebyl. Určitě chtěl mluvit nejdřív s tebou.“

	„Hm…, asi máš pravdu. No tak povídej. Co ti říkal?“

	Martin krátce shrnul, co Pedersen prozradil o zranění oběti, a pak se zasmál. „Pedersen telefonoval Patrikovi, kterého zřejmě jeho současná role muže v domácnosti příliš neuspokojuje. Pedersena se na všechno vyptal, a když pomyslím, jak byl ochotný zajít na místo činu, asi ho tu brzy i s Majou uvidíme.“

	Annika se rozesmála. „Včera jsem s ním mluvila a tak nějak diplomaticky se zmínil, že asi bude chvilku trvat, než se doma zaběhne.“

	„To se nedivím,“ ušklíbl se Mellberg. „Podle mě je to idiotský nápad. Dospělý chlap má měnit pleny a vařit kašičky! Ne, v tomhle ohledu to dřív rozhodně bylo lepší. Naše generace takové nesmysly nemusela podstupovat, dělali jsme, co jsme chtěli, a o děti se staraly ženské.“

	„Já bych byl rád měnil pleny,“ ozval se tiše Gösta, zíraje do stolu. Martin a Annika na něho překvapeně pohlédli, než si připomněli, co se o něm dozvěděli docela nedávno: Gösta a jeho zesnulá manželka měli syna, který ale po narození zemřel. Další děti už nepřišly. Seděli tiše a neodvážili se na něho podívat. Pak ticho přerušila Annika. „Já si myslím, že je to pro chlapy moc užitečné. Nevíte, kolik práce s dětmi je.“ Teď se tvářila smutně zase ona, protože také děti neměla. „Všechny moje kamarádky děti mají a rozhodně se nedá říct, že by se doma povalovaly a celý den mlsaly pralinky, když s nimi byly doma. Podle mě je to pro Patrika docela dobré.“

	„Mě o tom nikdy nepřesvědčíš,“ prohlásil Mellberg. Netrpělivě svraštil čelo a zahleděl se do papíru, který před ním ležel na stole. Setřásl z něj drobky a část textu si přečetl. Potom oznámil: „Je to zpráva od Torbjörna a jeho chlapů.“

	„A děvčat…,“ skočila mu do řeči Annika. Mellberg si demonstrativně povzdechl.

	„No dobře. A děvčat… zatraceně, vede se tu snad dnes dívčí válka? Budeme tu vyšetřovat, nebo sborově zpívat Kumbayahu a diskutovat o Gudrun Schymanové?“ Zavrtěl hlavou a snažil se navázat nit.

	„Jak jsem říkal, mám tu zprávu od Torbjörna a jeho týmu. Dá se shrnout do dvou slov – nic překvapivého. Našli jak otisky bot, tak prstů, a my to všechno musíme projít. Gösto, dohlédni, aby se vyloučily otisky těch dvou kluků, a bylo by vhodné vyřadit i otisky obou bratrů. Jinak…“ Znovu si papír pročetl a přikývl. „Ano, zdá se nezpochybnitelné, že byl zavražděn silným úderem do hlavy, který byl veden nějakým těžkým předmětem.“

	„Ne více údery, ale jedním,“ zdůraznila Paula.

	„Ano, přesně. Podle krvavých stop na zdi to byla jediná rána. Diskutoval jsem o tom s Torbjörnem po telefonu a ptal se ho na to. Zřejmě to dokáže určit na základě toho, jak jednotlivé kapky krve dopadly. No, prostě to umí, a výsledek je zřejmý – šlo o jednu ránu.“

	„Ano, to souhlasí s pitevní zprávou,“ zapojil se Martin. „A smrtící zbraň? Pedersen si myslí, že šlo o těžký kamenný předmět.“

	„Přesně tak,“ triumfoval Mellberg a ukázal prstem někam doprostřed dokumentu. „Pod psacím stolem ležela kamenná busta. Byla na ní krev, mozková hmota a vlasy a jsem si jistý, že zbytky kamene, které Pedersen našel v ráně, budou mít stejné složení jako hornina, ze které je vytesaná.“

	„Takže máme i vražednou zbraň. To je vždycky dobré,“ pronesl Gösta pochmurně a napil se kávy, která už stačila vychladnout.

	Mellberg se zahleděl na své podřízené sedící u stolu. „Má někdo nějaký nápad, jak pokračovat?“ Znělo to, jako by on sám už měl připravený seznam dalších kroků. Což ovšem neměl.

	„Měli bychom si popovídat s Fransem Ringholmem a něco si o něm zjistit.“

	„Zeptat se lidí žijících v okolí, jestli někdo něco zvláštního neviděl,“ přidala Paula.

	Annika vzhlédla od svého bloku. „Někdo by také měl promluvit s uklízečkou, která k bratrům docházela. Zjistit, kdy tam byla naposled, jestli tehdy mluvila s Erikem a proč tam pak celé léto neuklízela.“

	„Dobře.“ Mellberg přikývl. „Tak co tu ještě děláte? Neseďte tu a nemarněte čas. Do práce!“ Zabodl oči do sedících policistů a pohled neodvrátil, dokud všichni neodešli. Pak se natáhl po posledním šneku. Dělba práce. To je to, co by měl dobrý šéf ovládat.

	* * *

	Jednohlasně se shodovali, že chodit do školy je ztráta času. Proto se tam objevovali jen zřídka. Dnes se sešli kolem desáté. V Tanumshede nebylo do čeho píchnout, tak jen seděli a kecali, přitom kouřili.

	„Slyšeli jste o tom dědkovi ve Fjällbace?“ Nicke zhluboka vdechl cigaretový kouř a rozesmál se. „Určitě ho oddělal tvůj děda a jeho kámoši.“

	Vanesa se zahihňala.

	„Ale,“ ozval se nevrle Per, ale ne bez jisté hrdosti.

	„Děda s tím nemá nic společnýho. Mohlo by vám být jasný, že nebude riskovat kriminál kvůli jednomu starýmu dědkovi. Přátelé Švédska mají jiný cíle než takovou prkotinu.“

	„Už ses ho zeptal, jestli můžeme přijít na jejich schůzi?“ Nicke se přestal smát a jeho tvář získala naléhavý výraz.

	„Ještě ne…,“ přiznal nerad Per. V partě měl výjimečné postavení, protože byl vnukem Franse Ringholma, a jednou ve slabé chvíli naznačil, že by kamarády mohl dostat na schůzi Přátel Švédska do restaurace v Uddevalle. Ale zatím se to nějak nikdy nehodilo. Věděl, co mu děda řekne – že jsou příliš mladí. Že potřebují ještě pár let na to, aby posílili svůj potenciál. Úplně nechápal, jak to děda myslí. Přece všemu rozumí stejně jako ti starší, kteří už na schůze chodí. Je to tak jednoduché. Co by na tom neměli chápat?

	Právě to si myslel: Že je všechno jasné. Jsou jen bílí a černí. Žádné šedé zóny. Per nechápal, proč někdo věci komplikuje a snaží se na ně pohlédnout i z druhé strany. Pro něj bylo všechno absolutně jednoduché. Jsme jen my a oni. Nic víc. My a oni. Kdyby se drželi hezky stranou a starali se o své, nemuseli by mít žádné problémy. Ale oni se snaží pronikat i na jejich území. Přestupovat hranice, za nimiž by měli zůstat. Rozdíl mezi nimi je přece nad slunce jasnější. Jsi bílý, nebo žlutý. Bílý, nebo hnědý. Bílý, nebo odporně černý, jako z nejtemnější Afriky. Prosté jako facka. I když na druhou stranu už není tak snadné onen rozdíl rozeznat. Všechno je promíchané, pošpiněné, na jedné hromadě. Pohlédl na kamarády, kteří se směšně tlačili na lavičce vedle něho. Ví tak jistě, jaká krev proudí v žilách jim? Jestli se nějaká jejich prababička s někým nespustila? Třeba i oni mají nečistou krev. Otřásl se.

	Nicke na něho zvědavě pohlédl. „Co s tebou kruci je? Vypadáš, jako bys něco divnýho spolkl.“

	Per se ušklíbl. „To určitě ne.“ Ale ta myšlenka a znechucení ho nechtěly opustit. Típl cigaretu.

	„Pojďte, vrátíme se do školy na jídlo. Nebaví mě tu sedět.“ Pokývl hlavou ke škole a rázně vykročil, aniž se staral o to, jestli ho někdo následuje. Byl si jistý, že ano.

	Na okamžik si vzpomněl na toho zavražděného muže. Pak pokrčil rameny. Přece na něm nezáleží.

	
Fjällbacka 1943

	Příbory cinkaly o porcelán. Všichni se snažili nedívat na čtvrté místo u jídelního stolu, které zůstalo prázdné, ale nikomu se to moc nedařilo.

	„Že zase hned musel zpátky.“ Gertrud s tázavým pohledem přisunula misku s brambory k Erikovi a ten si jeden přidal na už beztak plný talíř. Bylo to jednodušší. Jinak by ho matka nekonečně pobízela, až by si nakonec stejně přidal. Ale když hleděl na po okraj naplněný talíř, tiše přemítal, jak to všechno do sebe dostane. Jídlo ho nezajímalo. Jedl jen proto, že musel. A kvůli matce, aby se pořád nestyděla, že je tak hubený. Lidi by říkali, že doma nedostane najíst, to byla její věčná starost.

	Naproti tomu Axel, ten byl vždycky při chuti. Erik zašilhal po prázdné židli a s nechutí vsunul vidličku do úst. Jídlo mu v nich rostlo. Omáčka změnila brambory v nechutnou míchanici a on začal mechanicky kousat, aby se jídla co nejdřív zbavil.

	„Musí plnit svou povinnost.“ Hugo Frankel přísně pohlédl na manželku. Ale i jeho oči zabloudily k Axelově židli naproti Erikovi.

	„Myslela jsem, že by mohl alespoň pár dní doma odpočívat.“

	„O tom rozhoduje on sám. Nikdo ho neřídí a neporoučí mu.“ Hugův hlas byl naplněný hrdostí a Erika z toho bodlo u srdce. To se občas stávalo, když rodiče mluvili o Axelovi. Někdy měl pocit, že on sám je neviditelný. Jako by byl jen stínem statného plavovlasého Axela, který byl vždycky středem pozornosti, i když o to nijak neusiloval. Vložil do úst další sousto. Hned jak dojí, bude se moct vrátit do svého pokoje ke knížce. Miloval historické knihy. S fakty, jmény, letopočty a místy. Minulost se neměnila, byla daná.

	Axel mnoho nečetl. Přesto ukončil školu s nejlepším vysvědčením. Erik měl také dobré známky, ale musel se kvůli nim učit. A nikdo mu hrdě neklepal na rameno a nezářil, když o něm mluvil s přáteli. Nikdo se s ním nevychloubal.

	Přesto si o bratrovi nedokázal myslet nic špatného. Někdy si přál, aby to uměl. Aby ho mohl nenávidět, klást mu za vinu každé bodnutí u srdce. Ale pravda byla taková, že Axela miloval. Víc než koho jiného. Axel byl nejsilnější, nejodvážnější, bylo možno se s ním chlubit. S Erikem ne. Taková byla skutečnost. Stejně jako to, že k bitvě u Hastingsu došlo v roce 1066. O tom nešlo diskutovat ani to změnit. Prostě to tak bylo.

	Erik pohlédl do talíře. Ke svému překvapení zjistil, že ho má prázdný.

	„Otče, mohu už jít od stolu?“ zeptal se s nadějí.

	„Ty už jsi dojedl? Ano, jak vidím…, tak jdi. My s maminkou tu ještě chvíli posedíme.“

	Když šel Erik po schodech nahoru, zaslechl ještě hovor rodičů z jídelny.

	„Doufám, že Axel příliš neriskuje…“

	„Gertrud, musíš si o něj přestat dělat starosti. Je mu přece devatenáct a právě dnes mi kupec řekl, že s druhým takovým se nikdy nesetkal. Musíme být rádi, jakého máme syna.“

	Když za sebou Erik zavřel dveře, hlasy utichly. Natáhl se na postel a otevřel nejvrchnější knihu, která pojednávala o Alexandru Velikém. Ten byl také odvážný. Stejně jako Axel.

	
„Měl ses mi o tom aspoň zmínit. Připadala jsem si jako hlupák, když mi Kristina řekla, že jsi na procházce s Karin.“

	„Ach…, ano, máš pravdu.“ Patrik svěsil hlavu. Hodina, kdy tu s nimi byla Kristina a svačili, byla plná spodních tónů a nevraživých pohledů, a sotva za sebou matka zavřela dveře, Erika vybuchla.

	„Problém není v tom, že sis vyšel s bývalou manželkou, víš, že nejsem nijak žárlivá. Ale proč jsi mi to neřekl? To je to, co mě zaráží.“

	„To chápu.“ Patrik se vyhnul Eričině pohledu.

	„Chápeš? To je všechno, co mi k tomu můžeš povědět? Žádné vysvětlení? Myslela jsem, že si všechno říkáme.“ Erika cítila, že se blíží k něčemu, co se označuje jako přehnaná reakce. Ale frustrace posledních dní si hledala ventil, a tak se už nedokázala přibrzdit.

	„Myslela jsem, že jsme se jasně dohodli. Že ty se teď budeš starat o dítě a já budu pracovat. Přesto mě bez ustání rušíš, v jednom kuse za mnou běháš do pracovny a včera jsi měl žaludek na to, aby ses na dvě hodiny vypařil a nechal mě starat se o dítě. Jak jsem si asi podle tebe musela poradit já, když jsem byla doma pořád sama? Měla jsem snad služku, která by mě zastoupila, když jsem si chtěla něco vyřídit, nebo která by mi poradila, kde má Maja rukavice?“ Erika slyšela svůj ostrý tón a napadlo ji, jestli to skutečně ječí ona. Ztišila se a pokračovala mírněji.

	„Promiň, nechtěla jsem. Půjdu se trochu projít. Musím na chvíli z domu.“

	„Jen běž.“ Patrik vypadal jako želva, která opatrně vystrkuje hlavu z krunýře a rozhlíží se, jestli je kolem ní bezpečno. „Promiň, že jsem ti nic neřekl…“ Prosebně se na ni zahleděl.

	„Ach.“ Erika se pousmála. Vyvěšovala bílou vlajku. Už ji mrzelo, že na Patrika tak vyjela, ale o tom si ještě promluví později. Teď naprosto nutně potřebovala čerstvý vzduch.

	Prošla rychle městečkem. Fjällbacka vypadala osudově opuštěně, když ji po hektických letních měsících opustili turisti. Připomínala obývací pokoj ráno po pořádném flámu. Téměř prázdné skleničky, hromada konfet v rohu, v křesle pochrupující host s papírovým kloboučkem na hlavě. Erika dávala přednost tomuto ročnímu období. Léto bylo příliš intenzivní, náročné. Teď leželo nad náměstím Ingrid Bergmanové ticho. Maria a Mats měli svůj kiosek otevřený ještě několik dní po sezoně a pak ho jako každoročně zavřeli. I to se Erice na Fjällbace líbilo – pravidelnost v proměnlivosti. Každý rok to bylo stejné, tentýž cyklus. Same procedure as last year.

	Zdravila se s lidmi, které potkávala při stoupání do Galärbackenu. Většinu jich znala, ale zrychlovala krok, aby se nemusela s nikým zastavit. Dnes na to rozhodně neměla náladu. Když proběhla kolem benzinové pumpy OK/Q8 a pokračovala po Dingleské ulici, ještě nevěděla, kam kráčí. Její podvědomí ale o cíli cesty rozhodlo už ve chvíli, kdy opustila Sälvik. Teprve teď jí to došlo.

	* * *

	„Tři napadení, dvě bankovní loupeže a pár dalších maličkostí. Ale žádný zločin proti veřejnému pořádku,“ oznámila Paula a zabouchla dveře na straně spolujezdce.

	„Něco jsem našla i na mladíka, který se také jmenuje Ringholm, Per, ale jsou to jen drobnosti.“

	„To je jeho vnuk,“ potvrdil Martin a zamkl vůz. Zajeli do Grebbestadu, Frans Ringholm tam bydlel v bytě nedaleko restaurace Gästis.

	„Jéje, tady se člověk něco natancoval,“ podotkl Martin a kývl hlavou ke vchodu do budovy.

	„To si umím představit, ale teď to skončilo, ne?“

	„Dá se říct. Na tanečním parketu jsem nebyl jistě přes rok.“ Nevypadal kvůli tomu nešťastně. Pravdou bylo, že byl tak ukrutně zamilovaný do Pii, že by ani nevyšel ze dveří jejich společného bytu, pokud by skutečně nemusel. Ale než našel svou princeznu, musel políbit nejednu žábu, či spíš ropuchu.

	„A ty?“ Martin zvědavě pohlédl na Paulu.

	„Co já?“ Předstírala, že jeho otázku nepochopila. A pak už byli u dveří. Martin na ně rázně zaklepal a v odpověď se k nim donesly kroky.

	„Ano?“ Dveře otevřel muž s nakrátko střiženými vlasy a stříbrným strništěm. Byl oblečený v džínách a kostkované košili, jakou s neúnavnou jistotou a naprostým nezájmem o proměny módy nosil Jan Guillou.

	„Jste Frans Ringholm?“ Martin si ho zvědavě prohlížel. Byl známý, a to nejen mezi místními. To si už zjistil na internetu. Podle všeho byl spoluzakladatelem jedné z nejrychleji sílících švédských organizací zaměřených proti cizincům, se kterou se už muselo počítat.

	„Ano. S čím vám mohu pomoct?“ Přesunul pohled z Martina na Paulu.

	„Máme na vás několik otázek. Můžeme dál?“

	Frans ustoupil ode dveří, aniž cokoli řekl, jen lehce zdvihl obočí. Martin se kolem sebe překvapeně rozhlédl. Nevěděl přesně, co čekal, ale jistě spíš nějaký brloh. Místo toho viděl hezký a upravený domov, proti němuž jeho dřívější byt vypadal jako doupě narkomanů.

	„Sedněte si,“ Frans ukázal na sedací soupravu v obývacím pokoji.

	„Právě jsem postavil na kávu. Budete chtít mléko? Cukr?“ Hlas měl klidný, bez emocí, a Martin a Paula na sebe užasle pohlédli.

	„Ani jedno, díky,“ odpověděl Martin.

	„Jen mléko, bez cukru, díky,“ řekla Paula a zamířila před Martinem do pokoje. Sedli si vedle sebe na gauč a zvědavě se rozhlíželi.

	Pokoj byl světlý a vzdušný, velká okna vedla směrem k vodě. Byt nepůsobil pedantsky, ale byl pečlivě uklizený a vyzařoval útulnost.

	„Už to nesu,“ oznámil Frans přicházející s naloženým podnosem. Postavil na stolek tři šálky s vřelou kávou a velký tác pečiva.

	„Prosím, poslužte si.“ Ukázal na stůl a sám si vzal jeden z šálků. Posadil se do křesla a pohodlně se opřel. „Takže co pro vás mohu udělat?“

	Paula se napila kávy a pak začala.

	„Jistě jste slyšel, že nedaleko Fjällbacky byl nalezen mrtvý muž.“

	„Ano, Erik.“ Vážně přikývl, než se napil. „Byl jsem z toho hodně smutný. Pro Axela to musí být strašné. Muselo ho to citelně ranit.“

	„To jistě.“ Martin si odkašlal. Byl zaskočený mužovým přátelským chováním a tím, že byl přesným opakem toho, co čekal. Snažil se ale vzchopit a pokračoval: „Důvodem, proč s vámi chceme mluvit, je několik vašich dopisů, které jsme u Erika Frankela našli.“

	„No jistě, on si dopisy schovával,“ zaskřehotal Frans a natáhl se po sušence. „Ano, Erik rád shromažďoval věci. Vy mladí si jistě myslíte, že dnes už nikdo dopisy nepíše. Ale my staří vlci jen těžko opouštíme staré zvyky.“ Přátelsky mrkl na Paulu. Málem se na něho usmála, než se upamatovala, že celý život bojuje proti lidem, jako je ona. Úsměv zmizel.

	„V dopisech jste se zmiňoval o jistých výhrůžkách,“ pronesla s kamennou tváří.

	„No…, výhrůžkami bych to úplně nenazýval.“ Frans ji sledoval klidným pohledem. Přehodil si nohu přes nohu a doplnil: „Myslel jsem jen, že bych ho měl upozornit, že určité síly v organizaci vždycky nereagují… jak bych to řekl… rozumně.“

	„A to vás přivedlo k tomu, abyste ho varoval…?“

	„Erik a já jsme byli už od útlého dětství kamarádi. Přiznávám, že se naše cesty rozešly a o nějakém opravdovém přátelství se už řadu let nedalo mluvit. Zvolili jsme si pro život… různé cesty.“ Usmál se. „Ale rozhodně jsem mu nepřál nic zlého, a když jsem měl možnost ho varovat, udělal jsem to. Leckdo těžko přijímá, že se vždycky nedají použít pěsti.“

	„Pro vás samotného ale pěsti nebyly tak nepřijatelné…,“ poznamenal Martin. „Tři odsouzení pro napadení, několik pro bankovní loupež.“

	Frans se nenechal zmást Martinovým komentářem a jen se usmál. „Každá věc má svůj čas. Vězení má vlastní pravidla a někdy se tam rozumí jen jednomu. Chytrosti nabývá člověk věkem, jak jsem slyšel, a já už jsem se toho hodně naučil.“

	„Váš vnuk se také učí?“ Martin se natáhl po sušence, ale Frans mu bleskově sevřel železným stiskem zápěstí. Probodl policistu pohledem a zasyčel: „Můj vnuk s tím nemá nic společného, jasné?“

	Martin na něj nehnutě hleděl, po chvilce uvolnil ruku a třel si zápěstí. „Nikdy už nic takového nedělejte,“ pronesl tiše.

	Frans se zasmál a znovu se opřel v křesle. Zase se choval přátelsky a otcovsky. Ale před několika vteřinami jeho fasáda popraskala. Za ní se skrývala zběsilost. Otázkou zůstávalo, zda jí byl vystaven Erik.

	* * *

	Ernst tahal nedočkavě za vodítko a Mellberg měl co dělat, aby ho udržel. Pátral kolem sebe pohledem a snažil se jít, co noha nohu mine. Ernst to nechápal a pokoušel se páníčka přimět k větší rychlosti.

	Mellberg málem ušel celé kolečko, než byl za svou námahu odměněn. Právě to chtěl vzdát, když za sebou uslyšel kroky. Ernst začal poskakovat rozradostněný tím, že se blíží kamarádka.

	„Jste také na procházce?“ zeptala se Rita zvonivým hlasem, který si dobře pamatoval z minula. Cítil, že se mu zvedají koutky úst.

	„Ano, trošku jsme se byli projít.“ Nejraději by si za takovou idiotskou odpověď nakopal. On přece vždycky ovládal rozhovor s ženami a teď tu stojí jako blbec. Přinutil se trochu vzchopit a pokračoval: „Je přece důležité, aby měl pes dostatek pohybu. Snažím se s Ernstem chodit každý den na hodinu ven.“

	„Ano, a pohyb potřebují nejen psi, ale i my dva.“ Rita se ušklíbla a poklepala si na kulaté bříško. Mellbergovi to bylo nesmírně sympatické. Konečně ženská, která chápe, že trochu masa na kostech není nic špatného.

	„Ano, je to tak,“ řekl a také si sáhl na mohutné břicho. „Člověk si musí hlídat, aby neztratil autoritu.“

	„Ano, zajisté,“ zasmála se. Trochu zastaralý výraz zněl v kombinaci s jejím nepatrným cizím přízvukem neodolatelně. „Proto pořád dbám na to, abych měla plnou spíž.“ Zastavila se před nájemním domem a Seňorita zamířila do jednoho z vchodů. „Mohu vás pozvat na kávu se zákuskem?“

	Silou vůle se přibrzdil, aby nevykřikl nadšením, a snažil se vypadat jako někdo, kdo nabídku zvažuje. Pak trochu upjatě přikývl. „Díky, to by nebylo špatné. Nemohu se z práce vzdálit na dlouho, ale…“

	„Jistě“. Vyťukala kód na domovních dveřích a vešla dovnitř. Ernst se neovládal tak vzorně jako jeho páníček a dával najevo nepokryté nadšení, když vklouzl za Seňoritou.

	Mellberg překročil práh Ritina bytu a okamžitě pocítil jeho domáckou pohodu. Nebylo to tam střízlivě chladné, jak to mají v oblibě Švédi, ale překypovalo to tam teplem a barvami. Odepnul Ernsta a ten se okamžitě rozběhl za Seňoritou, která mu velkoryse přenechala své hračky. Mellberg si pověsil bundu na věšák a pečlivě zasunul boty do botníku. Následoval Ritu po hlase do kuchyně.

	„Zdá se, že jsou spolu rádi.“

	„Kdo?“ zeptal se hloupě, protože se jeho pozornost upínala k Ritině bohatému pozadí. Stála k němu zády a odměřovala kávu do kávovaru.

	„Seňorita a Ernst přece,“ rozesmála se.

	Mellberg se ulehčeně zasmál. „To ano. Určitě. Zdá se, že se mají ve velké oblibě.“ Pohled do obývacího pokoje ho přesvědčil, že zájem je ještě větší, než tušil. Ernst právě Seňoritě čmuchal k zadečku.

	„Máte rád skořicové šneky?“

	„Spává Dolly Partonová na zádech?“ opáčil rétoricky, ale hned toho zalitoval. Rita se na něho překvapeně podívala.

	„To nevím. Ale nejspíš ano, s těmi ňadry, která má.“

	Mellberg se rozpačitě zasmál. „To se jen tak říká. Chtěl jsem říct, že šneky miluju.“

	Překvapeně sledoval, že Rita vytahuje tři šálky a tři talířky. Záhada se okamžitě vyjasnila, když zavolala do vedlejšího pokoje: „Johanno, máme tu kávu.“

	„Už jdu,“ ozvalo se a vzápětí do dveří vešla krásná plavovláska s ohromným břichem.

	„To je moje snacha Johanna,“ oznámila Rita a ukázala na ženu v nejvyšším stupni těhotenství. „A tohle je Bertil. Je to Ernstův páníček. Našla jsem ho v lese,“ zasmála se. Mellberg natáhl ruku, aby se představil, a o vteřinu později málem padl na kolena bolestí. Nikdy nepocítil tak silný stisk, a to si rukou během let potřásal s ledaským.

	Úlevně vydechl, když ho pustila. Johanna na něho pobaveně hleděla a pak se s námahou usadila ke stolu. Našla polohu, v níž mohla dosáhnout na šálek i na talířek, a pustila se do jídla.

	„Kdy to čekáte?“ zeptal se zdvořile Mellberg.

	„Za tři týdny,“ odpověděla stručně a plně se koncentrovala na každé sousto. Natáhla se po dalším šneku.

	„Jíte za dva, jak vidím,“ zasmál se Mellberg, ale Johannin kyselý pohled ho umlčel.

	„Je to moje první vnouče,“ pronesla hrdě Rita a něžně pohladila Johannino břicho. Obličej její snachy se vyjasnil, položila dlaň na Ritinu ruku.

	„Vy máte nějaká vnoučata?“ zeptala se Rita zvědavě, poté co všem nalila kávu a sedla si také ke stolu.

	„Ne, zatím ne,“ zavrtěl hlavou. „Mám ale syna. Jmenuje se Simon a je mu sedmnáct.“ Hrdě se napřímil. Syn se v jeho životě objevil až hodně pozdě a novinku o jeho existenci tehdy nepřijal s velkým nadšením. Ale zvykli si na sebe a nikdy ho nepřestávalo překvapovat, co cítí, když na něho myslí. Skvělý chlapec.

	„V sedmnácti opravdu není žádný spěch. Ale vnoučata jsou pokračováním života.“ Rita se musela přibrzdit, aby znovu nepohladila Johannino břicho.

	Posvačili za příjemného hovoru a psi zatím pobíhali po bytě. Mellberga fascinovalo, jak ho těší sedět v Ritině kuchyni. Po posledním průšvihu, kdy ho jeho milovaná tahala za nos, si myslel, že už nechce žádnou ženu ani vidět. A teď tu seděl a bylo mu skvěle.

	„Tak co vy na to?“ Rita na něho hleděla a on si uvědomil, že přeslechl její otázku.

	„Prosím?“

	„No, ptám se vás, jestli dnes večer přijdete do mého kurzu salsy. Je to pro začátečníky, nic těžkého. Takže v osm, ano?“

	Mellberg jí věnoval nevěřícný pohled. Kurz salsy? On? Byla to humorná představa. Ale když se zadíval hlouběji do Ritiných očí, k vlastnímu úžasu slyšel, jak říká: „V osm. Budu tam.“

	* * *

	Erika začala svého nápadu litovat, už když šla pískovou cestičkou k Erikově a Axelově domu. Už jí nepřipadal tak dobrý jako před chvílí a s velkými pochybnostmi zabušila pěstí do dveří. Nejdřív se nic neozývalo, a tak si oddechla, že nikdo není doma. Ale pak zaslechla kroky, a když se dveře otevřely, pozastavilo se jí srdce. „Ano?“

	Axel Frankel vypadal unaveně a staře. Tázavě na ni hleděl.

	„Dobrý den. Jmenuji se Erika Falcková, já.“ Zaváhala, nevěděla, jak pokračovat.

	„Elsyina dcera.“ Axel se sklonil a se zvláštním výrazem v očích se na ni zadíval. Únava z jeho tváře zmizela a on ji pátravě studoval. „Ano, už to vidím. Jste si s maminkou moc podobné.“

	„Skutečně?“ Erika byla překvapená. Tohle jí nikdy dřív nikdo neřekl.

	„Ano. Něčím kolem očí a úst.“ Naklonil hlavu na stranu a zdálo se, že zkoumá každý detail jejího obličeje. Pak odstoupil ode dveří. „Pojďte dál.“

	Erika vešla do haly a hned se zase zastavila.

	„Pojďte, sedneme si na verandu.“ Axel prošel halou, zjevně čekal, že ho bude následovat. Ukázal na pohovku v nádherné prosklené místnosti, ne nepodobné té, jakou měla doma i ona.

	„Posaďte se.“ Zdálo se, že nemá v úmyslu nabídnout jí kávu, a když chvíli tiše seděli, Erika si odkašlala.

	„Důvodem, proč jsem za vámi přišla, je to, že…“ Začala znovu. „Zastavila jsem se tu, protože jsem Erikovi půjčila jednu medaili.“ Slyšela, jak to zní neosobně, a rychle dodala: „Přirozeně, přijměte mou hlubokou soustrast. Já…“ Měla pocit, že celá situace je velice nepříjemná a zavrtěla se, protože nevěděla, jak pokračovat. Axel se jí pokusil pomoct z rozpaků a přátelsky pronesl: „Mluvíte o nějakém vyznamenání?“

	„Ano,“ přitakala Erika, vděčná za pomocnou ruku. „V matčině pozůstalosti jsem našla medaili. Nacistickou. Nevím, proč ji měla, a chtěla jsem se o ní dozvědět něco víc. A protože jsem věděla, že váš bratr.“ Pokrčila rameny.

	„Pomohl vám?“

	„Ne tak úplně. Mluvili jsme spolu po telefonu začátkem léta a pak toho bylo hodně, chtěla jsem mu znovu zavolat, ale…“ Slova jí odumřela na rtech.

	„A teď chcete vědět, jestli tu někde je?“

	Přikývla. „Promiňte, je to ode mě bezohledné, dělat si v této situaci starost o nějaké vyznamenání, ale po matce mi toho mnoho nezbylo a.“ Znovu se zavrtěla. Měla mu napřed zavolat. Takhle to vypadalo hrozně necitelně.

	„Chápu. Opravdu vás chápu. Věřte mi, vím, jakou cenu má takové zakotvení v minulosti, i když jde jen o neživé věci. A Erik to také chápal. Předměty, které shromáždil, pro něho nebyly mrtvé. Žily a vypovídaly o minulosti, něco nás učily.“ Zahleděl se do dělených okenních tabulek a zdálo se, že se v tu chvíli v myšlenkách hodně vzdálil. Pak se znovu otočil k Erice.

	„Podívám se po ní. Ale vypravujte mi o mamince. Jaká byla? Jak žila?“

	Erice jeho otázky připadaly podivné. Ale jeho oči málem žadonily a ona mu chtěla vyhovět.

	„Vlastně nevím, jaká matka byla. Byla už starší, když jsem se narodila a později i moje sestra, nevím, neměla jsem to štěstí, abychom spolu navázaly nějaký bližší vztah. A jak žila?“ Zmateně se zamyslela. Jeho otázku moc nechápala a nevěděla, jak na ni odpovědět. Musela se o to ale pokusit.

	„Myslím, že život pro ni nebyl úplně snadný. Vždycky se velice ovládala, ale nebyla… šťastná.“ Zoufale se snažila, aby ji mohla popsat líp. Ale patrně byla tak blízko pravdě, jak jen to bylo možné. Doopravdy si nevzpomínala, že by někdy viděla matku veselou.

	„To mě skutečně bolí.“ Axel se znovu zahleděl z okna, jako by se nedokázal podívat na Eriku. Jeho chování ji mátlo.

	„A jaká byla maminka, když jste ji znal vy?“ Nedokázala skrýt, jak prahne po jeho odpovědi.

	Axel k ní obrátil oči a obličej mu změkl. „S Elsy se vlastně stýkal můj bratr, byli stejně staří. Byli pořád spolu. Erik, Elsy, Frans a Britta. Byla to taková čtyřka.“ Zasmál se zvláštním, neradostným smíchem.

	„Ano, něco o tom je v jejím deníku, který jsem našla. Vašeho bratra jsem znala, ale kdo byli ti další dva?“

	„Deník?“ Axel sebou škubl, ale ten pohyb byl tak rychlý, že si Erika okamžitě pomyslela, že se jí to jen zdálo.

	„Frans Ringholm a Britta.“ Axel si propletl prsty. „Jak se Britta vlastně jmenovala?“ Chvíli vzpomínal, ale její příjmení se mu nevybavilo. „V každém případě ale bydlí tady ve Fjällbace. Měla nějaké dcery, dvě nebo tři, asi jsou starší než vy. Ach, mám to na jazyku, ale… Ostatně, jistě se přejmenovala, když se vdala. Ne, už jsem si vzpomněl. Jmenovala se Johanssonová a nějakého Johanssona si vzala, takže se jmenuje pořád stejně.“

	„To ji tedy jistě najdu. Ale nepověděl jste mi, jaká byla moje matka.“

	Axel dlouho mlčel, potom konečně řekl: „Klidná, uvážlivá. Ale rozhodně ne smutná, jak ji popisujete. Šířila kolem sebe radost, která vycházela z jejího nitra. Ne jako Britta,“ ušklíbl se.

	„A jaká byla Britta?“

	„Neměl jsem ji rád. Nechápal jsem, proč se s ní můj bratr přátelí…, s takovou…“ Zavrtěl hlavou. „Ne, vaše matka byla něco úplně jiného. Britta byla povrchní, lehkomyslná, dotírala na Franse, jak to u dívek tehdy rozhodně nebylo zvykem. To byla jiná doba.“ Usmál se na ni a mrkl.

	„A Frans?“ Erika hleděla na Axela s ústy pootevřenými napětím. Přála si, aby jí neunikla ani nejmenší informace o její matce. Věděla toho tak málo. A čím víc se toho dozvídala, tím jí bylo jasnější, že ji vůbec neznala.

	„Ani Franse Ringholma jsem neměl rád a nelíbilo se mi, že se s ním můj bratr přátelí. Prudká povaha, násilnické sklony, ne, s ním bych opravdu nechtěl nic mít. Ani tenkrát, ani teď.“

	„Co teď dělá?“

	„Bydlí v Grebbestadu. Dá se říct, že každý z nás šel v životě opačným směrem.“ Hlas měl suchý a plný opovržení. „V jakém ohledu?“

	„Já jsem celý život věnoval boji s nacismem, zatímco Frans by si přál, aby se dějiny opakovaly a klidně i na švédské půdě.“

	„Ale jak do toho všeho zapadá ten Železný kříž, který jsem našla?“ Erika se naklonila k Axelovi, ale ten se zarazil a prudce se zvedl.

	„Ano, kříž. Můžeme se po něm podívat.“ Vyšel před Erikou z místnosti a ta ho zaraženě následovala. Přemítala, proč se před ní Axel tak náhle uzavřel, ale nebyla vhodná chvíle, aby se ho na to zeptala. Axel se zastavil v hale přede dveřmi, kterých si prve nepovšimla. Byly zavřené a on před nimi s rukou na klice zaváhal.

	„Asi bude lepší, když tam půjdu sám,“ řekl a hlas se mu zachvěl. Erika pochopila, před jakou místností stojí. Před knihovnou, v níž zemřel Erik.

	„Můžete se po ní podívat někdy jindy.“ Ozvaly se v ní výčitky svědomí, že ruší Axela v jeho smutku.

	„Ne, podívám se tam hned,“ odvětil prudce, ale znovu svá slova zopakoval mírněji, jako by chtěl naznačit, že k ní nechtěl mluvit tak tvrdě.

	„Hned se vrátím.“ Otevřel dveře, vešel dovnitř a zase za sebou zavřel.

	Erika stála v hale a poslouchala, jak Axel uvnitř s něčím šramotí. Zřejmě vytahoval nějaké zásuvky, ale musel vyznamenání velice rychle najít, protože se ani ne za minutu vrátil zpět.

	„Tady je,“ podal jí je s nevyzpytatelným výrazem a Erika po něm sáhla.

	„Děkuji vám, já…,“ nevěděla, co dál říct. Sevřela kříž v ruce a znovu poděkovala.

	Když odtamtud odcházela po pískové cestičce, cítila v zádech Axelův pohled. Na okamžik ji napadlo, že by se měla vrátit a znovu ho požádat, aby jí prominul, že ho obtěžovala v tak bezvýznamné záležitosti. Vzápětí uslyšela, jak zamyká domovní dveře.

	
Fjällbacka 1943

	„Nechápu, proč je Per Albin Hansson tak zbabělý!“ Vilgot Ringholm bouchl pěstí do stolu, až koňakové skleničky poskočily. Přece už Bodil řekl, aby přinesla noční občerstvení, nechápal, proč jí to trvá tak dlouho. Typická ženská, tahá nohy za sebou. Co si člověk nezařídí sám, nemá.

	„Bodil!“ zakřičel ke kuchyni, ale nic se nedělo. Odklepl popel z doutníku a zařval ještě jednou, tentokrát z plných plic. „Bodiiil!“

	„Manželka se ti cestou z kuchyně ztratila?“ Egon Rudgren se kdákavě rozesmál a Hjalmar Bengtsson se k němu přidal. To ještě posílilo Vilgotův vztek. Jeho stará ho zesměšňuje před obchodními partnery. Ne, to musí přestat. Ale v okamžiku, kdy se chtěl zvednout a udělat pořádek, vyšla z kuchyňských dveří s plným tácem.

	„Promiňte, že mi to tak trvalo,“ pronesla se sklopenýma očima a položila tác na stůl. „Fransi, mohl bys…?“ Prosebně kývla hlavou směrem ke kuchyni, ale Vilgot jí skočil do řeči, než stačila dokončit větu.

	„Frans nebude stát v kuchyni a dělat ženskou práci. Je to už velký chlap a bude tu sedět s námi, aby se mohl něčemu přiučit.“ Mrkl na syna, který se rozvaloval v křesle naproti němu. To bylo poprvé, kdy se směl zúčastnit otcovy obchodní porady, jinak vždycky po večeři odcházel do svého pokoje. Dnes ale jeho otec trval na tom, aby zůstal. Byl tak naplněn hrdostí, až mu připadalo, že mu uletí knoflíčky z košile, jak se mu napínala na prsou. A to byl teprve začátek večera.

	„Tak co, mám ti nalít trochu koňaku? Co říkáte? Nedávno mu bylo třináct, to už je snad načase, aby ochutnal svůj první koňak.“

	„Načase?“ zachechtal se Hjalmar. „Už má zpoždění. Moji synové začali v jedenácti a chutnalo jim to.“

	„Vilgote…, opravdu si myslíš…?“ Bodil se zoufale zahleděla na manžela, který demonstrativně nalil do skleničky vrchovatě koňaku a přistrčil ji Fransovi, který se po prvním doušku rozkašlal.

	„Jen klid, chlapče, musíš jen upíjet, ne to do sebe nalít.“

	„Vilgote…,“ ozvala se Bodil znovu, ale oči jejího muže ztvrdly. „Co tu děláš? To nemáš v kuchyni žádnou práci?“

	Na okamžik se zdálo, že mu Bodil něco odsekne. Otočila se k synovi, ale ten jen triumfálně pozvedl skleničku a s úsměvem pronesl: „Na zdraví, drahá matko.“

	Se salvou smíchu v zádech odešla do kuchyně a zavřela za sebou dveře.

	„O čem jsem to mluvil?“ zeptal se Vilgot a pokynul ke stříbrnému tácu, aby si všichni brali obložené sendviče s rybičkami. „Co si to vlastně ten Per Albin myslí? Přece je jasné, že musíme podpořit Německo!“ Egon a Hjalmar přikývli. Museli jen souhlasit.

	„Je smutné,“ připojil se Hjalmar, „že Švédsko v této těžké době nedokáže stát s rovnými zády a prosazovat švédské ideály. Člověk aby se málem styděl, že je Švéd.“

	Pánové souhlasně pokyvovali hlavami a upíjeli koňak.

	„Ale kam jsem to dal hlavu? K rybičkám přece nemůžeme pít koňak. Fransi, zaběhni dolů a přines pár studených piv,“ řekl najednou Vilgot.

	O pět minut později byl pořádek znovu nastolen a sendviče se mohly splachovat velkými doušky ve sklepě chlazeného Tuborgu. Frans se zase usadil do křesla proti otci a usmál se od ucha k uchu, když Vilgot bez dalšího komentáře otevřel jednu z lahví a přistrčil ji k němu.

	„Ano, já sám jsem vynaložil pár korun na podporu dobré věci. Doporučoval bych pánům totéž. Hitler potřebuje na své straně každého čestného muže.“

	„Ano, obchody jdou opravdu dobře,“ souhlasil Hjalmar a pozvedl lahev. „Sotva stačíme exportovat všechnu požadovanou rudu. Ať si lidi o válce myslí, co chtějí, z obchodního hlediska rozhodně není špatná.“

	„To tedy ne. A pokud se můžeme zbavit židovských neřádů a ještě i vydělat peníze, nemůže to být lepší.“

	Egon se natáhl po dalším chlebíčku. Na tácu už pořádně prořídly. Ukousl si z něj a otočil se k Fransovi, který mužům pozorně naslouchal. „Musíš být na svého otce hrdý, chlapče. Mnoho takových ve Švédsku nemáme.“

	„Jo,“ zamumlal Frans, najednou rozpačitý z pozornosti, která se k němu obrátila.

	„Dobře poslouchej, co tvůj otec říká, a nikoho jiného si nevšímej. Určitě víš, že spousta lidí má předsudky vůči Němcům a válce. Těm v žilách neproudí čistá krev. Bůhví čí jsou to potomci, a tak není divu, že se snaží překroutit fakta. Ale tvůj otec zná svět. My všichni jsme viděli, jak se Židi a cizinci snaží chopit moci a zničit všechno čisté, švédské. Hitler to dělá správně.“ Egon se tak rozohnil, že prskal drobečky přímo na Franse. Ten ho fascinovaně poslouchal.

	„No, měli bychom se věnovat obchodu, pánové.“ Vilgot s lehkým bouchnutím postavil na stůl lahev od piva a všichni se na něho pozorně zahleděli.

	Frans je poslouchal dalších dvacet minut. Pak se zvedl a na nejistých nohách zamířil do postele. Celý pokoj se kolem něho točil, když se oblečený svalil na přikrývku. Ze salonu k němu doléhaly hlasy mužů jako tlumené bzučení. Když usnul, byl ještě ve šťastné nevědomosti o tom, jak se bude cítit ráno po probuzení.

	
Gösta si zhluboka povzdechl. Léto pomalu přecházelo v podzim a pro něho to znamenalo, že bude na golfu trávit stále méně času. Jistěže byl vzduch dosud teplý a teoreticky vzato mu ještě zbýval aspoň měsíc, ale ze zkušenosti věděl, jak to nakonec dopadne. Začne pršet nebo přijde bouřka, a najednou bude den za dnem klesat teplota. To byla nevýhoda života ve Švédsku. Ostatně, neviděl žádnou výhodu, která by ji převažovala. Jedině snad naložení slanečci. Ale pokud by se člověk odstěhoval do zahraničí, mohl by si pár plechovek odvézt s sebou. Pak by měl to nejlepší z obou světů.

	Aspoň že na stanici byl klid. Mellberg šel venčit Ernsta a Martin s Paulou odjeli do Grebbestadu pohovořit s Fransem Ringholmem. Gösta měl pocit, že jeho jméno už někde viděl, a k velkému potěšení si nakonec vzpomněl, v jaké to bylo souvislosti. Ringholm. Tak se přece jmenuje novinář z Bohusläningu. Natáhl se po novinách ležících na psacím stole a triumfálně ukázal na jméno: Kjell Ringholm. Vzteklý ďábel, který se strašně rád naváží do místních politiků a mocných. Může to být náhoda, ale tohle příjmení rozhodně není běžné. Mohl by to být Fransův syn? Gösta si informaci uložil do paměti pro případné pozdější použití.

	V téhle chvíli měl na krku jinou práci. Znovu zavzdychal. Během let si navykl vzdychat vždycky, než se do něčeho pustil. Možná by měl počkat, až se vrátí Martin. To by znamenalo nejen to, že se zbaví poloviny práce, ale že také získá aspoň jednu volnou hodinu, pokud ne dvě, jestli se Martin s Paulou cestou do práce někde zastaví na oběd.

	Sakra, řekl si. Na druhou stranu by bylo příjemné si to odbýt, aby na to nemusel myslet. Zvedl se a oblékl si bundu. Sdělil Annice, kde bude, vzal si jedno z aut a zamířil do Fjällbacky.

	Až když zazvonil u domovních dveří, napadlo ho, že si to nepromyslel. Bylo těsně po dvanácté a kluci budou jistě ve škole. Už se chtěl otočit a odejít, když se dveře otevřely a v nich se objevil usmrkaný Adam. Měl červený nos a lesk v očích dokládal, že má horečku.

	„Jsi nemocný?“ zeptal se ho Gösta. Chlapec přikývl a na potvrzení si pořádně kýchl a vysmrkal se do kapesníku, který držel v ruce.

	„Jseb dachlazedý,“ vysvětlil hlasem, který jasně dokazoval, že má úplně ucpaný nos.

	„Smím dovnitř?“

	Adam ustoupil stranou. „Da vlastní debezpečí,“ odpověděl a znovu kýchl. Gösta ucítil, že mu na ruku dopadla sprška slin plných virů a osušil si ji rukávem svetru. Strávit pár dní na nemocenské by nakonec nemuselo být tak špatné. Rád bude trochu smrkat, když se bude moct uložit doma na gauči a zhlédnout poslední zápasy mistrovství. Měl by šanci studovat Tigerův golfový švih ve zpomaleném záběru.

	„Baba deni doba,“ oznámil Adam.

	Gösta svraštil čelo a šel za chlapcem do kuchyně. Pak se rozjasnil. Adam se mu snažil zřejmě sdělit, že „máma není doma“. Napadlo ho, že vlastně není úplně správné vyslýchat nezletilého bez přítomnosti rodiče, ale tu myšlenku zase okamžitě zavrhl. Taková pravidla nám jen ztěžují práci, říkal si. Kdyby s ním teď byl Ernst, jistě by ho podpořil. Tedy policista Ernst, ne pes, pomyslel si a uchechtl se. Adam na něho překvapeně pohlédl.

	Sedli si ke kuchyňskému stolu, který dosud nesl stopy po snídani. Drobky, mastné skvrny, rozlité kakao, všechno tu zůstalo.

	„Takže.“ Gösta zabubnoval prsty o desku stolu, ale okamžitě toho nechal, protože se mu na ně nalepily drobečky. Otřel si je do kalhot a začal znovu.

	„Takže. Jak… jak ses s tím vypořádal?“ Ta otázka zněla podivně dokonce i jemu. Neuměl mluvit ani s mládeží, ani s takzvaně traumatizovanými lidmi. Ne snad, že by v jejich trauma tak moc věřil. Panebože, ten dědek už byl přece mrtvý, když ho našli, tak o tolik nešlo. On sám už během své služby u policie viděl hezkých pár mrtvol a také ho to netraumatizovalo.

	Adam se vysmrkal a pokrčil rameny. „Do… Kluci si byslí, že to bylo cool.“

	„Jak vás napadlo, že půjdete do toho domu?“

	„To byl Mattiasův nápad.“ Adam ve skutečnosti řekl „Battiasův“, ale Gösta už mu rozuměl a hned si to překládal.

	„Všichni vědí, že ti dědci jsou zazobaní a že se zabývají druhou světovou válkou, a jeden kluk ze školy povídal, že doma určitě mají spoustu zajímavých věcí, a Mattias si myslel, že bychom tam mohli zajít a podívat se…“ Znovu si pořádně kýchl, až Gösta poskočil na židli.

	„Takže to byl Mattiasův nápad, vloupat se do toho domu?“ zeptal se přísně.

	„Vloupat?“ Adam se nesouhlasně zavrtěl. „My jsme přece nic nechtěli ukrást, chtěli jsme se tam jen trochu porozhlédnout. Mysleli jsme si, že oba odcestovali, takže by to ani nemuseli zjistit.“

	„Zatím ti to budu věřit,“ odvětil Gösta. „Nikdy dřív jste v tom domě nebyli?“

	„Ne, čestně,“ prohlásil Adam a prosebně se zahleděl na policistu. „To bylo poprvé.“

	„Musím ti vzít otisky prstů, abychom mohli potvrdit, co říkáš. A abychom tě mohli vyloučit ze seznamu podezřelých. Nemáš s tím snad nějaký problém?“

	„Néé,“ pronesl Adam se zářícím pohledem. „Přece se dívám na detektivky. Vím, jak je to důležité, aby se někdo mohl vyloučit z vyšetřování. Otisky projedete v počítači a zjistíte, kdo tam byl ještě.“

	„Přesně tak. Právě tak pracujeme,“ řekl Gösta s předstíraně vážným pohledem, ale v nitru se bavil. Projíždět všechny otisky v počítači. Děkuju pěkně.

	Vytáhl vybavení, které k úkonu potřeboval: napuštěný polštářek a kartu s deseti čtverečky, kam opatrně otiskl chlapcovy prsty jeden po druhém.

	„A je to,“ uzavřel spokojeně.

	„Naskenujete je, nebo jak to děláte pak?“ zeptal se zvědavě Adam.

	„Jistě. A pak je projedeme databází, jak jsi o tom mluvil. Máme v ní uloženy všechny švédské občany nad osmnáct let. A některé cizince. Však víš, díky Interpolu a tak. Jsme na ně napojeni. Tedy na Interpol. A také na FBI a CIA.“

	„Cool!“ Adam se na něho s obdivem zahleděl. Gösta se smál celou cestu až do Tanumshede.

	* * *

	Pečlivě prostíral. Na stůl natáhl žlutý ubrus, o němž věděl, že ho má Britta moc ráda. Na něj rozložil bílý servis se vzorečkem a svícny, které kdysi dostali jako svatební dar. Květiny ve váze, ty vždycky musela mít, nezávisle na roční době. V květinářství byla stálou zákaznicí, nebo přinejmenším bývala. Teď pochůzky vyřizoval nejčastěji Herman. Přál si, aby to doma stále vypadalo jako dříve. Když všechno kolem ní zůstane beze změny, snad se zpomalí i neúprosná spirála, která ji stahuje dolů. A jestliže se nezastaví, tak se snad aspoň bude točit pomaleji.

	Nejhorší to bylo ze začátku, než se dověděli diagnózu. Britta byla vždycky velice pořádná, a tak nikomu nešlo na rozum, proč najednou nemůže najít klíče od auta nebo oslovuje vnoučata nesprávným jménem. Z paměti jí mizela telefonní čísla přítelkyň, která tam uchovávala dlouhé roky. Svalovali to na únavu a stres. Začala jíst multivitaminy a pít ovocné šťávy, protože si mysleli, že trpí nějakým druhem podvýživy. Ale nakonec už nemohli dál zavírat oči před faktem, že něco je opravdu špatně.

	Diagnóza oba na chvíli zbavila slova. Pak Britta vzlykla. Jen jedinkrát. Pevně sevřela Hermanovi ruku a on jí stisk oplatil. Oba věděli, co to znamená. Život, který spolu žili už padesát pět let, se měl drasticky změnit. Nemoc měla postupně opanovat její mozek. Připravit ji o paměť i o osobnost. Otevírala se pod nimi propast.

	Od té doby uběhl rok. Dobrých chvil stále ubývalo. Hermanovi se třásly ruce, když se snažil složit ubrousky tak, jak to dělávala ona. Po čtvrtém pokusu u něj převládl vztek a frustrace, a tak je roztrhal na malé kousky. Malé proužky se vznášely nad talíři. Osušil slzu, která se mu prodrala do koutku oka.

	Bylo jim dopřáno pětapadesát společných let. Dobrých, šťastných let. Jistěže se občas objevil i nějaký mráček, jako v každém manželství. Ale dobrý základ zůstával. Vyvíjeli se společně, on a Britta. Dospěli spolu. Především když se narodila Anna-Greta. Byl tenkrát na Brittu nevýslovně pyšný. Než se dcera narodila, připadala mu občas povrchní a lehkomyslná. Ale změnila se dnem, kdy dostala do náručí Annu-Gretu. Stala se někým jiným, jako by dosud něco významného postrádala. Postupně měli tři dcery a s každou další svou manželku miloval ještě víc.

	Na paži ucítil ruku. „Tati? Jak je? Klepala jsem, ale neodpověděl jsi, tak jsem vešla.“

	Herman si rychle osušil oči a na tváři vykouzlil úsměv, když spatřil ustaraný obličej nejstarší dcery. Neoklamal ji. Vzala ho kolem ramen a přitiskla svou tvář k jeho.

	„Bylo to dnes zlé, tatínku?“

	Přikývl a dopřál si na několik okamžiků vyhledat oporu v dceřině náručí. Dobře ji vychovali, on a Britta. Anna-Greta byla vřelá, pozorná a milující babička jejich dvou pravnoučat. Občas nechápal, jak je to vůbec možné. Šedovlasá padesátiletá žena byla jejich dcerou, holčičkou, která si ho kdysi omotala kolem prstu.

	„Roky ubíhají, Anno-Greto,“ pronesl nakonec a poplácal ji po paži, kterou mu položila přes prsa.

	„Ano, tatínku, utíká to,“ řekla a sevřela ho ještě pevněji. Potom se mu vyvinula.

	„Dokončíme ten stůl? Aby se na nás maminka nezlobila.“ Rozesmála se a on se musel také usmát.

	„Složím sluneční paprsky a ty tam dej příbory. To bude asi nejlepší,“ ukázala na zbytky ubrousků, které ležely jako konfety kolem stolu. Mrkla na něj.

	„Máš pravdu,“ souhlasil a vděčně se na dceru usmál.

	* * *

	„Kdy mají dorazit?“ volal Patrik z ložnice, kam se šel na Eričin příkaz převléknout z džín a trička do něčeho vhodnějšího. Jeho námitky, že přece přijde jen její sestra a Dan, neměly žádný efekt. Byli pozvaní na páteční večeři a to mělo svou váhu.

	Erika otevřela troubu a podívala se na zapékající se vepřové. Po včerejšku měla výčitky svědomí, že Patrika tolik hubovala, a tak se to snažila vykompenzovat přípravou jeho zamilovaného jídla: kýty v těstíčku s vinnou omáčkou a mačkanými bramborami. Jídla, které připravovala ten večer, kdy ho sem poprvé pozvala. Ten večer, kdy… Tiše se usmála a troubu zavřela. Připadalo jí to už hodně vzdálené, i když od té doby uběhlo jen několik let. Velice Patrika milovala, ale bylo až zarážející, do jaké míry všední dny a život s malým dítětem potlačí chuť na to, aby se milovali pětkrát za sebou jako tenkrát. Teď ji unavovala jen samotná představa takové aktivity. Jednou týdně jí to přišlo jako slušný výkon.

	„Budou tu za půl hodiny,“ zavolala nahoru a začala připravovat omáčku. Sama se převlékla do černých kalhot a fialové halenky, kterou milovala už od doby, kdy bydlela ve Stockholmu a měla slušnou nabídku nejrůznějších butiků. Pro jistotu si přes ni natáhla zástěru.

	Patrik obdivně hvízdl, když sešel ze schodů. „Na čem to spočinuly moje unavené oči? Na zjevení. Na božském nádherném zjevení, okořeněném kulinaritou.“

	„Slovo kulinarita neexistuje.“ Erika se rozesmála, když ji Patrik políbil za krk.

	„Teď už ano,“ mrkl na ni. Pak o krok poodstoupil a zatočil se po kuchyni. „Tak co? Stačí to takhle? Nebo se mám jít znovu převléknout?“

	„Fuj, to vypadá, jako bych byla ta největší semetrika.“ Erika ho bedlivě prohlédla od hlavy k patě a pak se rozesmála. „Ty jsi ozdoba našeho domova. A jestli ještě dokážeš prostřít, budu vědět, proč jsem si tě vzala.“

	„Prostřít. Pokládej to za hotové.“

	O půl hodiny později, přesně v sedm, když hosté zazvonili, bylo všechno připraveno. Přede dveřmi stáli Anna a Dan spolu s malou Emmou a Adrianem, kteří se rovnou rozběhli najít Maju. Měli svou malou sestřenici moc rádi.

	„Co to tu máš za fešáka?“ zeptala se Anna. „A co jsi udělala s Patrikem? Bylo načase se ho zbavit.“

	Patrik Annu objal. „Tak rád tě vidím, drahá švagrová. Jak se mají naše hrdličky? Erika a já se cítíme nesmírně poctěni, že jste kvůli návštěvě u nás vylezli z ložnice.“

	„Ach, nech toho…,“ začervenala se Anna a bouchla Patrika do prsou. Ale pohled, který vrhla na Dana, potvrdil, že Patrik nebyl tak daleko od pravdy.

	Strávili velice příjemný večer. Emma a Adrian zabavili Maju, dokud nebyl čas ji uložit, a pak sami usnuli v rohu pohovky. Jídlo mělo očekávaný úspěch, víno bylo skvělé a doslova mizelo z lahví. Erika se radovala z návštěvy své sestry a Dana i povedené večeře. Na obzoru nebyl jediný mráček. Nevinné povídání však najednou přerušilo ostré zvonění Danova mobilu.

	„Promiňte, jen se podívám, kdo mi v tuhle dobu volá,“ řekl Dan a šel pro mobil, který měl v kapse u bundy. Pohlédl na displej a svraštil čelo, zdálo se, že volajícího nezná.

	„Ano? Tady je Dan,“ ozval se vyčkávavě. „Kdože?“

	„Promiňte, špatně vás slyším.“

	„Belinda? A kde?“

	„Jak?“

	„Ale já jsem pil, nemůžu.“

	„Posaďte ji do taxíku. Zaplatím ho, až přijede. Jen na ni dohlédněte.“

	Vráska mezi obočím se mu prohloubila a pořádně zaklel, když hovor ukončil. Předtím ještě zřetelně nadiktoval Eričinu a Patrikovu adresu.

	„Zatraceně!“

	„Co se děje?“ zeptala se neklidně Anna.

	„Belinda. Byla na nějakém mejdanu a je totálně opilá. Volal nějaký kamarád. Posadí ji do taxíku a ten ji zaveze sem.“

	„Ale jak to? Dnes přece měla být v Munkedalu u Pernilly.“

	„Tak tam asi nebyla. Ten kamarád volal z Grebbestadu.“

	Dan vyťukal číslo na mobilu. Zdálo se, že svou bývalou manželku probudil. Zašel do kuchyně, odkud se do obývacího pokoje doneslo jen sem tam nějaké slovo. Moc přátelsky to ale neznělo. O několik minut později se vrátil k ostatním a frustrovaně se usadil u stolu.

	„Belinda jí zřejmě řekla, že přespí u nějaké kamarádky. A ta zase nejspíš doma oznámila, že bude spát u Belindy. Místo toho jely do Grebbestadu na mejdan. To je peklo. Myslel jsem, že ví, co Belinda dělá.“ Rozčileně si prohrábl vlasy.

	„Mluvíš o Pernille?“ zeptala se Anna a pohladila ho po rameni, aby ho uklidnila. „Vždyť víš, že to není tak snadné. Tobě by se to taky mohlo stát. To jsou staré osvědčené triky.“

	„Ne, mně by se to nestalo,“ odporoval jí rozčileně Dan. „Já bych večer zavolal rodičům té kamarádky a ujistil se, že je všechno v pořádku. Nikdy bych nevěřil tomu, co mi řekne sedmnáctiletá holka. Jak může být tak hloupá? Nemůžu se spolehnout, že se o ni postará?“

	„Uklidni se,“ nakázala mu Anna přísně. „Vezmeme to jedno po druhém. Nejdůležitější teď je postarat se o Belindu, až přijede.“ Dan otevřel ústa, aby něco řekl, ale Anna mu okamžitě skočila do řeči.

	„Dnes jí nebudeme nic vytýkat. Promluvit si o tom můžeme zítra, až vystřízliví. Ano?“

	I když poslední slovo bylo proneseno s otazníkem na konci, všichni u stolu, dokonce i Dan, si byli jisti, že Anna o tom nehodlá dál diskutovat. Přikývl.

	„Ustelu jí v pokoji pro hosty,“ oznámila Erika a zvedla se.

	„A já jí tam dám kbelík,“ připojil se Patrik a z hloubi duše zadoufal, že se jim něco takového nestane jednou s Majou.

	O několik minut později před domem zastavil vůz, Dan s Annou běželi otevřít dveře. Anna platila a Dan mezitím zvedal ze zadního sedadla Belindu. Ležela tam jako rozbitá loutka.

	„Tati…,“ zakoktala. Pak ho chytila kolem krku a přitiskla si obličej k jeho prsům. Danovi se zvedl žaludek z puchu, který z ní vycházel, ale současně k ní pocítil něhu, jak bezvládně ležela v jeho náručí. To nepoznal už mnoho let.

	Najednou si uvědomil, že jeho dcera bude zvracet a rychle jí otočil hlavu od sebe. Vytryskl z ní páchnoucí proud a přistál na venkovním schodišti domu. Nebylo pochyb o tom, co Belinda v posledních hodinách konzumovala – především spoustu červeného vína.

	„Nevšímej si toho, potom to opláchneme,“ řekla Danovi Erika.

	„Odnes ji do sprchy, my s Annou se o ni postaráme a převlékneme ji.“

	Ve sprše se Belinda srdceryvně rozplakala. Anna ji hladila po vlasech a Erika ji pečlivě otírala ručníkem.

	„Pst…, zase bude všechno dobré,“ konejšila ji Anna a natáhla jí čisté tričko.

	„Měl přijít Kim… a já jsem myslela… ale on řekl Lindě, že jsem… ošklivá…,“ přerývaně ze sebe vyrážela slova.

	Anna pohlédla přes dívčinu hlavu na Eriku. Ani jedna ze sester by dnes s Belindou neměnila. Nic tolik nebolí jako zlomené dívčí srdce. To už dávno obě zažily a chápaly, že člověk v této situaci snadno podlehne pokušení utopit žal ve spoustě vína. Byla to ale dočasná útěcha a zítra jí bude o to hůř. To také znaly z draze zaplacené zkušenosti. Teď ji mohly jen uložit do postele a ostatní budou řešit zítra.

	* * *

	Mellberg držel ruku na klice a zvažoval pro a proti. „Proti“ vítězilo o délku koně. Ale přesto ho sem přivedly dvě věci. Zaprvé neměl na páteční večer nic lepšího. A zadruhé před sebou viděl Ritiny tmavé oči. Přesto nepřestával přemítat, jestli ho tyto dva faktory dostatečně motivují, aby se účastnil něčeho tak absurdního, jako je kurz salsy. Kromě toho tam určitě bude jen spousta zoufalých ženských, které si myslí, že se jim podaří právě při takové příležitosti ulovit chlapa. Jak patetické. Na okamžik byl blízek tomu, aby se otočil na podpatku, prošel se kolem benzinky, koupil si pytlík brambůrků, usadil se před televizí a sledoval komediální seriál se Stefanem a Christerem. Začal se chechtat. Zatraceně, ti chlapi opravdu umí pobavit. Rozhodl se pro plán „B“, ale v tu chvíli se dveře před ním otevřely.

	„Bertile, to je milé, že jsi přišel,“ zatykala mu Rita. „Pojď dál, budeme začínat.“ Než se vzmohl na slovo, Rita ho vzala za ruku a odvlekla dovnitř.

	Vyřvávala tam latinskoamerická hudba a zvědavě na něj hleděly čtyři páry. Skutečné páry, uvědomil si překvapeně a obraz toho, jak se na něj vrhají chtivé ženy, vybledl.

	„Budeš tančit se mnou. Pomůžeš mi s demonstrací,“ oznámila mu Rita a rezolutně ho táhla na parket. Postavila se proti němu, chytila ho za jednu ruku a druhou mu dala kolem svého pasu. Musel se hodně ovládat, aby ji nepohladil po kulatém zadečku. Nechápal, proč někteří chlapi chtějí pod dlaní cítit kosti.

	„Pozor, Bertile,“ řekla rázně a on se napřímil. „Dívejte se, co budeme s Bertilem dělat,“ obrátila se k dalším párům. „Dámy: pravou nohu dopředu, váhu přenést na levou a pravou nohou ustoupit. Páni totéž, ale opačně. Levou nohou dozadu, váhu přenést na pravou nohu a levou zpět. Teď se to naučíme.“

	Mellberg se snažil pochopit, co má vlastně dělat, mozek však jako by ho nechtěl poslouchat a sdělit mu základní informaci, která noha je levá a která pravá. Ale Rita byla dobrá učitelka. Rozhodnými pohyby ho vedla dopředu a zpět a po chvíli k velké radosti cítil, že to zvládá.

	„A teď… přidáme boky.“ Rita povzbudivě pohlédla na své žáky. „Vy Švédové jste strašně tvrdí, ale salsa – to je pohyb a měkkost.“

	Názorně předvedla, co má na mysli, pohupovala boky v rytmu hudby, takže se přelévaly dopředu a dozadu jako vlny. Mellberg fascinovaně sledoval, jak se pohybuje. Vypadalo to úplně jednoduše. Ve snaze jí zaimponovat se pokusil ji napodobit a současně hýbat nohama, jak si myslel, že se už naučil. Ale takhle to nefungovalo. Boky měl ztuhlé a všechny pokusy spojit jejich pohyb s pohybem nohou totálně selhaly. Zoufale se zastavil. A aby bylo všechno ještě horší, pramen vlasů, který si sčesával přes pleš, se mu svezl na ucho. Rychle si ho srovnal a doufal, že si jeho manévru nikdo nevšiml, jeho naději však zmařilo tlumené zachichotání jedné z dalších žen.

	„Vím, je to těžké, Bertile, vyžaduje to trénink,“ řekla mu povzbudivě Rita a snažila se ho zlákat k dalším pokusům. „Poslouchej hudbu. A pak tělu dovol, aby ji následovalo. Nedívej se na nohy, ale na mě. Je to tanec lásky, vášně.“

	Zabodla do něho oči a on se silou vůle přinutil hledět na ni a ne na nohy. Nejdřív to vůbec nešlo. Až po chvíli Ritina měkkého vedení cítil, že se něco děje. Jako by tělo teprve teď hudbu zaslechlo. Boky se začaly pohybovat. Zadíval se do Ritiných očí. A zatímco z přehrávače duněly latinskoamerické rytmy, cítil, jak se v nich ztrácí.

	
Kristiansand 1943

	Nedalo se říct, že by Axel rád riskoval. Ani nebyl neobyčejně statečný. Samozřejmě se bál. Jinak by byl blázen. Ale jednoduše to musel dělat. Nemohl jen tak sedět a hledět, jak zlo sílí, musel se ho snažit zastavit.

	Stál u zábradlí a cítil, jak mu šlehá do tváří vítr. Miloval vůni slané vody. Vlastně vždycky záviděl rybářům, mužům, kteří byli na vodě od rána do večera. Věděl, že by se mu vysmáli, kdyby jim něco takového vyzradil. On, syn lékaře, který bude dál studovat a jednou bude mít skvělé postavení… Rybáři měli mozolnaté dlaně a z jejich oblečení nikdy nevymizel rybí pach. Nikdy když vyplouvali, nevěděli jistě, zda se vrátí. Mysleli by si, že je nesmyslné chtít takový život, jaký mají oni. Nedokázali by to pochopit. On ale cítil každým pórem těla, že právě to je život, jaký má žít. Jistě, dobře se učil, ale mezi knihami a vědomostmi se nikdy necítil tak doma jako na pohupující se palubě, s větrem ve tváři a odérem ryb v nose.

	Erik naproti tomu svět knih miloval. Zářil štěstím, když večer seděl na posteli a oči upíral na stránky nějaké příliš tlusté historické knihy, která by v nikom jiném než právě v něm nevzbudila nejmenší nadšení. Hltal vědomosti, hladově se opájel fakty, letopočty, jmény a místy. Axela to fascinovalo, ale cítil i trochu smutek. Byli tak různí, on a jeho bratr. Možná je dělilo příliš mnoho let. Byl o čtyři roky starší. Nikdy si spolu nehráli, nikdy se nedělili o hračky. Starost mu dělalo i vědomí, jaký rozdíl mezi nimi rodiče dělají. Jeho vyvyšovali až k nebesům způsobem, který v rodině narušoval rovnováhu. Jako by on znamenal víc než Erik. Ale jak by tomu mohl zabránit? Mohl jen dělat to, k čemu byl povolán.

	„Brzy zakotvíme v přístavu.“

	Trhl sebou, když se vedle něj ozval Elofův hlas. Vůbec ho neslyšel přijít.

	„Vytratím se na pevninu, hned jak přirazíme. Asi na hodinu.“

	Elof přikývl. „Buď opatrný, chlapče.“ Než se vydal na záď ke kormidlu, ještě na něj pohlédl.

	Deset minut nato se Axel pozorně rozhlédl a vylezl z kajuty. Na pevnině byly na všech stranách německé uniformy, ale zdálo se, že většina vojáků se věnuje různým činnostem, především kontrolám lodí zakotvených podél pobřeží. Cítil, že se mu zrychlil pulz. Někteří námořníci se pohybovali po pevnině kolem lodi, vykládali i nakládali zboží. Snažil se tvářit stejně nonšalantně jako ti, kteří vykonávali svou práci bez jakýchkoli skrytých motivů. Tentokrát s sebou nic neměl. Měl jen něco odvézt. Netušil, co dokument, který měl propašovat do Švédska, obsahuje. Raději to ani nechtěl vědět. Věděl jen, komu ho musí odevzdat.

	Instrukce byly jasné. Muž, který mu dokument má předat, bude stát na zadním konci přístavu v modré čepici a hnědé košili. Axel se ostražitě blížil k dohodnutému místu. Dosud šlo všechno hladce. Nikdo se nezajímal o anonymního rybáře, který procházel po nábřeží. Němci si hleděli svého a nevšímali si ho. Konečně muže zahlédl. Rovnal hromadu beden a zdálo se, že se zcela koncentruje na svou práci. Axel k němu zamířil. Musel vypadat jako někdo, kdo má právě tam něco na práci. Nesměl se dopustit školácké chyby, že by se kolem sebe rozhlížel nebo se podivně choval. To by bylo totéž jako si to napsat na záda.

	Když došel k muži, který si ho dosud nevšiml, zvedl nejbližší bednu a uložil ji na hromadu. Koutkem oka zahlédl, že člověk schovaný za bednami něco upustil na zem. Axel předstíral, že se shýbá pro další bednu, ale nejdřív sebral srolovaný papír a strčil ho do kapsy. Předání se uskutečnilo. Dosud si s mužem nevyměnili jediný pohled.

	Pocítil úlevu a málem se mu zatočila hlava. Tato chvíle byla vždycky nejkritičtější. Teď už nehrozilo velké riziko, že by…

	„Halt! Hände hoch!“

	Zničehonic se tu objevilo německé komando. Axel se zmateně podíval na muže vedle sebe a z jeho zahanbeného pohledu vyčetl, o co jde. Byla to past. Buďto bylo celé předání podvod, jen aby se mu dostali na kůži, nebo se Němci dostali k informaci a přinutili zúčastněné, aby se na léčce podíleli. V každém případě Axel věděl, že dohrál. Němci ho zjevně sledovali od okamžiku, kdy vystoupil z lodi. Dokument v kapse ho pálil. Zvedl ruce. Muži stojící kolem něho patřili ke gestapu. Hra skončila.

	
Hlasité zaklepání na dveře přerušilo jeho ranní rituál. Jeden den byl jako druhý. Sprcha, holení, pak příprava snídaně, vždycky stejné: dvě vejce, plátek žitného chleba s máslem a sýrem a velký hrnek kávy. S jídlem se pak usadil před televizi. Roky ve vězení ho naučily oceňovat rutinu, předvídatelnost. Klepání se ozvalo znovu, Frans se otráveně zvedl a šel otevřít.

	„Ahoj, Fransi.“ Přede dveřmi stál jeho syn s tvrdým pohledem v očích, na jaký si Frans už zvykl. Ani si nevzpomínal, kdy to bylo jiné. Ale co nejde změnit, člověk musí akceptovat, a to byl právě ten případ. Jen občas ve snu ucítil malou ruku ve své dlani. Matnou vzpomínku z doby dávno minulé.

	Se sotva slyšitelným povzdechem ustoupil ode dveří a pustil syna dovnitř.

	„Ahoj Kjelle, copak tě ke mně přivádí?“

	„Erik Frankel,“ opáčil studeně Kjell a zahleděl se na otce, jako by čekal na jeho reakci.

	„Právě snídám. Pojď dál.“ Kjell ho následoval do obývacího pokoje. Zvědavě se kolem sebe rozhlédl. V tomto bytě dosud nikdy nebyl.

	Frans se syna ani nezeptal, jestli si dá kávu. Předem věděl, jaká by byla odpověď.

	„Tak co máš s Erikem Frankelem?“

	„Víš přece, že je mrtvý.“ Znělo to jako konstatování.

	Frans přikývl. „Ano, slyšel jsem, že starý Erik zemřel. Je to smutné.“

	„To si opravdu myslíš? Že je to smutné?“ Kjell z něj nespouštěl oči a Frans dobře věděl proč. Nepřišel za ním jako syn, ale jako novinář.

	S odpovědí si dal načas. Mnoho toho v něm bylo skryto, hluboko pod povrchem. Mnoho vzpomínek, které ho provázely celý život. To by ale synovi nikdy neprozradil. Kjell by ho nechápal. Dávno už svého otce odsoudil. Stáli na opačných stranách zdi, která byla tak vysoká, že přes ni nešlo ani nahlédnout, a tak to bylo už mnoho let. Mohl to vyčítat jen sám sobě. Když byl Kjell malý, moc svého otce – kriminálníka – nepoznal. Matka ho několikrát vzala s sebou do věznice na návštěvu, ale při pohledu na dětský obličej plný otázek ve studené neosobní přijímací místnosti se Frans zatvrdil a jeho další návštěvy odmítl. Domníval se, že pro syna bude lepší nemít žádného otce než takového. Možná to byla chyba, ale teď bylo pozdě něco měnit.

	„Ano, nejsem rád, že zemřel. Jako mladí jsme se dobře znali a mám na něho hezké vzpomínky. Pak jsme se každý vydali svou cestou.“ Frans se plácl do stehen. Víc Kjellovi vysvětlovat nemusel. Oba toho o různých cestách věděli své.

	„Jenomže to není tak úplně pravda. Vím, že jsi s ním v poslední době byl v kontaktu. A že se o bratry Frankelovy zajímali Přátelé Švédska. Nebude ti vadit, když si udělám pár poznámek?“ Kjell demonstrativně položil na stůl blok, zvedl propisku a propichoval svého otce pohledem.

	Frans pokrčil rameny a rezignovaně mávl rukou. Tuhle hru už dál nezvládal. Kjell v sobě držel strašně moc zloby a on cítil každou její unci. Byla to jeho vlastní zloba. Potlačený vztek, který s sebou neustále nosil a kterému tolikrát podlehl, toho mnoho zničil. Syn svou zlobu obracel jinam. Frans poctivě sledoval jeho články v novinách. Jeho vztek pocítili místní mocní. Vlastně se od sebe tak nelišili, on a Kjell, i když vycházeli z odlišných bodů. Oba poháněl potlačovaný vztek. Právě ten mu tak přiblížil spoluvězně sympatizující s nacismem, které poznal během svého prvního pobytu ve vězení. Byla v nich stejná nenávist. A on uměl argumentovat, věděl jak mluvit, rétorice ho naučil už jeho otec. Patřit do nacistického gangu vězňů mu přinášelo status a moc, byl někým, jeho vztek se tam pokládal za přínos, důkaz síly. S lety do té role vrostl. Nešlo už oddělit jeho samého od oněch názorů. Zformovali se do neoddělitelné jednoty. Měl pocit, že totéž se přihodilo Kjellovi.

	„O čem jsme to mluvili?“ Kjell pohlédl do dosud prázdného bloku. „Ano, že mezi tebou a Erikem docházelo k určitému kontaktu.“

	„Jen na základě starého přátelství. Nic víc. A rozhodně to nemělo co do činění s jeho smrtí.“

	„To tvrdíš ty,“ podotkl Kjell. „Zváží to jiní. A proč jsi ho kontaktoval? Vyhrožoval jsi mu?“

	Frans se ušklíbl. „Vážně nevím, kam chodíš na takové informace. Já jsem mu nevyhrožoval. Napsal jsi toho už dost o mých stoupencích, abys věděl, že se mezi nimi vždycky najde… nějaká horká hlava, která neuvažuje racionálně. Jen jsem o tom Erika informoval.“

	„Ti tvoji stoupenci,“ Kjell poslední slovo vyprskl s opovržením, které až hraničilo s hnusem. „Mluvíš o těch pomatencích, kteří si myslí, že můžou zavírat hranice?“

	„Mysli si, co chceš,“ řekl unaveně Frans. „Já jsem Eriku Frankelovi skutečně nevyhrožoval. A teď bych ocenil, kdybys odešel.“

	Na okamžik se zdálo, že Kjell bude protestovat, ale pak se zvedl, naklonil se nad otce a probodl ho pohledem.

	„Jako otec nestojíš za nic, jenže na to jsem si zvykl. Ale přísahám, že jestli do toho hnusu budeš zatahovat i mého syna, tak…“ Sevřel ruce v pěst.

	Frans na něho pohlédl a klidně pronesl: „Já tvého syna do ničeho nezatahuju. Je už dost velký na to, aby se rozhodoval sám. Je to jeho vlastní volba.“

	„Stejně jako tvoje?“ zeptal se Kjell trpce a vyběhl z pokoje, jako by už nedokázal dál vydržet se svým otcem v jedné místnosti.

	Frans zůstal sedět a cítil, jak mu buší srdce. Slyšel, jak se zabouchly dveře bytu, a zamyslel se nad fenoménem otců a synů. A nad jejich životní volbou.

	* * *

	„Měli jste hezký víkend?“ Paula směřovala otázku k oběma, Martinovi i Göstovi, a pečlivě odměřovala mletou kávu do kávovaru. Oba pochmurně přikývli. Nikdo z nich nemiloval pondělní rána. Martin se kromě toho moc nevyspal.

	Poslední dobou spal špatně, dělal si starosti kvůli dítěti, které se mělo asi za dva měsíce narodit. Ne snad že by se na ně netěšil, naopak. Ale až teď mu začalo docházet, jakou zodpovědnost na sebe bere. Že tu bude nový život, človíček, o kterého je třeba pečovat a vychovávat ho a za všech okolností se o něho postarat. To poznání mu v posledních týdnech rušilo klidný spánek, a tak zatímco se Piino velké břicho ve vedlejší posteli zvedalo a klesalo v souladu s jejím klidným dechem, on zíral s otevřenýma očima do stropu. V mysli se mu vynořovaly takové věci jako šikana, zbraně, drogy, sexuální zneužívání, neštěstí a žal. Když si člověk tyhle myšlenky jednou připustil, neměl se kde zastavit. To všechno mohlo jeho dítě postihnout. A poprvé ho také napadlo, jestli je na otcovství dost zralý. Na takové hloubání už ovšem bylo pozdě. Děťátko se brzy narodí.

	„Vy ale dnes hýříte vtipem.“ Paula se sesula na židli, položila ruce na stůl a s úsměvem je pozorovala.

	„To by se mělo zakázat, aby byl někdo v pondělí ráno v takové pohodě,“ brblal Gösta a natáhl se pro šálek kávy. Všechna vřelá voda ještě neprokapala do konvičky, a tak káva začala téct po stole. Gösta si toho vůbec nevšiml, a když si nalil, postavil konvičku zpět.

	„Ale Gösto,“ napomenula ho přísně Paula, když viděla, že se hodlá znovu posadit. „Přece to tak nemůžeš nechat. Musíš to utřít.“

	Gösta pohlédl na kávovar a teprve teď si všiml loužičky, která se utvořila kolem, zatímco se obsluhoval.

	„A tak? No jo,“ odvětil mrzutě a kávu otřel.

	Martin se rozesmál. „To je hezké vidět, že tě někdo vychovává.“

	„No to jsou ženské. Ty musí pořád všechny poučovat.“

	Paula právě chtěla poznamenat něco hodně kyselého, když se k nim z chodby donesl zvuk, který pro policejní stanici rozhodně nebyl typický. Radostné dětské žvatlání.

	Martin si s nadějným výrazem sáhl na krk. „To snad je…,“ než stačil větu dokončit, ve dveřích se ukázal Patrik s Majou v náručí.

	„Ahoj!“

	„Ahoj,“ odpověděl radostně Martin. „Dlouho jsi to doma nevydržel!“

	Patrik se usmál. „Řekli jsme si s Majou, že vás musíme jít zkontrolovat, jestli vůbec něco děláte. Že?“ obrátil se k holčičce, která radostně žvatlala a mávala ručičkama. Pak se začala drát dolů na zem. Patrik ji postavil a ona se na nejistých nohách vydala rovnou k Martinovi.

	„Podívejme se, ty se na mě pamatuješ?“ pronesl potěšeně. „Prohlíželi jsme si spolu kytičky. Víš co? Strejda Martin ti přinese něco na hraní.“

	Zvedl se a šel pro krabici s hračkami, kterou tu měli právě proto, když někdo přišel s dítětem, které bylo třeba zabavit. Maja byla nadšením bez sebe z hraček, které se v kuchyňce objevily.

	„Díky, Martine.“ Patrik si nalil šálek kávy a usadil se u stolu. „Tak co, jak to jde?“ Po prvním doušku se ušklíbl. Za týden, který strávil doma, už zapomněl, jakou kávu tu pijí.

	„Jde to pomalu,“ odpověděl Martin, „ale něco málo snad máme.“

	Vyprávěl Patrikovi o rozhovoru, který vedli s Fransem Ringholmem a Axelem Frankelem. Patrik se zájmem přikyvoval.

	„Gösta v pátek získal otisky prstů jednoho z těch kluků a taky otisk boty. Ještě se musíme zastavit u toho druhého.“

	„A co říkal?“ zeptal se Patrik. „Něco zajímavého? Proč se rozhodli vloupat právě k bratrům Frankelovým? Máme nějakou stopu?“

	„Ne, nedostal jsem z něho nic zajímavého,“ pravil kousavě Gösta. Připadalo mu, že Patrik zpochybňuje jeho práci, a to se mu vůbec nelíbilo. Současně mu ale jeho otázka začala vrtat hlavou. Něco tam uvízlo, co by potřeboval vyplavit na povrch. Ale možná si to jen namlouval. Kdyby se k tomu před ostatními přiznal, byla by to jen další voda na Patrikův mlýn.

	„Takže se dá říct, že v této chvíli jen přešlapujeme na místě. Jediné zajímavé je možné spojení s Přáteli Švédska. Jinak se zdá, že Erik Frankel neměl žádné nepřátele, a zatím nevidíme motiv, proč by ho někdo chtěl zavraždit.“

	„Kontrolovali jste jeho bankovní účet? Třeba by se něco podnětného našlo tam?“ uvažoval nahlas Patrik.

	Martin zavrtěl hlavou, s nepříjemným pocitem, že ho to nenapadlo samotného. „Uděláme to co nejdřív. A taky se musíme zeptat Axela, jestli v Erikově životě nebyla nějaká žena. Nebo třeba muž. Někdo, komu důvěřoval a s kým sdílel postel. Taky musíme promluvit s uklízečkou, která se starala o jejich domácnost.“

	„Výborně,“ souhlasil Patrik. „Třeba nám vysvětlí, proč tam celé léto neuklízela, a tudíž Erika nenašla ona a dřív.“

	Paula vstala. „Zavolám rovnou Axelovi a zeptám se ho na případné Erikovy partnery.“ Šla rovnou do své kanceláře.

	„Máte ty dopisy, které Erikovi poslal Frans?“ zeptal se Patrik.

	„Hned je přinesu,“ řekl Martin. „Aspoň předpokládám, že je chceš vidět?“

	Patrik se pokusil o nonšalantní odpověď. „No, když už jsem tady.“

	Martin se rozesmál. „Ty se prostě nezměníš. Nejsi náhodou na rodičovské dovolené?“

	„Jen počkej, až to potká tebe. Na pískovišti dokážeš prosedět jen omezený počet hodin. A Erika pracuje doma, takže je jedině ráda, když odtamtud vypadneme.“

	„Jseš si jistý, že by jí nevadilo, že cílem vaší procházky je policejní stanice?“ Martinovi zajiskřilo v očích.

	„No, možná vadilo. Ale já jsem se tu přece jenom zastavil, abych se pozeptal, jak se držíte.“

	„Jo jo, tak já to přinesu, aby ses na to mohl podívat…“

	O několik minut později byl Martin zpět i s plastovými deskami, které skrývaly pět dopisů. Maja se zvedla od krabice s hračkami a natáhla se po papírech, ale Martin se jí vyhnul a podal je Patrikovi. „Ne, ne, s tím si hrát nemůžeš.“ Holčička se na okamžik zatvářila ukřivděně, ale pak se zase vrátila ke krabici.

	Patrik dopisy rozložil na stole. Mlčky je pročítal s hlubokou vráskou na čele.

	„Není to moc konkrétní a dost se to opakuje. Nabádá Erika, aby se uklidnil, protože ho už nebude moct dál chránit. Že mezi Přáteli Švédska jsou jedinci, kteří dřív jednají, než uvažují.“ Patrik pokračoval ve čtení. „Mám dojem, že mu Erik odpověděl. Protože tady Frans píše:

	Nemáš pravdu. Mluvíš o konsekvencích a o odpovědnosti. Já zase o tom, že minulost se musí pohřbít a má se hledět dopředu. Náš výchozí bod je ale tentýž. Kdesi na dně leží stejné obludy. Na rozdíl od tebe si však myslím, že není dobré budit je k životu. Někteří kostlivci by měli zůstat zavření. Sdělil jsem ti svůj názor už v prvním dopise a víc se k tomu nebudu vyjadřovat. Doporučuji ti udělat totéž. Dosud jsem byl tvým ochráncem, ale pokud se obludy probudí, možná to budu muset přehodnotit.“

	Patrik pohlédl na Martina. „Ptali jste se Franse, jak to myslel? Co mají být ty obludy, o kterých píše?“

	„Ne, zatím jsme se ho zeptat nestačili. Ale budeme s ním mluvit znovu, a víckrát.“

	Ve dveřích se objevila Paula. „Vím, s kým Erik udržoval poměr. Udělala jsem, co nám radil Patrik – zavolala jsem Axelovi. Ten mi řekl, že v posledních čtyřech letech byla jeho ‚dobrou přítelkyní‘ Viola Ellmanderová. Zavolala jsem jí a teď dopoledne za ní můžeme přijít.“

	„Skvělá práce.“ Patrik se na Paulu usmál.

	„Nepojedeš s námi?“ vyjelo impulzivně z Martina, ale když pohlédl na Maju, která právě zkoumala oči jedné panenky, dodal, „ne, to je jasné, že nemůžeš.“

	„Klidně jeď, já se o ni postarám,“ doneslo se k nim ode dveří. Annika se nadšeně podívala na Patrika a široce se usmála na Maju, která ji odměnila zářícím pohledem. Annika vlastní děti neměla, a tak vítala možnost starat se o cizí.

	„No.“ Patrik zamyšleně pohlédl na Maju.

	„Ty si myslíš, že to nezvládnu?“ zeptala se Annika rádoby dotčeně.

	„Ne, to ne, ale…“ pronesl trochu váhavě Patrik. Jeho zvědavost ale nakonec zvítězila, a tak přikývl. „Takže to uděláme takhle: Budu s vámi jen chvíli, do oběda se potřebuju vrátit. Kdyby byl nějaký problém, okamžitě volej. Kolem půl jedenácté by Maja měla jíst. Pořád ještě jí nejraději to, co má kašovitou konzistenci. Náhodou s sebou mám skleničku mletého masa s omáčkou, takže jí to můžeš ohřát v mikrovlnce. Po jídle bývá ospalá, po krátké procházce v kočárku určitě usne. Nezapomeň na dudlík a taky, že vedle sebe musí mít medvídka a.“

	„Zadrž!“ Annika se smíchem zvedla ruce. „Snad to s Majou nějak zvládneme. Dohlédnu na to, aby v mé péči neumřela hladem a aby si v klidu zdřímla.“

	„Díky, Anniko.“ Patrik si sedl na bobek vedle dcery a políbil ji na plavou hlavičku. „Tatínek si na chvíli někam zajde a ty tu budeš s Annikou, ano?“ Maja na něho pohlédla velkýma očima, ale hned se zase obrátila k panence a dál se jí snažila uškubnout obočí. Patrik se zaraženě zvedl. „Myslel jsem si, že jsem nenahraditelný, ale asi jsem si to jen namlouval.“

	Objal Anniku a s ostatními se vydal ke garáži. Narůstal v něm pocit dobré nálady. Usedl za volant policejního vozu a Martin sklouzl na sedadlo spolujezdce. Paula se posadila dozadu, s papírkem s Violinou adresou v ruce. Patrik vycouval z garáže a vyrazili směrem k Fjällbace. Musel se přemáhat, aby si samou spokojeností nezačal pobrukovat.

	* * *

	Axel pomalu odložil telefonní sluchátko. Všecko mu připadalo neskutečné, jako by pořád ležel v posteli a něco se mu jen zdálo. Bez Erika byl dům prázdný. Vzájemně si nechávali hodně prostoru, jeden druhému se nepletli do soukromí. Někdy spolu nepromluvili i několik dní. Často spolu ani nejedli a každý se držel ve své části domu. Ale to neznamenalo, že by si nebyli hodně blízcí. Protože to skutečně byli. Ticho v domě teď bylo úplně jiné než dřív, když Erik seděl v knihovně a četl si. Vždycky ho mohli narušit několika slovy, pokud o to stáli. Ale tohle ticho bylo naprosté, konečné.

	Erik sem Violu nikdy nevodil. Také o ní nikdy nemluvil. Axel s ní přišel do kontaktu, jedině když volala a on náhodou zvedl telefon. V takových případech se Erik na několik dní odporoučel. Zabalil si příruční zavazadlo, dal do něj pár nejnutnějších věcí, stručně na něho zavolal a zmizel. Někdy, když bratr takhle odjel, mu až záviděl. Protože on na rozdíl od něho někoho měl. Axel zůstal v životě sám. Jistěže se kolem něho vyskytovaly ženy, ale žádný vztah se nepřeklenul přes první zamilovanost. Byla to jeho vina, o tom vůbec nepochyboval, ale nedokázal to změnit. Jiné síly v jeho životě byly příliš mocné, příliš pohlcující. V průběhu let se staly náročnou milenkou, která své místo neuvolnila žádné ženě. Práce se mu stala životem, jeho podstatou. Nevěděl, kdy k tomu došlo. Nebo vlastně ne, to by byla lež.

	Ve ztichlé hale se posadil na čalouněnou židli. Poprvé od smrti svého bratra se rozplakal.

	* * *

	Erika si vychutnávala ticho v domě. Dokonce si nechala otevřené dveře do pracovny, aniž by ji cokoli rušilo. Dala si nohy na psací stůl a vzpomínala na rozhovor s bratrem Erika Frankela. Otevřel v ní jakési stavidlo. Probudil nezměrnou zvědavost na tu část matčiny osobnosti, kterou vůbec neznala, o níž nic netušila. Instinktivně vycítila, že jí Axel Frankel řekl jen zlomek toho, co o její matce věděl. Proč by jí ale něco tajil? Co z matčiny minulosti jí nechtěl prozradit? Natáhla se po matčině deníku a začetla se do něj tam, kde před několika dny přestala. Neposkytl jí ale žádné vodítko. Byly tam zachycené jen myšlenkové procesy a popis všedních dní dospívající dívky. Žádná velká odhalení, nic, co by mohlo v Axelových očích vyvolat tak zvláštní výraz, když se o matce zmínila.

	Erika četla dál, přejížděla pohledem stránky v naději, že narazí na něco mimořádného. Cokoli, čím by mohla utišit neklid ve svém nitru. Ale až na poslední straně třetího sešitu našla něco, co mohlo mít jakési spojení s Axelem.

	V tu chvíli ji napadlo, co udělá. Spustila nohy na zem a sešity vložila do kabelky. Vyhlédla ven, oblékla si tenkou bundu a rázným krokem vyšla z domu.

	Vystoupala po strmém schodišti k restauraci Badis a na posledním schodu se zastavila, zpocená námahou. Stará restaurace vypadala opuštěně, protože už bylo po letní sezoně, ale ani v létě v ní v posledních letech nebylo moc živo. Škoda, měla nádhernou polohu na kopci nad nábřežím, s výhledem na ostrůvky kolem Fjällbacky. Budova ale lety sešla a zřejmě by vyžadovalo obrovskou investici, kdyby se měla dát do pořádku.

	Dům, který hledala, stál kus nad restaurací, byla zvědavá, jestli najde toho, s kým chce mluvit. Když se před ní otevřely dveře, setkala se s párem čiperných očí.

	„Ano?“ zeptala se dáma a zvědavě na ni hleděla.

	„Jsem Erika Falcková,“ zaváhala a pak dodala: „Dcera Elsy Moströmové.“

	V Brittiných očích cosi zazářilo. Okamžik stála bez pohnutí a pak ustoupila stranou.

	„Jasně. Elsyina dcera. Teď to vidím. Pojďte dál.“ Erika vešla a zvědavě se kolem sebe rozhlédla. Dům byl světlý a příjemný, se spoustou fotografií dětí a vnoučat, možná i pravnoučat, rozvěšených na zdech.

	„Tady jsou všichni,“ usmála se Britta a ukázala na nespočet fotek.

	„Kolik máte dětí?“ zeptala se zdvořile Erika a zahleděla se na obrázky.

	„Tři dcery. Ale proboha, oslovujte mě jménem, jinak bych si připadala moc stará. Ne snad, že bych nebyla, ale není třeba to zdůrazňovat. Ostatně, věk je jen číslo.“

	„Ano, to je pravda,“ zasmála se Erika. Tahle babča se jí opravdu líbila.

	„Pojďte dál a posaďte se.“ Vzala Eriku za zápěstí. Ta se zula, odložila bundu na věšák a následovala Brittu do obývacího pokoje.

	„Máte to tu pěkné.“

	„Bydlíme tu už padesát pět let,“ řekla Britta. Když se usmála, obličej měla měkký a zářivý. Posadila se na velkou pohovku s květovaným vzorem a poklepala rukou vedle sebe. „Posaďte se ke mně, popovídáme si. To je milé, že vás poznávám. Elsy a já…, moc jsme se jako mladé přátelily.“

	Erika měla na okamžik pocit, že v jejím hlase zaslechla stejně podivný tón jako u Axela, ale ten za chvíli zmizel a Britta se znovu usmívala.

	„Našla jsem nějaké věci po matce, když jsem uklízela na půdě, prostě jsem zvědavá. O své matce toho moc nevím. Jak jste se spolu seznámily?“

	„Od první třídy jsme spolu seděly v lavici. A tak to pokračovalo.“

	„Znaly jste se i s Erikem a Axelem Frankelovými?“

	„Ano, ale víc s Erikem než s Axelem. Ten byl o pár let starší a asi si o nás myslel, že jsme jen otravné děti. Ale byl úžasně sympatický.“

	„Ano, to jsem slyšela,“ rozesmála se Erika. „Ostatně, to je pořád.“

	„Ano, taky si to myslím, ale neříkejte to mému muži,“ teatrálně zašeptala Britta.

	„Neřeknu, slibuji.“ Matčina kamarádka z dětství se jí líbila čím dál víc.

	„A co Frans? Pochopila jsem to tak, že do vaší party patřil i Frans Ringholm.“

	Britta ztuhla. „Ano, to je pravda.“

	„To vypadá, jako byste jím nebyla zrovna nadšená.“

	„Nebyla? Naopak, já jsem do něho byla šíleně zamilovaná. Ale musím přiznat, že to bylo jednostranné. Jeho zajímal někdo jiný.“

	„Ano? A kdo?“ zeptala se Erika, i když si myslela, že odpověď zná.

	„Frans viděl jen vaši matku. Visel na ní jako štěně. Ne snad, že by mu to nějak oplácela. O lidi jako Frans se nikdy nezajímala. To dělaly jen takové hloupé holky, jako jsem byla já. Viděla jsem jen povrch. Byl opravdu hezký. Takovým trochu nebezpečným způsobem, který mladým holkám připadá přitažlivý, ale pro ženy zralejšího věku je odstrašující.“

	„No, já nevím, nebezpeční muži bývají atraktivní i pro starší ženy.“

	„Asi to je pravda. Ale já jsem z toho naštěstí vyrostla. Frans, to nebyl muž, se kterým by člověk chtěl sdílet život. Ne jako můj Herman.“

	„Nesoudíte se moc přísně? Nezdá se mi, že jste kdy mohla být lehkomyslná holka.“

	„Ne, to už dávno nejsem. Ale musím přiznat, že než jsem potkala Hermana a měla první dítě, ne, nebyla jsem moc příjemné děvče.“

	Eriku překvapovala Brittina přímočarost. Posuzovala se hodně kriticky.

	„A co Erik? Jaký byl ten?“

	Britta znovu pohlédla z okna. Zdálo se, že o otázce přemítá. Pak jí obličej znovu změkl. „Erik byl zralý už jako dítě. Nemíním to špatně. On byl určitým způsobem staromódní a rozumný jako dospělý. Moc přemýšlel a moc četl. V jednom kuse měl nos zabořený do nějaké knihy. Frans ho kvůli tomu popichoval. Ale on věděl, že nikdy nebude jako jeho bratr.“

	„Axel byl velice populární, že?“

	„Byl to hrdina. A nejvíc ze všech ho obdivoval právě Erik. Zbožňoval zem, po které jeho bratr chodil. V jeho očích Axel neměl chybu.“

	Britta poplácala Eriku po koleně a zvedla se. „Postavím na kafe a pak si budeme dál povídat. Elsyina dcera! To je opravdu moc milé.“

	Zmizela v kuchyni a Erika zůstala sedět. Slyšela cinkání nádobí a napouštění vody. Pak všechno ztichlo. Čekala klidně dál a těšila se výhledem, který se před ní otevíral. Ale po několika minutách ticha jí to začalo být divné. „Britto?“ zavolala. Žádná odpověď. Zvedla se a šla do kuchyně.

	Britta seděla u kuchyňského stolu a nevidoucně zírala před sebe. Jedna z plotýnek na vařiči byla rozpálená doruda. Stála na ní prázdná konvice. Erika se vrhla ke sporáku a strhla ji z vařiče. Přitom se pořádně spálila. Aby zmírnila bolest, pustila si na ruku studenou vodu. Obrátila se k Brittě. Jako by jí pohasly oči.

	„Britto?“ Na okamžik ji přepadl strach, že stará žena dostala nějaký záchvat, ale Britta k ní obrátila pohled.

	„To je milé, že jsi přece jen za mnou přišla, Elsy.“

	Erika na ni ustaraně pohlédla a zaprotestovala: „Britto, já jsem Erika, Elsyina dcera.“

	Zdálo se, že ji žena nevnímá. Tiše pokračovala: „Dávno jsem s tebou chtěla mluvit, Elsy. Přála jsem si, abych ti to mohla vysvětlit. Ale nešlo to.“

	„Co jste nemohla Elsy vysvětlit? O čem jste si s ní přála mluvit?“ Erika usedla naproti Brittě a nedokázala zakrýt rozčilení. Poprvé měla pocit, že se dostává k pravdě. K tomu, co před ní zatajovali Erik s Axelem. K tomu, co bylo skryto a co si přáli, aby se nedověděla.

	Ale Britta na ni hleděla zmateně a nic dalšího neřekla.

	Erika se k ní chtěla naklonit a zatřást s ní, dostat z ní to, co už málem vyslovila. Opakovala otázku: „Co jste nemohla Elsy vysvětlit? Co?“

	Britta odmítavě mávla rukou, ale pak se k Erice natáhla přes stůl. „Staré věci. Odpočívat v pokoji. Ničemu neposlouží. Erik… neznámý vojín…“ zašeptala. Její hlas přešel v mumlání a zahleděla se přímo před sebe.

	„Jaké věci? O čem to mluvíte? Co řekl Erik?“ Aniž si to uvědomila, zvýšila hlas, který v tichu kuchyně zněl jako křik. Britta si rukama zakryla uši a dál něco nesrozumitelně mumlala, jako to dělají malé děti, když je někdo hubuje.

	„Co se to tady děje? Kdo jste?“ Za Erikou se ozval rozčilený mužský hlas a ona se rychle na židli otočila. Stál tam vysoký muž s kroužkem šedých vlasů na holé lebce a dvěma nákupními taškami. Erice došlo, že je to Herman. Zvedla se.

	„Promiňte, jsem Erika Falcková. Britta znala jako mladá mou matku, chtěla jsem se jí na něco zeptat. Celou dobu to bylo v pořádku, ale pak… zapnula vařič.“ Erika se slyšela, jak plácá, ale celá situace jí připadala hrozně trapná. Britta za ní nepřestávala žvatlat.

	„Moje manželka trpí Alzheimerovou chorobou,“ objasnil Herman a postavil tašky na zem. V jeho slovech se skrýval nezměrný žal. Erika pocítila osten výčitky. Měla to poznat. Ta rychlá změna mezi jasným vědomím a nesmyslným blábolením nakonec se i zbytky myšlení zahalí do mlhy.

	Herman přešel ke své ženě a opatrně jí sundal ruce z uší. „Britto, miláčku, musel jsem jen zajet na nákup. Ale už jsem tady. Pst, všechno je zase dobré.“ Houpal ji v náručí a ona se pomalu zklidňovala. Potom pohlédl na Eriku. „Bude lepší, když odejdete a už se sem nevrátíte.“

	„Ale Britta se zmínila… potřebovala bych vědět…“ Erika se zakoktávala ve snaze najít správná slova, Herman však jen energicky zopakoval: „Už se sem nevracejte.“

	Vytratila se z domu s pocitem, jako by byla zloděj, vetřelec. Za sebou slyšela, jak Herman dál konejší manželku.

	Nedokázala vypudit z hlavy Brittina zmatená slova o starých hříších. Co tím mohla myslet?

	* * *

	Pelargonie byly letos neobyčejně krásné. Viola je láskyplně obcházela a otrhávala z nich zaschlé květy. To bylo zapotřebí, když měly zůstat pěkné. Jejich pěstování se jí opravdu dařilo a každým rokem si namnožila další od těch, které už měla. Nejdřív je dávala do malých květináčků, a když povyrostly, přesazovala je do větších. Nejradši měla plnokvěté růžové odrůdy. Nic je nemohlo zastínit. Průsvitné květy v kombinaci se šťavnatými lístky poskytovaly neobyčejný estetický zážitek.

	Milovníků pelargonií bylo mnoho. Poté, co ji syn naučil zacházet s internetem, stala se členkou tří různých debatních kroužků obdivovatelů těchto květin. Předplatila si zprávy o všech novinkách. Největší radost jí ale přinášelo dopisování s Lassem Anrellem. Jestli někdo miloval muškáty víc než ona, pak to byl právě Lasse. Vyměňovali si e-maily od doby, kdy navštívila jeho přednášku věnovanou jeho knize o pelargoniích. Ten večer mu kladla mnoho otázek. Byli si navzájem sympatičtí a ona se pak těšila na každý jeho e-mail, který jí pravidelně docházel. Erik ji kvůli tomu škádlíval. Že má s Lassem utajený poměr a že všechno, co si o pelargoniích píšou, je ve skutečnosti šifra, která má zakrýt jejich milostné aktivity. Tvrdil, že sousloví „růžová pelargonie“ je jistě její přezdívka. Viola při té vzpomínce zčervenala, ale zardění okamžitě vystřídaly slzy, když se upamatovala, že Erika už neuvidí.

	Pelargonie chtivě sály vodu, kterou jim opatrně nalévala do mističek. Důležité bylo je nepřelít. Dařilo se jim líp, když země mezi zaléváním stačila trochu vyschnout. Byla to vlastně i metafora jejího vztahu s Erikem. Byli opatrní na to, aby jim nezevšedněl. Stále bydleli každý ve svém bytě a žili oddělené životy. Scházeli se, jen když na to oba měli chuť. Slíbili si hned na začátku, že jejich vztah bude naplněný radostí, a ne všedními starostmi. Jen vzájemnou výměnou něžností, lásky a dobré konverzace. Když se ozvalo zaklepání na dveře, Viola odložila konvičku a rukávem si osušila slzy. Hluboce se nadechla a naposled pohlédla na květiny, aby jí dodaly sílu. Pak šla otevřít.

	
Fjällbacka 1943

	„Britto, uklidni se… Co se stalo? Zase byl opilý?“ Elsy hladila přítelkyni po zádech. Seděly vedle sebe na posteli. Britta přikývla a snažila se něco říct, ale nedostala ze sebe víc než vzlyky. Elsy si ji přitáhla blíž a hladila ji.

	„Pssst… brzy z domova odejdeš. Najdeš si nějakou službu a tomu peklu utečeš.“

	„Už… už se nikdy domů nevrátím,“ vzlykala Britta na Elsyiných prsou. Elsy cítila, že má od jejích slz mokrou halenku, ale neřešila to.

	„Zase se choval hnusně k tvojí mámě?“

	Britta přikývla. „Praštil ji do obličeje. Víc nevím, protože jsem odtamtud utekla. Proč nejsem kluk, zmalovala bych ho do modra.“

	„To by byla hrozná škoda, kdyby tvůj krásný obličej měl kluk,“ odvětila Elsy a se smíchem Brittu kolébala. Znala ji dost dobře na to, aby věděla, že nějaká ta lichotka jí vždycky zvedne náladu.

	„Hmm…“ Brittin pláč se tišil. „Je mi líto mladších sourozenců.“

	„Nemůžeš nic dělat,“ řekla Elsy a vybavila si tři malé děti. Krk se jí stáhl zlostí, když si uvědomila, jak se Brittin otec Tord ohavně chová ke své rodině. Všichni v městečku o něm věděli, že je opilec, a nejspíš i to, že se párkrát týdně pouští do své manželky Rut. Ustrašená žena se pak šátkem snažila zakrýt modřiny v obličeji, když musela mezi lidi. Také děti bývaly bity, ale nejvíc dva mladší Brittini bratři. Britta a její mladší sestra obvykle vyvázly bez výprasku.

	„Kdyby tak umřel! Mohl by spadnout a utopit se, když je opilý,“ šeptala Britta.

	Elsy ji k sobě znovu přitiskla. „Takhle nesmíš mluvit, Britto. A ani na to myslet. Uvidíš, Bůh ti nějak pomůže, nehřeš myšlenkou na otcovu smrt.“

	„Bůh?“ opáčila trpce Britta. „Ten k nám nikdy nenašel cestu. Matka se k němu každou neděli modlí v kostele, a přesto jí nepomohl. Tobě se lehce mluví o Bohu, když máš hodné rodiče. A žádné sourozence, o které by ses musela starat.“ Brittin hlas v sobě nesl stopy závisti.

	Elsy se od kamarádky odtáhla. Přátelsky, přesto trochu ostře řekla: „Taky to vždycky nemáme snadné. Matka je celá ustaraná. Od té doby, co na Ockerd torpédovali loď, se bojí, že otec jednou nepřipluje. Někdy stojí u okna a dívá se na moře, jako by je chtěla zapřísahat, aby se táta zase vrátil.“

	„To ale není totéž,“ Britta žalostně vzlykla.

	„Jistěže to není totéž, chtěla jsem jen…, ach, zapomeň na to.“ Elsy bylo jasné, že nemá smysl v hovoru pokračovat. Znala se s Brittou od útlého dětství a věděla, jaké má dobré stránky. Ale občas u ní zaznamenala i velkou sebestřednost a nechuť vidět jiné problémy než své vlastní.

	Na schodech uslyšely kroky, Britta rychle vyskočila a utřela si slzy. „Máš tu návštěvu.“ Matčin hlas zněl odměřeně: Za ní se na schodišti vynořili Erik a Frans. „Ahoj!“

	Elsy na matce poznala, že z návštěvy nemá radost, přesto za nimi chlapce přivedla. Než zmizela na schodech, přísně své dceři připomněla: „Elsy, nezapomeň, že máš odnést prádlo k Ostermanům. Je připravené. Tak za deset minut. A taky má každou chvíli přijít otec.“

	Frans a Erik se usadili na zemi, v Elsyině pokoji totiž nebyly židle.

	„Vypadá to, že ji zrovna netěší, že jsme tady,“ poznamenal Frans.

	„Podle matky se lidi nemají míchat a každý by se měl držet svého,“ vysvětlovala mu Elsy. „Vy dva patříte mezi lepší lidi, tak jak to, že jste tady?“ provokativně se usmála a Frans na ni vyplázl jazyk. Erik se zahleděl na Brittu.

	„Co je s tebou? Tváříš se smutně.“

	„Nestarej se,“ zasyčela na něho a pohodila hlavou.

	„Asi nějaké dívčí problémy,“ řekl Frans a rozesmál se.

	Britta na něho obdivně pohlédla a široce se usmála. Oči měla ale stále červené.

	„Ty musíš pořád otravovat, Fransi,“ napomenula kamaráda Elsy a sepjala ruce na kolenou. „Mohl bys vědět, že na světě existují i lidi, kteří nemají všechno jednoduché. Každý se nemá jako ty a Erik. Válka postihla hodně rodin. Na to byste mohli občas pomyslet.“

	„Co to má společného se mnou?“ ohradil se dotčeně Erik. „Všichni víme, že Frans je blbec, ale proč vyčítat právě mně, že neberu v potaz utrpení lidí…“ Ublíženě pohlédl na Elsy a vzápětí vykřikl, protože ho Frans udeřil pěstí.

	„Blbec? Tak já jsem podle tebe blbec? Podle mě právě blbci mluví o ‚utrpení lidí.‘ Připadá mi, že je ti aspoň osmdesát. Asi bys neměl tolik číst. Haraší ti na cimbuří,“ ukazováčkem si poklepal na spánek.

	„Dej mu pokoj,“ zasáhla unaveně Elsy. Někdy ji už pošťuchování chlapců opravdu otravovalo. Chovali se strašně dětinsky.

	Z přízemí zaslechla jakýsi zvuk. „Otec je doma!“ Usmála se na své tři kamarády a zvedla se, aby ho mohla jít uvítat. Ale něco v hlase rodičů ji zarazilo, ztuhla uprostřed pohybu. Něco se stalo. Neslyšela vzrušené kroky a radostné projevy jako obvykle při otcově návratu. Pak se ozvaly otcovy těžké kroky na schodech, a když za okamžik spatřila jeho tvář, věděla, že se stalo něco strašného. Byl šedý v obličeji a přejížděl si dlaní po vlasech jako vždycky, když měl starost.

	„Tati?“ Slyšela, jak se jí náhle rozbušilo srdce. Co se mohlo stát? Snažila se vyhledat jeho oči, ale otec se díval na Erika. Několikrát otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale zase je zavřel, až nakonec chraplavým hlasem řekl: „Eriku, měl bys jít domů. Tvoje matka a otec… budou tě potřebovat.“

	„Co se stalo? Proč…?“ Erik si zakryl dlaní ústa, došlo mu, že Elsyin otec má pro něj špatné zprávy. „Axel? Je snad.?“

	Nedokázal větu dokončit a těžce polkl, v krku cítil knedlík. V hlavě se mu rojily myšlenky jedna za druhou, už před sebou viděl Axela mrtvého. Jak by se za takových okolností vůbec mohl setkat s otcem a matkou?

	„Není mrtvý,“ řekl Elof, když pochopil, na co chlapec myslí. „Není mrtvý,“ zopakoval. „Ale odvedlo ho gestapo.“

	V Erikově tváři se zračil zmatek, jak se snažil informaci vstřebat. Ulehčení a radost, že Axel žije, se okamžitě změnily v úzkost při pomyšlení, že bratr padl do rukou nepřítele.

	„Zajdu s tebou domů,“ prohlásil Elof. Jeho tělo se sklánělo pod tíhou povinnosti sdělit Axelovým rodičům, že jejich syn se tentokrát domů nevrátí.

	
Paula seděla na zadním sedadle a usmívala se. Bavilo ji poslouchat Patrikovo a Martinovo pošťuchování. Právě teď Martin Patrikovi vykládal, jak ho ani trochu nepostrádá za volantem služebního auta. Bylo zřejmé, že oba kolegové se mají rádi, a Paula sama už cítila k Patrikovi velký respekt.

	Ukázalo se, že přeložení do Tanumshede bylo šťastné. Nevěděla, čím to je, ale už ve chvíli, kdy sem přišla, se cítila, jako by se vrátila domů. A přece tolik let žila ve Stockholmu a vlastně nevěděla, co znamená bydlet v malém městečku. Možná jí Tanumshede připomínalo vesnici v Chile, v níž strávila prvních pár let svého života, než se přistěhovala do Švédska. Neměla jiné vysvětlení pro to, jak rychle vklouzla do zdejšího rytmu. Stockholm jí ani v nejmenším nechyběl. Možná to bylo i tím, že jako policistka se tam setkávala s nejhorším možným, což přibarvilo její pohled na město. Vlastně tam nikdy nezapadla, ani jako dítě, ani jako dospělá. S matkou tehdy dostaly menší byt na okraji Stockholmu. Patřily k rané vlně přistěhovalců a ona byla ve třídě jediná, která neměla švédský původ. Spolužáci jí to dávali znát. Každý den, každou minutu platila za to, že se narodila v jiné zemi. Nepomohlo ani to, že už po roce mluvila švédsky bez nejmenšího náznaku cizího přízvuku.

	Zrazovaly ji tmavé oči a černé vlasy. Naproti tomu poté, co nastoupila u policie, už žádný rasismus nepocítila, jak by mohl leckdo očekávat. V té době už byli Švédi tak zvyklí na imigranty, že ji málem ani nepokládali za cizinku. Bylo to jednak proto, že ve Švédsku bydlela dlouho, jednak proto, že se svým jihoamerickým původem nebyla pokládána za tak odlišnou jako přistěhovalci z arabských zemí nebo afrického kontinentu. Občas ji napadlo, jak je to celé absurdní. Zbavila se stigmatu přistěhovalce jen proto, že ji okolí pokládalo za méně odlišnou než jiné uprchlíky. Proto jí muži jako Frans Ringholm připadali tak děsiví. Nezajímaly je žádné nuance, během vteřiny posoudili pouze povrch člověka a ohodnotili ho na základě tisíciletých předsudků. Stejná zabedněnost kdysi přiměla její matku uprchnout z domova. Někdo rozhodl, co jediné je správné a co naopak nepřijatelné. Všude žijí nějací Fransové Ringholmové. Lidé tak přesvědčení o vlastní inteligenci, síle nebo moci, že se cítí být povoláni rozhodovat o ostatních.

	„Jaké že hledáme číslo?“ Martin se otočil k Paule a vytrhl ji ze zamyšlení. Pohlédla na papírek v ruce. „Sedm.“

	„Tak jsme tady,“ oznámil Martin. Patrik zabočil a zaparkoval. Bytový komplex, kam jeli, ležel v Kullenu kousek od fjällbackého sportovního hřiště.

	Místo běžné jmenovky byl nade dveřmi upevněn mnohem osobitější dřevěný štítek se jménem Viola Ellmanderová, jméno bylo ozdobně napsané a obtočené ručně malovanými květinami. Žena, která otevřela dveře, přesně odpovídala tomuhle stylu. Byla kulatější, ale ne tlustá, a z její tváře čišela pohoda. Když Paula spatřila její romantické květované šaty, napadlo ji, že na vyčesané šedivé vlasy by se hodil slaměný klobouček.

	„Pojďte dál,“ pozvala je žena a ustoupila stranou. Paula se rozhlédla kolem sebe. Tenhle byt se od jejího velice lišil, ale líbil se jí. Nikdy nebyla v Provence, ale asi tak by si to tam představovala. Venkovský nábytek kombinovaný s textilem, spousta obrazů s motivy květin. Natáhla krk, aby nahlédla do obývacího pokoje, a zjistila, že vypadá podobně.

	„Postavila jsem na kávu,“ oznámila Viola a uvedla je do pokoje. Na stolku vedle gauče stál prostřený průsvitný kávový servis s růžičkami a tácek se zákusky.

	„Díky, díky,“ řekl Patrik a opatrně se usadil. Když se všichni představili, Viola jim nalila z krásné konvičky kávu a vyčkávala, co se bude dít dál.

	„Jak to děláte, že vám tak nádherně kvetou pelargonie?“ zeptala se Paula a začala pomalu upíjet teplý nápoj. Patrik a Martin na ni překvapeně pohlédli. „Mně vždycky nakonec uschnou,“ dodala. Oba muži zvedli obočí ještě výš a Viola se hrdě napřímila. „To není nic těžkého. Je jenom potřeba, aby mezi zalitím půda vždycky vyschla, květináče se nesmí přelívat. Dostala jsem skvělou radu od Lasseho Anrella, že je muškáty dobré občas přihnojit močovinou, pak pořádně rozkvetou.“

	„Od Lasseho Anrella?“ podivil se Martin. „Toho, co komentuje sport ve večerních zprávách a na čtyřce? Co ten má společného s pelargoniemi?“

	Viola podle všeho na jeho podivnou otázku nebyla schopná odpovědět. Pokud šlo o ni, Lasse byl především expert na pelargonie, a jestli se kromě toho také ještě zabýval sportem, pro ni nebylo důležité.

	Patrik si odkašlal. „Dozvěděli jsme se, že jste se pravidelně stýkala s Erikem Frankelem.“ Zaváhal a dodal: „Upřímnou soustrast.“

	„Díky,“ řekla Viola a upřela pohled do svého šálku. „Ano, stýkali jsme se. Erik tu občas i přespával, tak dvakrát do měsíce.“

	„Jak jste se seznámili?“ zeptala se Paula. Nedokázala pochopit, že si mohli být blízcí dva lidé s tak odlišnými domovy.

	Viola se usmála. Paula si všimla, že se jí dělají půvabné dolíčky ve tvářích.

	„Před pár lety měl Erik přednášku u nás v knihovně. Kdy to mohlo být? Asi tak před čtyřmi roky. Mluvil o našem bohuslánském kraji a o druhé světové válce a já jsem si to šla poslechnout. Pak jsme se spolu dali do řeči a… jedno vedlo k druhému.“ Usmála se.

	„Nikdy jste se nescházeli u něho doma?“ Martin se natáhl po sušence.

	„Ne, Erikovi to tady připadalo klidnější. Bydlí… bydlel v domě s bratrem, a i když tam Axel moc často nebýval…, prostě dával přednost tomu přijít sem.“

	„Nezmínil se někdy, že mu někdo vyhrožuje?“ zeptal se Patrik, ale Viola zavrtěla hlavou. „Ne, nikdy. Vůbec si neumím představit…, chci říct, proč by měl někdo vyhrožovat právě jemu, učiteli historie v důchodu? Je absurdní na něco takového jen pomyslet.“

	„Jenomže mu někdo vyhrožoval, přinejmenším nepřímo. Právě kvůli jeho zájmu o druhou světovou válku a nacismus. Jisté organizace si nepřejí, aby někdo kreslil historii tak, jak se jim nelíbí.“

	„Erik nic nekreslil, jak jste to ošklivě nazval,“ Viola zlostně blýskla očima. „Byl to skutečný historik a držel se faktů. Pravdu odhaloval naprosto puntičkářsky takovou, jaká byla, ať se to někomu líbilo nebo ne. Nic nepřibarvoval. Skládal k sobě jednotlivé kousky. Pomalu, střípek za střípkem, odhaloval skutečnost. Kousek modrého nebe na jedné straně, kousek zelené louky na druhé, dokud nemohl výsledek ukázat okolnímu světu. Ne snad, že by s tím byl někdy hotový.“ Oči jí znovu zjihly. „Práce historika nikdy neskončí. Vždycky se dají najít další fakta, další skutečnosti.“

	„Proč byl tolik zapálený právě pro druhou světovou válku?“ zeptala se Paula.

	„Proč vůbec má člověk o něco zájem? Proč jsou pro mě důležité právě pelargonie a ne třeba růže?“ Viola rozhodila rukama, ale současně se zamyslela. „V Erikově případě možná člověk nepotřebuje být zrovna Einstein, aby to pochopil. Válečné zážitky jeho bratra ho poznamenaly víc než kohokoli jiného. Nikdy o tom se mnou nemluvil, ale vyčetla jsem to mezi řádky. Jenom jednou přede mnou probíral osud svého bratra, a to víc pil. Bylo to při jeho poslední návštěvě.“ Hlas se jí zlomil a několik vteřin sbírala sílu, aby mohla pokračovat. „Tehdy tu zazvonil bez ohlášení, to bylo naprosto nezvyklé, kromě toho byl v podnapilém stavu a to se taky nikdy dřív nestalo. Šel rovnou k barové skříňce a nalil si velkou whisky. Pak se usadil do křesla a začal vyprávět a dál pil. Moc jsem mu nerozuměla, mluvil nesouvisle, připadalo mi to spíš jako opilecké blábolení. Ale pochopila jsem, že jde o Axela. O jeho zážitky z vězení. A jak to ovlivnilo celou rodinu.“

	„Ten večer jste Erika viděla naposled? Proč jste se nesetkali během léta? Neměla jste strach, co s ním je?“

	Violinu tvář zkřivila grimasa, jak se snažila potlačit pláč. Nakonec odpověděla chraplavým hlasem: „To proto, že mi Erik dal sbohem. Odcházel odtud přibližně o půlnoci, no, popravdě řečeno se spíš potácel. A poslední, co mi řekl, bylo, že se musíme rozloučit. Poděkoval mi za čas, který jsme spolu strávili, a políbil mě na tvář. Pak odešel. Myslela jsem si, že to jsou jenom opilecké řeči. Dalších pár dní jsem se chovala naprosto hloupě, seděla jsem u telefonu a čekala, že zavolá, poprosí mě o prominutí, něco mi vysvětlí, cokoli, ale už se neozval. A já byla příliš hrdá na to, abych mu zavolala sama. Kdybych to udělala a neseděla tu se svěšenými rameny, možná by.“ Nedokázala větu dokončit, protože se rozplakala.

	Paula jí rozuměla. Položila dlaň na její ruku a tlumeným hlasem pronesla: „Nemohla jste mu pomoct. Vždyť jste to nemohla vědět.“

	Viola přikývla a osušila si hřbetem ruky slzy.

	„Pamatujete si, který den se to stalo?“ zeptal se s nadějí v hlase Patrik.

	„Podívám se do kalendáře.“ Viola se zvedla s ulehčením, že může hovor na chvíli přerušit. „Každý den si do něj dělám krátké poznámky, tak to snad zjistím.“ Vyšla z pokoje, a když se za okamžik vrátila, mohla policisty informovat. „Bylo to patnáctého června. Pamatuju si to, protože odpoledne jsem byla u zubaře.“

	„Skvělé, díky,“ řekl Patrik a zvedl se k odchodu.

	Když se s Violou rozloučili a znovu stanuli na chodníku před domem, každý z nich myslel na totéž: Co se stalo patnáctého června, že se Erik proti svému zvyku opil a ukončil vztah s Violou? Co asi?

	* * *

	„Ona nad ní zjevně nemá tu nejmenší kontrolu,“ vztekal se Dan.

	„Myslím, že jsi nespravedlivý. Jak si můžeš být tak jistý, že by se totéž nemohlo přihodit tobě?“ Anna se opírala o dřez, paže složené křížem přes prsa, a dívala se na Dana.

	„Tak to by tedy nemohlo.“ Dan si rozčileně prohrabával rukama plavé vlasy, takže mu na hlavě trčely do všech stran.

	„Jednou jsi vážně věřil tomu, že se nám sem v noci někdo vloupal a snědl všechnu čokoládu, kdybych pod Lininým polštářem nenašla obal, hledal bys všude zloděje s pusou umazanou od čokolády.“ Anna sice musela ovládnout smích, přesto byla trochu rozzlobená. Dan na ni pohlédl a nedokázal se ubránit úsměvu.

	„Když ona byla tak přesvědčivá, jak nás ujišťovala, že si ji nevzala.“

	„To ano. Až bude velká, jistě získá Oscara. Uvědom si ale, že Belinda může být stejně přesvědčivá. A pak není tak těžké pochopit, že jí Pernilla uvěřila. Opravdu nemůžeš zaručit, že bys to zvládl líp.“

	„Ne, asi máš pravdu,“ pronesl mrzutě. „Ale měla aspoň zavolat matce té kamarádky a ověřit si to. To já bych určitě udělal.“

	„Asi ano. A Pernilla to odteď taky bude dělat.“

	„Co jste říkali o mamince?“ Belinda scházela ze schodů v noční košili a s vrabčím hnízdem na hlavě. Odmítala vylézt z postele poté, co ji v sobotu ráno vyzvedli u Eriky a Patrika s kocovinou a výčitkami svědomí. Ale teď se zdálo, že veškerá lítost zmizela a nahradila ji zloba, která ji v poslední době většinou plnila.

	„Nic zvláštního,“ hlesl Dan beznadějně, s vědomím blížícího se konfliktu.

	„Tak to ty tady mámu pomlouváš?“ zasyčela Belinda na Annu a ta unaveně pohlédla na Dana. Pak se obrátila k Belindě a klidně pravila: „O tvé matce nikdy nemluvím špatně a ty to dobře víš. Takže si vyprošuju tenhle tón.“

	„Budu mluvit takovým tónem, jakým chci,“ řvala Belinda. „Tady jsem doma já, a ne ty. Spakuj si ty svoje fakany a zmiz!“

	Dan k ní přistoupil s temným pohledem. „Takhle s Annou mluvit nebudeš. Teď tu bydlí i ona. Stejně tak Adrian a Emma. A když se ti tu nelíbí, tak.“ Už když začal, uvědomil si, že právě tohle by říkat neměl.

	„Nelíbí. Sbalím se a jedu za maminkou. A zůstanu tam, dokud se tahle a její děti neodstěhují.“ Belinda se otočila a pádila po schodech nahoru. Dan i Anna sebou trhli, když za sebou nahoře práskla dveřmi.

	„Možná má pravdu, Dane,“ řekla pobledlá Anna. „Asi jsme to moc uspěchali. Neměla dost času, aby si zvykla, že se sem někdo nastěhuje a bude okupovat její domov.“

	„Zatraceně, je jí přece už sedmnáct. Chová se jako pětiletá.“

	„Musíš ji chápat. Není to pro ni zrovna snadné. Když jste se s Pernillou rozešli, byla v citlivém věku a.“

	„Jo, pěkně děkuju. Nemusíš mi házet úplně všechno na hlavu. Já vím, že to byla moje vina, že jsme se rozvedli, ale nemusíš mi to vyčítat.“

	Dan rázně prošel kolem Anny a vyrazil z domu. Už podruhé během minuty třískly dveře, až se okna otřásla. Anna stála několik vteřin bez hnutí u dřezu. Pak se na zemi stočila do klubíčka a rozplakala se.

	
Fjällbacka 1943

	„Slyšel jsem, že konečně došlo na toho Frankelova kluka, Axela.“ Vilgot si zrovna věšel v předsíni kabát a spokojeně se zachechtal. Podal aktovku Fransovi, který ji jako vždycky opřel o židli.

	„Však už bylo načase. Tím, co dělal, se dopouštěl zrady na celé zemi. Já vím, že spousta lidí tady ve Fjällbace by se mnou nesouhlasila, ale lidi jsou jako ovce, jdou za tím, kdo práská bičem. Jen takoví, jako jsem já, dokážou uvažovat samostatně a vidí skutečnost takovou, jaká je. A já ti, chlapče, říkám, že ten kluk byl pořádný zrádce. Doufám, že s ním udělají krátký proces.“

	Vilgot zamířil do salonu a usadil se ve svém oblíbeném křesle. Frans mu šel v patách a otec na něho vyzývavě pohlédl. „Tak kde mám skleničku? Máš dneska zpoždění?“ V jeho hlase zaznívala nespokojenost, a tak si Frans pospíšil k barové skříňce, aby otci nalil pořádnou dávku. Byla to každodenní rutina, která fungovala od doby, co byl docela malý. Matce se nelíbilo, že Frans už jako dítě zachází s alkoholem, ale jako obvykle do toho nesměla mluvit.

	„Sedni si, chlapče, sedni si.“ Se sklenkou v ruce mu Vilgot pokynul k vedlejšímu křeslu. Frans ucítil dobře známou vůni alkoholu. Sklenička, kterou otci nalil, ten den docela jistě nebyla první.

	„Tvůj otec dnes uzavřel skvělý obchod.“ Vilgot se předklonil a k Fransovi ještě silněji dolehl pach whisky. „Podepsal jsem smlouvu s jednou německou firmou. Exkluzivní kontrakt. Budu jejich jediným dodavatelem ve Švédsku. Tvrdili, že není snadné u nás najít dobré obchodní partnery…, jo jo, to rád věřím.“ Vilgot spokojeně zachrochtal a velké břicho mu poskočilo. Obrátil do sebe skleničku a podal ji Fransovi. „Nalij mi ještě.“ Oči se mu leskly alkoholem. Fransovi se lehce třásla ruka, když od něj skleničku bral, a když naléval čirou tekutinu, několik kapek rozlil.

	„Nalij si taky,“ vyzval ho Vilgot. Znělo to spíš jako rozkaz než nabídka, a vlastně to rozkaz byl. Frans odložil otcovu plnou skleničku a vytáhl další, čistou. Teď už se mu ruka netřásla, když ji plnil. Opatrně pak obě donesl k otci. Vilgot tu svou zvedl s pokynem: „Až do dna.“

	Frans cítil, jak mu tekutina rve útroby odshora až do žaludku, kde spočinula jako horký kámen. Otec se usmál. Trochu alkoholu mu z úst vyteklo na bradu.

	„Kde je tvoje matka?“ zeptal se tiše.

	Frans se zahleděl na jakýsi bod za otcovou hlavou. „Šla za babičkou. Přijde pozdě.“ Jeho hlas zněl tupě, jako by přicházel od někoho jiného. Od někoho zvenčí.

	„Skvělé. Aspoň si my chlapi můžeme v klidu popovídat. A nalij si ještě.“

	Frans cítil v zádech otcův pohled, když se zvedl a šel k baru. Tentokrát tam už lahev nenechal, ale přinesl ji s sebou ke stolku. Vilgot se spokojeně usmál a podal mu prázdnou skleničku.

	„Jsi bezvadný kluk.“

	Frans znovu cítil, jak mu alkohol propaluje krk a posléze se mění v dobrý pocit někde v útrobách. Obrysy kolem něho se začaly rozmazávat. Jako by se pohyboval mezi skutečností a snem.

	Vilgotův hlas zněžněl. „Na tom obchodě vydělám tisíce, a to jen v nejbližších letech. Jestli obchody s Němci budou pokračovat, tak o hodně víc. Může jít o miliony. Taky mi slíbili, že mě doporučí dalším podnikům, které by mohly moje služby potřebovat. Až se zavedu…“ Vilgotovi ve tmě zářily oči. Olízl si rty. „Jednou převezmeš pěkný podnik, Fransi.“ Předklonil se a položil ruku synovi na nohy. „Moc pěkný. Jednoho krásného dne řekneš všem v městečku, aby táhli ke všem čertům. Až tu Němci převezmou moc, my to tu budeme řídit a budeme mít víc peněz, než by si kdo dokázal představit. Teď se se svým otcem ještě napij. Připijeme si na světlé zítřky.“

	Vilgot zvedl skleničku a přiťukl si s Fransem, jehož skleničku sám naplnil až po okraj.

	Fransovým tělem se šířil ještě intenzivnější pocit blaha.

	
Gösta si právě zapnul na počítači golfovou hru, když na chodbě zaslechl Mellbergovy kroky. Rychle program vypnul, místo toho vzal do ruky nějakou zprávu a snažil se vypadat soustředěně. Šéfovy kroky se přibližovaly, ale přesto zněly nějak jinak než obvykle. A co to vydává za podivné zvuky? Gösta se posunul i s kolečkovou židlí ke dveřím, aby mohl vystrčit hlavu do chodby. Nejdřív uviděl Ernsta, který se táhl dopředu s vyplazeným jazykem. Pak spatřil nějakou pokroucenou bytost, která namáhavě spěchala za ním. Byla strašně podobná Mellbergovi, a přesto jako by to nebyl on. „Na co zíráš?“

	Ale ano, hlas i tón patřily docela jistě jeho šéfovi.

	„Co se to s tebou stalo?“ vyhrkl Gösta a teď už z kuchyňky vyhlédla i Annika, která tam krmila Maju.

	Mellberg něco nesrozumitelně zabrblal.

	„Promiň, co jsi říkal?“ zeptala se Annika. „Nerozuměla jsem ti.“

	Mellberg po ní blýskl očima a vysvětlil: „Tančil jsem salsu. Nějaké další otázky?“

	Gösta a Annika se na sebe užasle zadívali a snažili se udržet vážný obličej.

	„No?“ zařval Mellberg. „Má někdo nějaký vtipný komentář? Máme tu dost prostoru na snížení platu.“ Pak za sebou zabouchl dveře kanceláře.

	Annika a Gösta na ně několik vteřin zírali, ale pak se už neudrželi. Rozesmáli se, až jim z očí tekly slzy, ale snažili se být co nejtišeji. Gösta vklouzl za Annikou do kuchyňky a poté, co zkontroloval, že dveře k Mellbergovi jsou stále zavřené, zašeptal: „Doopravdy tvrdil, že tančil salsu?“

	„Bojím se, že ano,“ potvrdila Annika a otírala si oči rukávem. Maja je fascinovaně sledovala od svého talířku.

	„Ale jak? Proč?“ ptal se nevěřícně Gösta a živě si to začal představovat.

	„Něco takového od něj slyším poprvé,“ Annika se smíchem potřásala hlavou a posadila se zpátky k Maje.

	„Všimla sis, jak byl zkroucený? Vypadal jako ta postava z Pána prstenů. Jmenuje se snad Glum.“ Gösta se pokusil imitovat, jak se Mellberg pohyboval, a Annika si musela přidržet dlaň před ústy, aby neřvala smíchy.

	„Pro Mellbergovo tělo to musel být pořádný šok. Ten se jistě nehýbal už…, bůhví jak dlouho.“

	„To si taky myslím. Naprosto netuším, jak mohl zvládnout fyzické testy před vstupem na policejní školu.“

	„I když co víme, třeba to byl v mládí atlet.“ Annika se zamyslela nad vlastními slovy a pak zavrtěla hlavou. „Ne, to sotva. Ale panebože, to jsme tu měli představení! Mellberg na kurzu salsy. Člověk opravdu slyší ledacos, dokud mu slouží uši.“ Pokusila se strčit Maje do úst další lžičku, ale ta ji tvrdohlavě odmítala. „Jestli ji nenakrmím, Patrik mi ji už nikdy nesvěří,“ vzdychala a zkoušela to znovu. Ale Maja měla pevně sevřené rty.

	„Mám to zkusit?“ nabídl se Gösta a natáhl se po lžičce. Annika se na něho překvapeně podívala. „Ty? Klidně to zkus. Moc od toho ale nečekej.“

	Gösta nato nic neřekl a vyměnil si s Annikou místo. Vrátil na talíř polovinu toho, co bylo na lžičce, a pak ji zvedl do vzduchu. „Brum, brum, brum, letadlo letí.“ Mával s ní jako s letadélkem a Maja ho odměnila úsměvem. Otevřela pusinku a letadlo s nákladem špaget a masové omáčky přistálo k vyložení.

	„Mňam, to je ale dobrota,“ liboval si Gösta a nabral další lžičku. „Tuf, tuf, tuf…, teď přijíždí vláček rovnou do tunelu.“ Maja znovu otevřela ústa a špagety vjely dovnitř.

	„To tedy žasnu,“ Annika překvapeně otevřela pusu. „Kde ses to naučil?“

	„Na tom přece nic není,“ pronesl trochu rozpačitě Gösta. Přesto se hrdě usmál, když třetí sousto vjelo na závodním autíčku Maje do pusy.

	Annika si sedla za stůl a sledovala, jak Gösta pomalu vyprazdňuje talířek a nabírá poslední zbytky.

	„Gösto, život je někdy hodně nespravedlivý,“ řekla smutně „Nikdy jste neuvažovali o adopci?“ zeptal se Gösta, aniž na ni pohlédl. „Za nás to tak běžné nebylo. Dneska bych asi neváhal. Teď už je každé druhé dítě adoptované.“

	„Mluvili jsme o tom.“ Annika malovala prstem kroužky po ubruse. „Ale nakonec jsme se k tomu neodhodlali. Snažili jsme se život naplnit něčím jiným než dětmi, ale…“

	„Pro vás určitě ještě není pozdě, a nemuselo by to trvat dlouho. Barva pleti dítěte nehraje roli, mohli byste žádat o takové, které byste dostali dřív. Tolik dětí potřebuje domov. A kdybych já jako dítě našel domov právě u vás, děkoval bych své šťastné planetě.“

	Annika polkla a soustředila se na pohyb svého prstu na ubruse. Göstova slova v ní probudila něco, co se s Lennartem po všechny roky snažili potlačit. Báli se neúspěchu, marných nadějí, které lámou srdce. Už se neodvažovali doufat, nechtěli riskovat další bolest. Ale třeba už jsou dost silní. Mohli by se odvážit? Po dítěti toužit nepřestali, přáli si ho stejně horoucně. Držet ho v náručí a milovat ho.

	„No, musím jít něco dělat.“ Gösta se zvedl k odchodu a pohladil Maju po hlavičce. „Teď, když se najedla, se Patrik nemusí bát, že by u nás mohla vyhladovět.“

	Už byl ve dveřích, když Annika tiše pronesla: „Díky, Gösto.“

	Ten jen rozpačitě přikývl. Pak zmizel ve své kanceláři a zavřel za sebou dveře. Posadil se k počítači, ale hleděl na něj nevidoucíma očima. Před sebou viděl Maj-Britt.

	A jejich chlapečka. Toho, co žil jen několik dní. Od té doby uplynulo hodně času. Hotová věčnost. Skoro celý život. Ale pořád si pamatoval na to, jak mu jeho syn sevřel malíček. Povzdechl si a spustil si golf.

	Celé tři hodiny se jí dařilo potlačovat vzpomínku na katastrofální návštěvu u Britty. Během té doby napsala pět stran nové knihy. Pak ale myšlenky na Brittu převládly a ona pokus o další psaní vzdala.

	Když šla od matčiny přítelkyně, ukrutně se styděla. Nedokázala ze sebe setřást vzpomínku na Hermanův pohled, když ji přistihl u kuchyňského stolu vedle své zmatené manželky. Erika ho chápala. Bylo od ní strašně necitlivé, že nezaznamenala varovné signály. Současně ale té návštěvy nedokázala litovat. Pomalu se vynořovaly střípky informací o její matce. Neurčité a drobné, to jistě, ale měla jich rozhodně víc než dřív.

	Bylo to vlastně dost zvláštní. Nikdy předtím neslyšela jména jako Erik, Britta nebo Frans. A přesto v určitém období museli být pro matku hodně důležití. S nikým z nich už pak ale jako dospělá v kontaktu nebyla. Přestože všichni žili v maličké Fjällbace, jako by patřili do odlišných světů. A obraz Elsy, jaký podávali Axel i Britta, se podivuhodně shodoval, i když vůbec nesouhlasil s tím, jak si matku pamatovala ona. Nikdy ji nezažila pozornou a vřelou, prostě takovou, jak o ní mluvili její někdejší přátelé. Nemyslela si, že matka byla vyloženě zlá, ale držela si od lidí velký odstup, uzavírala se do sebe. Teplo, které kdysi zřejmě vyzařovala, vyhaslo ještě dřív, než se narodily Erika a Anna, a Erika cítila ochromující lítost nad vším, o co přišla. Nad tím, co už nikdy nedostane. Matka byla mrtvá, zahynula před čtyřmi lety při dopravní nehodě, stejně jako Tore, jejich otec. Erika už nemohla u své matky nic probudit, za nic žádat kompenzaci, nemohla o nic prosit ani matku obviňovat. Mohla se snažit ji jen pochopit. Co se stalo s Elsy, jak ji znali její přátelé? Co se stalo s tou vřelou něžnou dívkou?

	Eričiny myšlenky přerušilo zaklepání na dveře.

	„Anno? Pojď dál.“ Pustila sestru dovnitř a okamžitě si všimla jejích zarudlých očí.

	„Co se stalo?“ zeptala se neklidněji, než si přála. Anna toho v posledních letech hodně zažila a Erika se ještě úplně nevzdala mateřské role, kterou přijala, když byla sestra malá.

	„Jen problémy kolem jedné smíšené rodiny,“ odpověděla Anna a pokusila se o úsměv. „Nic na tom nemůžu změnit, ale bylo by příjemné trochu si popovídat.“

	„Tak pojď dovnitř a povídej,“ pobídla ji Erika. „Uvařím kafe a možná někde vyhrabu i něco sladkého pro lepší náladu.“

	„Ty už nepotřebuješ být štíhlá, když ses vdala,“ poznamenala Anna.

	„Ani mi o tom nemluv,“ vzdychla Erika a šla do kuchyně. „Po týdnu psaní si budu muset koupit nové kalhoty. Tyhle už nemůžu dopnout.“

	„Ano, vím, o čem mluvíš,“ řekla Anna a posadila se ke stolu. „Společný život s Danem mi taky přidal nějaké to kilo navíc kolem pasu a je to o to horší, že Dan může do sebe nacpat cokoli, aniž by to na něm bylo vidět.“

	„Taky ho pro to nenávidím.“ Erika rozložila na tác skořicové šneky. „Pořád ještě je musí mít i k snídani?“

	„A tak? On to dělal, už když jste spolu chodili?“ zeptala se Anna a se smíchem potřásla hlavou. „Je ti jasné, jak těžké je naučit děti správným stravovacím návykům, když u stolu sedí Dan a máčí si před nimi sladké pečivo v horké čokoládě?“

	„Poslyš, Patrikovy sendviče se sýrem a kaviárem, které si máčí v hrnku s kakaem, taky nejsou žádný kulinářský vrchol… no a co se vlastně stalo? Zase něco s Belindou?“

	„Tím to začalo, ale pak už se to vezlo. S Danem jsme na sebe křičeli a…“ Anna vypadala hrozně smutně. Natáhla se po skořicové točenici. „Vlastně to není Belindina chyba a já jsem se to snažila Danovi vysvětlit. Reaguje na situaci, která je pro ni nová a kterou si rozhodně sama nezvolila. V podstatě má pravdu. Neprosila se o to, aby její domov okupovala ženská s dvěma dětmi.“

	„V tom máš určitě pravdu. Ale přesto byste po ní měli chtít, aby se chovala civilizovaně. A musí to po ní vyžadovat Dan. Doktor Phil tvrdí, že nevlastní rodič už nemůže vychovávat tak velké dítě.“

	„Doktor Phil.“ Anna se rozesmála, až jí zaskočilo a pořádně se rozkašlala. „Eriko, teď vidím, že je opravdu načase, aby tvoje mateřská skončila. Doktor Phil?“

	„Naučila jsem se toho od něj hodně,“ řekla Erika ublíženě. O jejím domácím bůžkovi se nesmělo beztrestně žertovat. Psychologická reality show doktora Phila byla každodenním vrcholným zážitkem, a Erika si hodlala i nadále dělat přestávku v psaní právě v době, kdy běžel jeho pořad.

	„No, asi má pravdu,“ připustila nerada Anna. „Zdá se mi, že Dan to někdy nebere úplně vážně, a jindy zase všechno přehání. Od pátečního večera jsem měla co dělat, aby se nepohádal s Pernillou a nevyčetl jí, že se pořádně nestará o děti. Začal tvrdit, že se na ni nemůže spolehnout a… prostě se pořádně rozohnil. A uprostřed toho všeho si dolů přijde Belinda a pak už to jelo jedno za druhým. Teď s námi Belinda nechce být, a tak ji Dan posadil na autobus do Munkedalu.“

	„A co na to říkají Emma a Adrian?“ Erika si posloužila dalším šnekem. Příští týden se už v jídle bude omezovat. Docela určitě. Jen co se znovu zaběhne v psaní.

	„Musím to zaklepat na dřevo, myslí si, že je to skvělé. Dana i holky zbožňují a jsou přesvědčení, že mít starší sourozence je prostě báječné. Takže v tomhle směru je zatím klid.“

	„A jak to zvládají Malin a Lisen?“ Erika se ptala na Belindiny mladší sestry, staré jedenáct a osm let.

	„Taky docela dobře. Baví je hrát si s Emmou a Adrianem a mě přinejmenším tolerují. Jenom s Belindou jsou potíže. Je prostě v tom věku, kdy je to s dětmi těžké.“ Anna si hlasitě povzdechla a zakousla se do další točenice.

	„A co ty? Jak pokračuješ s knihou?“

	„Snad dobře. Vždycky to jde zkraje trochu ztuha, ale mám hodně materiálu, ze kterého můžu vycházet, a taky řadu rozhovorů… Začíná to nabírat nějakou formu. Ale…“ Erika zaváhala. Ochranitelský instinkt vůči sestře v ní byl sice hluboce zakořeněný, přesto se rozhodla, že Anna má právo vědět, čím se zabývá. Rychle to vzala od začátku, vyprávěla sestře o medaili a dalších věcech, co našla v matčině truhle, o denících, a že už také mluvila s několika lidmi z její minulosti.

	„A to mi povídáš teprve teď?“ rozhořčila se Anna.

	Erika se ošila. „Já vím… Ale teď ti to říkám, ne?“

	Zdálo se, že Anna zvažuje, jestli má sestře vynadat, ale pak se rozhodla to přejít.

	„Ukaž mi to,“ požádala Eriku suše a ta se rychle zvedla, s ulehčením, že jí sestra nic nevyčítá.

	„Hned to přinesu.“ Vyběhla do patra a ze své pracovny donesla všechno, co našla na půdě. Na kuchyňském stole pak rozložila deníky, dětskou košilku a medaili.

	Anna na všechno užasle hleděla. „Zatraceně, kde k tomu přišla?“ Položila si kříž na dlaň, obracela ho a zkoumala ze všech stran. „A tohle? Čí to může být?“ Zvedla špinavou dětskou košilku. „To je rez?“ Přidržela si ji před očima a zadívala se na hnědavé skvrny, které ji pokrývaly.

	„Patrik si myslí, že je to krev,“ řekla Erika a Anna rychle košilku odtáhla od obličeje.

	„Krev? Proč by matka v truhle schovávala zakrvácenou dětskou košilku?“ S odporem ji odložila na stůl a sáhla po denících.

	„Je v tom něco ‚dětem nepřístupného‘?“ zeptala se. „Něco o sexu, co by mě po zbytek života traumatizovalo?“

	„Ne,“ zasmála se Erika. „Jsi úplně nemožná. Není tam nic ‚nepřístupného‘. Ale moc se toho nedozvíš. Jsou to celkem bezvýznamné popisy všedních dnů. Ale něco mě napadlo…“ Erika poprvé naťukla myšlenku, která ležela na okraji jejího vědomí.

	„Ano?“ zeptala se zvědavě Anna a začala listovat stránkami.

	„Jestli neexistují ještě nějaké další sešity. Tyhle poznámky končí v květnu 1944, když popsala čtvrtý sešit. A pak už nic. Mámu to samozřejmě mohlo přestat bavit. Ale právě ve chvíli, kdy dopsala čtvrtý deník? To mi připadá trochu zvláštní.“

	„Takže si myslíš, že by jich mohlo být víc? A co by v nich v takovém případě asi bylo jiného než v těchhle? Chci říct, nezdá se mi, že by matka vedla nějaký dramatický život. Narodila se tu a vyrostla, seznámila se s otcem, narodily se jim děti…, o moc víc se přece nedělo.“

	„Jen neříkej,“ pronesla zamyšleně Erika. Uvažovala, kolik toho má sestře prozradit. Nic konkrétního přece nevěděla. Měla jen jakousi intuici. Tušila, že odkryla obrysy čehosi většího, významnějšího, co vrhlo stín i na jejich dětství. A především ta košilka a medaile musely v matčině životě hrát nějakou roli, přestože jim o tom nikdy nic neřekla.

	Erika se zhluboka nadechla a začala sestře vyprávět podrobnosti o rozhovorech s Axelem a Brittou.

	„Takže jsi šla za Axelem Frankelem kvůli tomu kříži jen několik dní potom, co jeho bratra objevili mrtvého? To si o tobě musí myslet, že jsi pěkný sup,“ prohlásila Anna s přímočarostí mladších sourozenců.

	„Tak chceš vědět, co mi řekl, nebo ne?“ zeptala se mrzutě Erika. V podstatě se sestrou musela souhlasit. Opravdu to od ní nebylo moc ohleduplné.

	Když skončila, Anna měla nakrabacené čelo. „To vypadá, jako by znali někoho úplně jiného. Řekla ti Britta něco o tom Železném kříži? Věděla, že ho matka měla?“

	Erika zavrtěla hlavou. „Na to jsem se jí nestačila zeptat. Má alzheimera a po chvíli byla úplně zmatená. Pak přišel domů její muž. Rozčililo ho, když mě tam uviděl… Požádal mě, abych odešla.“

	„Eriko!“ vykřikla Anna. „Ty jsi skutečně šla k nim domů a snažila se něco dostat ze staré zmatené ženy? A její manžel tě vyhodil? To ho vážně docela chápu. Máš to vůbec v hlavě v pořádku?“ Nedůvěřivě vrtěla hlavou.

	„A tebe to snad nezajímá? Proč si to všechno maminka schovala? A proč ji lidi, co ji znali, popisují úplně jinak než jako tu, vedle které jsme vyrůstaly? Někdy v průběhu let se jí něco stalo. Britta se už málem rozpovídala, než se jí to v hlavě popletlo. Vykládala něco o kostlivcích a… nedokážu si to líp vybavit, ale měla jsem pocit, že tím myslí něco, co se ututlalo a… Třeba si něco namlouvám, ale bylo to dost zvláštní. Chtěla jsem se dobrat pravdy a…“ Vtom zazvonil telefon a přerušil Eričiny zmatené myšlenky.

	„Erika. Ach, ahoj, Karin.“

	Obrátila se k Anně s vykulenýma očima. „Ano, děkuju, všechno je v pořádku. Ráda tě slyším.“ Ušklíbla se na sestru, která zjevně nic nechápala. „Patrik? Ne, ten není doma. Jeli se s Majou podívat k nim na stanici a nevím, co dalšího měli v plánu. A tak. Jo, určitě strašně rád s tebou a Luddem zítra půjde na procházku. V deset u lékárny. Vyřídím mu to. Jestli bude mít v plánu něco jiného, tak ti zavolá, ale nemyslím. Ano, určitě se zase uslyšíme. Díky, díky.“

	„Co to bylo? Kdo je Karin?“ zeptala se zmateně Anna. „A proč se s ní má Patrik zítra sejít u lékárny?“

	Erika se posadila ke stolu a po chvilce vysvětlila: „Karin je jeho bývalá manželka. Přistěhovala se s tím zpěvákem Leffem zpátky do Fjällbacky a shodou okolností jsou ona i Patrik zrovna doma s dítětem. A tak spolu zítra půjdou na procházku.“

	Anna málem vybuchla smíchy. „Takže ty Patrikovi domlouváš program s jeho bývalou ženou? Panebože, to je tedy něco! Nemohla bys zavolat ještě nějakým dalším jeho bývalým přítelkyním, jestli by s ním taky nechtěly na procházku? Aby se chudák doma nenudil.“

	Erika se na sestru zamračila. „Jestli sis všimla, ona volala sem. A snad na tom není nic divného. Jsou přece rozvedení, už spoustu let. A teď jsou oba doma. Já v tom nevidím žádný problém!“

	„Ne?“ rozesmála se Anna a držela se za břicho. „To je zřejmé, že s tím nemáš žádný problém. Vidím ti na nose, jak lžeš.“

	Erika vteřinu uvažovala, jestli nemá po sestře něčím hodit, ale pak se rozhodla, že se nebude rozčilovat. Ať si Anna myslí, co chce. Ona žárlivá určitě není.

	* * *

	„Zajedeme si rovnou promluvit s tou uklízečkou?“ navrhl Martin. Patrik zaváhal jen na chvíli a pak vytáhl mobil. „Jenom se musím ujistit, že je s Majou všechno v pořádku.“

	Poté, co mu Annika poreferovala, mobil zase uklidil a přikývl.

	„Dobře, je to v pohodě. Právě Maju v kočárku uspala. Máš adresu?“ obrátil se k Paule.

	„Ano.“ Paula zalistovala v bloku a nahlas ji přečetla. „Jmenuje se Laila Valthersová. Měla by být celý den doma,“ dodala. „Víš, kde to je?“

	„Ano, je to jeden z domů u kruhového objezdu na Fjällbacku, jižně odtud.“

	„Jeden z těch žlutých domů?“ zeptal se Martin.

	„Ano. U školy zahneme doprava.“

	Za pár minut tam byli. Laila – jak Paula tvrdila – byla doma. Když jim otvírala dveře, tvářila se trochu vyděšeně a zdálo se, že nemá velkou chuť pozvat je dál. Zůstali stát v předsíni. Chtěli se jí ale vlastně zeptat jen na pár věcí, a tak ji o to ani nežádali.

	„Chodíte uklízet k bratrům Frankelovým, souhlasí?“

	Patrikův hlas byl uklidňující a příjemný, skutečně se snažil, aby jí jejich přítomnost nenaháněla strach.

	„To ano, ale doufám, že kvůli tomu nebudu mít nějaké problémy,“ odpověděla tiše žena. Byla drobná a vypadalo to, že doma chodí celé dny v pohodlném kompletu z jakéhosi hnědého plyše. Vlasy neurčité barvy, které se říká „myší“, měla sestříhané nakrátko do jistě praktického, ale nijak estetického účesu. Neklidně přešlápla z nohy na nohu, paže překřížené na prsou, zdálo se, že jí velice záleží na tom, co jí odpovědí. Patrik tušil, kde ji tlačí bota.

	„Vy jste u nich uklízela načerno, proto máte strach? Můžu vás ujistit, že tyhle věci nás vůbec nezajímají a nebudeme je nikde hlásit. Vyšetřujeme vraždu a chceme se vás zeptat na něco úplně jiného.“ Snažil se nasadit uklidňující úsměv a odměnou mu bylo, že Laila přestala nervózně přešlapovat.

	„Ano. Každý druhý týden mi dali na poličku v hale obálku s penězi. Byli jsme domluvení, že tam budu uklízet každou středu.“

	„Měla jste vlastní klíč?“

	Laila zavrtěla hlavou. „Ne, dali mi ho vždycky pod rohožku a já jsem ho tam zase vrátila, když jsem skončila.“

	„Jak je možné, že jste tam celé léto neuklízela?“ Paula položila otázku, na kterou chtěli znát odpověď ze všeho nejvíc.

	„Myslela jsem si, že tam mám chodit, protože jsme se na ničem novém nedomluvili. Ale když jsem tam přišla, klíč tam nebyl. Klepala jsem, ale nikdo mi neotevřel. Pak jsem se tam snažila dovolat pro případ, že došlo k nějakému nedorozumění. Ale nezvedali telefon. Věděla jsem, že ten starší z nich, Axel, by měl být během léta v cizině jako každý rok, co jsem tam uklízela. A když nikdo nebyl doma, jednoduše jsem předpokládala, že odjel i ten druhý, aniž mi něco řekl. Zdálo se mi dost nezdvořilé, že se o tom nezmínili. Teď už ovšem vím, proč.“ Sklopila oči.

	„A nic neobvyklého jste tam nezahlédla?“ zeptal se Martin.

	Laila prudce zavrtěla hlavou. „Ne, ničeho jsem si nevšimla.“

	„Vzpomněla byste si, který den přesně jste tam byla?“ tentokrát se slova ujal Patrik.

	„To vím. Zrovna jsem měla narozeniny. Říkala jsem si, jak je to hloupé, že se právě ten den nedostanu dovnitř. Chtěla jsem si jít něco koupit za peníze, které tam na mě měly čekat.“ Odmlčela se, a tak se jí Patrik znovu zeptal: „Takže kdy to bylo? Kdy máte narozeniny?“

	„No ovšem, bylo to sedmnáctého června,“ odpověděla stísněně. „Docela určitě. Šla jsem tam pak ještě dvakrát, ale pořád tam nikdo nebyl, ani klíč pod rohožkou. Tak jsem si to vyložila tak, že mi prostě zapomněli říct, že budou celé léto pryč.“ Pokrčila rameny v náznaku, že lidé jí občas něco důležitého sdělit zapomenou.

	„Díky, je to pro nás nesmírně cenná informace.“ Patrik jí podal ruku na rozloučenou a málem se otřásl, když ucítil její malátný stisk. Jako by měl v ruce leklou rybu.

	„Tak co si o tom myslíte?“ zeptal se kolegů, když už seděli v autě a jeli zpátky na stanici.

	„Podle mě s největší pravděpodobností můžeme vycházet z toho, že Erika Frankela zavraždili mezi patnáctým a sedmnáctým červnem,“ řekla Paula.

	„Ano, to si taky myslím,“ přikývl Patrik. Projížděl ostrou zatáčkou před Aniasem příliš rychle a jen o vlásek minul popelářské auto. Popelář Leif mu zahrozil pěstí a Martin se vyděšeně zachytil držadla nade dveřmi.

	„Ty jsi dostal řidičák jako vánoční dárek?“ zajímala se Paula, která seděla na zadním sedadle, na pohled lhostejná k potenciálnímu ohrožení života.

	„Jak to myslíš? Jsem skvělý řidič,“ odvětil uraženě Patrik a hledal potvrzení u Martina.

	„To teda jo,“ přitakal Martin výsměšně. Pak se obrátil k Paule. „Chci ho přihlásit do soutěže ‚Nejhorší švédský řidič‘, jenomže kdyby tam byl on, nemuselo by se už závodit. První cena by byla jeho.“

	Paula se zahihňala a Patrik kolegovi podrážděně odporoval: „Nechápu, kdes na to přišel. Kolik hodin celkem jsme spolu strávili v autě? Způsobil jsem snad nějakou nehodu nebo incident? Ne. Celé ty roky jezdím bez jediné poskvrnky. Tohle je jasná pomluva.“ Odfrkl si a blýskl po Martinovi pohledem. Málem přitom narazil do saabu, který musel prudce přibrzdit.

	„I rest my case,“ řekl Martin a v obranném gestu zvedl ruce. Paula se vzadu mohla potrhat smíchy.

	Patrik se celou zpáteční cestu mračil. Ale přinejmenším dodržoval povolenou rychlost.

	* * *

	Ještě pořád cítil vztek ze setkání s otcem. Vždycky tak na něj působil. Nebo možná ne úplně vždycky. Když byl malý, pokaždé prožíval hluboké rozčarování. Zklamání smíšené s láskou, které se postupem let změnilo v nenávist a zlobu. Uvědomoval si, že tenhle pocit ovlivňoval všechna jeho rozhodnutí a že tedy prakticky otci dovoloval, aby řídil jeho život. Nemohl si ale pomoct. Stačilo, když si připomněl návštěvy ve věznici, kam ho s sebou brávala matka. Studenou šedou návštěvní místnost, oproštěnou od všech lidských citů. Otcovy pokusy o hovor s ním, předstíranou účast na jeho životě i na tu vzdálenost. Za mřížemi.

	Od otcova posledního pobytu ve vězení už uplynula řada let. Neznamenalo to, že by se snad z něho stal lepší člověk. Jen si zvolil jinou cestu. A Kjell se tím pádem vyhranil právě opačným směrem. Psal o organizacích vystupujících nepřátelsky vůči cizincům s takovým zápalem, že si na tom vybudoval jméno a pověst, která významně přesahovala hranici jejich kraje. Často létal z Trollhättanu do Stockholmu, aby usedl do televizního křesla a mluvil o destruktivních silách neonacismu a jak se jim má společnost bránit. Byl neúprosný, na rozdíl od mnoha jiných, kteří v současné změkčilé době dávali přednost tomu, zvát zástupce těchto organizací ke kulatému stolu k otevřeným diskuzím. Něco takového se podle něj prostě nesmělo tolerovat. Bylo třeba proti neonacistům vystupovat při každé příležitosti, klást jim odpor a jednoduše je vykázat z domu jako nežádoucí havěť.

	Zaparkoval před domem bývalé manželky. Tentokrát nezavolal předem. Občas před jeho příchodem odjela pryč. Dnes si s ní ale opravdu přál promluvit. Dlouho seděl ve voze a čekal na její návrat. Asi po hodině zaparkovala před vjezdem do garáže. Nejspíš byla nakoupit, protože z auta vytáhla dvě velké tašky. Kjell čekal, až vejde do domu, a pak teprve dojel poslední metry. Vystoupil a zabušil na dveře. Když ho Carina spatřila, nasadila unavený výraz.

	„To jsi ty? Co chceš?“ zeptala se krátce. Kjell cítil, jak jeho rozčilení roste. Copak neví, jak je to vážné? Pocity viny dál zvyšovaly jeho vztek. Copak se věčně musí tvářit tak… zraněně? Po deseti letech?

	„Musíme si promluvit o Perovi.“ Protlačil se kolem ní dovnitř a demonstrativně si zul boty a pověsil bundu. Na okamžik se zdálo, že Carina bude protestovat, ale pak jen pokrčila rameny a vešla do kuchyně, kde se opřela zády o kuchyňskou linku. Se zkříženýma rukama se připravovala k boji. Takhle to už probíhalo mnohokrát.

	„Tak o co jde teď?“ Potřásla hlavou, až jí do očí spadla tmavá ofina a musela si vlasy odsunout prstem. Tohle gesto viděl už tolikrát! Byla to jedna z věcí, které u ní miloval, když se seznámili. V těch prvních letech. Než převážila únava a všednost, než jejich láska vybledla a on se rozhodl jít jinou cestou. Jestli to bylo správné nebo špatné rozhodnutí – tím si nebyl jistý.

	Odsunul židli a sedl si ke stolu. „Musíme tomu zabránit. Pochop, že to není nic, co by se vyřešilo samo od sebe. Když se člověk dostane do téhle spirály, tak.“ Carina zvedla ruku a přerušila ho: „Kdo tvrdí, že si myslím, že se to vyřeší samo? Mám jen jiný pohled na to, co dělat. Měl bys pochopit, že poslat Pera pryč by nebylo správné.“

	„Ty nechápeš, že se musí dostat z tohohle prostředí!“ Rozčileně si rukou prohrábl vlasy.

	„Tím prostředím míníš svého otce,“ její hlas byl plný opovržení. „Myslím, že nejdřív by sis měl vyřešit problém, který s ním máš ty, než do toho budeš plést Pera.“

	„Jaký problém?“ Kjell zaznamenal, že zvedl hlas, a ze všech sil se snažil uklidnit. „Tím prostředím nemám na mysli jen svého otce. Myslíš snad, že nemám ponětí, co se tu děje? Že nevím, že máš na všech možných místech schované lahve?“ Kjell uhodil dlaní do kuchyňské skříňky. Carina chtěla protestovat, ale on ji gestem umlčel. „A nic mezi mnou a otcem není třeba řešit. Nechci s ním mít nic společného a nepřipustím, aby měl vliv na Pera. Ale protože ho nemůžu hlídat každou minutu a zdá se mi, že ani tobě se to nechce dělat, nevidím jinou možnost, než pro něho najít internátní školu s personálem, který se s takovými problémy umí vypořádat.“

	„Jak si to, prosím tě, představuješ?“ Carina se rozkřikla a vlasy jí znovu spadly do očí.

	„Nikdo přece nepošle nedospělého chlapce do ústavu, aniž se čehokoli dopustil. To by musel napřed něco provést. Zdá se, že na to čekáš.“

	„Vloupání,“ přerušil ji Kjell. „Dopustil se vloupání.“

	„Zatraceně, o čem to mluvíš? Jakého vloupání?“

	„Začátkem června. Majitel domu ho přistihl při činu. Zavolal mi a já jsem tam pro něho zajel. Vnikl dovnitř sklepním okénkem a právě si balil uloupené věci, když se majitel vrátil. Ten muž se zachoval velice rozumně. Řekl, že zavolá policii, pokud mu nedá číslo na rodiče. Per mu dal moje číslo.“

	Nedokázal nepocítit jisté zadostiučinění, když viděl Carinin zaražený a zklamaný obličej.

	„Dal mu tvoje číslo? A proč ne moje?“

	Kjell pokrčil rameny. „Nevím. Otec je prostě otec.“

	„A kam se vloupal?“ Zdálo se, že Carině je pořád zatěžko spolknout, že se Per rozhodl zavolat otci.

	Trvalo několik vteřin, než Kjell odpověděl. „Víš, že se minulý týden ve Fjällbace našla v jednom domě mrtvola? Šlo o Erika Frankela. To v jeho domě Per byl.“

	„Ale proč?“ Carina nechápavě vrtěla hlavou.

	„Právě se ti to snažím vysvětlit. Erik Frankel byl expert na druhou světovou válku a měl spoustu předmětů z té doby. Per chtěl zřejmě zaimponovat svým kámošům, ukázat jim nějaké z těch věcí.“

	„Policie to ví?“

	„Zatím ne,“ odpověděl chladně. „Ale přijde na to.“

	„Ty bys něco takového udělal vlastnímu synovi? Udal ho pro loupež?“ šeptala Carina a upřeně se na něho dívala.

	Ucítil v břiše těžký kámen. Najednou ji před sebou viděl takovou, jako když se setkali poprvé. Bylo to na jakési oslavě na fakultě žurnalistiky. Doprovázela spolužačku, ale ta hned po příchodu zmizela s nějakým klukem a Carina seděla osaměle v křesle, cítila se opuštěná a zapomenutá. Zamiloval se do ní ve chvíli, kdy ji spatřil. Měla žluté šaty a žlutou čelenku ve vlasech, které tehdy měla dlouhé, stejně tmavé jako teď, ale bez šedých pramínků, které se jí už začaly tu a tam objevovat. Tenkrát okamžitě pocítil touhu o ni pečovat a milovat ji. Vzpomněl si na jejich svatbu. Měla nádherné šaty, které by dnes byly ukrutně nemoderní, se spoustou volánků a s balonovými rukávky. Byla pro něj jako zjevení. A pak, když ji poprvé uviděl s Perem. Unavenou, nenalíčenou, v ošklivé nemocniční košili. Se synem v náručí na něho pohlédla a usmála se a on měl pocit, že by se dokázal poprat s devítihlavou saní nebo se dát do boje s celou armádou a zvítězit.

	Teď, když stáli v její kuchyni jako dva protivníci, zahlédli ve svých očích jiskřičku toho, co tenkrát bylo. Během okamžiku si připomněli chvíle, kdy se společně smáli a milovali, než zapomněli na lásku a všechno rozbili.

	Pokusil se ty myšlenky potlačit. „Když to bude nutné, budu policii informovat,“ řekl. „Buď se postaráme o to, aby se Per z tohohle prostředí vymanil, nebo to za sebe necháme udělat policii.“

	„Ty svině!“ vykřikla Carina hlasem plným pláče a zoufalství.

	Kjell se zvedl. Jeho pohled už byl vítězně ledový. „Takže takhle to vypadá. Mám nějaké návrhy, kam bychom ho mohli umístit, pošlu ti e-mail, aby ses na to mohla podívat. A za žádných okolností nesmí udržovat kontakt s mým otcem. Rozumíš?“

	Carina neodpověděla, ale sklonila hlavu na znamení kapitulace. Bylo to už hodně dávno, kdy se mu dokázala postavit. Tehdy je opustil.

	Když Kjell znovu usedl do auta, popojel několik set metrů a zaparkoval. Opřel čelo o volant a zavřel oči, před nimiž se mu vznášel obraz Erika Frankela, a vzpomínal na to, co se od něho dověděl. Otázkou bylo, co s tou informací udělá.

	
Grini, nedaleko Osla 1943

	Nejhorší byla zima. To, že se nikdy nedokázal zahřát. Vlhko pohltilo každé sebemenší teplo a obklopovalo jeho tělo jako deka. Axel se na palandě stočil do klubíčka. Dny v prázdné cele byly nekonečně dlouhé. Přesto lepší, než když z ní musel vyjít. Výslechy, rány, otázky, které se na něho sypaly jako krupobití. Jak by jim mohl cokoli prozradit? Ví tak málo, ale to, co zná, nikdy neřekne. Napřed by ho museli zabít.

	Přejel si dlaní po hlavě. Měl na ní jen krátké, drsné strniště. Okamžitě po příjezdu museli jít do sprchy, tam je ostříhali a dali jim norské vězeňské hadry. Hned když ho zadrželi, bylo mu jasné, že se ocitne právě tady. Věznice ležela dvanáct kilometrů od Osla. Nikdo ho ale nemohl připravit na to, jaké to tu bude, na bezedný děs, který plnil každou minutu, na utrpení, bolest.

	„Jídlo,“ ozvalo se před celou a mladý hlídač postavil na okénko tác.

	„Co je dnes za den?“ zeptal se Axel norsky. On a Erik trávili všechny prázdniny u matčiných rodičů v Norsku a jazyk perfektně ovládal. Dozorce viděl každý den a snažil se s ním promluvit, protože prahl po lidském kontaktu. Ale nejčastěji z něj dostal jen jednoslovnou odpověď. Stejně jako dnes: „Středa.“

	„Díky.“ Axel vynutil na tváři úsměv. Chlapec se otočil a odcházel. Bylo nesnesitelné zůstat opět osamocený a v zimě, proto se Axel pokusil dozorce zastavit ještě jednou otázkou.

	„Jak je dnes venku?“

	Chlapec se zarazil. Váhal. Rozhlédl se kolem sebe a pak se vrátil.

	„Zamračeno. Docela zima,“ řekl. Axela překvapilo, jak mladě vypadá. Nejspíš byl stejně starý jako on, možná ještě o dva roky mladší, ale on sám se právě teď cítil hodně staře, uvnitř i zvenku.

	Chlapec znovu o pár kroků poodešel.

	„Trochu zima na takové roční období, ne?“ Axelovi se zlomil hlas, i jemu samotnému připadal takový komentář podivný. Bývaly doby, kdy by podobný rozhovor považoval za ztrátu času. Teď byl spojnicí, připomínkou života, který se stával už jen bledou vzpomínkou.

	„Ano, dá se říct. Ale touhle dobou bývá v Oslu hodně zima.“

	„Jsi odtud?“ Axel spěchal s další otázkou, aby dozorce neodešel.

	Ten zaváhal, zdálo se, že nemá chuť odpovědět. Znovu se kolem sebe rozhlédl, ale nikdo jiný poblíž nebyl.

	„Bydlíme tu teprve dva roky.“

	„Jak dlouho jsem tu já? Připadá mi to už jako věčnost.“

	Axel se lehce zasmál, ale zděsil se, jak drsně a nezvykle zní jeho smích. Už hodně dlouho neměl důvod se smát.

	„Já nevím, jestli můžu…“ Dozorce si popotáhl límec uniformy. Zdálo se, že se v tomhle oblečení necítí příliš dobře. Časem si nejspíš zvykne, pomyslel si Axel. Najde zalíbení jak v uniformě, tak v ovládání lidí. Je to lidská přirozenost.

	„Komu by mohlo vadit, když mi řekneš, jak dlouho tu jsem?“ naléhal. Nebylo vůbec příjemné žít bez určení času. Neznat hodinu, datum, den v týdnu, s nímž by mohl spojovat svůj život.

	„Asi dva měsíce. Přesně to nevím.“

	„Takže přibližně dva měsíce. A dnes je středa, zataženo. To mi stačí.“ Usmál se na chlapce a ten mu úsměv opatrně oplatil.

	Když dozorce odešel, Axel si sedl na palandu a tác si dal na klín. Jídlo ani zdaleka nebylo takové, jaké by si přál. Každý den dostával to samé. Brambory jako pro prasata a odpornou omáčku. Ale to byla součást strategie, jak vězně zlomit. S odporem zanořil lžíci do šedavé hmoty v misce, ale hlad nakonec převládl a on ji dokázal strčit do úst. Snažil se představovat si, že právě jí guláš, který mu uvařila matka, ale moc mu to nešlo. Tahle představa ve skutečnosti všechno jen zhoršovala, protože zabloudil v myšlenkách, kam neměl. K domovu a k rodině, matce, otci a Erikovi. Najednou ani hlad nestačil. Odložil lžíci a opřel se hlavou o drsnou stěnu. Zřetelně je viděl před sebou. Otce s šedivými vousy, které si každý den před spaním pečlivě pročesává. Matčiny dlouhé vlasy svázané v týle do uzlu, brýle na špičce nosu, když po večerech ve světle lampičky něco háčkuje. Erik – ten jistě sedí ve svém pokoji s nosem zabořeným v nějaké knížce. Co teď asi všichni dělají? Myslí na něho? Jak přijali zprávu, že ho zatkli? A co Erik? Je vždycky zamlklý a uzavřený.

	Jeho ostrý intelekt zpracovává text a fakta s imponující lehkostí, ale je mu zatěžko projevovat city. Někdy ho Axel jen tak v žertu objal, aby cítil, jak ztuhne nechutí. Ale po chvíli se bratr vždycky uvolnil a několik vteřin přijímal Axelovu fyzickou blízkost, než zasyčel: „Pusť mě!“ Znal ho tak dobře. Mnohem líp, než si Erik uměl představit. Věděl, že se občas cítí, jako by do rodiny nepatřil, že ve srovnání s bratrem není dost dobrý. Teď pro něho bude všechno ještě mnohem horší. Axel dobře věděl, že úzkost rodičů bude mít vliv na Erikův život a že se jeho prostor v rodině ještě zmenší. Nechtěl ani pomyslet na to, jaké by to pro Erika bylo, kdyby zemřel.

	
„Ahoj, jsme doma!“ Patrik zavřel dveře a posadil Maju na zem v hale… Okamžitě se zvedla a nabrala rychlost, takže ji musel přidržet za bundičku.

	„Počkej, špunte, nejdřív si musíš zout botičky a sundat bundičku, teprve pak můžeš za maminkou.“ Svlékl ji a až pak ji pustil.

	„Eriko? Jsi doma?“ zavolal. Žádná odpověď, ale vzápětí shora zaslechl šramot. Vzal Maju do náručí a šel s ní do Eričiny pracovny.

	„Jsi tady?“

	„Ano. Naťukala jsem dneska pár stránek. A pak se tu zastavila Anna na svačinu.“ Erika se usmála na Maju a natáhla k ní ruce. Holčička k ní přicapala a dala jí mokrou pusu na ústa.

	„Tak co, holčičko, jakpak jste se dnes s tatínkem měli?“ Třela se Maje nosem o nos a holčička výskala nadšením. Eskymácké pusinky byly jejich specialitou.

	„Byli jste venku pěkně dlouho,“ řekla Erika a zadívala se na Patrika.

	„Stavili jsme se v práci a maličko jsem pracoval,“ odpověděl Patrik nadšeně. „Ta nová kolegyně je skvělá, ale zatím ještě nedokáže zvážit všechny aspekty, tak jsme společně zajeli do Fjällbacky na jednu návštěvu. Díky ní jsme mohli upřesnit dobu, kdy Erika Frankela zavraždili a…“ Zarazil se uprostřed věty, když si uvědomil, jak se jeho žena tváří. A hned věděl, že se měl na chvíli zamyslet, než otevřel pusu.

	„A co bylo s Majou, když jsi ‚maličko pracoval‘?“ zeptala se Erika odměřeně.

	Patrik se ošil. Mohl by mít takové štěstí, že by dokázal tenhle požár uhasit? Ne, zjevně ne. Zhluboka se nadechl a vrhl se do vody.

	„Chvíli ji hlídala Annika. Na stanici.“ Nechápal, proč to zní tak nevhodně, když to řekne nahlas, protože předtím ho ani nenapadlo, že by v tom mohl být problém.

	„Takže Annika hlídala naši dceru, zatímco ty jsi na dvě hodinky vyrazil za prací? Chápu to správně?“

	„No… ano…“ Patrik horečně přemýšlel, jak by mohl situaci otočit ve svůj prospěch. „Bylo to skvělé. Maja se pořádně nadlábla a pak s ní Annika jela na procházku a ona v kočárku spala.“

	„Nepochybuju o tom, že se Annika jako chůva naprosto osvědčila. O to nejde. Domluvili jsme se ale, že se o naše dítě postaráš, abych mohla pracovat. Netrvám na tom, že s ní musíš být každou minutu až do ledna, a určitě občas nějakou paní na hlídání využijeme. Jsi ale doma teprve týden a podle mě je trochu brzy na to, abys Maju svěřoval sekretářce a sám se věnoval vyšetřování. Nebo ti to tak nepřipadá?“

	Patrik se na okamžik zamyslel, jestli Eričina otázka nebyla jen rétorická, ale pak pochopil, že jeho žena na odpověď čeká.

	„Když to říkáš takhle, tak…, ano, jistě, bylo to hloupé. Ale oni ani nevypátrali, jestli se Erik s někým setkal, a já jsem chtěl…, ano, samozřejmě to bylo ode mě hloupé,“ ukončil své zmatené vysvětlování. Prohrábl si vlasy, a ty se mu neuspořádaně zježily na hlavě.

	„Takže od teď žádná práce. Čestně. Jen já a Maja. Ruku na to.“ Zvedl do vzduchu oba palce a snažil se vypadat co nejdůvěryhodněji. Zdálo se, že toho Erika má na srdci víc, ale nakonec jenom těžce povzdechla a vstala z kancelářské židle.

	„No, vidím, že je v pořádku. Odpustíme tatínkovi, když nám zajde něco uvařit?“ Maja nadšeně kývala. „Může nám jako omluvu připravit špagety carbonara,“ rozhodla Erika a s Majou v náručí se vydala po schodech dolů. Maja znovu nadšeně kývala hlavičkou. Tatínkovy špagety carbonara zbožňovala.

	„A co jste zjistili?“ zeptala se o chvíli později Erika, když seděla v kuchyni u stolu a pozorovala Patrika, jak opéká slaninu a vaří špagety. Maja se usadila k dětskému programu Bolibompa, a dospělí tak měli chvíli pro sebe.

	„Pravděpodobně zemřel mezi patnáctým a sedmnáctým červnem.“ Erik zamíchal obsahem pánve. „Kruci…“ Trochu tuku mu vystříklo na paži a spálilo ho. „Zatraceně, to ale bolí! Ještě štěstí, že člověk nesmaží slaninu nahý.“

	„Miláčku, taky si myslím, že je to štěstí.“ Erika na něho mrkla a on ji rychle šel políbit. „Řekla jsi ‚miláčku‘? To už mám zase nějaké plus?“

	Erika předstírala hluboké zamyšlení. „No, plus asi ne, to bych se neodvážila tvrdit, jsi tak na nule. Ale jestli se ti carbonara povede, vystoupáš zase do kladných čísel.“

	„A jak ses měla ty?“ Patrik se vrátil k vaření. Opatrně vytáhl opečené plátky slaniny a dal je okapat na papírovou utěrku. Podstatné u tohohle jídla bylo připravit pěkně křupavou slaninu.

	„Kde mám začít?“ povzdechla si Erika. Nejdřív Patrikovi vyprávěla o Anně a jejím problému s nevlastní dcerou v pubertě. Pak si dodala odvahy a popsala mu svou návštěvu u Britty. Patrik odložil vidličku a užasle se na ni zadíval.

	„Ty jsi šla za ní domů, aby ses jí mohla vyptávat na matku? A ona má alzheimera? To se nedivím, že se její muž na tebe naštval. Mě by to taky rozčililo.“

	„Díky. Anna mi řekla totéž. Tak snad by ty výtky už mohly skončit,“ zamračila se. „Já jsem to přece nevěděla, když jsem za ní šla.“

	„A co ses tedy dozvěděla?“ zeptal se Patrik a nasypal špagety do vroucí vody.

	„Je ti jasné, že tohle by vystačilo pro celý regiment?“ poznamenala Erika, když viděla, že dal vařit dvě třetiny balíčku.

	„Vařím já, nebo ty?“ zahrozil jí obracečkou. „No a co ti teda řekla?“

	„Zdá se, že ona a matka se jako mladé hodně přátelily. Zřejmě byli dobrá parta, ony dvě, Erik Frankel a nějaký Frans.“

	„Frans Ringholm?“ zeptal se Patrik napjatě a promíchal špagety.

	„Myslím, že právě tak se jmenuje. Frans Ringholm. A co? Ty víš, kdo to je?“ Erika se na něho zvědavě zadívala, ale Patrik odmítavě pokrčil rameny.

	„Řekla něco dalšího? Byla v kontaktu s Erikem nebo Fransem někdy v poslední době? Nebo třeba s Axelem?“

	„Nemyslím,“ odpověděla Erika. „Připadalo mi, že se už spolu nestýkali, ale třeba se mýlím.“ Nakrčila čelo, zdálo se, že se v myšlenkách vrací k onomu rozhovoru.

	„Povídala něco…,“ pronesla pomalu. Patrik přestal míchat a napjatě čekal.

	„Něco…, ano, něco o Erikovi a kostlivcích. Že by měli odpočívat v pokoji. A že Erik tvrdil…, pak už nebyla úplně při smyslech, víc jsem nezjistila. Byla pořádně zmatená, a tak nevím, jak velkou váhu má, co řekla. Třeba to byl nesmysl.“

	„To není jisté,“ pronesl Patrik pomalu. „Vůbec ne. To je dneska už podruhé, co ve spojení s Erikem Frankelem slyším jeden a ten samý výraz ‚Kostlivci‘, zatraceně, co to může znamenat?“

	A zatímco se nad tím zamýšlel, vzkypěla mu voda v hrnci.

	* * *

	Frans se na schůzi pečlivě připravil. Vedení se scházelo jednou za měsíc a potřebovali probrat hodně věcí. Zanedlouho budou volby a ty jsou pro ně velkou výzvou.

	„Jsou tu všichni?“ rozhlédl se kolem stolu a tiše spočítal pět dalších členů. Samí muži. Rovnoprávnost do nacistické organizace ještě nedorazila. Nejspíš to tak bude vždycky.

	Místnost v Uddevalle jim zapůjčoval Bertolf Svensson, nacházela se ve sklepě jeho nájemního domu. Neprobíhala tu ale jen setkání organizace, tentokrát tu po víkendu zůstaly stopy po nějakém mejdanu, pro který si lokál zapůjčil jeden z nájemníků. V domě měli i malou kancelář, ale ta byla tak maličká, že se pro schůze nehodila.

	„Neuklidili tu po sobě,“ zabrblal Bertolf a odkopl prázdnou lahev od piva, až se začala kutálet po zemi.

	„Tak zpátky k věci,“ řekl přísně Frans. Neměli čas mluvit o hloupostech.

	„Jak daleko jsme s přípravami?“ obrátil se k Peteru Lindgrenovi, nejmladšímu členovi vedení. Přes Fransovy protesty ho ostatní zvolili jako koordinátora kampaně. Jednoduše mu dost nedůvěřoval. Nedávno v létě ho zadrželi pro napadení nějakého Somálce na náměstí v Grebbestadu a Frans nevěřil, že by si dovedl v potřebné míře zachovat chladnou hlavu.

	Jako by ho chtěl utvrdit v jeho nedůvěře, Peter se vyhnul odpovědi otázkou. „Slyšeli jste, co se stalo ve Fjällbace?“ Zasmál se. „Někdo zřejmě udělal krátký proces s tím zatraceným obhájcem rovnosti ras Erikem Frankelem.“

	„Ano, a protože doufám, že nikdo z nás s tím nemá nic společného, měli bychom se vrátit k našemu programu,“ pronesl Frans a probodl Petera pohledem. Oba muži spolu mlčky bojovali o moc. Nakonec očima uhnul Peter. „Jsme na dobré cestě. V poslední době nám přibývají zájemci a všichni – staří i noví – členové nás ujišťují, že jsou připravení odvést kus práce při šíření našeho poselství před volbami.“

	„Dobře,“ řekl Frans. „Registrace členů je hotová? Volební lístky?“

	„Všechno mám pod kontrolou.“ Peter bubnoval prsty do stolu, zjevně ho štvalo, že ho Frans vyslýchá jako školáka. Nemohl odolat, aby staršího muže nepopíchl.

	„Takže jak vidím, s ochranou starého kámoše jsi neuspěl. Čím byl ten chlap pro tebe tak cenný, že jsme si na něm nesměli smlsnout? Pochop, lidi o tom mluví a zpochybňují tvou loajalitu…“

	Frans se zvedl a nespouštěl z Petera oči. Werner Ermansson, který vedle něj seděl z druhé strany, ho vzal za rameno. „Neposlouchej ho, Fransi. A ty, Petere, se sakra uklidni. Tohle je přece směšné. Musíme řešit naši budoucnost, a ne na sebe kydat hnůj. Oba toho nechte.“ Werner se na ně prosebně zahleděl. Až na Franse byl členem Přátel Švédska nejdéle ze všech a s Fransem se také nejvíc znal. Momentálně měl strach o zdraví Petera, a ne svého starého přítele. Dobře věděl, co Frans dokáže.

	Na okamžik všichni znehybněli. Pak se Frans posadil.

	„Sice se opakuju, ale znovu navrhuju, abychom se vrátili k dnešnímu programu. Má snad někdo nějaké námitky? Ještě s něčím bychom tu měli marnit čas? Ne?“ Na každého z přítomných hleděl tak dlouho, dokud nesklopil oči. Pak pokračoval.

	„Zdá se, že všechno je celkem dobře připravené. Musíme si ale ještě ujasnit, které otázky zodpovíme ve stranickém prohlášení. Poslouchám místní a dobře vím, že se tentokrát dostaneme do vedení obce. Lidi už pochopili, jak je vláda i správa města laxní v otázce přistěhovalců. Vidí, že je z jejich míst vytlačují cizinci. Městské finance se vyčerpávají sociálními příspěvky právě pro imigranty. Nespokojenost lidí roste a toho musíme využít.“

	V kapse mu hlasitě zazvonil mobil. „Zatraceně! Promiňte, zapomněl jsem ho vypnout. Hned to bude.“ Vytáhl telefon a zahleděl se na displej. Zobrazené číslo dobře znal. Byla to Axelova pevná linka. Rychle telefon vypnul.

	„Promiňte, kam jsme došli? Ano, teď nastal správný okamžik, abychom využili ignoranci městských úředníků v otázce přistěhovalců…“

	Pokračoval a všichni u stolu ho pozorně poslouchali. Myšlenkami ale odbíhal jinam.

	* * *

	K rozhodnutí, že nepůjdou na matematiku, dospěli celkem jednoduše. Pokud by se něčemu ve škole chtěl vyhnout, tak právě tomuhle předmětu. Čísla a podobné věci jednoduše nechápal. Jakmile se je pokusil natlačit do hlavy, všechno se mu tam pomíchalo. K čemu by mu ostatně měla být matika? Ekonom z něho docela určitě nikdy nebude, takže sedět ve škole by byla ztráta času.

	Per si zapálil další cigaretu a zahleděl se přes školní hřiště. Ostatní kluci odtáhli do obchoďáku k Hedemyrům, jestli by se tam nedalo něco ukrást. Neměl chuť tam s nimi jít. Včera spal u Tomase a do pěti do rána hráli počítačové hry Tomb Raider. Matka mu párkrát volala na mobil, ale nakonec ho jednoduše vypnul. Ráno by nejraději zůstal v posteli, ale Tomasova matka ho vyhodila z domu, když odcházela do práce. Nezbývalo mu než zamířit do školy.

	Ale teď už byl opravdu pořádně znuděný. Asi s nimi měl jít. Zvedl se z lavičky, aby se za nimi vydal, ale znovu se posadil, když zahlédl, že ze školních dveří vychází Mattias s tou pitomou holkou, co po ní všichni kluci blázní. On sám jejich zájem o Miu nechápal. Plavovlásky typu svatá Lucie ho nikdy nebraly. Nastražil uši, aby zaslechl, o čem spolu mluví. Povídal vlastně skoro jen Mattias a muselo to být něco zajímavého, protože Mia fascinovaně kulila nalíčené modré oči. Když přišli blíž, Per kousek zaslechl. Snažil se zůstat úplně potichu. Mattiase tak zaměstnávala snaha dostat se Mie do kalhotek, že si vůbec nevšiml, že je Per jen kousek od nich.

	„Měla jsi vidět, jak Adam zbledl, když ho uviděl. Ale mně bylo okamžitě jasný, jak se musíme zachovat, řekl jsem mu, ať opatrně vycouvá, abychom nepoškodili stopy.“

	„Ach,“ pronesla obdivně Mia.

	Per se tlumeně zasmál. Mattias si vedl zatraceně dobře. Mia má určitě mokro v kalhotkách. Poslouchal dál.

	„Nejlepší na tom je, že nikdo jiný než my se tam neodvážil. Všichni o tom žvanili, ale vždyť víš – řeči jsou jedna věc a druhá je něco udělat.“

	Teď už toho měl Per dost. Vyletěl z lavičky a skočil na Mattiase. Než Mattias pochopil, co se děje, Per ho srazil na zem. Sedl si mu na záda a vyvrátil mu jednu paži, až Mattias zařval bolestí, a pak ho chytil za vlasy. Jeho účes se k tomu vyloženě hodil.

	Chladnokrevně mu zvedl hlavu a tloukl s ní o asfalt. Miu, která stála několik metrů od něho a křičela děsem, Per naprosto ignoroval. Ta se pak otočila a utíkala do školy pro pomoc. Per znovu třískl hlavou spolužáka o tvrdou zem a zasyčel: „Sakra, co to žvaníš za pitomosti! To ti neprojde, ty hajzle.“ Byl tak vzteklý, že měl před očima černo a všechno kolem něho zmizelo. Cítil jen Mattiasovy vlasy v ruce a nárazy, pokaždé když třískl jeho hlavou o asfalt. Pak zahlédl krev, která začala barvit zem, a až někde hluboko v prsou pocítil radost a prostoupila ho nezvyklá pohoda. Nesnažil se vzteku bránit a plně se mu podvolil, užíval si primitivní opojení, silnější než cokoli jiného, které naprosto vytlačilo všechno komplikované, smutné, malicherné. Nechtěl přestat, nemohl přestat. Křičel a mlátil spolužákovou hlavou o zem a pokaždé, když ji zvedl, spatřil lepkavou červenou tekutinu, tak dlouho, dokud ho někdo zezadu nepopadl a neodtáhl.

	„Co to ksakru děláš?“ Per se otočil a skoro překvapeně pohlédl do obličeje rozčilenému a ohromenému učiteli. Z každého okna školní budovy na něho zírali spolužáci a na školním dvoře se už shromáždil hlouček těch nejzvědavějších. Per bezcitně pohlédl na Mattiasovo bezvládné tělo a nechal se od něj o dalších pár metrů odtáhnout.

	„Proboha, ty ses snad zbláznil!“ Učitelova tvář byla jen kousek od jeho obličeje. Hlasitě křičel, ale Per se od něj jen lhostejně odvrátil.

	Chvíli se cítil báječně. Ale potom nastoupilo jen prázdno.

	Dlouho postával v hale a prohlížel si fotografie na zdech. Tolik šťastných chvil, tolik lásky. Černobílá svatební fotografie, kde se s Brittou tváří přísněji, než se ve skutečnosti cítili. Britta s Annou-Gretou v náručí, on sám je tehdy fotil. Pamatoval si, že pak fotoaparát odložil a poprvé v životě vzal svou dceru do náruče. Britta ho nervózně žádala, aby jí podepřel hlavičku, ale on jako by sám instinktivně věděl, co má dělat. Od té doby se o jejich miminko často staral, mnohem víc, než bylo v té době u muže běžné. Jeho tchyně ho mockrát kárala, že to není práce pro chlapy, měnit pleny nebo děťátko koupat. Ale on si nemohl pomoct. Připadalo mu to přirozené a nezdálo se mu spravedlivé, aby Britta musela sama zvládat všechny povinnosti spojené s jejich třemi holčičkami, které se narodily rychle za sebou. Vlastně si přáli mít ještě víc dětí, ale po třetím porodu, který byl desetkrát komplikovanější než oba předchozí dohromady, si ho lékař vzal stranou a řekl mu, že Brittino tělo by jen těžko zvládalo další dítě. Britta plakala. Sklonila hlavu, a aniž na něho pohlédla, s pláčem ho prosila za odpuštění, že mu nedokáže dát syna. Užasle na ni hleděl. Hermana nikdy nenapadlo, že by si měl přát něco jiného, než co měli. Obklopený svými čtyřmi děvčaty si připadal neskutečně bohatý. Chvíli mu trvalo, než ji o tom přesvědčil, ale když konečně pochopila, že to myslí vážně, slzy jí oschly a věnovala se dcerám, které přivedla na svět.

	Teď jich mohl milovat ještě víc. Dcery měly děti, které Herman s Brittou vinuli k srdci, a on ještě jednou mohl předvést, že umí vyměnit pleny a pomoct svým dcerám a jejich rodinám. Měli to přece těžké – museli stačit na zaměstnání, péči o domov i děti. Ale on i Britta byli rádi, že u nich mají své místo, že mají komu pomáhat a koho milovat. A teď dokonce i několik vnoučat zplodilo potomky. Prsty už neměl tak obratné jako dřív, ale s novým vynálezem jednorázových plen pořád mohl být užitečný. Potřásl hlavou. Kam ty roky zmizely?

	Zašel nahoru do ložnice a usadil se na kraj postele. Britta si po obědě zdřímla. Měla dnes špatný den. V některých okamžicích ho vůbec nepoznávala a myslela si, že je doma u rodičů. Ptala se po matce a pak se strachem v hlase i po otci. Hladil ji po vlasech a znovu ji ujišťoval, že její otec už před dlouhými lety zemřel, a tak jí nemůže ublížit.

	Pohladil její ruku ležící na háčkovaném přehozu. Vrásčitou, se stejnými stařeckými skvrnami, jaké měl on sám. Stále měla dlouhé, elegantní prsty. Musel se pro sebe usmát, když na nich spatřil růžový lak. Byla vždycky trochu marnivá, to ji nepřešlo. On si ale nikdy nestěžoval. Byla to krásná žena a za celých padesát pět let manželství nepomyslel ani nepohlédl na jinou.

	Za zavřenými víčky se jí zachvěly oči. Něco se jí zdálo. Přál by si, aby mohl proniknout do jejích snů. Žít v nich s ní, předstírat, že je všechno jako dřív.

	Dnes ve svém zmatení mluvila o tom, o čem se dohodli, že mluvit nebudou. Ale s tím, jak se měnil její mozek, mizely také hradby, které během let kolem onoho tajemství vybudovali. Sdíleli ho tak dlouho, že bylo určitým způsobem vetkáno do brokátu jejich života a stalo se neviditelným. Dávno si dovolil se uvolnit, zapomenout.

	Ničemu neprospělo, že za nimi zašel Erik. Ani trochu. Tehdy vznikla první trhlina, která se pak dál rozšiřovala. Kdyby se neucpala, mohl by se mohutný proud vyvalit ven a strhnout je s sebou.

	Kvůli Erikovi už si ale nemusí dělat starosti. Ani on, ani Britta. Znovu ji pohladil po ruce.

	„Jo vidíš, zapomněla jsem ti včera vyřídit, že volala Karin. Máte se sejít v deset hodin u lékárny.“

	Patrik se zastavil vprostřed pohybu. „S Karin? Dneska? Za…“ pohlédl na Eriku, „za půl hodiny?“

	„Sorty,“ řekla hlasem, který postrádal jakoukoli lítost.

	Ale pak zvlídněla. „Potřebuju do knihovny pro nějaké rešerše, takže jestli za dvacet minut budete s Majou hotoví, můžu vás tam zavézt.“

	„Je to. Nevadí ti to?“ zeptal se váhavě.

	Erika ho šla políbit. „Ve srovnání s tím, že policejní stanici využíváš jako jesle, je procházka s bývalou ženou maličkost.“

	„Moc vtipné,“ odpověděl mrzutě. Věděl ovšem, že Erika má pravdu. To, co včera udělal, nebylo správné.

	„Tak tady nestůj a nezdržuj. Rychle. Oblékej se. S exmanželkou by ses asi neměl scházet v tomhle úboru.“ Erika se rozesmála a přejela pohledem celou Patrikovu postavu. Stál v ložnici jen ve slipech a ponožkách.

	„Snad ještě nevypadám tak strašně, ne?“ Zapózoval jako manekýn. Erika se tak rozesmála, až si musela sednout na postel.

	„Proboha, nech toho!“

	„A čeho jako?“ Patrik hrál uraženého. „Musím klamat tělem, aby se zločinci cítili v bezpečí.“ Uhodil se do břicha a to se tak roztřáslo, že bylo zjevné, že se tam neskrývají žádné svaly. V manželství se jeho objem pasu ani vzdáleně nezmenšil.

	„Přestaň!“ křičela Erika. „Nikdy už s tebou nebudu spát, jestli tohle budeš dělat…“ Patrik ji v odpověď se zvířecím řevem povalil na postel a začal ji lechtat.

	„Musíš to odvolat. Tak co?“

	„Ano, ano, odvolávám,“ ječela Erika, která byla strašně lechtivá.

	„Mama, tata,“ donesl se k nim ode dveří nadšený hlas. Maja radostně plácala ručičkama nad neobvyklým divadlem. Z jejího pokojíčku ji vylákaly zajímavé zvuky linoucí se z ložnice rodičů.

	„Pojď sem, tatínek tě taky polechtá,“ řekl Patrik a zvedl dceru na postel. O vteřinu později řvaly smíchy Erika i Maja. Po chvíli všichni tři vyčerpaně seděli na kraji postele a ještě se mazlili, až se Erika rázně zvedla. „Ne, teď už si opravdu musíte pospíšit. Já obléknu Maju a ty se postarej o sebe.“

	O dvacet minut později Erika mířila k Domu služeb, v němž sídlila lékárna i knihovna. Byla na Karin tak trochu zvědavá. Ještě nikdy ji neviděla, přestože o ní pochopitelně ledacos slyšela. I když Patrik o svém minulém manželství moc nemluvil.

	Zaparkovala a pomohla Patrikovi vytáhnout kočárek z kufru. Pak se spolu s ním šla pozdravit s Karin. Hluboce se nadechla a napřáhla ruku.

	„Já jsem Erika. Včera jsme spolu mluvily po telefonu.“

	„Ráda tě poznávám,“ řekla Karin a Erika ke svému překvapení cítila, že se jí Patrikova bývalá manželka líbí.

	Periferním viděním zjistila, že Patrikovi tahle situace není moc příjemná, ale ona si ji rozhodně vychutnávala.

	Zvědavě si Karin prohlížela. Byla štíhlejší a menší než Erika, tmavé vlasy měla vyčesané do střapce. Nebyla nalíčená, měla hezké rysy v obličeji, ale vypadala trochu unaveně. Její dítě ji určitě nenechá pořádně vyspat, pomyslela si Erika a zároveň ji napadlo, že podobně na tom byla i ona, dokud se Maja nenaučila v noci spát.

	Chvíli si spolu povídali, pak jim Erika zamávala a šla do knihovny. Svým způsobem se jí ulevilo, že konečně zná tvář ženy, která osm let patřila do Patrikova života. Předtím neviděla dokonce ani její fotku. Vzhledem k okolnostem, za jakých se rozešli, chápala, že Patrik netouží po tom, uchovávat si fotky z jejich manželství.

	V knihovně byl klid jako obvykle. Strávila tu už spoustu hodin a zdejší prostředí ji vždycky silně uspokojovalo.

	„Ahoj, Christiane!“

	Knihovník vzhlédl a široce se usmál, když Eriku uviděl.

	„Ahoj, Eriko, rád tě vidím. S čím ti dnes můžu pomoct?“ Jeho smalándský dialekt zněl jako obvykle nesmírně příjemně. Erika už párkrát přemýšlela o tom, proč lidé mluvící tímhle nářečím jsou, jakmile vůbec spustí, tak sympatičtí. V Christianově případě to naprosto odpovídalo skutečnosti. Byl příjemný a ochotný a navíc také kompetentní. Už mnohokrát se mu podařilo vykouzlit informaci, u níž jen doufala, že by mohla existovat.

	„Zajímáš se pořád o stejný případ?“ zeptal se a dychtivě na ni pohlédl. Eričiny dotazy byly vždy příjemným rozptýlením v jeho jednotvárné práci. Většinou vyhledával informace o rybolovu, plachetnicích a fauně v Bohuslánu.

	„Ne, dneska mě zajímá něco jiného,“ řekla a posadila se na židli k pultu, za nímž trůnil. „Tentokrát bych potřebovala najít nějaká fakta o lidech z Fjällbacky. A o událostech, ke kterým tu došlo.“

	„Takže lidi a události. Mohla bys to trochu upřesnit?“ mrkl na ni.

	„Pokusím se. Jde o Brittu Johanssonovou, Franse Ringholma, Axela Frankela, Elsy Falckovou, ne, chci říct Moströmovou a…,“ několik vteřin zaváhala a pak dodala: „A Erika Frankela.“

	Christian se zarazil. „Není to ten, co ho zavraždili?“

	„Ano,“ potvrdila krátce.

	„A Elsy? To je tvoje.?“

	„Ano, moje matka. Chtěla bych získat nějaké informace o těchhle lidech, co dělali za druhé světové války.“

	„Jinými slovy se ti jedná o období mezi lety 1939 a 1945.“

	Erika přikývla a s velkým očekáváním se zahleděla na Christiana, který naťukal požadované údaje do počítače. „Jak jde ten tvůj projekt?“

	Knihovník se na vteřinu zachmuřil a až pak jí odpověděl: „Děkuju, trochu jsem pokročil. A to především díky tipům od tebe.“

	„To přece nic nebylo,“ pronesla rozpačitě Erika. „Jen si řekni, když budeš potřebovat nějaké další, nebo kdybys chtěl, abych se ti na ten rukopis podívala. Má už nějaký pracovní název?“

	„Mořská panna,“ řekl, aniž na ni pohlédl. „Bude se jmenovat Mořská panna.“

	„To zní skvěle, jak jsi…,“ spustila Erika, ale Christian ji rychle utnul. Překvapeně na něho pohlédla, tohle se mu nepodobalo. Zamyslela se, jestli neřekla něco nevhodného, ale nic ji nenapadlo.

	„Mám tu pár článků, které by tě mohly zajímat. Chceš je vytisknout?“

	„Ano, díky,“ odpověděla, stále ještě trochu zamyšlená. Ale když se za chvíli Christian vrátil od tiskárny s hromádkou papírů, byl znovu ztělesněním ochoty.

	„Tohle ti nějakou dobu vydrží. Zaskoč, když budeš potřebovat něco dalšího.“

	Erika mu poděkovala a vyšla z knihovny. Měla štěstí. Ve fastfoodu hned naproti zrovna otevřeli, a tak se tam usadila, objednala si kávu a začetla se. Bylo to tak zajímavé, že káva před ní pomalu vystydla.

	* * *

	„Tak co jsme zatím zjistili?“ Mellberg s bolestnou grimasou natáhl nohy. Jak je možné, že to tak dlouho bolí? A když se konečně začíná trochu vzpamatovávat, blíží se další mučení těla v pátečním kurzu salsy. Ta myšlenka ho však kupodivu neodstrašovala tolik, jak by čekal. Mělo to co do činění s kombinací rytmické hudby, blízkosti Ritina těla i skutečnosti, že jeho nohy ke konci minulé hodiny najednou začaly chápat, co se po nich požaduje. Ne, hned tak to nevzdá. Pokud někdo má šanci stát se v Tanumshede králem salsy, tak jistě on.

	„Promiň, co jsi říkala?“ Mellberg sebou škubl. Byl tak zahloubán do jihoamerických rytmů, že vůbec nevnímal, co Paula vykládá.

	„Patrně známe dobu, kdy Erika Frankela zavraždili,“ objasnil Gösta. „Patnáctého června se stavil u své… přítelkyně, nebo jak se tomu teď říká. Rozešel se s ní, přitom byl značně opilý, což podle ní obvykle nebýval.“

	„A sedmnáctého června se už k němu domů nedostala uklízečka,“ doplnil Martin. „Nemusí to nutně znamenat, že byl mrtvý, ale rozhodně to takovou možnost naznačuje. Nikdy dřív se jí nestalo, že by zůstala přede dveřmi. Pokud bratři nebyli doma, nechávali jí vždycky klíč pod rohožkou.“

	„Dobře, takže zatím budeme z tohohle intervalu vycházet. Zjistěte, kde tou dobou byl jeho bratr.“ Mellberg se sehnul a poškrábal Ernsta za uchem. Ležel jako obvykle u Mellbergových nohou pod jídelním stolem.

	„Ty si myslíš, že by Axel Frankel mohl mít něco společného s.?“ Paula ztichla, když viděla Mellbergův nespokojený výraz.

	„Teď si nemyslím vůbec nic. Ale stejně dobře jako já víš, že většinu vražd spáchá někdo z rodiny. Takže ho proklepni, jasný?“

	Přikývla. Projednou měl Mellberg pravdu. Fakt, že jí je Axel Frankel nesmírně sympatický, nesmí ovlivňovat její práci.

	„A co ti kluci, co byli v domě? Zajistili jste jejich stopy?“ Mellberg se rozhlédl kolem stolu. Všechny oči se upřely na Göstu. Ten se zavrtěl na židli. Otázka mu byla nepříjemná.

	„No, tedy, ano i ne. Mám otisky prstů a bot jednoho z nich, Adama, ale zatím jsem nestačil… toho druhého.“

	Mellberg Göstu probodl pohledem. „Takže tys měl několik dní na to, abys vyřídil takovou prkotinu, ale tys to – jak říkáš – nestihl? Pochopil jsem to dobře?“

	Gösta provinile přikývl. „Ano, vlastně by se to tak dalo říct…, ale dneska to zařídím.“

	Mellberg po něm znovu blýskl očima.

	„Hned, okamžitě.“ Gösta sklopil hlavu.

	„To bych ti radil,“ zahučel Mellberg a upřel pozornost na Martina a Paulu.

	„A co dál? Jak to jde s tím Ringholmem? Přinese nám to něco? Osobně si myslím, že je to naše nejslibnější stopa, a Přátele Švédska, nebo jak si říkají, je potřeba pořádně proklepnout.“

	„S Fransem jsme mluvili u něho doma a momentálně toho víc nemáme. Podle něj ‚určití jedinci‘ z té organizace posílali Erikovi Frankelovi výhružné dopisy, ale on se ho ze starého přátelství snažil ochránit.“

	„A s těmihle ‚jedinci‘,“ Mellberg ve vzduchu naznačil uvozovky, „s těmi jste mluvili?“

	„Ještě ne, ale dneska se tomu budeme věnovat,“ odpověděl klidně Martin.

	„Dobře, dobře,“ odvětil souhlasně Mellberg a pokoušel se odtlačit Ernsta od své nohy, která mu už nepříjemně trnula. Dosáhl jen toho, že si pes pořádně upšoukl a znovu se k němu přitiskl.

	„Takže máme na programu už jenom jednu věc. A to, že policejní stanice není žádná školka. Rozumíš?“ zapíchl pohled do Anniky, která tam tiše seděla a dělala poznámky. Pohlédla na něho přes okraj brýlí. Po dlouhém mlčení, kdy se už Mellberg začal ošívat a uvažoval, jestli na ni nebyl zbytečně ostrý, řekla:

	„I když jsem se včera chvíli starala o Maju, všechny svoje pracovní povinnosti jsem splnila. Tohle opravdu nemusíš řešit, Bertile.“

	Mellberg očividně sváděl vnitřní boj, když se naprosto klidná Annika setkala s jeho pohledem. Nakonec uhnul očima on a zamumlal: „No jo, to asi nejlíp posoudíš sama.“

	„Navíc jsme díky tomu, že se tu Patrik zastavil, zkontrolovali Erikovy výpisy z účtů…,“ dodala Paula na Anničinu podporu.

	„Ano, určitě by nás to samotné taky napadlo…, dřív nebo později, ale takhle jsme se k tomu dostali už včera…,“ přidal se Gösta a také se podíval na Anniku, potom sklopil oči a se zaujetím studoval povrch stolu.

	„Já jsem si jen myslel, že když je člověk na rodičovské dovolené, tak prostě nepracuje,“ pronesl mrzutě Mellberg, dobře si vědom toho, že právě prohrál jednu bitvu. „No, ale máme co dělat.“ Všichni se zvedli a naskládali šálky do myčky. V tom okamžiku zazvonil telefon.

	
Fjällbacka 1944

	„Myslela jsem si, že tě tu najdu.“ Elsy stanula vedle Erika, který seděl v závětří skalní rozsedliny.

	„Doufal jsem, že tu budu mít chvíli klidu,“ řekl otráveně Erik, ale vzápětí nasadil vlídnější výraz, zavřel knihu a položil si ji na klín. „Promiň, nesmím si špatnou náladu vylívat na tobě.“

	„Trápí tě, co se stalo s Axelem?“ zeptala se tiše Elsy a sedla si vedle něho. „Jak to vypadá doma?“

	„Jako by byl mrtvý,“ odpověděl Erik a zadíval se na vodu, která kolem nich neklidně plynula. „Přinejmenším matka jako by ho už pochovala. A otec jenom bručí a neodváží se o tom ani promluvit.“

	„A co ty?“ tázala se Elsy a bedlivě svého kamaráda pozorovala. Znala ho opravdu dobře, mnohem líp, než tušil. Ona, Erik, Britta a Frans si spolu v dětství často hráli. V poslední době sice už ne tolik, byli přece skoro dospělí, ale právě v téhle chvíli neviděla žádný velký rozdíl mezi čtrnáctiletým Erikem a pětiletým chlapečkem, který se už v krátkých kalhotách choval dospěle. Jako by se narodil zralý a teď se teprve fyzicky přizpůsoboval svému skutečnému věku. Dětské tělo, chlapecké a pak skoro dospělé byla stadia, kterými musel projít, aby mu jeho kůže správně seděla.

	„Vlastně nevím, co cítím,“ odpověděl suše a odvrátil se. Ale Elsy přece jen zahlédla, jak se mu v koutku oka cosi zalesklo.

	„Ty to víš,“ řekla a upřeně zírala na jeho profil. „Mluv se mnou.“

	„Jsou to různé… pocity. Jedna moje část je strašně smutná z toho, co se stalo a pořád děje s Axelem. Jen při představě, že by mohl umřít, jsem…“ Hledal správná slova, ale nenašel je. Elsy chápala, co má na mysli. Tiše seděla a vyčkávala.

	„Ale ta druhá… je strašně ublížená.“ Hlas mu zhrubl, projevilo se, jak bude mluvit jako dospělý.

	„Cítím ještě větší vztek než dřív, že jsem pro ně neviditelný. Jako bych neexistoval. Dokud byl Axel doma, jako by se na mě odrážela část slunečního světla, které spadalo na něho. Aspoň malý paprsek pozornosti. Stačilo mi to. Víc jsem nikdy nežádal. Axel si zasloužil stát ve světle, pozornost mu patřila. Vždycky byl lepší než já. Já bych se nikdy neodvážil udělat to co on. Nejsem statečný a nevzbuzuju obdiv. Nemám Axelovu schopnost přimět lidi kolem sebe, aby jim bylo dobře. Myslím, že právě v tom spočívalo… spočívá jeho kouzlo, že se v jeho společnosti všichni cítí dobře. Já to neumím. Ze mě je každý jen nervózní. Nikdo netuší, jak by se ke mně měl chovat. Moc toho vím a příliš málo se směju. Já…“ Musel se nadechnout po proslovu, který byl možná nejdelší v jeho životě.

	Elsy se rozesmála. „Dej si pozor, ať ti nedojdou slova. Normálně s nimi šetříš.“ Usmívala se, ale Erik sevřel čelisti.

	„Přesně o tohle mi jde. Víš, co si myslím? Že bych odsud klidně mohl odejít a nikdy se nevrátit. Doma by si ani nevšimli, že tam nejsem. Pro otce a matku jsem jen stín v okraji jejich zorného pole, a svým způsobem by se jim asi ulevilo, kdybych zmizel. Mohli by se soustředit jen na Axela.“ Zlomil se mu hlas a se studem odvrátil obličej.

	Elsy kolem něho ovinula paži a opřela si hlavu o jeho rameno. Přinutila ho, aby se k ní vrátil z temnoty myšlenek.

	„Věř mi, že by si toho moc dobře všimli, kdybys zmizel. Teď jsou jen… musí se vyrovnat s tím, co se stalo Axelovi.“

	„Jsou to už čtyři měsíce,“ řekl hluše. „Jak dlouho se s tím budou vyrovnávat? Šest měsíců? Rok? Dva? Nebo celý život? Ale já jsem tady. Proč to pro ně nic neznamená? Přitom se cítím strašně hloupě, že žárlím na bratra, který sedí v německém kriminále, a klidně ho můžou popravit, aniž bychom ho ještě viděli. Takový jsem bratr!“

	„Nikdo vůbec nepochybuje o tom, že máš Axela rád.“ Elsy přejela rukou po jeho košili. „A mně nepřipadá ani trochu divné, že si přeješ, aby ti rodiče taky věnovali pozornost, musíš o tom s nimi mluvit, přinutit je, aby tě vnímali.“

	„To se neodvážím,“ prudce zavrtěl hlavou. „Určitě by si o mně mysleli to nejhorší.“

	Elsy vzala jeho hlavu do obou dlaní a přiměla ho, aby se na ni podíval. „Poslouchej mě, Eriku Frankele. Vůbec nejsi špatný. Miluješ svého bratra i rodiče. Ale jsi nešťastný. Musíš o tom s rodiči mluvit, vyžadovat jejich zájem. Chápeš?“

	Snažil se odvrátit obličej, ale ona ho pevně držela a hleděla mu do očí.

	Nakonec přikývl. „Asi máš pravdu. Promluvím s nimi.“ Impulzivně ho objala. Cítila, že se uvolnil, když ho začala hladit po zádech.

	„Zatraceně, co to tady děláte?“ Hlas, který se ozval za nimi, je přiměl od sebe odskočit.

	Elsy se otočila a uviděla, jak na ně zírá Frans, celý bílý v obličeji a se zaťatými pěstmi.

	„Zatraceně!“ zopakoval, zdálo se, že jen těžko hledá slova. Uvědomila si, jak asi s Erikem vypadají, a snažila se Franse uklidnit, než vyletí. Zažila už mockrát, jak se dokáže ve zlomku vteřiny rozvzteklit, jako když škrtne zápalkou. Něco v jeho povaze bylo stále připraveno vybuchnout, jako by k tomu jen hledal příčinu. A ona nebyla hloupá a věděla, že má pro ni velkou slabost. Takováhle situace by mohla skončit katastrofou, kdyby ho neuklidnila…

	„Jen jsme si s Erikem povídali,“ řekla pomalu a klidně.

	„To jsem viděl, jak jste si povídali,“ vyprskl Frans a něco v jeho očích Elsy přimělo se otřást.

	„Mluvili jsme o Axelovi, a jak je to těžké, když je pryč.“ Elsy se záměrně vyhnula Fransovu pohledu. Divokost v jeho očích pozvolna ustupovala. „Chtěla jsem Erika utěšit. Právě to jsi viděl. Sedni si sem a povídej si s námi.“

	Ukázala na zem vedle sebe. Frans váhal. Ale pěsti už se mu uvolnily. Hluboce si povzdechl a posadil se.

	„Promiň…,“ řekl, aniž na ni pohlédl.

	„Nic se nestalo. Dávej si ale pozor, abys nedělal ukvapené závěry.“ Frans seděl chvíli mlčky. Pak k ní stočil oči. Intenzita jeho citu ji vyděsila víc než předchozí ledový vztek. Napadlo ji, že tohle nemůže dobře skončit. Vzpomněla si na Brittu a zamilované pohledy, které na Franse bez ustání vrhá. Znovu si pomyslela, že tohle nemůže dobře dopadnout.

	
„Zdá se mi hrozně příjemná,“ usmála se Karin a dál před sebou tlačila kočárek s Luddem.

	„Je skvělá,“ potvrdil Patrik a cítil, jak se mu zvedají koutky úst. V poslední době sice spolu měli pár sporů, ale to byly jen maličkosti. Pořád mu připadalo, jaké má štěstí, když se každé ráno vedle ní probouzí.

	„Přála bych si, abych mohla totéž tvrdit o Leifovi,“ řekla Karin. „Už mě začíná unavovat žít život manželky zpěváka. Ale věděla jsem dopředu, do čeho jdu, tak si nemůžu stěžovat.“

	„S dítětem je to jiné.“ Patrik to napůl mínil jako konstatování, napůl jako otázku.

	„Myslíš?“ opáčila ironicky Karin. „Byla jsem asi naivní, ale vůbec jsem netušila, jak je to náročné a co všechno je potřeba, když má člověk dítě a… není to snadné, když všechno musím zvládat sama. Dělám doma všechnu práci, v noci malého hlídám, měním mu pleny, hraju si s ním, krmím ho, chodím s ním k doktorovi, když onemocní. A pak se doma krátce objeví Leif a Ludde ho přivítá, jako by přišel Santa Klaus. Je to nespravedlivé.“

	„A koho Ludde volá, když upadne?“ zeptal se Patrik.

	Karin se usmála. „Máš pravdu, to volá mě. Takže to pro něho něco znamená, že jsem s ním ve dne v noci. Ale nevím…, stejně si připadám trochu podvedená. Takhle by to přece chodit nemělo.“ Povzdechla si a srovnala Luddemu čepičku, která se mu svezla z hlavy a odkryla jedno ouško.

	„Musím přiznat, že mně to doma připadá mnohem zábavnější, než jsem si kdy uměl představit,“ prohlásil Patrik, ale když na Karin pohlédl, hned mu došlo, že asi řekl něco nevhodného.

	„Myslela si to i Erika?“ zeptala se Karin ostře a jemu okamžitě došlo, kam tím míří.

	„Ne, to asi ne. Přinejmenším ne vždycky,“ zahryzalo ho v útrobách, když si připomněl bledou a zvadlou Eriku během prvních měsíců po Majině narození.

	„Nebylo to tím, že se Erika musela vytrhnout ze své dospělé činnosti a být najednou doma s Majou, zatímco ty jsi chodil každý den do práce?“

	„Ale já jsem se snažil pomáhat,“ protestoval Patrik.

	„Pomáhat, ano,“ řekla Karin a předjela ho s kočárkem na zúžené cestě stoupající k Badholmenu. „To je ale zatracený rozdíl, jestli někdo ‚pomáhá‘ nebo nese všechnu zodpovědnost. Není tak jednoduché naučit se uklidnit křičícího kojence, naučit se ho krmit a zaměstnat dítě i sebe pět dní v týdnu, často bez kontaktu s dalším dospělým. To je přece něco úplně jiného být jen k ruce někomu, kdo nese plnou zodpovědnost.“

	„Nemůžeš všechno svádět jen na otce,“ řekl Patrik, který právě tlačil kočárek do příkrého kopce. „Myslím si, že často matky samy nechtějí dát otcům větší pravomoc, a když potom otec mění plenu, dělá to špatně, a když chce nakrmit dítě, neumí správně přidržet lahev, a tak je to se vším. Podle mě pro otce mnohdy není snadné opustit roli ‚zástupce ředitele‘, jak o tom mluvíš.“

	Karin chvíli mlčela a pak se k Patrikovi obrátila. „A jak to bylo s Erikou, když zůstávala s Majou doma? Nechtěla tě k ničemu pustit?“

	Patrik se dlouze zamyslel. „Ne, to ne. To spíš mně přišlo, že je příjemné nemít hlavní zodpovědnost. Když Maja plakala a já jsem se ji snažil utišit, bylo dobré vědět, že když se mi to nepovede, můžu ji vždycky strčit Erice a ta se o ni postará. A samozřejmě jsem rád ráno odcházel do práce, protože jsem se večer vždycky mohl k Maje vrátit.“

	„Takže ty jsi svou porci dospělého života měl,“ poznamenala suše Karin. „A co teď? Jak je to s hlavní zodpovědností? Funguje to?“

	Patrik se znovu hluboce zamyslel a opět musel zavrtět hlavou. „Asi bych si za tu dobu, co jsem na rodičovské dovolené, jedničku s hvězdičkou nezasloužil. Ale není to tak snadné. Erika pracuje doma a ví, kde všechno je, a.“ Znovu potřásl hlavou.

	„To znám. Pokaždé když je Leif doma, křičí na mě: ‚Karin, kde máš pleny?‘ Někdy mě napadá, jak vůbec můžete fungovat v práci, když si nedokážete zapamatovat, ani kam se ukládají pleny.“

	„Teď přeháníš,“ řekl Patrik a šťouchl Karin do boku. „Tak zoufalé to s námi není. Musíš nám dát trochu času. Jsme přece první generace, ve které muži mění pleny svým dětem, a já si opravdu myslím, že už jsme došli dost daleko. Přitom začínáme od nuly. Naši otcové, kteří nám byli vzorem, to nedělali. Změnit to bude nějaký čas trvat, děláme, co můžeme.“

	„Možná ty,“ pronesla Karin trpce. „Leif ale rozhodně ne.“

	Patrik mlčel, k tomu neměl co dodat. Když se pak v Sälviku na křižovatce u Jachtklubu rozešli, byl smutný i zamyšlený zároveň. Potom, co ho Karin před lety zradila, jí nepřál nic dobrého. Teď mu jí ale bylo hrozně líto.

	* * *

	Po přijetí telefonického oznámení se všichni vrhli do auta. Mellberg jako obvykle něco zamumlal a odešel do své kanceláře, ale Martin, Paula a Gösta projeli Obchodní ulicí k tanumshedské střední škole. Podle instrukcí měli jít do ředitelny, a protože ve škole nebyli poprvé, neměl Martin nejmenší problém s orientací.

	„Co se tu stalo?“ rozhlédl se po místnosti, v níž na židlích seděla skupina mrzutých výrostků, střežená ředitelem a dvěma dalšími muži, zjevně učiteli.

	„Per těžce zranil jednoho z našich žáků,“ pronesl přísně ředitel a sedl si na psací stůl. „Dobře, že jste mohli hned přijet.“

	„Co s ním je?“ zeptala se Paula.

	„Vypadá to hodně špatně. Je u něho zdravotní sestra a záchranka je na cestě. Zavolal jsem Perově matce, jistě sem brzy dorazí.“ Blýskl očima po jednom chlapci a ten zareagoval lhostejným zívnutím.

	„Půjdeš s námi na stanici,“ řekl Martin a pokynul mu, aby se zvedl. Pak se obrátil k řediteli. „Pokuste se ještě dovolat matce, než sem přijede, požádejte ji, aby hned jela za námi na stanici. Kolegyně Paula Moralesová tu zůstane a vyslechne svědky.“

	„Hned začnu,“ přikývla Paula.

	Když se o chvíli později Per mezi policisty klátil školní chodbou, stála tam už spousta zvědavých žáků. Per na jejich přítomnost reagoval ušklíbnutím a zvednutím palce. „Přiblblí idioti,“ zamumlal.

	Gösta na něho přísně pohlédl. „Teď budeš držet hubu.“

	Per trhl rameny, ale podřídil se. Po zbytek krátké cesty do budovy policejní stanice, kterou kromě policistů využívali i hasiči, zíral z okénka a mlčel.

	Na stanici ho posadili do zvláštní místnosti a čekali, až přijede jeho matka. Pak Martinovi zazvonil telefon. Se zájmem poslouchal, co mu člověk na druhé straně říká, a po skončení hovoru se zamyšleně obrátil ke Göstovi.

	„To byla Paula,“ vysvětlil. „Víš, kdo je ten zraněný?“

	„Ne. Známe ho?“

	„Dalo by se říct. Mattias Larsson, ten, co našel Erika Frankela. Vezou ho do nemocnice. Jeho výslech tedy musíme odložit.“

	Gösta informaci nekomentoval, ale Martin si všiml, jak zbledl.

	O deset minut později přiběhla na policii Carina a v recepci se sháněla po synovi. Annika ji poslala za Martinem.

	„Kde je Per? Co se stalo?“ Mluvila rozechvělým hlasem a byla viditelně rozrušená. Martin k ní napřáhl ruku a představil se. Formality mívaly na zúčastněné často uklidňující efekt. I teď to zafungovalo. Carina svou otázku zopakovala, ale už tlumeněji, a sedla si na židli, kterou jí Martin přisunul. Lehce se ušklíbl, když usedal naproti ní, protože ucítil pach alkoholu. Byl naprosto zřetelný. Třeba docela jednoduše včera něco slavila. Přesvědčený o tom ale nebyl. Trochu rozměklé rysy v obličeji naznačovaly, že jde o alkoholičku.

	„Pera jsme zadrželi kvůli napadení. Ze školy nám ohlásili, že na školním dvoře těžce zranil spolužáka.“

	„Proboha!“ pevně se zachytila opěradla. „Je…?“ Nedokázala větu dokončit.

	„Právě ho odvážejí do nemocnice. Zřejmě to s ním ale není dobré.“

	„Ale proč?“ Těžce polkla a zavrtěla hlavou.

	„To právě musíme zjistit. Per je ve výslechové místnosti, pokud s tím budete souhlasit, položíme mu pár otázek.“

	Carina přikývla a znovu polkla. „Samozřejmě.“

	„Takže si s ním půjdeme pohovořit.“ Martin vyšel z místnosti, následován Carinou. Na chodbě se zastavil a zaklepal na rám Göstových dveří. „Pojď s námi, promluvíme si s tím chlapcem.“

	Carina a Gösta si zdvořile podali ruku a všichni tři vešli do místnosti, v níž seděl Per a snažil se tvářit znuděně. Když spatřil matku, maska mu na okamžik spadla. Nepatrné škubnutí v koutku oka, zachvění rukou – ale hned se zase ovládl, nasadil lhostejný výraz a pohled upřel na stěnu.

	„Pere, co jsi to udělal?“ rozlehl se místností Carinin hlas. Sedla si vedle syna a pokusila se ho vzít kolem ramen. Její paži okamžitě setřásl a neodpověděl.

	Martin a Gösta se usadili proti nim, Martin zapnul magnetofon. Pro jistotu měl s sebou i blok a propisku, které si položil před sebe na stůl. Pak nadiktoval datum a hodinu a odkašlal si.

	„Takže, Pere, vypravuj nám, jak se to všechno seběhlo. Pokud by tě to zajímalo, Mattiase právě záchranka odváží do nemocnice.“

	Per se jen pousmál a matka do něho šťouchla loktem.

	„Pere, tak přece mluv. Určitě tě to zajímá, ne?“ Její hlas znovu získal na razanci, ale syn se na ni ani nepodíval.

	„Nechte ho odpovědět,“ vybídl ji Gösta a snažil se ji uklidnit pohledem.

	Chvíli bylo ticho, všichni čekali, co patnáctiletý hoch řekne. Ten pak pohnul hlavou.

	„Mattias kecal blbosti.“

	„Jaké blbosti?“ zeptal se přátelsky Martin. „Můžeš to trochu upřesnit?“

	Znovu ticho. Pak Per konečně řekl: „No, když se pokoušel udělat dojem na Miu, to je taková naše třídní kráska. Slyšel jsem, jak se vytahuje. Vykládal jí, jak byl děsně statečný, když s Adamem vlezli do domu toho dědka a našli ho tam, a že se tam nikdo jiný neodvážil. Zatraceně, přece je to napadlo teprve potom, co jsem tam byl já. Měli uši jako antény, když jsem jim říkal, jaký bezvadný věci tam má, a každýmu je jasný, že by se tam sami dřív neodvážili. Pitomci!“

	Per se rozchechtal a Carina se studem upřela pohled na stůl. Chvíli trvalo, než Martin pochopil, o čem Per mluví. Pak se ho pomalu zeptal: „To mluvíš o domu Erika Frankela ve Fjällbace?“

	„Jo jo, toho chlapa, co ho Mattias a Adam našli mrtvýho. Co měl ty nacistický věci,“ odpověděl Per a celý se rozzářil. „Myslel jsem, že tam pak pozdějc znovu zajdu s klukama a něco si odneseme, ale ten chlap na mě přišel a zamkl mě tam a zavolal otci a…“

	„Počkej, počkej,“ snažil se ho zastavit Martin. „Vezmi to pomaleji. Ty říkáš, že Erik Frankel tě přistihl, když ses k němu vloupal. A zamkl tě?“

	Per přikývl. „Myslel jsem si, že není doma, a vlezl jsem tam sklepním okýnkem. Ale když jsem vešel do toho pokoje s knihama a dalšíma věcma, zamkl mě tam. Pak mě přinutil, abych mu dal číslo na tátu, a zavolal mu.“

	„Vy jste o tom věděla?“ Martin pronikavě pohlédl na Carinu.

	Neznatelně přikývla. „Kjell, můj bývalý manžel, mi to nedávno prozradil. Předtím jsem o tom neměla tušení. Nechápu, Pere, proč jsi mu nedal telefon na mě a proč jsi do toho zatahoval otce.“

	„Ty to nechápeš?“ Teď poprvé se Per podíval na matku. „Ty, která jenom chlastáš a o nic jinýho se nestaráš? Ostatně, i teď smrdíš jako ožrala, víš to?“ Znovu se mu roztřásly ruce, jako v okamžiku, kdy vešli do místnosti a on na vteřinu ztratil kontrolu.

	Carině se do očí nahrnuly slzy. Hleděla na syna a pak se ho tiše zeptala: „A to mi dokážeš říct po tom všem, co jsem pro tebe udělala? Porodila jsem tě a pečovala o tebe po ty všechny roky, kdy se na nás tvůj otec vykašlal.“ Obrátila se k Martinovi a Göstovi. „Prostě jednoho dne odešel. Sbalil si kufry a vypadl. Ukázalo se, že si našel nějakou pětadvacítku, opustil mě a už se o nás nezajímal. Založil si novou rodinu a nás za sebou nechal jako odpad.“

	„Otec odešel před deseti lety,“ řekl unaveně Per a v tom okamžiku vypadal na víc než na patnáct.

	„Jak se jmenuje?“ chtěl vědět Gösta.

	„Je to Kjell Ringholm, klidně vám dám na něj číslo.“

	Martin s Göstou si vyměnili pohled.

	„To je ten Kjell Ringholm z Bohuslánských novin?“ zeptal se Gösta a kousky skládačky mu začaly zapadat do sebe. „Syn Franse Ringholma?“

	„Frans je můj dědeček,“ pronesl hrdě Per. „Je bezvadný. Seděl ve vězení, ale teď dělá do politiky. Příští volby vyhraje a bude tu vládnout a pak vyžene ze země všechny přistěhovalce.“

	„Pere,“ napomenula syna vyděšeně Carina a otočila se k policistům. „Je v tom věku, kdy se každý hledá a zkouší si různé role. Kjell Perovi zakázal, aby se s dědečkem stýkal.“

	„To byste si mohli zkusit mi to zakazovat!“ zamumlal Per. „Ten dědek v každým případě dostal, co si zasloužil. Slyšel jsem ho mluvit s tátou, když tam pro mě přijel. Sliboval mu, že mu dodá spoustu materiálu k článkům, který otec píše o Přátelích Švédska a hlavně o dědovi. Mysleli si, že je neslyším, a dohodli se, že se ještě pozdějc sejdou. Zrádce! Vůbec se nedivím, že se za něho dědeček stydí!“ dodal nenávistně.

	Plesk! Carina vlepila synovi pohlavek a v nastálém tichu na sebe hleděli s nenávistí i překvapením. Pak Carinin výraz zněžněl.

	„Promiň, promiň, miláčku. To jsem nechtěla, odpusť mi to.“ Pokusila se syna obejmout, ale on ji prudce odstrčil.

	„Jdi pryč, jsi opilá! Nedotýkej se mě!“

	„Tak se zase uklidníme,“ vstoupil do toho Gösta a přísně si změřil Carinu i Pera. „Teď už se asi dál nedostaneme, zatím můžeš jít, ale…“ Tázavě pohlédl na Martina a ten neznatelně přikývl. „Budeme kontaktovat péči o dítě. Docela dost nás toho na vašem případě zneklidňuje, a bude jedině dobře, když se na to sociálka podívá podrobněji. To napadení samozřejmě budeme vyšetřovat dál.“

	„Je to skutečně zapotřebí?“ pronesla třesoucím se hlasem Carina, ale do otázky nevložila energii. Gösta měl pocit, že pro ni bude ulehčením, když se o jejich věc postará někdo jiný.

	Jakmile Carina a Per odešli, aniž na sebe pohlédli, zašel Gösta s Martinem do jeho kanceláře.

	„Máme o čem přemýšlet,“ řekl Martin a posadil se.

	„To ano,“ souhlasil Gösta a zhoupl se na patách.

	„Asi máš něco na srdci.“

	„Ano,“ odpověděl Gösta a chystal se spustit. To, co celou dobu leželo ukryté v jeho podvědomí, se během výslechu najednou vynořilo na povrch. Přemýšlel jen, jak to má formulovat. Martin z toho určitě radost mít nebude.

	* * *

	Dlouho postával pod přístřeškem u vchodu a váhal. Nakonec ale zaklepal.

	Herman skoro okamžitě otevřel. „Tak jsi přišel.“

	Axel přikývl a zůstal stát u dveří.

	„Pojď dál. Neřekl jsem jí, že se zastavíš. Nevím, jestli si na tebe vzpomene.“

	„To je to tak špatné?“ Axel se soucitně zahleděl na muže před sebou. Herman vypadal unaveně. Musel to mít těžké.

	„To je celý váš klan?“ zeptal se a ukázal na fotografie v hale…

	„Ano, je nás spousta.“

	Axel studoval obrázky s rukama spojenýma za zády. Oslavy Letního slunovratu, narozenin a Vánoc, i všední dny. Spousta lidí, dětí a vnoučat. Na okamžik ho napadlo, jak by vypadala jeho fotogalerie, kdyby nějakou měl. Snímky z kanceláří, nekonečné spousty papírů. Večeře s politickými papaláši a dalšími vlivnými lidmi. Málo přátel, pokud vůbec nějací. Mnoho jich s ním nevydrželo. Nesnesli jeho neustálý hon za dalšími zločinci, kteří nezaslouženě vedli spokojený život. Za lidmi, kterým bylo dopřáno rukama, které kdysi poskvrnila krev, hladit hlavičky svých vnoučat. Jak by s takovou hnací silou mohl mít rodinu, přátele, vést normální život? Většinu svého života si nedovolil ani uvědomit, že něco postrádá.

	Když jeho práce nesla ovoce, cítil velké uspokojení. Pokud po letech pátrání v archivech, po bezpočtu rozhovorů s lidmi, kteří stále rychleji zapomínali, objevil provinilce a ti se setkali se spravedlností, pociťoval takovou satisfakci, že vytlačila touhu po obyčejném životě. Aspoň si to vždycky myslel. Ale teď při pohledu na Hermanovy a Brittiny fotografie ho na okamžik napadlo, jestli nedělal chybu, když dával přednost mrtvým před živými.

	„Jsou nádherné,“ řekl a obrátil se k nim zády. Následoval Hermana do obývacího pokoje, ale když spatřil Brittu, na místě se zastavil. Přestože celý život měli on i Erik svou základnu ve Fjällbace, už desítky let ji neviděl. Nikdy neměli důvod se sejít.

	Setkání s ní na něj zapůsobilo takovou silou, že se zapotácel. Byla pořád krásná. Krásou vlastně odjakživa předčila Elsy, která byla spíš sladká. Jenomže Elsy v sobě měla vnitřní záři, přívětivost, s jakou se Brittina povrchní krása nemohla měřit. Ale s lety se něco změnilo. Po Brittině dřívější tvrdosti a neohrabanosti nezbylo ani stopy, vyzařovalo z ní jen teplé mateřství. Zralost, kterou získala roky.

	„To jsi ty?“ zeptala se a zvedla se z pohovky. „Jsi to skutečně ty, Axele?“ Natáhla k němu obě ruce a on je sevřel. Uplynulo už tolik let! Tak neuvěřitelně mnoho! Šedesát. Celý lidský život. Když byl mladší, neuměl si představit, že by čas mohl tak běžet. Ruce, které držel ve svých, byly vrásčité a poseté hnědými stařeckými skvrnkami. Vlasy už Britta neměla tmavé, ale krásně stříbřitě šedivé. Klidně hleděla do jeho očí.

	„Ráda tě znovu vidím, Axele. Krásně jsi zestárl, sluší ti to.“

	„To je od tebe milé, to samé jsem chtěl říct já tobě.“ Usmál se.

	„Posaď se, popovídáme si. Hermane, přinesl bys nám kávu?“

	Herman přikývl a odešel do kuchyně. Britta se znovu posadila a Axel vedle ní, stále držela jeho dlaň ve své.

	„Ano, Axele, zestárli jsme. Tomu se člověk vždycky zdráhal uvěřit,“ řekla a naklonila hlavu ke straně. Zřejmě v ní zbylo ještě dost koketnosti z mládí, pomyslel si pobaveně Axel.

	„Slyšela jsem, že jsi během let udělal hodně dobrého,“ pronesla a zpytavě se na něho zadívala. Záměrně se jejímu pohledu vyhnul.

	„Dobrého… Dělal jsem, co bylo třeba. Některé věci se nedají zamést pod koberec,“ odpověděl a odmlčel se.

	„Máš pravdu, Axele,“ souhlasila vážně Britta. „Je to tak.“

	Mlčky seděli vedle sebe a hleděli k zálivu, dokud se Herman nevrátil s šálky na květovaném podnose.

	„Tady je káva.“

	„Díky, miláčku,“ řekla Britta. Axelovi se sevřelo srdce, když viděl jejich láskyplný pohled. Připomněl si, že svou prací jistě přispěl k útěše mnoha lidí. Pocítili mír a uspokojení, když uviděli stát před soudem válečné zločince. I to byl jistý druh lásky. Ne osobní, ne fyzické, ale stejně lásky.

	Britta k němu přistrčila šálek, a jako by mu četla myšlenky, zeptala se: „Vedl jsi dobrý život, Axele?“

	Ta otázka v sobě zahrnovala tolik dimenzí, že nevěděl jak odpovědět. Měl před očima Erika s přáteli v knihovně u nich doma, veselé a bezstarostné. Elsy s něžným úsměvem a milým chováním, Franse, vedle něhož vždycky všichni měli pocit, že stojí na okraji vulkánu, ale v němž současně bylo cosi křehkého a neodolatelného. Brittu, která tehdy bývala jiná. Nosila svou krásu jako štít a on ji pokládal jen za prázdnou skořápku bez obsahu, nehodnou jeho zájmu. Asi taková byla. Ale uplynulé roky ji naplnily a on teď cítil její vnitřní záři. A především Erika. Vzpomínka na něj byla tak bolestná, že by ji nejraději potlačil. Ale tady v Brittině obývacím pokoji se přiměl uvidět ho takového, jaký byl, než nadešly těžké časy. Sedával za otcovým psacím stolem, s nohama opřenýma o jeho desku. Hnědé vlasy měl vždycky rozcuchané a ve tváři roztržitý výraz, který přispíval k tomu, že vypadal starší, než skutečně byl. Milovaný, milovaný Erik.

	Axel si uvědomil, že Britta čeká na odpověď. Přinutil se vrátit do přítomnosti. Ale jako vždy bylo všechno beznadějně propojené, uplynulých šedesát let smísilo dohromady vzpomínky na lidi, setkání, události. Ruka, v níž držel šálek, se zachvěla. „Nevím. Snad ano. Tak dobrý, jak jsem si zasloužil.“

	„Já jsem měla hezký život, Axele. A už dávno jsem došla k závěru, že jsem si ho zasloužila. Měl bys udělat to samé.“

	Ruka se mu roztřásla ještě víc, až káva vyšplíchla na gauč.

	„Ach, promiňte.“

	Herman se zvedl. „Nic se neděje, přinesu hadr.“ Zmizel v kuchyni, vzápětí se vrátil s navlhčenou modře kostkovanou utěrkou a tou opatrně skvrnu utíral.

	Britta hlasitě zanaříkala a Axel sebou škubl. „Ach ne, maminka se bude zlobit. Její nejlepší pohovka. To se nemělo stát.“

	Axel tázavě pohlédl na Hermana a ten začal ještě horečněji čistit flek.

	„Myslíš, že to půjde odstranit? Matka se na mě bude strašně zlobit.“

	Britta se pohupovala tam a zpět a úzkostlivě hleděla na Hermana. Ten se narovnal a manželku objal. „Půjde to, miláčku. Vyčistím to, slibuju.“

	„Určitě? Protože jestli se maminka bude zlobit, možná to řekne otci a ten…“ Britta si nervózně mnula ruce a kousala se do kloubů.

	„Určitě to půjde. Nikdo nic nepozná.“

	„Tak to je dobře, to jsem ráda.“ Britta se uvolnila. Potom ale znovu ztuhla a zahleděla se na Axela. „A kdo jste vy? Co tu chcete?“

	Axel nerozhodně pohlédl na Hermana.

	„Přichází to a zase odchází,“ řekl Herman a sedl si vedle manželky. Hladil ji pro uklidnění po paži. Žena na Axela zírala, jako by v jeho obličeji viděla něco znepokojujícího. Pak ho pevně uchopila za ruku a přiblížila k němu obličej.

	„Volá mě, víš?“

	„Kdo?“ zeptal se Axel a přemáhal touhu odtáhnout od ní hlavu, ruku, celé tělo.

	Britta neodpověděla. Místo toho zopakovala jeho vlastní slova. „Některé věci nejde zamést pod koberec,“ zašeptala jen několik centimetrů od jeho tváře.

	Rychle se vymanil z jejího sevření a přes její stříbřitou hlavu pohlédl na Hermana.

	„Vidíš sám,“ pronesl Herman unaveně. „Co budeme dělat?“

	* * *

	„Adriane. Už toho bylo dost!“ Annu tak namáhala snaha ho obléknout, až z ní tekl pot. V poslední době tolik zlobil, že mu nebylo možné navléknout ani ponožky. Snažila se ho pevně přidržet a natáhnout mu slipy, ale vytrhl se jí a začal pobíhat kolem.

	„Adriane, už opravdu přestaň! Máme přece jet s Danem do Tanumshede na nákup. Podíváš se u Hedemyrů na hračky,“ snažila se ho nalákat, přestože věděla, že není zrovna výchovné zvládat krizi pomocí slibů. Ale co měla dělat?

	„Vy ještě nejste hotoví?“ zeptal se Dan, když přišel seshora a viděl Annu, jak sedí na zemi s hromádkou chlapcova oblečení. Adrian pobíhal kolem jako střela. „Za půl hodiny mi začíná vyučování, musím jet.“

	„Tak ho oblékni ty,“ zasyčela Anna a hodila po něm Adrianovy věci. Dan na ni udiveně pohlédl. V poslední době neměla zrovna nejlepší náladu, ale na tom nebylo nic divného. Spojit dohromady dvě rodiny bylo složitější, než si oba mysleli.

	„Tak pojď, Adriane,“ řekl a zachytil běžícího chlapce. „Zjistíme, jestli to ještě umím.“ Slipy a ponožky mu navlékl neobyčejně snadno, ale pak byl konec. Adrian se rozhodl otestovat na něm svou vůli a naprosto odmítl nechat si obléknout kalhoty. Dan to párkrát zkusil, ale pak mu došla trpělivost. „Tak DOST, teď se uklidníš.“

	Adrian se v úžasu zastavil uprostřed pohybu. Pak zrudl a začal ječet. „Ty NEJSI můj tatínek. Jdi pryč! Chci tatínka! Tatínkůůů!“

	To už na Annu bylo příliš. Vzpomínka na Lukase a dobu, kdy byla vězněm ve vlastním domě, se vrátila. Utíkala nahoru do ložnice, vrhla se na postel a propukla v hlasitý pláč.

	Pak na zádech ucítila teplou ruku. „Ale miláčku, co je s tebou? Přece se nic tak moc neděje. Pochopitelně si na nastalou situaci ještě nezvykl a zkouší nás. Ostatně, ve srovnání s Belindou, když byla malá, je jenom amatér. Jednou jsem už byl tak zničený z toho, že se nedá obléknout, že jsem ji posadil před domovní dveře jen v kalhotkách. Tehdy se na mě Pernilla pořádně naštvala. Bylo to v prosinci. No, zůstala venku jen chvíli, než jsem se uklidnil.“

	Anna se ale nerozesmála. Místo toho se ještě víc rozplakala, až se celá otřásala.

	„Holčičko, co se děje? Teď už mi opravdu děláš starosti. Já vím, že jsi toho hodně prožila, ale tohle bude zase v pořádku. Všichni potřebují trochu času, než se situace uklidní. Spolu to zvládneme.“

	Obrátila k němu rudý uplakaný obličej a napůl se posadila.

	„Já… vím…“ vzlykala a snažila se uklidnit. „Já to nechápu, proč jsem taková.“ Pohladil ji po vlasech, ale rozplakala se ještě silněji. „Jsem… přecitlivělá… nechápu to… to se mi vždycky stává, když…“ Uprostřed věty se zarazila a užasle na Dana pohlédla.

	„Kdy?“ zeptal se a připomínal živý otazník. „Kdy se ti to stává?“

	Anna mu nedokázala odpovědět, ale za nějakou dobu bylo patrné, že to začíná chápat.

	Pomalu přikývla. „Stává se mi to, když jsem… těhotná.“

	V ložnici nastalo naprosté ticho. Pak se ode dveří ozval tenký hlásek.

	„Už jsem se oblékl. Úplně sám. Jsem už velký. Pojedeme se podívat na hračky?“

	Dan a Anna se zahleděli na Adriana stojícího ve dveřích a nadouvajícího se pýchou. Opravdu. Kalhoty si sice navlékl opačně a svetřík naruby, ale opravdu se oblékl. Sám.

	* * *

	Už v předsíni to krásně vonělo. Mellberg vešel plný očekávání do kuchyně. Rita mu zavolala těsně před jedenáctou a zeptala se ho, jestli se nechce zastavit na oběd.

	Seňorita hrozně toužila po tom, aby si mohla pohrát s Ernstem. Nezjišťoval, jak to Ritě její fenka sdělila. Některé věci člověk prostě musí brát jako dar shůry.

	„Ahoj,“ řekla Johanna, která stála vedle Rity a krájela zeleninu. Moc pohodlné to ale neměla, protože musela obrovské břicho držet dost daleko od prkénka.

	„Ahoj, ahoj, báječně to tu voní,“ Mellberg nasával pachy.

	„K obědu bude chilli con carne,“ vysvětlila Rita a šla ho políbit na tvář. Musel potlačit touhu na to místečko si sáhnout, a raději se usadil ke stolu prostřenému pro čtyři.

	„Budete mít návštěvu?“ zeptal se a tázavě se zahleděl na Ritu.

	„Na oběd přijde i moje druhá polovička,“ oznámila Johanna a začala si masírovat kříž.

	„Nechcete se posadit?“ zeptal se Mellberg a vysunul židli. „Musí to být hrozně namáhavé nosit pořád takový náklad.“

	Johanna si s povzdechem sedla vedle něho.

	„Ani netušíte jak. Ale doufám, že to už brzy skončí. Bude to opravdu příjemné.“ Přejela si rukou přes břicho.

	„Chcete si sáhnout?“ nabídla mu, když viděla jeho pohled.

	„Smím?“ opáčil nesměle. O existenci vlastního syna se dověděl, až když byl v pubertě. Tahle část rodičovství pro něho byla hotové mysterium.

	„Tady. Kope.“ Johanna ho vzala za ruku a položila si ji na levou část břicha.

	Až sebou škubl, když ucítil pořádné kopnutí do dlaně. „Jejda, to je teda něco. Nebolí to?“ Díval se na břicho a současně vnímal tlak pod rukou.

	„Ani ne. Nepříjemné to je, jen když chci spát. Moje druhá polovička si myslí, že to bude fotbalista.“

	„To bych si taky myslel,“ souhlasil Mellberg a jen nerad stáhl ruku. Předchozí zážitek v něm probudil neznámé pocity, které ani nedokázal definovat. Touhu, fascinaci, stesk… Sám přesně nevěděl.

	„Má nastávající otec nějaké zvláštní nadání pro fotbal, které by po něm dítě zdědilo?“ Rozesmál se, ale odpovědí mu k jeho překvapení bylo zaražené mlčení. Setkal se s Ritiným pohledem.

	„Bertile, ty nevíš.“

	V tom okamžiku se otevřely domovní dveře.

	„Tady to úžasně voní, maminko,“ slyšeli z předsíně. „Co to bude? Tvoje báječné chilli?“

	Do kuchyně vešla Paula a nasadila stejně překvapený výraz jako Mellberg.

	„Paulo?“

	„Šéfe?“

	Mellbergovi se v hlavě protočila kolečka a všechno mu došlo. Paula se sem přistěhovala se svou matkou. Rita je tu nová. Obě mají tmavé oči. Že si toho nevšiml dřív. Jejich oči jsou přece úplně stejné. Jen jedna věc mu nebyla zcela.

	„Takže ses seznámil s mou partnerkou,“ řekla Paula, demonstrativně objala Johannu a vyzývavě se na něho zadívala. Čekala nějaký negativní komentář.

	Koutkem oka sledoval, jak ho Rita napjatě pozoruje. V ruce pořád držela vařečku, ale přestala míchat. Hlavou mu probíhaly tisíce myšlenek, tisíce předsudků. Tisíce názorů, které během let vyslovil a jež možná nebyly úplně domyšlené. Najednou mu bylo jasné, že tohle je okamžik, kdy se člověk musí zachovat správně. Ve hře bylo příliš mnoho. „Nevěděl jsem, že čekáš rodinu. A tak brzy. Gratuluju. Johanna byla tak hodná, že mě nechala sáhnout na toho divocha, co nosí, a já rozhodně souhlasím s tvojí teorií, že z něj bude fotbalista,“ řekl klidně.

	Paula oněměla, ještě chvíli stála s paží kolem Johanny a pohled upírala do Mellbergovy tváře, jako by se snažila rozluštit, jestli nemluví ironicky. Pak se uvolnila a usmála se. „Opravdu pořádně kope.“ Zdálo se, že celá místnost explodovala ulehčením.

	Rita se znovu dala do vaření a zasmála se. „To není nic proti tomu, jak jsi kopala ty, Paulo. Pamatuju si, jak mi tvůj otec říkával, že si asi hledáš ven jinou cestu, než bývá obvyklé.“

	Paula políbila Johannu na tvář a sedla si ke stolu. Nedokázala zakrýt překvapení z Mellbergovy reakce. On sám se cítil být se sebou ohromně spokojený. Pořád si myslel, že je přinejmenším zvláštní, když spolu dvě ženy žijí, a to, že spolu navíc čekají dítě, ho opravdu zaráželo… dřív nebo později určitě zjistí, jak se věci mají. Ale stejně. Postavil se k tomu pozitivně a k vlastnímu údivu to, co řekl, i cítil.

	Rita položila na stůl hrnec a pobídla je, aby si nabírali. Pohled, který pak upřela na Mellberga, mu potvrdil, že se zachoval, jak doufala.

	Pořád ještě cítil pod dlaní napjatou kůži a dětskou kopající nožičku.

	* * *

	„Přišla jsi přesně k obědu. Právě jsem tě chtěl volat.“ Patrik ochutnal rajskou polévku a postavil ji na stůl.

	„To je tedy servis! Odkud jsi to vykouzlil?“ Erika vešla do kuchyně a políbila Patrika zezadu na krk.

	„Ty si snad myslíš, že je to všechno? Chceš říct, že bych ti imponoval už jen tím, že bych připravil oběd? Zatraceně! Že bych pral, uklízel v obývacím pokoji a vyměňoval žárovku úplně zbytečně?“ otočil se k ní a políbil ji.

	„Ať sis vzal jakoukoli drogu, chci ji taky,“ řekla Erika a zvědavě na něho pohlédla. „A kde je Maja?“

	„Už čtvrt hodiny spí. Můžeme se v klidu najíst jen my dva. A až to sníš, tak zase utíkej nahoru a pracuj, o všechno se tu postarám.“

	„Dobře… ale teď už to vážně začíná být podezřelé,“ opáčila Erika. „Buďto jsi rozházel všechny naše peníze, nebo mi chceš říct, že máš milenku, nebo tě vybrali do vesmírného programu NASA a budeš rok obíhat kolem zeměkoule, nebo mého pravého manžela odnesli mimozemšťani a ty jsi jen nějaký hybrid, něco mezi člověkem a robotem.“

	„Jak jsi uhodla, že je za tím NASA?“ zeptal se Patrik a přivřel jedno oko. Nakrájel chléb, srovnal ho do košíčku a pak si sedl ke stolu proti Erice. „Ne, pravda je taková, že jsem dostal dost podnětů k zamyšlení, když jsem byl na procházce s Karin. Prostě mi došlo, že musím být doma užitečnější. Ale napevno s tím nepočítej, nevím, jestli u mě nedojde k recidivě.“

	„Takže jediné, co žena musí udělat, aby jí manžel víc pomáhal v domácnosti, je poslat ho na rande s bývalou manželkou. To určitě navrhnu svým přítelkyním…“

	„Je to dobré, ne?“ ujišťoval se Patrik a foukal do lžíce. „I když to žádné rande nebylo a ona to má poměrně těžké.“ V krátkosti Erice povyprávěl, co se od Karin dověděl. Erika souhlasně přikyvovala. I když to Karin měla horší než ona, dobře věděla, o čem mluví.

	„A jak ses měla ty?“ zeptal se Patrik a usrkl horkou rajskou polévku.

	Erika se rozzářila. „Našla jsem hodně zajímavého materiálu. Netušíš, jak napínavé věci se ve Fjällbace a jejím okolí děly během druhé světové války. Do Norska i z Norska se pašovalo jídlo, zbraně, novinky i lidi. Přicházeli sem jak zběhlí Němci, tak Norové z hnutí odporu. V moři byly miny, spousta rybářských člunů i nákladních lodí s námořníky se potopila, když na ně najely. A víš, že nedaleko Dingle švédská protivzdušná obrana sestřelila německé letadlo? Všichni tři muži z posádky zahynuli. A já jsem o tom nikdy nic neslyšela. Myslela jsem si, že nás válka prakticky minula, až na obtíže s příděly a tak.“

	„Zdá se, že ses tomu začala důkladně věnovat,“ Patrik se zasmál a přidal Erice polévku.

	„A to jsem ještě zdaleka všechno nečetla. Požádala jsem Christiana, aby mi vyhledal materiály, které by mohly obsahovat i zmínky o mé matce a jejích přátelích. Myslela jsem, že se mu to nemůže podařit, byli přece tak mladí, ale…,“ roztřásl se jí hlas. Přinesla složku s papíry, položila ji na stůl a vytáhla z ní tlustou hromádku listů.

	„Máš toho opravdu dost!“

	„To ano. Seděla jsem tam tři hodiny a jen jsem četla,“ řekla Erika a dál procházela chvějícími se prsty papíry. Nakonec vytáhla, co hledala.

	„Podívej se!“ Ukázala na článek s velkou černobílou fotografií.

	Patrik se na něj pozorně zahleděl. Na snímku vedle sebe stálo pět mladých lidí. Přimhouřil oči, aby si mohl přečíst text pod fotografií. Čtyři jména znal: Elsy Moströmová, Frans Ringholm, Erik Frankel a Britta Johanssonová. To páté nikdy neslyšel. Šlo o chlapce přibližně stejného věku jako ostatní jménem Hans Olavsen. Potichu si přečetl celý článek, Erika na něm celou dobu visela očima.

	„No? Co na to říkáš? Nevím, co to znamená, ale určitě to nemůže být náhoda. Podívej se na datum. Přišel do Fjällbacky skoro na den přesně, kdy matka přestala psát do deníku. Něco to musí znamenat.“ Erika vzrušeně přecházela po kuchyni.

	Patrik se znovu zahleděl na fotografii pěti mladých lidí. Jednoho z nich o šedesát let později zavraždili. Podivný pocit v útrobách ho ujišťoval, že Erika má pravdu. Nějaký význam to mít muselo.

	Paula měla v hlavě jako v úle, když se vracela na stanici. Matka se zmínila, že na procházky se psem začala chodit s příjemným společníkem a že toho muže dokonce zlákala na kurz salsy, ale Paulu by nikdy nenapadlo, že mluví o jejím šéfovi. Právě nadšená tím tedy nebyla. Mellberg byl asi poslední muž na zeměkouli, s nímž by si přála svou matku vidět. I když musela přiznat, že k novince o ní a Johanně se postavil správně. Překvapivě správně. Případná úzkoprsost stála na prvním místě argumentů proti stěhování do Tanumshede. Lidi jako ona a Johanna byli jako rodina těžko akceptovatelní i ve Stockholmu. O to horší to muselo být v malém městě, mohla to být katastrofa. Hodně o tom s matkou a Johannou mluvily a nakonec se dohodly, že když to nebude fungovat, jednoduše se vrátí do Stockholmu. Zatím šlo všechno až nad očekávání dobře. Na stanici se cítila skvěle, matka si našla práci na poloviční úvazek v konzumu a nadto zahájila kurzy salsy. Johanna teď byla na nemocenské a nějaký čas bude na rodičovské dovolené, ale už si předběžně zajistila u jednoho z místních podniků místo ekonomky. Když ale Paula Johannu objala a viděla Mellbergův výraz, na okamžik měla pocit, že se všechno hroutí jako domeček z karet. Ale Mellberg ji překvapil. Třeba nakonec není tak beznadějný, jak si myslela.

	Krátce promluvila s Annikou na recepci a pak zaklepala na dveře Martinovy kanceláře.

	„Jak to šlo?“

	„S tím napadením? Přiznal to, nic jiného mu ani nezbývalo. Matka si ho odvedla domů a Gösta informuje péči o děti. Doma nemůžou mít moc dobrou situaci.“

	„Takhle to bývá nejčastěji,“ řekla Paula a posadila se.

	„Nejzajímavější na celé věci je, že popudem k napadení bylo Perovo jarní vloupání k Eriku Frankelovi.“

	Paula pozvedla obočí, ale nechala Martina pokračovat.

	Když celou záležitost vyložil, chvíli oba mlčeli.

	„Ráda bych věděla, o co v Erikově sbírce měl Kjell takový zájem,“ prohlásila pak Paula. „Mohlo se to týkat jeho otce?“

	Martin pokrčil rameny. „Netuším. Ale až s ním budeme znovu mluvit, pokusíme se to zjistit. Stejně musíme zajet do Uddevally vyslechnout pár členů Přátel Švédska, a Bohuslánské noviny tam mají redakci. Cestou se můžeme zastavit u Axela.“

	„Jdeme na to,“ pronesla souhlasně Paula a zvedla se.

	O dvacet minut později stáli opět před domem obou bratrů. Paule připadalo, že Axel vypadá hůř než posledně. Šedivější, slabší, nějak průhlednější. Přátelsky se na ně usmál, když je pouštěl dovnitř. Neptal se, proč přijeli, a rovnou je zavedl na verandu.

	„K něčemu jste došli?“ zeptal se, když se posadili. „Myslím ve vyšetřování,“ dodal zbytečně.

	Martin pohlédl na Paulu. „Sledujeme nějaké stopy. Velmi důležité je, že se nám podařilo zjistit, kdy váš bratr zemřel.“

	„Ano, to je jistě velký pokrok,“ souhlasil Axel a usmál se, ale teplo úsměvu neproniklo až do jeho očí. „Kdy tedy myslíte, že se to stalo?“

	„Patnáctého června navštívil svou přítelkyni Violu Ellmanderovou, takže v té době ještě žil. Po tomhle datu je to trochu nejistější, ale v každém případě si myslíme, že sedmnáctého června už byl mrtvý, tehdy se vaše uklízečka…“

	„Laila,“ doplnil ho Axel, když viděl, že Martin pátrá v paměti po jméně.

	„Laila, ano. Sedmnáctého června sem přišla jako obvykle, ale nikdo jí neotevřel a klíč nebyl ani pod rohožkou, kam jste ho dávali, když jste nebyli doma.“

	„Ano, Erik si dával záležet na tom, aby se sem vždycky dostala, myslím si, že na ni nikdy nezapomněl. Takže pokud jí neotevřel a klíč tam neležel, tak…“ Axel se odmlčel a přejel si dlaní přes oči, jako by chtěl zapudit obraz svého bratra.

	„Moc se omlouvám,“ pronesla jemně Paula, „ale musíme se vás zeptat, kde jste byl mezi čtrnáctým a sedmnáctým červnem. Ujišťuji vás, že je to čistě formální záležitost.“

	Axel její omluvy odmítl. „Nemáte se zač omlouvat, je mi jasné, že to patří k vaší práci, a nadto statisticky vzato většinou vraždí někdo z rodiny, nemám pravdu?“

	Martin přikývl. „Budeme rádi, když si co nejdříve ověříme, že vás můžeme vyloučit z okruhu podezřelých.“

	„Jistě. Zajdu si pro diář.“

	Axel na okamžik zmizel a vrátil se pak s tlustým sešitem. Posadil se a začal v něm listovat.

	„Tak se na to podíváme. Ze Švédska jsem odjel do Paříže třetího června a vrátil jsem se až teď, v den, kdy jste mě – což od vás bylo laskavé – vyzvedli na letišti. Ale od patnáctého do sedmnáctého… tady… patnáctého jsem měl jednu schůzku v Bruselu, šestnáctého jsem odcestoval do Frankfurtu a sedmnáctého se vrátil do centrály v Paříži. Pokusím se vám dodat kopie jízdenek.“ Posunul diář k Paule.

	Ta si ho pečlivě prohlédla a tázavě se podívala na Martina. Nepatrně zavrtěl hlavou a ona sešit Axelovi vrátila.

	„To nebude třeba. Ale nepamatujete si na něco z té doby, co by se týkalo Erika? Něco zvláštního? Nějaký telefonát? Něco, o čem by se zmínil?“

	Axel zavrtěl hlavou. „Ne, bohužel. Jak jsem řekl, s bratrem jsme nebyli zvyklí si moc často volat, když jsem pobýval v cizině. Erik by se mi nejspíš ozval, jen kdyby vyhořel dům.“ Tlumeně se zasmál, ale vzápětí zmlkl a znovu si přejel dlaní přes oči.

	„To je všechno? V ničem dalším vám nemůžu pomoct?“ zeptal se a diář zavřel.

	„Vlastně ano, je tu ještě něco.“ Martin se na Axela pozorně zahleděl. „Dnes jsme vyslýchali jakéhosi Pera Ringholma. Surově napadl spolužáka. Zmínil se, že se začátkem června pokusil vloupat do vašeho domu. Váš bratr ho přistihl, zamkl ho v knihovně a zavolal jeho otci Kjellu Ringholmovi.“

	„To je Fransův syn,“ konstatoval Axel.

	Martin přikývl. „Ano. Per zaslechl něco z hovoru vašeho bratra s Kjellem, domlouvali se na dalším setkání.

	Erik prý měl nějaké informace, o nichž si myslel, že by Kjella zajímaly. Nevíte o tom něco?“

	„Nemám tušení,“ Axel prudce zavrtěl hlavou.

	„Vážně vás nic nenapadá?“

	Axel chvíli zamyšleně seděl a o něčem zřejmě uvažoval. Pak pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, skutečně netuším, o co mohlo jít. Erik věnoval mnoho času faktům z druhé světové války a přirozeně přišel do kontaktu s věcmi spojenými s nacismem. Kjell se zase věnuje nacismu v současném Švédsku. Takže bych řekl, že to mohlo být něco v téhle souvislosti, že mohlo jít o nějaký zajímavý historický materiál. Ale na to se snad můžete zeptat Kjella, jistě vám řekne, na čem se spolu domlouvali…“

	„Ano, právě jedeme do Uddevally a budeme s ním mluvit. Ale kdyby vás ještě něco napadlo, tady je moje telefonní číslo.“ Martin napsal číslo na kousek papíru a podal ho Axellovi, který ho pečlivě vsunul do diáře.

	Paula s Martinem celou zpáteční cestu na stanici mlčeli. Mysleli ale na totéž. Co jim uniklo? Na co se nezeptali? Oba si to moc přáli vědět.

	* * *

	„Dál to nemůžeme odkládat. Doma už zůstat nemůže.“ Herman se díval na dcery s tak nezměrným zoufalstvím, že na něho stěží mohly pohlédnout.

	„Víme to, tatínku. Rozhodl ses správně, jiná možnost není. Staral ses o maminku tak dlouho, jak to šlo, ale teď musí péči převzít jiní. Najdeme pro ni nějaké hezké místo.“ Anna-Greta se postavila za otce a objala ho. Zachvěla se, když ucítila, jak je pod košilí hubený. Matčina nemoc ho sebrala. Možná víc, než bylo vidět. Nebo než ony chtěly vidět. Obešla ho a přiložila svou tvář na jeho.

	„Jsme tady s tebou, tatínku. Já, Birgitta, Maggan a naše rodiny. Jsme tu pro tebe, to přece víš. Nemusíš si připadat osamělý.“

	„Bez vaší matky se cítím být sám. To nikdo nemůže změnit,“ pronesl hluše a rukávem košile setřel slzu z koutku oka. „Ale vím, že to tak pro Brittu bude nejlepší.“

	Dcery si nad otcovou hlavou vyměnily pohled. Rodiče byli jádrem jejich životů, pevná, trvalá základna, o kterou se všechny mohly opřít. Teď se jejich život otřásal v samotných základech, nadále budou muset hledat sílu v sobě navzájem. Bylo děsivé pozorovat, jak se jejich rodič mění, zmenšuje, redukuje. Náhle se musely začít starat o ty, které celý život pokládaly za bezchybné a nezranitelné. I když jako dospělé přirozeně rodiče přestaly vidět jako nadpřirozená stvoření, která všechno vědí a všemu rozumějí, bylo bolestné sledovat, jak ztrácejí sílu.

	Anna-Greta ještě chvíli pevně tiskla Hermanova vyhublá ramena a pak se znovu usadili ke stolu.

	„Myslíš, že se jí nemůže nic stát, když je tam sama?“ zeptala se neklidně Maggan. „Nemám se tam zaskočit podívat?“

	„Usnula těsně předtím, než jsem odešel,“ uklidňoval ji Herman. „Ale většinou nespí déle než hodinu, měl bych se vrátit.“ Namáhavě se zvedl.

	„Nemám tam na dvě hodinky zaskočit? Ty by sis mohl lehnout a odpočinout si,“ navrhla mu Birgitta. „Co kdyby si zdříml v pokoji pro hosty?“ zeptala se sestry, protože právě u ní se všichni sešli u šálku kávy, aby si promluvili o matce.

	„To je skvělý nápad,“ horlivě souhlasila Maggan. „Pojď si, tatínku, na chvíli lehnout, my k vám domů zaběhneme.“

	„Díky, děvčata,“ řekl Herman na cestě do haly. „Ale maminka a já jsme se o sebe uměli postarat přes padesát let a já v tom budu rád pokračovat, dokud ji mám doma. Až bude v nějaké léčebně, tak.“ Větu už ale nedokončil a spěchal k domovním dveřím, aby dcery nezahlédly jeho slzy.

	* * *

	Britta se ve spánku usmívala. V bdělém stavu odmítal mozek správně fungovat, ale ve spánku byl o to jasnější. Všechno viděla naprosto zřetelně. Některé vzpomínky nevítala, přesto se jí připomínaly. Jako zvuk otcova řemene dopadajícího na dětské zadečky. Nebo matčina tvář posetá slzami. Nebo stísněnost jejich domku v kopci, kterým se často rozléhal ostrý dětský křik, až měla chuť zacpat si uši a také se rozkřičet. Všechno další už bylo příjemnější. Léta, kdy běhala po rozpálených skalách a bezstarostně si hrála. Elsy v květovaných šatech, které jí ušila matka. Erik v krátkých kalhotách a s vážným výrazem ve tváři. Frans s kudrnatými plavými vlasy, do nichž mu vždycky toužila hrábnout.

	Do vzpomínek se vtíral známý hlas. Mluvil k ní stále častěji. Nenechával ji na pokoji, ať bděla, nebo ji obklopovaly mlhy. Byl silnější než všechno ostatní, vnucoval se do jejího světa. Nedopřával jí klidu, nedovoloval, aby zapomněla. Dříve věřila, že ho už nikdy neuslyší, ale byl tak výrazný. A děsivý.

	Házela hlavou na polštáři. Snažila se hlas zahnat dalším spánkem, setřást vzpomínky, které rušily její klid. Nakonec se jí to podařilo. Vynořilo se to krásné, co prožila. Třeba první setkání s Hermanem. Když pochopila, že oni dva budou žít spolu. Jejich svatba. Byla krásná v bílých šatech, v závrati štěstí. Bolest a pak nadšení, když se narodila Anna-Greta. A pak Birgitta a Margareta, které milovala stejně intenzivně. Herman, jenž navzdory hlasitým protestům její matky dětem vyměňoval pleny a staral se o ně. Dělal to z lásky. Ne z povinnosti ani z donucení. Usmála se. Oči se jí za zavřenými víčky zachvěly. Tady si přála zůstat. Tady, v těchhle vzpomínkách. A kdyby si musela zvolit jen jednu z nich, která by jí zůstala po zbytek života, byla by to vzpomínka na to, jak Herman koupal jejich nejmladší dceru v dětské vaničce. Pobrukoval jí přitom a hlavičku jí přidržoval v široké dlani. Neuvěřitelně opatrně ji omýval žínkou. Zahleděl se do dětských očí, které ho pozorovaly. Viděla samu sebe stát v otevřených dveřích, odkud se na ně dívala. Kdyby měla všechno ostatní zapomenout, o tuhle vzpomínku by bojovala. Herman s Margaretou, dlaň pod hlavičkou, něžnost, blízkost.

	Nějaký zvuk ji vytrhl ze sna. Snažila se do něj vrátit. Znovu slyšet šplouchající vodu a Margaretino spokojené broukání v teplé vodě. Ale další zvuk ji znovu přenesl do zamlžení, jemuž si přála se vyhnout. Při probuzení ji pokaždé obklopilo to šedivé, stínové, zaplavilo to její hlavu a pohltilo přítomnost.

	Nakonec nerada otevřela oči. Nad ní se skláněla nějaká postava a hleděla na ni. Britta se usmála. Asi se ještě neprobudila. Nejspíš zase sní.

	„To jsi ty?“ zeptala se. Její tělo bylo bezvládné, ztěžklé spánkem, ze kterého se ještě úplně nevymanila, a nedokázala se přimět k pohybu. Nikdo z nich nepromluvil. Nebylo moc co říct. Pak Brittin mozek začalo ovládat vědomí. Na povrch vystupovaly vzpomínky. K životu se probudily zapomenuté city. Pocítila strach, od něhož ji osvobozovalo postupné zapomínání. U postele spatřila Smrt a celá její bytost protestovala proti nutnosti právě teď zemřít, opustit všechno, co má. Sevřela pevně deku a přes suché rty jí přešel jen hrdelní vzlyk. Zachvátil ji děs a ona se začala zmítat na posteli. Zoufale se snažila v myšlenkách přivolat Hermana, jako by mohl zachytit vlny, které vysílala. Ale s jistotou cítila, že je pozdě. Smrt si pro ni přišla, zubatá mávne kosou a nikdo jí nepomůže. Zemře tu osamělá. Bez Hermana, bez dcer. Bez rozloučení. V tom okamžiku mlha zmizela a Britta měla mozek jasný jako nikdy dřív. S hrůzou, která jí hryzala v prsou jako divoké zvíře, se jí podařilo zhluboka se nadechnout a vyrazit ze sebe výkřik. Smrt se nepohnula. Jen na ni hleděla a usmívala se. Ne normálním úsměvem, ale o to byl děsivější.

	Pak se sklonila a do rukou vzala polštář, který ležel na Hermanově straně. Brita vyděšeně sledovala, jak se k ní blíží. Ponořila se znovu do mlhy.

	Tělo protestovalo jen krátkou chvíli. Postrádalo vzduch. Snažilo se nadechnout, dostat do plic nový kyslík. Ruce se rozevřely a divoce máchaly ve vzduchu. Narazily na překážku, na čísi kůži. Trhaly a škubaly, snažily se získat další okamžik života. Pak všechno zčernalo.

	
Grini, nedaleko Osla 1944

	„Vstávat!“ Hlas vězeňského dozorce se rozlehl barákem. „Nástup na dvoře za pět minut.“

	Axel s námahou otevřel oči. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval. Bylo tak časně, že zvenku dovnitř nepronikalo skoro žádné světlo. Přesto to bylo lepší než cela, v níž ho izolovali v prvních měsících. Dával přednost stísněnému prostoru a zápachu před dlouhými dny naprosté osamělosti. Zaslechl, že na Grini je tři tisíce pět set vězňů. Nepřekvapilo ho to. Kam pohlédl, všude se tísnili lidé se stejně odevzdaným výrazem ve tváři, jaký měl nejspíš i on sám.

	Posadil se na pryčně a mnul si oči. Rozkaz k nástupu přicházel několikrát denně, jak se dozorcům zachtělo, a vztahoval se na každého, kdo za sebou dokázal táhnout nohy. Dnes ráno mu ale opravdu dělalo problém se probrat. Zdálo se mu o Fjällbace. Ve snu seděl nahoře na Veddebergu a hleděl na moře a rybářské čluny vracející se domů naložené rybami. Skoro slyšel křik racků dychtivě kroužících kolem stěžňů plachetnic. Vlastně to byl hrozně ošklivý zvuk, ale patřil k duši jejich městečka. Zdálo se mu o větru, v létě teplém nebo vlažném, o pachu řas, jejž vítr přinášel až nahoru na skály a který ve snu lačně nasával.

	Ale skutečnost byla příliš syrová na to, aby mohl dál snít. Na kůži ucítil ostrou tkaninu deky, stáhnul ji ze sebe a přehodil nohy přes okraj palandy. Zakousl se do něho hlad. Jistěže dostávali jídlo, ale v malém množství a zřídka.

	„Musíte jít,“ napomenul je mladší z dozorců, který k nim vešel do cely. Zastavil se u Axela.

	„Je tam velká zima,“ řekl mu přátelsky.

	Axel se jeho pohledu vyhnul. Byl to tentýž chlapec, s nímž zpočátku zapřádal rozhovor a který mu připadal přátelštější než ostatní. To souhlasilo. Nikdy ho neviděl nikomu ubližovat nebo někoho urážet, jako to dělali ostatní dozorci. Ale měsíce věznění vytyčily zřetelnou hranici mezi nimi. Vězeň a strážce. Dvě naprosto odlišné bytosti. Žili tak různé životy, že na hlídače dokázal stěží pohlédnout, když se objevil v jeho zorném poli. Už jen vězeňské oblečení Axela zařazovalo do skupiny méněcenných. Od ostatních se dozvěděl, že vězeňský stejnokroj tu zavedli poté, co v roce 1941 nějaký vězeň uprchl. Nechápal, kde k útěku našel sílu. Sám si připadal malátný a bez energie, což byl následek tvrdé práce, hladu a nedostatku spánku i strachu o ty, kteří zůstali doma. Bylo toho na něj příliš.

	„Pospěš si,“ pobídl ho mladý hlídač a lehce do něho šťouchl.

	Axel zrychlil. Následky bývaly zlé, pokud člověk přišel na dvůr pozdě.

	Když sbíhal ze schodů, zatočila se mu hlava. Cítil, že špatně našlápl, zapotácel se a padal na hlídače, který šel před ním. Mával pažemi, aby nabral rovnováhu, ale místo vzduchu ucítil hlídačovu uniformu a tělo. S tupým žuchnutím mu přistál na zádech a vyrazil si dech. Nejdřív bylo ticho. Pak ho něčí ruce postavily na nohy.

	„Napadl tě,“ řekl strážný, který ho držel za límec. Jmenoval se Jensen a byl to jeden z nejhorších dozorců.

	„To si nemyslím,“ pronesl váhavě mladší z mužů. Zvedl se a oprašoval si uniformu.

	„Napadl tě, já jsem to viděl.“ Jensenův obličej zbrunátněl. Nevynechal žádnou příležitost spočítat to těm, které měl v moci. Když procházel táborem, všichni se před ním rozestupovali jako Rudé moře před Mojžíšem.

	„Ne, on…“

	„Viděl jsem, že tě napadl,“ rozkřičel se starší dozorce a výhrůžně k němu nakročil. „Naučíš ho, jak se má chovat, nebo mu to mám ukázat já?“

	„Ale… on…“ Hlídač, který byl sám dosud chlapec, zoufale hleděl na Axela a pak na druhého dozorce.

	Axel měl ve tváři lhostejný výraz. Už dávno přestal reagovat, něco cítit. Co se stalo, se prostě stalo. Kdyby se člověk chtěl bránit, nepřežil by.

	„V tom případě to udělám já…“ Starší hlídač přešel k Axelovi a zvedl zbraň.

	„Ne, to je moje věc,“ vykřikl mladík a vstoupil mu do cesty. Podíval se Axelovi do očí, jako by ho žádal o prominutí. Pak zvedl ruku a vyťal mu políček.

	„Takhle si představuješ trest?“ zahulákal chraplavě Jensen. Kolem nich už se vytvořil hlouček zvědavců a ostatní hlídači se v radostném očekávání rozesmáli. Všechno, co narušilo vězeňskou nudu, bylo vítané.

	„Dej mu pořádnou ránu!“ zakřičel Jensen a v obličeji ještě víc zrudl.

	Mladík se znovu zadíval na Axela, který se jeho očím nadále vyhýbal. Obrnil se a pěstí ho uhodil do brady. Axelovi se zvrátila hlava, ale stále se držel na nohou.

	„Víc\“ Teď mladíka skandováním povzbuzovali další dozorci a jemu vyrazil na čele pot. Axelův pohled už nehledal. Oči mu zakryla mlha, sehnul se a zvedl ze země pušku.

	Axel v tom okamžiku čistě instinktivně pootočil hlavu a rána ho tvrdě zasáhla přes levé ucho. Něco v něm zapraskalo a on pocítil nepopsatelnou bolest. Další ránu dostal do obličeje. A pak už nic nevnímal. Jen příšernou bolest.

	
Na dveřích nevisela žádná tabulka, která by je informovala, že stanuli před kanceláří Přátel Švédska. Vedle otvoru na vhazování dopisů byl přilepen jen lístek zakazující reklamní tisk a štítek se jménem Svensson. Martin a Paula adresu dostali od kolegů z Uddevally, kteří dohlíželi na činnost organizace.

	Předem sem nevolali. Doufali, že tu v úředních hodinách někoho zastihnou. Martin zazvonil a za dveřmi se rozlehl halasný zvuk. Chvíli se nic nedělo. Martin se zrovna chystal zazvonit znovu, když se dveře otevřely.

	„Ano?“

	Asi třicetiletý muž se na ně tázavě zahleděl, mezi obočím mu naskočila vráska, když si povšiml jejich uniforem. Jakmile zaregistroval Paulu, ještě se prohloubila. Chvíli si ji bedlivě prohlížel, až měla chuť kolenem ho kopnout mezi nohy.

	„Čím mohu být užitečný státní moci?“ zeptal se jízlivě. „Chtěli bychom si promluvit s někým z organizace Přátel Švédska. Jsme tu správně?“

	„Jistě, pojďte dál.“

	Vysoký plavovlasý muž, vyhlížející až přespříliš trénovaně, ustoupil ode dveří a pustil je dovnitř.

	„Jsem Martin Molin a tohle je Paula Moralesová. Jsme z policie v Tanumshede.“

	„Návštěva z daleka,“ okomentoval to muž a zavedl je do malé kanceláře. „Jmenuju se Peter Lindgren.“ Sedl si za psací stůl a ukázal na dvě židle evidentně určené pro návštěvy.

	Martin si uložil do paměti jeho jméno, aby ho projel policejním registrem, hned jak se vrátí na stanici.

	Něco mu napovídalo, že tam najde spoustu zajímavých věcí.

	„Takže co si přejete?“ Peter se na židli opřel a ruce sepjal v týle.

	„Vyšetřujeme vraždu muže jménem Erik Frankel. Je vám to jméno povědomé?“ Paula se přinutila mluvit klidně. K mužům tohohle typu vždycky cítila odpor. Ale Peter Lindgren nejspíš cítil něco hodně podobného k lidem jako ona.

	„Měl bych ho znát?“ opáčil a pohlédl na Martina místo na Paulu.

	„To byste měl,“ přisvědčil Martin. „Měli jste s ním… určitý kontakt. Abych byl přesný – vyhrožovali jste mu. Nic o tom nevíte?“ pronesl s ironií v hlase.

	Peter Lindgren zavrtěl hlavou. „Nic mi to neříká. Můžete to dokázat… to o těch výhrůžkách?“ zeptal se s úsměvem.

	Martin měl pocit, že se mu muž snaží dostat na kobylku. Po chvilkovém zaváhání řekl: „Co máme nebo nemáme, není v téhle chvíli důležité. V každém případě víme, že jste Eriku Fankelovi vyhrožovali. A víme i to, že jeden člen vaší organizace, Frans Ringholm, o tom věděl a varoval ho.“

	„Já bych Franse nebral tak vážně,“ odvětil Peter a v očích se mu nebezpečně zablesklo. „V naší organizaci požívá velké vážnosti, ale už stárne a… je tu nová generace, která je připravená po něm všechno převzít. Teď je jiná doba a platí jiná pravidla hry a lidé, jako je Frans, to někdy nechápou.“

	„A lidé jako vy ano?“ tázal se Martin.

	Peter se plácl do stehen. „Je třeba vědět, kdy se musí jednat podle pravidel a kdy je nutné je ignorovat. Musíme jednat tak, aby to z dlouhodobého hlediska prospívalo naší věci.“

	„A jaký je váš cíl?“ zeptala se Paula a slyšela, jak nenávistně její hlas zní. Martinův varovný pohled jí to potvrdil.

	„Správně vedená společnost,“ odpověděl klidně Peter. „Ti, co naši zemi spravují, to nedělají dobře. Dovolili… cizincům zabrat příliš mnoho místa. Připustili útlak všeho švédského.“ Vyzývavě pohlédl na Paulu, která opakovaně polkla a přinutila se mlčet. Její námitky tu teď nebyly namístě. Chápala, že se ji snaží vyprovokovat.

	„Cítíme ale, že se vítr obrací. Lidi si stále více uvědomují, že bychom si podkopávali základy, kdybychom pokračovali jako dosud a dovolili těm u moci, aby zničili, co vybudovali naši otcové. Nabízíme lepší společnost.“

	„A jakým způsobem – čistě teoreticky – by mohl historik v důchodu ohrozit vaši cestu za lepší společností?“

	„Teoreticky…“ Peter sevřel ruce. „Teoreticky by nějakou větší hrozbou být nemohl. Ale přispíval k šíření klamavého pohledu na svět, který prosazovali vítězové války. A to tolerovat nejde. Čistě teoreticky.“

	Martin chtěl něco říct, ale Peter mu do toho skočil. Zjevně toho měl na srdci víc.

	„Všechny ty fotografie, pohádky z koncentračních táborů a podobně nejsou nic než smyšlenka, přehnaná lež, která se opakovaným tvrzením mění v pravdu. A víte, proč takhle lžou? Aby potlačili pravdivé poselství. Vítězové války píšou historii a rozhodli se fakta utopit v krvi. Překroutit skutečnost, aby se nikdo neodvážil pochybovat, jestli zvítězila správná strana. A Erik Frankel byl součástí téhle propagandy, zatemnění dějin. A proto mohl teoreticky stát v cestě k vytvoření společnosti, o jakou usilujeme.“

	„Ale výslovně jste mu nevyhrožovali?“ zeptal se Martin, i když věděl, jakou odpověď dostane.

	„To jistě ne. Pracujeme na základě demokratických principů. Hlasování. Voleb. Moc získáváme prostřednictvím vůle lidu. Cokoli jiného je nám naprosto cizí.“ Zadíval se na Paulu, která sevřela na kolenou ruce v pěst. Viděla ve vzpomínce vojáky, kteří přišli odvést jejího otce. Měli v očích stejný výraz.

	„No, už vás nebudeme rušit,“ uzavřel Martin. „Policie v Uddevalle nám poskytla jména ostatních členů vašeho vedení. S nimi si přirozeně taky promluvíme.“

	Peter vstal a přikývl. „Jistě. Ale každý vám řekne to samé, co já. A pokud jde o Franse, no, starci, který žije minulostí, bych moc nenaslouchal.“

	* * *

	Erice se nedařilo soustředit na psaní. Odváděly ji od něj myšlenky na matku. Vytáhla hromádku okopírovaných článků a navrch položila starou fotografii. Bylo nesmírně frustrující hledět na tváře mladých lidí a neznat odpovědi. Sklonila se až k snímku a jednoho po druhém detailně studovala. Erik Frankel s vážným pohledem a prkenným postojem. Tvářil se nějak smutně, a přestože si nemohla být jistá, co k tomu vedlo, napadlo ji, že na něm muselo zanechat stopy zatčení jeho bratra. Ale stejnou auru vážnosti a smutku u něho zaznamenala, když se za ním v červnu stavovala s Železným křížem.

	Zadívala se na další osobu vedle Erika. Byl to Frans Ringholm. Vypadal dobře. Moc dobře. Plavé vlasy mu spadaly přes límec a jistě byly delší, než se mohlo zamlouvat jeho rodičům. Usmíval se široce do fotoaparátu a nechyběl mu šarm. Jeho paže nenuceně spočívaly na ramenou sousedních osob, které z toho – jak se zdálo – neměly zrovna radost.

	Zahleděla se na dívku vpravo od Franse. Byla to její matka. Elsy Moströmová. V obličeji měla milejší výraz, než u ní Erika kdy spatřila. To, že Fransovo gesto nejspíš neoceňuje, signalizovala určitá upjatost. Eriku fascinovala její milá, sladká tvář. Elsy, vedle níž vyrostla, byla nepřístupná a chladná. Neprojevovala city – na rozdíl od dívky na fotografii. Pomalu ji pohladila po tváři. Kdyby měla takovouhle matku, všechno by bylo pravděpodobně jiné. Kam se poděla její citlivost? Proč u ní ohleduplnost nahradila lhostejnost? Proč těma rukama, které jí na fotce vykukovaly z krátkých rukávů květovaných šatů, nikdy nedokázala obejmout své dcery?

	Erika se smutně zadívala na další osobu. Brittin pohled se neupíral k fotoaparátu. Byla otočená k Elsy. Nebo možná k Fransovi. Těžko říct. Erika se natáhla po lupě, která ležela na psacím stole. Namířila ji na Brittin obličej a přimhouřila oči, aby viděla co nejzřetelněji. Nebyla si tím jistá, ale zdálo se jí, že v Brittině obličeji zahlédla zlobu. Koutky úst směřovaly dolů a kolem rtů i v pohledu měla cosi tvrdého. Erika si byla skoro jistá, že se Britta dívá na Elsy nebo Franse. Možná ale hleděla na oba.

	Poslední osoba na snímku byla zhruba stejně stará jako ostatní. Chlapcovy vlasy měly podobný odstín jako Fransovy, ale byly kratší a zvlněné. Byl vysoký, křehký, se zamyšleným výrazem ve tváři. Ani radostným, ani smutným. Prostě zamyšleným. Znovu si přečetla článek. Chlapec se jmenoval Hans Olavsen, byl to člen norského hnutí odporu a připlul do Fjällbacky na rybářské lodi Elfrida. Místo na ní mu poskytl kapitán Elof Moström a podle zprávy teď mladík s přáteli z Fjällbacky oslavoval konec války.

	Erika zamyšleně článek odložila. Mezi dětmi zachycenými na fotce panovalo jakési napětí… něco… Ne, nedokázala by vysvětlit, co ji k tomu přesvědčení vedlo. Intuice, svíravý pocit v žaludku… Zdálo se jí, že tady, právě tady leží odpověď na všechny otázky, které se množily s tím, co se dovídala. Bylo jí jasné, že musí snímku věnovat větší pozornost, prověřit vztahy mezi čtyřmi přáteli a Hansem Olavsenem. A ptát se může jen dvou osob: Axela Frankela a Britty Johanssonové. Blíž bydlela Britta. Erika pocítila potřebu zjistit, co stálo za zlobou, která Brittě probleskla očima. Prostě musí ke staré zmatené dámě znovu zajít. Když jejímu manželovi vysvětlí, proč s ní potřebuje mluvit, jistě to pochopí. Možná ji zastihne v jasnějším okamžiku. Zítra, rozhodla se. Zítra popadne býka za rohy a zajde tam.

	Cosi jí říkalo, že Britta zná něco, co ona potřebuje vědět.

	
Fjällbacka 1944

	Válka ho pořádně zmáhala. Všechny ty cesty přes moře, které už nebylo přátelské jako dřív. Vždycky moře miloval. Jak se hýbe, voní, naráží do přídě. Od začátku války v něm ale číhalo nebezpečí. Pod jeho povrchem se skrývaly miny, které mohly kdykoli vybuchnout a vyhodit loď s posádkou do vzduchu. Němci, kteří na něm hlídkovali, nebyli o nic lepší. Člověk nikdy nevěděl, co je napadne. Moře se stalo nevypočitatelným, bylo jiné, než ho znali a očekávali. Vichřice, mělčina – s tím se naučili zacházet, zkušenosti si předávali z generace na generaci. A když měla příroda navrch, brali to s pokorou.

	Nová nejistota ale byla mnohem horší. Pokud přežili plavbu, mohlo se vyskytnout další nebezpečí po zakotvení v přístavu, při nakládání a vykládání zboží. Názorným příkladem toho bylo zatčení Axela Frankela. Zahleděl se do dálky a několik minut na chlapce myslel. Byl statečný a na pohled nezranitelný. Teď o něm nikdo nic nevěděl. Zaslechl, že ho odvezli na Grini. Netušil ale, jestli je to pravda, ani jestli tam případně dosud je. Říkalo se, že některé vězně z Norska převážejí do Německa. Možná že byl mezi nimi. Třeba už ani nežije. Od jeho zadržení uplynul rok a nikdo nedostal sebemenší zprávu, že je naživu. Dalo se čekat to nejhorší. Elof se zhluboka nadechl. Občas se potkal s Axelovými rodiči, panem a paní Frankelovými. Lékařem a jeho manželkou. Nedokázal unést pohled na ně. Pokud mohl, přešel na druhou stranu ulice a pospíchal dál se sklopenou hlavou. Nejspíš si mysleli, že mohl nějak zasáhnout, i když mu nebylo jasné jak. Prostě nějak. Možná neměl chlapce na svou loď vůbec brát.

	Bolelo ho u srdce, když se díval na jeho bratra. Malého vážného Erika. Ne snad že by byl někdy veselý, ale po zmizení Axela ještě víc ztichl. Musí si promluvit s Elsy. Nelíbí se mu, že se tak přátelí s Fransem a Erikem. Ne že by proti Erikovi něco měl. Má milé oči. To Frans je jiný. Když se nad tím zamyslel, přišlo mu, že je v něm něco drzého. Ani jeden není vhodný společník pro jeho dceru. Pocházejí z jiné společenské třídy. Jsou různí. On s Hilmou se klidně mohli narodit na jiné planetě než Frankelovi a Ringholmovi. Jejich světy se neměly nikdy setkat. Z toho nemůže vzejít nic dobrého. Ještě to šlo, dokud děti byly malé a hrály si na honěnou a na slepou bábu. Ale teď už byly starší. Ne, to nemůže dělat dobrotu.

	Hilma ho na to upozorňovala už několikrát. Chtěla, aby s Elsy promluvil. Zatím se k tomu ale neodhodlal. Už tak to bylo těžké s válkou. Kamarádi byli jediný luxus, který si mladí mohli dopřát. Proč by ji o ně měl připravit? I když dřív nebo později to stejně bude muset udělat. Kluci jsou prostě kluci. Za chvíli by se někde mohli potají objímat, to znal z vlastní zkušenosti. Taky byl kdysi mladý, i když teď mu to už připadalo strašně dávno. Asi je načase děti oddělit. Pořádek světa nejde narušit.

	„Kapitáne! Pojďte sem!“

	Elofa vytrhl ze zamyšlení výkřik jednoho z jeho mužů, který na něho divoce mával. Nespokojeně svraštil čelo a zamířil k němu. Byli na otevřeném moři a do fjällbackého přístavu jim zbývalo ještě několik hodin plavby.

	„Máme tu jednoho pasažéra navíc,“ řekl suše Calle Ingvarsson a ukázal k nákladovému prostoru. Elof tam užasle pohlédl. Za pytli nákladu se krčil mladík. Vstal a opatrně se vydal k Elofovi.

	„Našel jsem ho, protože jsem odtamtud něco zaslechl. Kašlal tak, že jsme ho snad mohli slyšet až na palubě,“ pokračoval Calle a vsunul si pod horní ret kousek tabáku. Ušklíbl se. Tabák byl během války hodně nekvalitní.

	„Kdo jsi a co děláš na mé lodi?“ zeptal se přísně Elof. Uvažoval, jestli si nemá přivolat na pomoc někoho dalšího z mužstva.

	„Jmenuju se Hans Olavsen a na vaši loď jsem se dostal v Kristiansandu,“ odpověděl chlapec zvonivou norštinou. Popošel a napřáhl ruku. Po krátkém zaváhání mu ji Elof stiskl. Chlapec mu pohlédl do očí. „Doufal jsem, že se s vámi dostanu do Švédska. Němci mají… No, řekněme, že už nemůžu zůstat v Norsku, jestli chci přežít.“

	Elof se zamyslel. Neměl rád, když ho někdo podvedl. Na druhé straně – mohl to snad chlapec provést jinak? Měl k němu přijít před Němci patrolujícími v přístavu a zdvořile se zeptat, jestli s ním může odjet do Švédska?

	„Odkud jsi?“ zeptal se nakonec a prohlédl si ho od hlavy až k patě. „Z Osla.“

	„A co jsi provedl, že nemůžeš zůstat doma?“

	„O tom, co člověk musí dělat během války, se nemluví,“ řekl Hans a zachmuřil se. „Ale snad bych to mohl formulovat tak, že ze mě hnutí odporu už nemůže mít žádný užitek.“

	Zřejmě převáděl lidi přes hranice, pomyslel si Elof. To bylo hodně nebezpečné, a když takové osobě přišli Němci na stopu, bylo opravdu nutné okamžitě zmizet. Elof cítil, že se obměkčuje. Vzpomněl si na Axela, který podnikl spoustu cest do Norska bez ohledu na své bezpečí a který za to zaplatil plnou cenu. Je snad zbabělejší než devatenáctiletý doktorův syn?

	„Tak dobře, můžeš zůstat s námi. Plavíme se do Fjällbacky. Jedl jsi něco?“

	Hans zavrtěl hlavou a polkl. „Ne. Naposled jsem něco měl předevčírem. Cesta z Osla byla… obtížná. Musel jsem to vzít oklikou.“ Sklopil oči k zemi.

	„Calle, zařiď, aby dostal něco k jídlu. Já musím dohlídnout na to, abychom se domů vrátili celí. Všude jsou ty zatracené miny.“ Potřásl hlavou a vystoupal po schůdkách. Když se otočil, setkal se s chlapcovým pohledem. Překvapilo ho, jaký soucit k němu chová. Kdo to je? Je mu tak osmnáct, víc ne. A přesto už má v pohledu vepsáno něco, co by tam neměl mít. Ztracené mládí a nevinnost. Válka vyrobila mnoho obětí, a nebyli mezi nimi jen mrtví.

	
Gösta cítil výčitky svědomí. Kdyby dělal svou práci pořádně, nemusel teď Mattias ležet v nemocnici. Nebo snad ne? Nebyl si jistý, jestli něco nezavinil. Ale zřejmě měl přijít na to, že se k Frankelovi už na jaře vloupal Per. Možná by všechno bylo jinak.

	Když byl za Adamem a bral mu otisky prstů, Adam přece říkal cosi o tom, že od někoho ze školy věděl, jaké má Frankel doma skvělé věci. Právě to ho v podvědomí rušilo, dráždilo, posmívalo se mu. Měl být pozornější. Poctivější. Krátce řečeno, dělat svou práci pořádně. Povzdechl si. Své vzdechy dovedl během let k naprosté dokonalosti. Bylo mu jasné, co musí udělat. Je třeba pokusit se všechno napravit.

	Zašel si do garáže pro zbývající vůz. S druhým odjeli Paula a Martin do Uddevally. O čtyřicet minut později zaparkoval před nemocnicí ve Strömstadu. Recepční ho informovala, že Mattiasův zdravotní stav je stabilizovaný, a vysvětlila mu, kde najde jeho pokoj.

	Hluboce se nadechl, než otevřel dveře. Jistě u chlapce bude rodina, a Gösta setkání s příbuznými nenáviděl. Bylo to vždycky tak citlivé, že si šlo těžko udržet pracovní odstup. Přesto už párkrát překvapil své kolegy i sám sebe, jak šikovně zvládl kontakt s lidmi ve vypjatých situacích. Kdyby měl dost energie, mohl by takovou schopnost v práci často uplatňovat. Teď k tomu docházelo dost zřídka a ani o to nestál.

	„Zadrželi jste ho?“ zeptal se rozložitý muž v obleku s kravatou nakřivo, jakmile Gösta vešel. Paží objímal plačící ženu, která svou podobou nezapřela, že je chlapcova matka. I když to, jak Mattias vypadal, si Gösta pamatoval spíše ze setkání před Frankelovým domem, protože chlapec ležící v posteli se nepodobal vůbec nikomu. Jeho obličej byl opuchlý, pokrývaly ho rudé šrámy a vybarvující se modřiny. Rty natekly na dvojnásobek, zdálo se, že jakžtakž vidí jen na jedno oko. Druhé skrýval otok.

	„Až ho dostanu!“ vyrážel ze sebe Mattiasův otec a svíral ruce v pěst. V očích měl slzy a Gösta znovu pocítil, jak rád by se setkání s rodiči a jejich vyhroceným citům vyhnul.

	Teď tu ale byl a musel se s tím vyrovnat. Tím spíš, že jeho pocit viny s každým pohledem na Mattiase narůstal.

	„Nechte to na policii,“ řekl a posadil se na židli vedle nich. Představil se a pak se jim zahleděl do očí, aby mu dobře rozuměli.

	„Pera Ringholma jsme vyslechli u nás na stanici. K napadení se přiznal a bude to pro něho mít následky. Rozhodne o nich státní žalobce.“

	„Doufám, že ho máte pod zámkem?“ zeptala se Mattiasova matka třesoucím se hlasem.

	„Právě teď ne. Žalobce nařizuje uvalení vazby na nezletilé jen ve výjimečných případech. V praxi k tomu skoro nedochází. Mohl proto odejít se svou matkou domů a my pokračujeme ve vyšetřování. Spojili jsme se taky se sociálkou.“

	„Takže on si mohl odejít domů, zatímco můj syn tu leží a…“ Mužův hlas se zlomil a pohled nechápavě přeskakoval z Gösty na syna.

	„V téhle chvíli ano. Ale garantuju vám, že za to ponese následky. Teď bych si rád promluvil s vaším synem, jestli je to možné.“

	Rodiče na sebe pohlédli a přikývli.

	„Dobře, ale jen pokud toho bude schopen. Dostal utišující léky.“

	„Budu opatrný,“ pronesl Gösta uklidňujícím tónem a přitáhl si k Mattiasovi židli. Se značnou námahou luštil slova, která ze sebe chlapec dostával, ale nakonec se utvrdil v tom, jak ke všemu došlo. Souhlasilo to s tím, co už věděli od Pera.

	Pak se znovu otočil k rodičům. „Můžu mu vzít taky otisky prstů?“

	Rodiče si opět vyměnili pohled a zase odpověděl otec: „Tak dobře. Pokud je to potřeba kvůli…“ Nedokončil větu a zahleděl se na syna očima plných slz.

	„Za minutku budu hotový,“ ujistil je Gösta a vytáhl si vybavení.

	O chvíli později seděl v autě na parkovišti a díval se na sadu Mattiasových otisků. Možná k ničemu nebudou. Ale nakonec se přece jen své práce zhostil. Byla to ale slabá útěcha.

	* * *

	„Tak to je pro dnešek poslední zastávka, že jo?“ ověřoval si Martin, když vystupovali z auta před redakcí.

	„Ano, snad se už brzy dostaneme domů,“ řekla Paula a pohlédla na hodinky. Celou cestu od kanceláře Přátel Švédska mlčela a Martin ji ponechal jejím myšlenkám. Chápal, jak pro ni musí být těžké konfrontovat se právě s tímhle typem lidí. Odsoudili ji podle barvy pleti dříve, než otevřela pusu. Byl si jistý, že to musí být hodně nepříjemné. On sám s bílou kůží a rudými vlasy rozhodně nebyl vystavovaný odsuzujícím pohledům. Ve škole sice musel kvůli barvě vlasů snést nejednu posměšnou poznámku, ale to bylo už dávno a nešlo o totéž.

	„Hledáme Kjella Ringholma,“ oznámila Paula u informačního pultu.

	„Okamžik, zavolám mu.“ Dáma v recepci zvedla telefon a ohlásila, že Kjell Ringholm má návštěvu.

	„Posaďte se, hned si pro vás přijde.“

	„Díky.“ Sedli si do křesel, rozmístěných kolem dlouhého stolu, a čekali. Za několik minut přišel zakulacený muž s tmavými vlasy a plnovousem.

	„Kjell Ringholm,“ představil se a natáhl k nim ruku. Měl pevný stisk, málem bolestivý, a Martin zkřivil tvář.

	„Půjdeme ke mně,“ navrhl muž a vedl je do své kanceláře. „Posaďte se, prosím. Myslel jsem si, že všechny uddevallské policisty znám, ale musím přiznat, že jste pro mě noví.“ Usadil se za stůl přeplněný papíry.

	„Nejsme z Uddevally, ale z Tanumshede.“

	„Ano?“ Vypadal překvapeně. Paula měla pocit, že mu něco přelétlo obličejem, ale hned to zmizelo.

	„Co tedy máte na srdci?“ opřel se a spojil ruce na břiše.

	„Především vám musíme říct, že jsme dnes zadrželi vašeho syna pro těžké napadení spolužáka,“ oznámil mu Martin.

	Muž za stolem se napřímil. „Zatraceně, co mi to vykládáte? Zadrželi jste Pera? Koho.? Jak na tom je.?“ Zakoktával se, jak se mu slova řinula z úst, a Paula klidně čekala, až se bude muset nadechnout, aby mohla jeho otázky zodpovědět.

	„Na školním dvoře napadl spolužáka Mattiase Larssona. Toho odvezli do nemocnice ve Strömstadu a podle poslední zprávy je jeho stav stabilizovaný, i když utrpěl vážná zranění.“

	„Co to…?“ Zdálo se, že Kjell nedokáže informaci vstřebat. „A proč mi nikdo nezavolal dřív? Zdá se, že od té události už pár hodin uteklo.“

	„Per si přál, abychom zatelefonovali jeho matce. Přišla k nám na policii a byla tam s ním během jeho výslechu. Pak odjeli domů.“

	„Není to s ním zrovna jednoduché, jak jste asi poznali.“ Kjell pohlédl na Paulu i na Martina.

	„Ano, během výslechu jsme pochopili, že tu existují určité problémy,“ Martin zaváhal. „Požádali jsme sociálku, aby se na to podívala.“

	Kjell si povzdechl. „Ano, měl jsem zakročit dřív…, ale vždycky mi do toho něco přišlo… nevím…“ Zahleděl se na fotografii na stole, na níž byla plavovlasá žena a dvě ani ne desetileté děti. Na chvíli se odmlčel a až pak se zeptal: „A co se bude dít teď?“

	„Událost posoudí žalobce a rozhodne o dalším postupu. Je to ale vážné.“

	Kjell mávl rukou. „Rozumím. Věřte mi, rozhodně to neberu na lehkou váhu. Jen bych chtěl vědět něco konkrétnějšího.“ Znovu se zadíval na fotografii, ale pak pohled obrátil k policistům.

	„Těžko říct. Odhadovala bych, že ho umístí do výchovného zařízení,“ odpověděla Paula.

	Kjell unaveně přikývl. „Svým způsobem to tak bude… nejlepší. S Perem to bylo už dlouho hodně těžké a snad teď pochopí závažnost situace. Neměl to snadné. Nebyl jsem tam, když mě potřeboval, a jeho matka… No, víte, ona taková dřív nebývala. To až po rozvodu…“ Ztichl a znovu pohlédl na fotku. „Hodně ji to vzalo.“

	„Nám jde ale ještě o jednu věc,“ Martin se předklonil.

	„Ano?“

	„Během výslechu jsme zjistili, že Per se začátkem léta vloupal do jednoho domu. Jeho majitel, Erik Frankel, ho přistihl. Pochopili jsme to tak, že vy o tom víte.“

	Po několika vteřinách ticha Kjell pomalu přikývl. „Ano, je to tak. Erik Frankel mi zavolal, poté co Pera zamkl ve své knihovně, a já jsem tam zajel.“ Trpce se pousmál. „Bylo dost komické vidět ho mezi knihami. Byl to asi nejbližší kontakt, který s nimi kdy měl.“

	„I když na vloupání zrovna nic moc komického není,“ podotkla suše Paula. „Mohlo to skončit špatně.“

	„Ano, vím, promiňte. Byl to nemístný žert,“ omluvně se usmál Kjell.

	„S Erikem jsme se shodli, že z toho nebudeme dělat žádnou velkou aféru, že Per dostal dostatečně za vyučenou. Erik věřil, že si příště dá pozor… Bohužel se to nepotvrdilo. Když jsem ho tam vyzvedl, domlouval jsem mu.“ Odevzdaně pokrčil rameny.

	„Ale s Erikem jste mluvili i o něčem jiném než o té Perově lumpárně. Per slyšel, jak vám Erik říká, že má pro vás nějakou informaci, kterou byste mohl jako novinář využít, a domluvili jste se, že se ještě později sejdete. Co vy na to?“

	Nastalo ticho a pak Kjell zavrtěl hlavou. „Ne, na nic takového si nepamatuju. Nejspíš si to Per vymyslel, nebo něco špatně pochopil. Mluvili jsme jen o tom, že se můžu ozvat, kdybych potřeboval nějaké informace o nacismu.“

	Martin a Paula mu věnovali skeptický pohled. Nevěřili mu jediné slovo. Zjevně lhal, ale nemohli mu to dokázat.

	„Víte něco o tom, že by váš otec a Erik byli v kontaktu?“ zeptal se nakonec Martin.

	Kjell se maličko uvolnil, jako by byl rád, že opustili předešlé téma.

	„O tom nic nevím. Ale o aktivity svého otce se popravdě nezajímám. Pouze pokud mají co do činění s mojí profesí.“

	„Není to zvláštní?“ zeptala se zvědavě Paula. „Pouštět se do svého otce?“

	„Právě vy byste měla nejlíp ze všech chápat, jak je důležité aktivně bojovat proti rasismu. Je to jako nádor na společnosti. A pokud k němu můj otec patří, pak… je to jeho volba. Nemám s ním nic společného kromě toho, že oplodnil mou matku. Celé dětství jsem ho potkával jen v návštěvní místnosti ve vězení, a jakmile jsem byl dost starý na vlastní rozhodnutí, pochopil jsem, že to není osoba, která by měla mít místo v mém životě.“

	„Takže vy s ním kontakt neudržujete? A co Per?“ vyptával se Martin spíš ze zvědavosti, než že by to mohlo být přínosné pro vyšetřování.

	„Já se s ním nestýkám. Bohužel syna se mu podařilo nakazit. Když byl malý, dohlížel jsem na to, aby se nescházeli, ale když vyrostl, nemohli jsme mu bránit v pohybu tak, jak bychom si přáli.“

	„Prozatím je to všechno,“ řekl Martin a zvedl se. Paula ho následovala. Cestou ke dveřím se Martin ještě zastavil a otočil se. „Jste si naprosto jistý, že nemáte žádnou informaci související s Erikem Frankelem, která by nám mohla pomoct?“

	Jejich oči se setkaly a zdálo se, že Kjell na zlomek vteřiny zaváhal. Pak ale důrazně zavrtěl hlavou a krátce potvrdil: „Ne. Absolutně nic.“ Ani tentokrát mu nevěřili.

	* * *

	Margareta byla neklidná. Poté, co od nich otec včera odešel, u nich doma nikdo nebral telefon. Bylo to podivné, zneklidňující. Rodiče se vždycky zmínili, pokud někam jeli, a v poslední době se to už vůbec nestávalo. Volala jim každý večer a chvíli si povídali. Byl to mnohaletý rituál a nepamatovala si, že by někdy rodiče telefon nezvedli. Ale tentokrát se signál za signálem rozléhal v prázdnotě. Hned včera večer tam chtěla zaběhnout, ale její manžel Owe ji přemluvil, aby to nechala na ráno. Nejspíš si šli rodiče dřív lehnout. Ale teď už bylo ráno, spíš dopoledne, a telefon pořád nikdo nezvedl. Margareta cítila vzrůstající úzkost. Byla si skoro jistá, že se tam něco stalo. Jiné vysvětlení pro to neměla.

	Obula se, natáhla si bundu a zamířila k domu rodičů. Byla to desetiminutová procházka a každou vteřinu si vyčítala, že Oweho poslechla a nezašla tam už večer. Cítila, že se něco děje.

	Když se k domu na několik metrů přiblížila, zahlédla před vchodem nějakou postavu. Teprve když byla skoro u ní, poznala, že je to ta spisovatelka, Erika Falcková.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se přátelsky, ale ve svém hlase zaslechla úzkost.

	„Ano, ano, hledám Brittu, ale nikdo asi není doma.“ Plavovlasá žena rozpačitě přešlapovala před vchodem.

	„Volám jim od včerejšího večera, ale nezvedají to. Tak se chci podívat, jestli jsou v pořádku,“ vysvětlovala Margareta. „Pojďte se mnou, můžete počkat v hale…“ Natáhla se nahoru k trámu, který podpíral stříšku nade dveřmi, a vytáhla odtamtud klíč. Ruka se jí trochu třásla, když odemykala.

	„Pojďte dál, podívám se po nich,“ pravila a pocítila vděčnost, že tu není sama. Vlastně měla zavolat jedné nebo oběma sestrám, než se sem rozběhla. Ale před nimi by nedokázala zakrýt úzkost, která ji stravovala.

	Prošla přízemím a rozhlížela se kolem sebe. Všechno bylo čisté a uklizené, jako vždycky. „Mami? Tati?“ volala nahoru, ale nikdo neodpovídal. Teď ji už zachvátil veliký strach a těžko se jí dýchalo. Opravdu měla zavolat sestrám.

	„Zůstaňte tu, podívám se nahoru,“ řekla Erice a vydala se po schodech. Kráčela pomalu a třásla se úzkostí. Všude bylo nepřirozené ticho. Ale nahoře zaslechla tlumený zvuk. Připomínalo to vzlykot, jako by plakalo malé dítě. Na okamžik se zastavila a zjišťovala, odkud zvuk přichází. Z ložnice rodičů. S bušícím srdcem spěchala ke dveřím a pomalu je otevřela. Několik vteřin jí trvalo, než všechno pochopila. Pak zaslechla – jakoby z dálky – vlastní volání o pomoc.

	* * *

	Na zazvonění mu přišel otevřít Per.

	„Dědečku,“ vykřikl a připomínal štěně, které žebrá o pohlazení.

	„Cos to vyvedl?“ zeptal se rázně Frans a vešel do předsíně.

	„Ale já… on vykládal spoustu nesmyslů. To jsem si měl nechat líbit?“ Perův hlas zněl ublíženě. Věřil, že pokud ho vůbec někdo chápe, tak právě dědeček. „A stejně to nebylo nic proti tomu, co jsi udělal ty,“ dodal vzdorovitě, ale neodvážil se Fransovi pohlédnout do očí.

	„Právě proto vím, o čem mluvím.“ Frans vzal vnuka za ramena a zatřásl s ním. Přinutil ho, aby se na něho podíval.

	„Na chvíli si spolu sedneme a snad do té tvé pitomé palice dostanu trochu rozumu. Ostatně – kde máš matku?“ Frans se rozhlédl kolem, připraven bojovat o své právo být tady a mluvit s vnukem.

	„Zřejmě je opilá a spí,“ řekl Per a šoural se do kuchyně. „Začala pít, hned jak jsme se včera vrátili domů, a pokračovala i v noci, když jsem šel spát. Teď jsem ji už chvíli neslyšel.“

	„Podívám se po ní. Postav zatím na kafe,“ přikázal Frans.

	„Ale já nevím, jak se…“ odmítavě zafňukal Per.

	„Tak máš nejvyšší čas, aby ses to naučil,“ zasyčel Frans a zamířil do Carininy ložnice.

	„Carino,“ pronesl rázně a vešel. Přivítalo ho hlasité chrápání. Málem spadla z postele, jednou paží se dotýkala země. V pokoji páchl alkohol a zvratky.

	„Fuj,“ ušklíbl se s nechutí. Pak se ale hluboce nadechl a přistoupil k ní. Vzal ji za rameno a zatřásl s ní.

	„Carino, probuď se.“ Znovu žádná reakce. Rozhlédl se kolem sebe. S pokojem sousedila koupelna. Zašel tam a začal napouštět vanu. V mezičase začal Carinu s odporem svlékat. Šlo to rychle, měla na sobě jen kalhotky a podprsenku. I s dekou ji odnesl k vaně a jednoduše ji hodil do vody.

	„Zatraceně,“ bývalá snacha se probrala. „Co to kruci děláš?“

	Frans neodpověděl. Přešel k její skříni, otevřel ji a vyhledal čisté oblečení, které položil na stolek vedle vany.

	„Per postavil na kafe. Umyj se, oblékni se a přijď do kuchyně.“

	Na okamžik se zdálo, že začne protestovat, ale pak jen přikývla.

	„Tak co, zvládl jsi umění, jak zapnout kávovar?“ zeptal se Pera, který seděl v kuchyni u stolu a prohlížel si nehty.

	„Určitě to bude hnusný,“ odpověděl Per kysele, „ale zdá se, že něco z toho teče.“

	Frans se zahleděl na černou tekutinu, která začala vytékat do konvičky. „Zdá se, že bude přinejmenším silná.“

	Dlouho pak proti sobě tiše seděli. Prarodič a vnuk. Byl to zvláštní pocit, spatřit vlastní minulost v někom jiném. Nacházel v Perovi tahy svého otce. Otce, kterého měl kdysi raději zabít. Kdyby to udělal, bylo by asi všechno jiné. Zlobu, která ho naplňovala, měl tehdy zaměřit na toho, kdo si ji zasloužil. Místo toho jí bezcílně plýtval na všechny strany. Byl jí pořád plný, to věděl. Jen ji už nenechával divoce proudit jako v mládí. Teď ji ovládal, ne naopak. To musí jeho vnuk pochopit. Na zuřivosti není nic špatného, ale člověk jí musí umět poručit a namířit ji správným směrem. Použít ji jako přesný šíp, ne kolem sebe bezhlavě mávat sekerou. To si vyzkoušel a vyneslo mu to většinu života ve vězení. Jediný syn ho nechtěl ani vidět. Nikoho jiného neměl. V organizaci se s nikým nepřátelil. Nikdy se nedopustil té chyby, aby své souputníky považoval za přátele. Byli příliš zběsilí na to, aby se mohli poutat k jiným. Měli pouze společný cíl, to bylo všechno.

	Hleděl na Pera a viděl svého otce. Ale i sebe. A také Kjella. Syna, kterého mohl poznat jen během návštěv ve vězení a v krátkých obdobích, kdy byl na svobodě. Jejich vztah byl předurčen k neúspěchu a také to tak dopadlo. Vlastně si ani nebyl jistý, jestli svého syna miloval. Snad kdysi. Možná se mu rozechvělo srdce, když ho jeho žena Rachel přivedla za ním do vězení. Ale už si to nepamatoval.

	Zvláštní bylo, že když teď seděl u kuchyňského stolu se svým vnukem, cítil lásku, kterou naposledy pocítil v době, kdy miloval Elsy. Bylo to už šedesát let, přesto měla pevné místo v jeho vzpomínkách. Ona a jeho vnuk. To byly jediné bytosti, o které se kdy zajímal, jež si dovedly získat jeho lásku. Všechno ostatní bylo mrtvé. Zahubil to jeho otec. Už na to dlouho nemyslel, na svého otce a na všechno ostatní. Ale pak se minulost znovu připomněla a bylo načase ji řešit.

	„Kjell zešílí, jestli se dozví, že jsi tu byl.“ Ve dveřích stála Carina. Lehce se kymácela, ale byla umytá a oblečená. Vlasy měla mokré, ovinuté ručníkem, aby jí z nich nekapala voda na svetřík.

	„Je mi jedno, co si Kjell myslí,“ řekl suše. Zvedl se a sobě i Carině nalil kávu.

	„Nevypadá, že je k pití,“ poznamenala, když si sedla a pohlédla do šálku naplněného uhlově černou tekutinou.

	„Koukej to vypít,“ přikázal jí a zotvíral dvířka skříněk.

	„Co to děláš?“ Carina polkla doušek kávy a zašklebila se. „Nehrabej se mi ve věcech.“

	Frans nijak nezareagoval a začal ze skříněk vytahovat lahve. Jednu po druhé metodicky vyléval do odpadu.

	„Na to nemáš žádné právo,“ rozkřičela se Carina. Per se zvedl a chtěl odejít.

	„Zůstaň sedět,“ nařídil mu Frans. „Musíme si o všem promluvit.“

	Chlapec okamžitě poslechl a znovu klesl na židli. O hodinu později, když Frans všechen alkohol zlikvidoval, zbývala jen pravda.

	* * *

	Kjell zíral na monitor a nepřetržitě ho hryzaly výčitky svědomí. Po včerejší návštěvě policistů se snažil sebrat sílu a zajet za Perem a Carinou. Ale nakonec to nezvládl. Nevěděl, kde by měl začít. Nejvíc ho děsil pocit, že všechno pomalu vzdává. S nepřáteli z vnějšku dokázal bojovat hlava nehlava. Jít po mocných, po nacistech, neúnavně bojovat s větrnými mlýny. Ale pokud šlo o jeho rodinu, když se to týkalo Pera a Cariny, cítil bezmoc. Zbývalo mu jen špatné svědomí.

	Pohlédl na fotografii Beaty a dětí. Magdu a Loke samozřejmě miloval a nechtěl by být bez nich, ale zároveň… všechno šlo tak rychle, pochybně. Dostal se do vleku událostí, a občas si musel připustit otázku, jestli to je dobře nebo špatně. Možná to bylo špatně načasované. Třeba se Beata objevila ve chvíli, kdy zažíval krizi středního věku. Napřed se zdráhal tomu uvěřit. Krásná mladá dívka, kterou zajímá někdo jako on. V jejích očích už musel být stařec. Přesto se to stalo. Nedokázal tomu odolat. Milovat se s ní, cítit její nahé pevné tělo, vyhřívat se v jejím obdivu jako ve slunečních paprscích. Opájelo ho to. Nedokázal jasně uvažovat, vymanit se z toho a rozumně všechno uvážit. Místo toho se nechal unášet proudem, byl jako opilý. Ironií bylo, že právě když začal pociťovat první náznaky vystřízlivění, vyklouzla mu situace z rukou. Pomalu ho začalo unavovat, že mu Beata v diskusích nedokáže oponovat, ať šlo o přistání na Měsíci nebo politiku Maďarska. Nakonec ho přestávala těšit i její hebká kůže.

	Pořád si pamatoval chvíli, kdy se to všechno sesypalo. Jako by to bylo včera. Sešli se v kavárně. Její velké modré oči se na něho upíraly, když mu zářící štěstím sdělovala, že se stane otcem, že spolu budou mít dítě. Musí to všechno říct Carině, jak jí už dávno sliboval.

	V okamžiku prozření pochopil, jaké chyby se dopustil. Dosud si pamatoval tu tíhu na prsou, vědomí, že tenhle omyl už nejde napravit. Na okamžik ho napadlo odejít od stolu. Opustit ji, lehnout si vedle Cariny na gauč a společně s ní sledovat televizní zprávy, zatímco pětiletý Per by bezpečně spal ve své postýlce.

	Jeho mužský instinkt ho však přesvědčil, že taková cesta pro něho není možná. Existovaly milenky, o nichž se s manželkou nemluvilo. Ale Beata do téhle kategorie rozhodně nepatřila. Kdyby jí zničil život, bila by kolem sebe hlava nehlava a nestarala se o to, komu ublíží. Zničila by mu život, na nic by se neohlížela. Zůstaly by z něj jen střepy.

	Věděl to a raději se zachoval jako zbabělec. Nesnesl pomyšlení, že by zůstal sám. Že by žil v nějaké špinavé ubytovně a ohlížel se za svým starým životem. Zvolil tedy jedinou možnost, která mu zbývala. Beata triumfovala a on odhodil Carinu a Pera jako přebytečný odpad. Ztratil je. Urazil a zničil Carinu, přišel o Pera. Takovou cenu musel zaplatit za dotek mladé kůže.

	Možná mu mohl syn zůstat. Kdyby jen měl sílu přenést se přes svou zradu, která mu těžce ležela na prsou, kdykoli pomyslel na ty, co opustil. Nezvládl to. Občas se pokusil zahrát si na otce, snažil se uplatnit svou autoritu. S nevalným úspěchem.

	Teď už svého syna neznal, a sám pro něj byl cizincem. K ničemu dalšímu se nedokázal přimět. Nelišil se tím od svého otce, to byla trpká pravda. Celý svůj život ho nenáviděl za to, že jemu a matce připravil osamělý život.

	A teď viděl, že se zachoval stejně.

	Uhodil tvrdě pěstí do stolu, aby bolest v srdci nahradil fyzickou bolestí. Nepomohlo to. Otevřel tedy nejspodnější zásuvku a podíval se na to jediné, co mohlo rozptýlit jeho myšlenky.

	Zahleděl se na složku. Na okamžik byl v pokušení poskytnout všechno policii, ale profesionál v něm takový nápad rychle zamítl. Erik mu toho nedal mnoho. Když za ním přišel do kanceláře, mluvil převážně v náznacích. Váhal, co mu má říct, jak mnoho. Na okamžik se dokonce zdálo, že se obrátí a odejde, aniž by něco odhalil.

	Otevřel desky. Přál by si, aby se tehdy Erika více vyptával. Co si přeje, aby Kjell udělal, jakým směrem se má pustit. Měl jen několik novinových článků, které mu Erik poskytl bez dalšího komentáře, bez vysvětlení.

	„Co s tím mám dělat?“ zeptal se ho tehdy a rozhodil rukama.

	„To je už vaše práce,“ odpověděl Erik. „Chápu, že vám to může připadat divné, ale nedokážu vám poskytnout celou odpověď. Dávám vám do ruky možnosti, o zbytku musíte rozhodnout sám.“

	Pak odešel. Kjell zůstal u stolu se třemi novinovými články.

	Poškrábal se ve vousech. Všechny už četl mnohokrát, ale pokaždé ho od nich odvedlo něco aktuálnějšího. Vlastně si ani nebyl jistý, jestli to stojí za spoustu hodin námahy. Stařec už nemusel mít jasné myšlení. Proč neřekl něco konkrétního o údajně výbušném materiálu, který mu přinesl? Teď se ovšem všechno změnilo. Erik Frankel byl zavražděn. Složka ho začala pálit pod prsty.

	Přišel čas vyhrnout si rukávy a pustit se do práce. Věděl přesně, kde musí začít. Společným jmenovatelem všech tří článků byl norský vlastenec z hnutí odporu Hans Olavsen.

	
Fjällbacka 1944

	„Hilmo!“ Něco v Elofově hlase přimělo manželku i dceru, aby ho běžely přivítat.

	„Ježíši, proč tak křičíš?“ hubovala Hilma, ale zastavila se na místě, když uviděla, že Elof není sám.

	„Máme návštěvu?“ zeptala se a nervózně si otírala ruce do zástěry. „Právě myju nádobí…“

	„Nic se neděje,“ uklidňoval ji Elof. „Chlapce tak moc nezajímá, jestli máme doma uklizeno. Přijel dnes s námi na lodi. Uprchl před Němci.“

	Mladík napřáhl ruku k pozdravu a uklonil se, když mu ji žena stiskla. „Hans Olavsen,“ představil se zpěvavou norštinou a natáhl ruku i k Elsy, která ji nemotorně přijala.

	„Měl náročnou cestu do Švédska, tak se teď o něho musíme trochu postarat,“ oznámil Elof. Pověsil si námořnickou čepici a plášť podal Elsy, která s ním v náručí zůstala bez hnutí.

	„Nestůj tady, děvče, pověs otci kabát,“ připomenul jí přísně, ale pak ji pohladil po tváři. Cítil jako dar, když se mohl k ženě a dceři vrátit. Tím spíš v poslední době, kdy každá cesta byla tak nebezpečná. Odkašlal si, trochu rozpačitý, že před cizincem odhaluje své city, a pozval ho dovnitř.

	„Pojď, jen pojď dál. Doufám, že nám Hilma přinese něco k jídlu i k pití,“ řekl a posadil se na kuchyňskou židli.

	„Moc toho nemám,“ omlouvala se Hilma s pohledem upřeným k zemi, „ale o to, co se tu najde, se rádi podělíme.“

	„Srdečně vám děkuji,“ odpověděl chlapec a hladově se díval na tác s krajíci chleba.

	„Tak si vezměte,“ vyzvala ho žena a šla ke kredenci, kde opatrně každému muži nalila malou štamprličku. Byla to vzácná tekutina, ale teď byla vhodná příležitost.

	Muži jedli mlčky. Když zbýval už jen jeden krajíček, Elof posunul tác k Norovi a pohledem mu naznačil, aby se do něho zakousl. Elsy je nenápadně sledovala od škopku, kde své matce pomáhala s nádobím. Bylo to úžasně napínavé. V jejich kuchyni seděl někdo, kdo utekl Němcům a dostal se sem až z Norska. Nemohla se dočkat, až to bude vypravovat ostatním. Ale něco ji napadlo a málem nestačila zadržet slova. Otec zjevně myslel na totéž, protože se v tom okamžiku zeptal: „Jeden chlapec z našeho města padl do rukou Němců. Už je to přes rok, ale třeba bys…?“ S nadějí se zahleděl na Nora proti sobě.

	„Není moc pravděpodobné, že bych ho mohl znát. Pozatýkali spoustu lidí. Jak se jmenuje?“

	„Axel Frankel,“ odpověděl Elof a dychtivě chlapce pozoroval. Oči mu zesmutněly, když Hans po chvíli přemýšlení zavrtěl hlavou.

	„Ne, bohužel. S nikým takovým jsem se nesetkal. Aspoň myslím. Vůbec nic o něm nevíte? Nikdo vás neinformoval?“

	„Ne, bohužel,“ Elof rovněž zavrtěl hlavou. „Sebrali ho v Kristiansandu a pak jsme už o něm neslyšeli. Kdo ví, co se s ním stalo.“

	„Ne, tatínku, tak to nemůže být!“ vykřikla Elsy a do očí se jí nahrnuly slzy. Zahanbeně vyběhla po schodech do svého pokoje. Taková ostuda! Rozbrečet se jako malé dítě před úplně cizím člověkem.

	„Vaše dcera se s tím Axelem zná?“ zeptal se ustaraně Nor a pohledem zaletěl nahoru.

	„Přátelí se s jeho mladším bratrem. Erika to moc sebralo. Vlastně celou jeho rodinu, pochopitelně,“ povzdechl Elof.

	Hansovi potemněly oči. „Hodně lidí v téhle válce dopadlo špatně,“ řekl. Elofovi bylo jasné, že si prošel něčím, co by neměl zažít žádný chlapec jeho věku.

	„A co tvoje rodina?“ zeptal se opatrně. Hilma, která utírala talíře, mlčela.

	„Nic o nich nevím,“ odpověděl Hans a oči upíral do stolu. „Až válka skončí, pokud se to vůbec někdy stane, půjdu je hledat. Do té doby se do Norska nemůžu vrátit.“

	Hilma se nad hlavou chlapce setkala s Elofovým pohledem. Mezi jejich očima probíhala tichá konverzace. Dohodli se. Elof si odkašlal.

	„Děláme to tak, že na léto pronajímáme dům hostům a v té době bydlíme v místnosti ve sklepě. Zbytek roku je prázdná. Možná bys tu chtěl chvíli zůstat, odpočinout si a zvážit, co podnikneš dál. Mohl bych ti tu najít práci. Ne moc dobře placenou, ale abys nebyl bez koruny. Musím tě pochopitelně přihlásit na úřadě, ale s tím nebude žádný problém.“

	„Moc rád, ale jen když budu moct za pokoj platit, jakmile budu vydělávat,“ řekl Hans a vděčně na ně pohlédl.

	Elof se zadíval na Hilmu a přikývl.

	„Dobře. V téhle době je každá koruna dobrá.“

	„Půjdu mu to tam připravit,“ oznámila Hilma.

	„Moc vám děkuju. Skutečně hrozně moc,“ jeho norština zvonila, ale on sklopil hlavu. Ne dost rychle, aby Elof nezahlédl slzy.

	„Není zač,“ odpověděl nemotorně. „Není o čem mluvit.“

	
„Pomoc!“

	Erika sebou trhla, když se shora ozval křik. Běžela za hlasem rychle po schodech nahoru.

	„Co se…?“ zeptala se, ale okamžitě se zarazila, když uviděla Margaretinu tvář ve dveřích jednoho z pokojů. Překonala několik kroků, které ji od ní dělily, zadívala se na manželskou postel a hlasitě vydechla.

	„Tatínku,“ zanaříkala Margareta a vešla do pokoje. Erika zůstala stát ve dveřích, nebyla si jistá, co vlastně vidí a co by měla udělat.

	„Tatínku,“ opakovala Margareta.

	Herman ležel na posteli. Prázdný pohled upíral vzhůru a na dceřina slova nijak nereagoval. Vedle něho spočívala Britta. Měla bílý nehybný obličej a nebylo nejmenších pochyb, že je mrtvá. Herman byl těsně vedle ní a paží objímal její ztuhlé tělo.

	„Zabil jsem ji,“ pronesl tiše. Margareta se prudce nadechla.

	„Co to říkáš, tatínku! Ty jsi přece maminku nezabil.“

	„Zabil jsem ji,“ opakoval monotónně a ještě pevněji ženu objal.

	Margareta obešla postel a posadila se vedle otce. Opatrně se snažila uvolnit jeho ruce z mrtvého těla a po několika pokusech se jí to podařilo. Pohladila ho a konejšivě k němu mluvila.

	„Tatínku, ty za to nemůžeš. Maminka byla vážně nemocná. Určitě jí vypovědělo srdce. Ale to není tvoje vina, to přece chápeš.“

	„Zabil jsem ji,“ znovu opakoval Herman a zíral do zdi.

	Margareta se obrátila k Erice. „Zavolejte záchranku.“

	Erika zaváhala. „Nemám taky zatelefonovat na policii?“

	„Tatínek je v šoku. Neví, co říká. Policii tu nepotřebujeme,“ odpověděla žena příkře. Pak se otočila zpět k otci a sevřela mu ruku.

	„O všechno se postarám, tatínku. Zavolám Annu-Gretu a Birgittu, se vším ti pomůžeme. Jsme s tebou.“ Herman nereagoval. Ležel jako bez vůle a nechal dceru, aby ho držela za ruku, i když stisk neopětoval.

	Erika sešla dolů a vytáhla mobil. Dlouho přemýšlela, než vytočila známé číslo.

	„Ahoj, Martine, tady je Erika, Patrikova žena. Došlo tu k takové situaci… jsem u Britty Johanssonové a ona je mrtvá. Její muž tvrdí, že ji zabil. Vypadá to jako přirozená smrt, ale…“

	„Tak dobře, počkám tu. Zavoláš ambulanci, nebo to mám udělat já?“

	„Ano.“

	Erika ukončila hovor a doufala, že neprovedla hloupost. Jistě, Margareta má zřejmě pravdu, když tvrdí, že Britta jednoduše zemřela ve spánku. Ale proč potom Herman opakuje, že ji zabil? Nehledě na to, že by to byla dost podivná náhoda: z okruhu známých její matky zemřela další osoba, jen dva měsíce po Erikovi. Ne, zachovala se správně.

	Vrátila se nahoru. „Zavolala jsem pomoc. Můžu pro vás ještě něco udělat?“

	„Připravte kávu, pokusím se dostat otce dolů.“

	Margareta Hermana opatrně posadila. „Pojď, tatínku. Sejdeme dolů a počkáme tam na záchranku.“

	Erika zamířila do kuchyně. Porozhlédla se tam a našla všechno, co potřebovala pro přípravu pořádné konve překapávané kávy. Za několik minut uslyšela kroky a viděla, jak Margareta opatrně schází s otcem ze schodů. Připravila mu židli, na kterou dopadl jako pytel.

	„Doufám, že mu něco dají,“ řekla ustaraně Margareta. „Jistě u ní ležel od včerejška. Nechápu, proč nás nezavolal.“

	„Já jsem…“ Erika zaváhala, ale pak to zkusila znovu. „Zavolala jsem i na policii. Jistě je to, jak říkáte, ale musela jsem. Nemohla bych.“ Hledala správná slova a Margareta na ni vytřeštila oči, jako že se zbláznila.

	„Volala jste na policii? Máte rozum? Otec to přece nemyslel vážně. Je v šoku, našel svou ženu mrtvou, a teď má navíc ještě mluvit s policií? Jak jste mohla!“

	Popošla k Erice, která jako na obranu pozvedla konvici. Vtom někdo zazvonil.

	„To jsou určitě oni, jdu otevřít,“ pronesla se sklopenýma očima, odložila nádobu a vyběhla z kuchyně.

	Bylo to tak. Když otevřela dveře, spatřila Martina.

	Vážně jí pokynul. „Ahoj, Eriko.“

	„Ahoj,“ pozdravila tiše a ustoupila ode dveří. Co když se naprosto mýlí? Co když toho nešťastného muže jen vystavuje dalšímu utrpení? Ale bylo příliš pozdě na to, aby něco mohla změnit.

	„Leží nahoře v ložnici,“ oznámila a hlavou pokynula ke kuchyni. „Její muž je tady. S dcerou. To ona je našla. Zdá se, že Britta je už nějakou dobu mrtvá.“

	„Dobře, podíváme se na to,“ odvětil Martin a mávl na Paulu a personál záchranky. Krátce ženy navzájem představil a pokračoval do kuchyně, kde seděla Margareta s otcem a hladila ho po ramenou.

	„To je bláznivé,“ prohlásila a pohlédla na Martina. „Moje matka zemřela ve spánku a otec upadl do šoku. Je tohle opravdu nutné?“

	Martin pozvedl ruce. „Je to jistě tak, jak říkáte. Ale když jsme tady, dovolte nám, abychom se tu porozhlédli. Budeme hned hotoví. Moc se omlouvám.“ Vydržel její pohled a ona nakonec nerada přikývla.

	„Leží nahoře. Můžu zavolat sestrám a manželovi?“

	„Určitě,“ souhlasil Martin a šel ke schodům.

	Erika zaváhala, ale pak se vydala za ním a za personálem ambulance nahoru. Postavila se stranou a tiše řekla Martinovi: „Chtěla jsem si s ní promluvit, mimo jiné o Eriku Frankelovi. Asi je to náhoda, ale nezdá se ti to trochu divné?“

	Martin na ni pohlédl a nechal lékaře projít dovnitř.

	„Myslíš si, že tu může existovat nějaká souvislost?“

	„Nevím,“ Erika potřásla hlavou. „Zabývám se minulostí své matky a ona se v mládí přátelila právě s Erikem Frankelem a s Brittou. Do jejich party patřil ještě Frans Ringholm.“

	„Frans Ringholm?“ Martin sebou trhl.

	„Ano. Ty ho znáš?“

	„Ano. Narazili jsme na něho právě v souvislosti s vraždou Erika Frankela,“ odpověděl zamyšleně a kolečka v jeho hlavě se roztočila.

	„Není zvláštní, že teď zemřela i Britta? Dva měsíce po smrti Erika Frankela?“ naléhala Erika.

	Martin se přesto tvářil pochybovačně. „Nemluvíme přece o mladých lidech. Chci říct, v jejich věku se už přihodí ledacos: mrtvice, infarkt, všechno možné.“

	„Rovnou můžu potvrdit, že tu nešlo ani o infarkt, ani o mrtvici,“ zavolal z ložnice lékař. Oba sebou škubli.

	„A co se tedy stalo?“ zeptal se Martin. Vešel do místnosti a postavil se za lékařova záda k Brittině posteli. Erika zůstala stát ve dveřích, ale natáhla krk, aby dobře viděla.

	„Tuhle dámu udusili,“ odpověděl lékař, jednou rukou ukázal na ženiny oči a druhou jí nazvedl víčka. „V očích má petechie.“

	„Petechie?“ zopakoval nechápavě Martin.

	„Rudé flíčky v očním bělmu, které vzniknou prasknutím maličkých žilek v důsledku zvýšeného tlaku v cévním systému. Typické jsou pro dušení nebo škrcení a podobná zranění.“

	„Nemohlo ji postihnout něco, co by způsobilo, že se nemohla nadechnout? Nevypadalo by to stejně?“ zeptala se Erika.

	„Ano, to je rozhodně možné,“ potvrdil lékař. „Ale protože jsem už při předběžné prohlídce v jejím krku objevil pírko, vsadil bych se, že vražednou zbraní je tohle,“ ukázal na bílý polštář ležící vedle Brittiny hlavy. „Ale petechie indikují, že ji někdo pravděpodobně současně škrtil. Definitivní odpověď nám dá až pitva. Nicméně je jisté, že nemůžu napsat do úmrtního listu přirozenou příčinu smrti, pokud mě o tom neujistí patolog. Zatím byste to tu měli pokládat za místo činu.“ Zvedl se a opatrně vyšel z ložnice.

	Martin ho následoval a vytáhl mobil, aby mohl přivolat techniky, kteří měli místnost pečlivě propátrat.

	Sehnal všechny přítomné dolů, pak vešel do kuchyně a sedl si proti Hermanovi. Margareta na něho pohlédla a mezi obočím jí naskočila vráska. Viděla na něm, že něco není v pořádku.

	„Jak se jmenuje váš otec?“ zeptal se Martin.

	„Herman,“ odpověděla a vráska na čele se prohloubila.

	„Hermane, můžete mi říct, co se tu stalo?“

	Chvíli bylo ticho a z obývacího pokoje sem doléhal jen tlumený hovor posádky sanitky. Pak Herman zvedl hlavu a zřetelně odvětil: „Zabil jsem ji.“

	* * *

	Pátek přinesl nádherné pozdně letní počasí. Mellberg si důkladně protáhl nohy, když šel s Ernstem ven, aby se vyběhal, a zdálo se, že i pes se raduje z babího léta.

	„Ano, Ernste,“ řekl Mellberg a čekal na psa, který čural u keře. „Dneska večer se tvůj páníček bude zase pořádně hýbat.“

	Ernst na něho zkoumavě pohlédl a na okamžik naklonil hlavu na stranu, ale pak pokračoval ve svých záležitostech.

	Mellberg si uvědomil, že při pomyšlení na večerní kurz a dotek Ritina těla si pohvizduje. Bylo víc než jisté, že se do salsy pořádně zakousl.

	Když mu ale myšlenky přeskočily od žhavých rytmů k vyšetřování, zamračil se. Zatraceně, že člověk v téhle obci nikdy nemůže mít chvíli klidu. Lidi se tu prostě pořád vraždí. No, ten nejnovější případ aspoň bude docela jednoduchý. Manžel se přiznal. Teď už jen musí počkat na zprávu od patologa, který potvrdí, že šlo o vraždu, a mohou celou záležitost odeslat žalobci. To jen Martin Molin pořád hledá ve všem nějaké nesmysly, jako že je divné, když zavraždili někoho dalšího s vazbou na Frankela, ale toho si nemusí všímat. Panebože, jestli to dobře pochopil, byli to přátelé z dětství! Kamarádili se před šedesáti lety. To je už hotová věčnost a se současným vyšetřováním to nemůže nijak souviset. Ne, je to směšná představa. V každém případě ale Martinovi dovolil, aby si s tím trochu pohrál, prošel seznamy telefonních hovorů a podobně, jestli tam něco nenajde. Samozřejmě nic neobjevil, ale aspoň ho umlčel.

	Najednou se probral z hlubokého zamyšlení a uvědomil si, že ho nohy samy nesou k Ritiným domovním dveřím. Ernst se před nimi zastavil a vrtěl ocáskem. Pohlédl na hodinky. Jedenáct. Vhodný čas pro krátkou přestávku na kávu, pokud bude Rita doma. Na okamžik zaváhal, ale pak zazvonil. Nic se nedělo.

	„Haló!“ ozvalo se za ním, až nadskočil. S námahou se k němu blížila Johanna. Lehce se kolébala a ruku si přidržovala na kříži.

	„Netušila jsem, že bude tak těžké vyrazit na krátkou procházku,“ řekla otráveně a ušklíbla se. „Lepší by bylo sedět doma. Ale tělo nechce totéž, co hlava.“ Povzdechla si a přejela rukou přes velké břicho.

	„Předpokládám, že hledáte Ritu?“ usmála se na něj.

	„Ach… ano…,“ vyrážel ze sebe rozpačitě. „Byli jsme… tedy já a Ernst… jen na malé procházce a on mě sem táhl… chtěl vidět… no… Seňoritu, a tak.“

	„Rita není doma,“ řekla Johanna s úsměvem. Bavila ji jeho nesmělost. „Bude celé odpoledne u přítelkyně. Ale jestli chcete jít nahoru a vypít si se mnou kávu, tedy pokud bude mít Ernst chuť, když Seňorita není doma, můžete mi dělat společnost. Trpím ponorkovou nemocí.“

	„Ano… ano, jistě,“ souhlasil Mellberg a zamířil za ní ke vchodu.

	Když přišli do kuchyně, Johanna si sedla na židli a zhluboka vydechla. „Hned to připravím, jen si musím trochu vydechnout.“

	„Jen seďte,“ uklidňoval ji Mellberg. „Viděl jsem minule, kam všechno ukládáte, tak to můžu udělat sám. Jen odpočívejte.“

	Johanna ho užasle sledovala, když začal otevírat skříňky, ale vděčně zůstala sedět.

	„To musí být pořádná tíha,“ poznamenal a zašilhal na její břicho.

	„Už se blížím ke konci. Ale musím přiznat, že těhotenství se dělá nepřiměřená reklama. Nejdřív je člověku tři čtyři měsíce špatně a musí se pořád držet u kbelíku pro případ, že bude zvracet. Pak přijde pár měsíců, kdy je to jakžtakž v pořádku, občas dokonce i příjemné. Nakonec se tělo přes noc promění v Barbapappu jako v té francouzské knížce pro děti. Prostě v obrovskou hrušku.“

	„Ano, a potom.“

	„Raději nepokračujte,“ pronesla odmítavě a zvedla ukazováček. „Na to ani nechci pomyslet. Když si uvědomím, že dítě prostě musí ven a že to jde jen jediným způsobem, cítím hroznou paniku. A když řeknete: ‚Ano, ale ženy přece vždycky rodily děti a přežily to, dokonce jich měly i víc, tak to snad není tak hrozné,‘ bohužel mi moc nepomůžete.“

	Mellberg zvedl ruce. „Mluvíte s někým, kdo se v životě ani nepřiblížil k porodnici…“

	Rozmístil na stůl šálky, konvičku s kávou a posadil se.

	„Musí být příjemné aspoň to, že člověk může jíst za dva,“ poznamenal, když viděl, jak v ní mizí třetí zákusek.

	„Ano, tu výhodu naplno využívám,“ zasmála se a natáhla se po dalším. „I když mám pocit, že zastáváte stejnou filozofii, přestože gravidní rozhodně nejste,“ posměšně ukázala na jeho břicho.

	„To zmizí po salse,“ pohladil si ho. „Jednou se na vás musím zajít podívat,“ usmála se přátelsky.

	Mellberg se na okamžik cítil nezvykle polichoceně, že někdo může stát o jeho společnost. Ale k velkému překvapení si uvědomil, že i jemu je s Johannou dobře. Po hlubokém nádechu se jí odvážil položit otázku, kterou v hlavě nosil už od onoho oběda.

	„Jak…? Kdo…? Otec…?“ Cítil, že se nevyjádřil zrovna nejlépe, ale Johanna pochopila, o co mu jde. Věnovala mu pronikavý pohled a zdálo se, že zvažuje, jestli mu má odpovědět. Nakonec se uvolnila a rozhodla se spolehnout, že za jeho otázkou stojí jen čistá zvědavost.

	„Na jedné klinice v Dánsku. S otcem jsem se nikdy nesetkala. Takže to není tak, že bych po večerech chodila po hospodách, jestli vás napadlo tohle.“

	„Ne, nic takového jsem si nemyslel,“ rychle zareagoval Mellberg, ale musel si připustit, že to není tak úplně pravda.

	Pohlédl na hodinky. Je načase vrátit se do práce. Za chvíli bude polední přestávka, a o tu rozhodně nechce přijít. Zvedl se, šálky a tác dal do dřezu a pak na okamžik zaváhal. Nakonec vytáhl z peněženky vizitku a podal ji Johanně.

	„Kdyby něco… Kdyby něco vázlo, nebo tak podobně… Předpokládám, že Paula i Rita se o vás postarají, ale… pro každý případ…“

	Johanna překvapeně sáhla po navštívence, ale Mellberg už spěchal do předsíně. Sám si neuměl vysvětlit, co ho to napadlo. Možná to nějak souviselo s tím, jak mu děťátko kopalo do dlaně, když položil ruku na její břicho.

	„Pojď, Ernste,“ zavelel autoritativně. Zavřel za sebou dveře a ani už nezavolal na pozdrav.

	* * *

	Martin prohlížel seznamy telefonních hovorů. Nedokazovaly, že jeho vnitřní pocit je správný, ale ani opak. Krátce před vraždou Erika Frankela někdo volal jemu a Axelovi z telefonu Britty a Hermana. Šlo o dva hovory. A další se uskutečnil před pár dny – to musel Brittě nebo Hermanovi volat Axel. V seznamu figurovalo i číslo Franse Ringholma.

	Zadíval se z okna. Odstrčil židli a opřel si nohy o okraj psacího stolu. Celé dopoledne věnoval pročítání všech papírů, prohlížení fotek a dalšího materiálu, který získali při vyšetřování vraždy Erika Frankela. Byl pevně rozhodnut, že se nevzdá, dokud nenajde možné spojení mezi oběma případy. Ale zatím nic. Kromě toho telefonního hovoru.

	Frustrovaně hodil zprávy na stůl. Zdálo se, že uvázl na mělčině. Dobře věděl, že Mellberg s touhle činností souhlasil jen proto, aby ho umlčel. Stejně jako všichni ostatní byl přesvědčen, že Brittu zavraždil její manžel. Zatím ho ale ještě nemohli vyslechnout. Podle lékařů byl pořád ve stavu hlubokého šoku, musel být hospitalizován v nemocnici. Takže jen museli čekat, až podle doktorů zvládne výslech.

	Ne, byla to zapeklitá motanice a on opravdu nevěděl, z kterého konce začít. Díval se na složky s dokumenty, jako by je zaklínal, aby promluvily. Pak ho něco napadlo. No jistě! Jak je možné, že na to nepřišel dřív?

	Za pětadvacet minut zastavil u Patrika a Eriky. Cestou Patrikovi zavolal a ujistil se, že je doma. Otevřel, jakmile Martin zazvonil. Maju měl usazenou na paži a ta hned začala mávat, když viděla, kdo přišel.

	„Ahoj, Majo,“ pozdravil ji Martin a zatřepetal prsty. Natáhla po něm ruce a odmítla se ho pustit, takže o chvíli později seděl v obývacím pokoji s holčičkou na kolenou. Patrik se usadil do křesla a sklonil se nad papíry a fotografie. Zamyšleně si mnul bradu.

	„Kde máš Eriku?“ Martin se rozhlížel kolem sebe.

	„Ach… cože?“ Patrik roztržitě vzhlédl. „Aha, jela na pár hodin do knihovny. Potřebuje nějaké rešerše k nové knize.“

	„A tak,“ pronesl Martin a snažil se zabavit Maju, aby si Patrik mohl v klidu všechno projít.

	„Takže ty si myslíš, že Erika má pravdu?“ zeptal se nakonec a zvedl hlavu. „Taky jsi toho názoru, že vraždy Erika Frankela a Britty Johanssonové spolu nějak souvisejí?“

	Martin okamžik uvažoval a pak přikývl. „Ano, myslím si to. I když to zatím nemůžu nijak dokázat. Ale když se ptáš, tak podle mě skutečně ty případy spolu souvisejí.“

	Patrik přikývl. „Ano. Jinak by to byla hodně nepravděpodobná shoda.“ Natáhl si nohy. „Ptali jste se Axela Frankela a Franse Ringholma, o čem s Brittou nebo Hermanem mluvili?“

	„Ne, ještě ne,“ zavrtěl Martin hlavou. „Chtěl jsem si o tom napřed promluvit s tebou a ověřit si, jestli jsem se nezbláznil, protože už máme pachatele, který se k vraždě přiznal.“

	„Ano, její manžel,“ pronesl zamyšleně Patrik. „Otázkou zůstává, proč by se přiznával, kdyby to neudělal.“

	„Co já vím… třeba chtěl někoho chránit?“ Martin pokrčil rameny.

	„Hm…“ Patrik usilovně přemýšlel a nepřestával listovat v papírech.

	„A co vyšetřování smrti Erika Frankela? Došli jste k něčemu?“

	„Ne, ne, to bych tě hned informoval,“ řekl Martin malomyslně a houpal Maju na kolenou. „Pracuje na tom Paula, prověřuje Přátele Švédska, mluvili jsme taky se sousedy, ale nikdo si nepamatuje, že by zahlédl něco výjimečného. Dům Frankelových leží stranou, od začátku jsme se obávali, že nikdo nic neviděl. Bohužel je to tak. Všechno je v těch papírech,“ ukázal na zprávy, které tvořily na stole před Patrikem vějíř.

	„A co Erikovy finance?“ Patrik zalistoval v dokumentech a vytáhl několik lejster, která ležela až vespod. „Nic zajímavého?“

	„Ne, všechno úplně normální. Účty, menší výběry a podobně.“

	„Žádné větší sumy, se kterými by se hýbalo?“ Patrik intenzivně studoval sloupce čísel.

	„Ne. Jediná trochu neobvyklejší věc jsou každoměsíční převody. Podle banky to takhle fungovalo pravidelně už padesát let.“

	Patrik se zarazil a pohlédl na Martina. „Padesát let? Komu nebo kam ty peníze posílal?“

	„Zřejmě nějaké soukromé osobě v Goteborgu. Nešlo o nijak vysoké částky. S lety trochu narůstaly, ale dosáhly výše dva tisíce korun a sotva se jednalo o nějaké vydírání nebo podobně. Kdo by vydržel platit padesát let.?“

	Martin slyšel, jak nesmyslně to zní, a měl chuť se praštit do čela. Samozřejmě že se na ty převody měl zaměřit. No, lepší pozdě než nikdy.

	„Dneska tomu člověku zavolám a zeptám se, o co šlo,“ řekl a přemístil Maju na druhé koleno, protože noha, na které seděla, mu už dřevěněla.

	Patrik chvíli seděl mlčky. „Ne. Víš co? Strašně se potřebuju dostat trochu ven a rozhýbat se.“ Otevřel složku a vytáhl papír. „Osoba, které Erik převáděl peníze, se jmenuje Wilhelm Fridén. Zítra za ním zajedu a promluvím s ním. Adresa je tady. Platí ještě?“

	„Ano, měla by. Dostal jsem ji od banky,“ potvrdil Martin.

	„Takže jsme domluveni. Ráno vyrazím. Mohlo by to být něco citlivého a nechce se mi to probírat po telefonu.“

	„Dobře, pokud bys mohl, bylo by to skvělé. Ale co s malou?“ Martin ukázal na Maju.

	„Pojede samozřejmě se mnou,“ odpověděl Patrik a zářivě se na dceru usmál. „Navštívíme tetu Lottu a sestřenice. To bude skvělé, ne?“

	Maja souhlasně zatleskala.

	„Mohl bych si to ještě pár dní nechat?“ zeptal se Patrik a zadíval se na složku. Martin se zamyslel. Od většiny si pořídil kopie. Neměl by to být problém.

	„Jistě. Nech si to. A ozvi se, kdyby tě napadlo ještě něco, na co bychom se měli podívat. Když zajistíš ten Goteborg, my se zaměříme na telefonáty mezi Fransem a Erikem a Brittou s Hermanem.“

	„V tom případě ještě s Axelem nemluv o těch platbách, dokud nebudu mít víc informací.“

	„Jasně.“

	„Neztrácej odvahu,“ Patrik se snažil Martina povzbudit, když ho s Majou doprovázel ke dveřím, aby mu mohli ještě zamávat. „Přece víš, jaké to vždycky je. Dřív nebo později ten kousek skládačky zapadne na své místo.“

	„Ano, já vím,“ řekl Martin, ale moc přesvědčeně nezněl. „Jen si myslím, že je to všechno špatně načasované, když máš teď volno. Potřebovali bychom tě.“ Usmál se, aby otupil hrot svých slov.

	„Věř mi, zvládneš to i beze mě. A až budeš ty sedět mezi počuranými plenami, budu já zase v plné práci.“

	„Představ si, že si zítra zajedeme do Goteborgu, jen my dva.“ Provedl několik tanečních kroků s Majou v náručí. „Teď to jen nějak musíme podat mamince.“

	* * *

	Paula cítila strašnou únavu. Byla vyčerpaná a znechucená. Hodiny hledala na internetu údaje o švédských nacistických organizacích, především o Přátelích Švédska. Pořád se zdálo nejpravděpodobnější, že právě oni stojí za vraždou Erika Frankela, ale problémem bylo, že neměli nic konkrétního, za čím by mohli jít. Nenašli žádné výhrůžné dopisy, jen náznaky v dopise od Franse Ringholma. Ten Erikovi napsal, že Přátelé Švédska jeho činnost neoceňují a že mu nadále nemůže garantovat ochranu před nimi. Nebyly tu ani žádné fyzické důkazy, které by někoho mohly vázat k místu činu. Všichni členové sdružení si dobrovolně a s posměchem nechali vzít otisky prstů, pomáhali jim s tím kolegové z Uddevally. Ale Státní kriminalistická laboratoř konstatovala, že žádný z otisků se neshoduje s otisky nalezenými v Erikově a Axelově knihovně. Ani v případě alibi nic nezískali. Nikdo je sice neměl stoprocentní, ale přesto dostačovalo, pokud by nesehnali další důkazy. Několik členů potvrdilo, že v inkriminovanou dobu s nimi byl Frans na zájezdu u sesterské organizace v Dánsku. Další problém představovalo to, že organizace byla hodně velká, větší než Paula zkraje tušila, a nebylo možné zajistit otisky prstů a prověřit alibi všech, kteří s ní byli nějakým způsobem spojeni. Proto se rozhodli, že se vyšetřování až na další omezí jen na členy vedení. Dosud přineslo nulový výsledek.

	Hledala dál. Odkud se všichni ti lidé vzali? Odkud se bere jejich zloba? Dokázala pochopit nenávist namířenou na někoho konkrétního, kdo se vůči člověku dopustil nespravedlnosti. Ale nenávidět bez výjimky všechny jen proto, že pocházejí z jiné země, nebo proto, že mají jinou barvu kůže? To jednoduše nešlo chápat.

	Ona sama nenáviděla katy, kteří zavraždili jejího otce. Nenáviděla je tak moc, že by je dokázala zabít, kdyby měla tu možnost a kdyby dosud žili. Ale tam se její nenávist zastavila, i když by se taky mohla rozvíjet. Nechtěla dopustit, aby ji naplnilo příliš mnoho zloby. Nenáviděla jen muže, kteří drželi zbraň a namířili ji přímo na otce. Kdyby svou zášť neomezila, musela by nesnášet i celou zem, z níž pocházela. Kde se narodila, udělala první krůčky, hrávala si s kamarády, sedávala na klíně babičky, po večerech poslouchala písně, a kde radostně tančila. Jak by to všechno mohla nenávidět?

	Ale tihle lidé… Pokračovala a četla řádek za řádkem o tom, jak by se takoví, jako je ona, měli zlikvidovat, nebo přinejmenším zahnat, odkud přišli. Byly tam i snímky z nacistického Německa. Černobílé fotografie, které viděla už mnohokrát. Hromady nahých vyhublých těl, která se zahrabávala jako odpad v koncentračních táborech: Auschwitz, Buchenwald, Dachau… jména hrůzně známá, navěky spojená s největším možným zlem. Na těchto stránkách ale byla oslavována. Nebo popírána. Existovali přece lidé, kteří všechno popírali. Mezi ně patřil i Peter Lindgren. Přesvědčený, že nic z toho se nikdy nestalo. Že šest milionů Židů nebylo během druhé světové války zavražděno, umučeno, nahnáno do plynu. Jak vůbec někdo mohl něco takového tvrdit, když zůstalo tolik stop, tolik svědků? Jak takoví lidé vlastně myslí?

	Někdo zaklepal na dveře a ona nadskočila leknutím.

	„Ahoj, co děláš?“ strčil do dveří hlavu Martin.

	„Ověřuju fakta, která jsem vyhledala o Přátelích Švédska,“ povzdechla si. „Ale když se v tom přehrabuju, dostávám strach. Věděl jsi, že ve Švédsku existuje asi dvacet neonacistických organizací? A že Švédští demokrati mají 281 mandátů v komunální sféře? Zatraceně, kam tahle země spěje?“

	„To nevím, ale člověk se opravdu začíná ptát,“ souhlasil Martin.

	„V každém případě to je příšerné,“ prohlásila Paula a zlostně odhodila na stůl propisku, která se odrazila od desky a skutálela se na zem.

	„Zdá se mi, že si od toho potřebuješ oddechnout,“ řekl Martin. „Asi si zajedeme znovu popovídat s Axelem.“

	„Máš něco nového?“ zeptala se zvědavě. Pak se zvedla a šla za ním ke garáži.

	„No, ani ne, jen si myslím, že by bylo dobré si s ním zase promluvit. Přece jen to je Erikův nejbližší příbuzný a ví toho o něm nejvíc. Ale formálně se chci přeptat na jednu věc.“ Zaváhal. „Uvědomuju si, že na stanici jenom já věřím, že je tu nějaká souvislost s vraždou Britty Johanssonové, ale někdo od ní z domova nedávno Axelovi volal. A v červnu taky, i když není jasné, jestli Erikovi nebo Axelovi. Teď jsem si prošel i seznam Frankelových hovorů a v červnu jeden z bratrů telefonoval Brittě nebo Hermanovi. Dvakrát. Teprve potom volali oni.“

	„To bychom si rozhodně měli ověřit,“ řekla Paula a zapnula si bezpečnostní pás. „Hlavně když se na chvíli odpoutám od nacistů.“

	Martin přikývl a vyjel z garáže. Naprosto ji chápal. Ale něco mu říkalo, že důvod k jejich návštěvě není nijak přitažený za vlasy.

	* * *

	Celý týden se z toho Anna nemohla vzpamatovat, a teprve v pátek pocítila, že jí ta novinka začíná docházet. Dan vzal všechno o hodně líp. Po prvním ohromení si začal prozpěvovat. Její námitky odmávl radostným: ‚Všechno se nějak zařídí. Je to přece nádhera. Budeme mít děťátko, skvělé!‘

	Ale Anna to pořád nedokázala úplně přijmout. Uvědomila si, že se hladí po břiše, a snažila se představit si maličký zárodek uvnitř. Zatím to bylo jen cosi nedefinovatelného, mikroskopické embryo, z něhož za několik měsíců vyroste dítě. Přestože to už zažila dvakrát, byl to stále stejný zázrak. Možná že tentokrát ještě větší. Graviditu s Emmou a Adrianem si stěží pamatovala. Všechno mizelo pod příkrovem strachu, který v každém okamžiku cítila. Všechnu energii spotřebovala na snahu uchránit břicho, rostoucí život před Lucasem.

	Tentokrát nic takového nebylo zapotřebí. A bylo zvláštní, že ji to skoro děsilo. Měla by se přece radovat. Smí se radovat. Dana milovala a cítila se s ním v bezpečí. Věděla, že jí ani nikomu jinému nikdy neublíží. Čeho se tedy bojí? Právě to se v uplynulých dnech snažila pochopit.

	„Co myslíš, že to bude? Kluk nebo holka? Nemáš nějaké tušení?“ Dan se objevil za ní, objal ji a pohladil po dosud plochém břiše.

	Anna se rozesmála a snažila se dál míchat guláš, i když jí Danovy ruce překážely.

	„Poslyš, jsem asi tak v sedmém týdnu. Není trochu brzo na úvahy, co to bude? Ostatně proč se ptáš?“ Neklidně se k němu otočila. „Doufám, že se neupínáš k naději, že budeš mít syna. Přece víš, že to záleží na otci, a protože už máš tři holky, statisticky…“

	„No tak…“ Dan jí se smíchem přitiskl ukazováček na rty. „Budu stejně rád, ať to bude holka nebo kluk. Když budu mít syna, bude to úžasné, a stejně úžasné to bude, když se narodí dcera.“ Zvážněl. „Adrian už je pro mě jako vlastní syn, doufal jsem, že to víš. Když jsem tě žádal, abyste se ke mně přistěhovali, nemluvil jsem jen o domě, ale i o srdci.“ Položil si sevřenou ruku přesně tam, kde mu bušilo, a Anna cítila, že ji přemáhá pláč. Polkla, ale nedokázala slzy úplně potlačit a jedna jí stékala po tváři. Spodní ret se jí roztřásl. Dan jí slzu otřel a vzal její obličej do dlaní. Zadíval se jí do očí a přinutil ji, aby jeho pohled opětovala.

	„Jestli to bude holčička, budeme se muset s Adrianem spolčit proti ženské převaze. Ale nikdy nepochybuj o tom, že jste pro mě ty, Emma i Adrian rodina. Miluju vás všechny tři. A miluju i to maličké, slyšíš tatínka?“ Zajel jí rukou do klína. Anna se rozesmála. „Mám dojem, že sluch se nevyvíjí dřív než někdy kolem dvacátého týdne.“

	„Moje děti se vyvíjejí velice rychle,“ mrkl na ni.

	„Tak tě snad slyšel,“ souhlasila Anna, ale musela se znovu rozesmát. Chvíli se líbali, ale pak bouchly domovní dveře, a tak od sebe odskočili.

	„Haló, kdo je tu?“ zavolal Dan a šel do haly.

	„Já,“ odpověděl mrzutý hlas. Belinda na ně hleděla zpod ofiny.

	„Jak ses sem dostala?“ Dan byl rozčilený.

	„Sakra, jak asi myslíš? Stejně jako odtud. Snad autobusem, ne?“

	„Mluv se mnou slušně, nebo vůbec,“ řekl otráveně. „V tom případě…“ Belinda si zabořila do tváře ukazováček a předstírala, že přemýšlí. „Už vím. TAK VŮBEC!“

	S dupáním vyběhla do svého pokoje a práskla za sebou dveřmi. Okamžitě zapnula stereo na nejvyšší hlasitost a jim začala pod nohama vibrovat podlaha.

	Dan těžce dosedl na schod, přitáhl si k sobě Annu a mluvil jí do břicha, které bylo ve stejné výšce jako jeho ústa.

	„Doufám, broučku, že máš zacpaná ouška. Protože až ti bude tolik co Belindě, bude už tvůj tatínek na takový rámus moc starý.“

	Anna ho soucitně pohladila po vlasech. Nad nimi duněla hudba.

	
Fjällbacka 1944

	„Ví něco o Axelovi?“ Erik nedokázal skrýt rozčilení. Všichni čtyři se jako obvykle sešli na Rabekullenu kousek nad hřbitovem. Byli napjatí, co jim Elsy řekne o novince, která se rychlostí blesku rozšířila po celé obci – Elof domů přivezl mladého Nora, člena hnutí odporu, který musel uprchnout před Němci.

	Elsy zavrtěla hlavou. „Ne. Otec se ho ptal, ale tvrdil, že ho nezná.“

	Erik se zklamaně zadíval na žulovou skálu a odkopl velký trs černého lišejníku.

	„Třeba nezná jen jeho jméno a vzpomněl by si, kdybychom mu ho blíž popsali,“ pronesl s novou nadějí v hlase a zaleskly se mu oči. Kdyby dostali alespoň nějakou zprávu o tom, že žije. Včera matka poprvé nahlas vyslovila, čeho se všichni tolik báli. Plakala srdceryvněji než jindy a pak řekla, že by v neděli měli za Axela v kostele zapálit svíčku, protože už patrně není naživu. Otec se rozzlobil a vyhuboval jí, ale Erik v jeho očích zahlédl rezignaci. Ani on nevěřil, že Axel žije.

	„Půjdeme si s ním promluvit,“ rozhodla nedočkavě Britta. Vstala a oprášila si sukni. Přejela si dlaní vlasy a uhladila copy. Od Franse za to utržila výsměšný komentář.

	„No jasně, krášlíš se kvůli němu? Nevěděl jsem, že tě tak zajímají Norové. To už ti Švédi nestačí?“ Rozesmál se a Britta zrudla hněvem.

	„Mlč, Fransi, jsi hnusný. Záleží mi na všech. A chtěla bych se něco dovědět o Axelovi. Přece není na škodu dobře vypadat, ne?“

	„Tak to se musíš hodně snažit, abys byla k světu,“ řekl jí drsně a zatahal ji za sukni. Zrudla ještě víc a zdálo se, že se každou chvíli rozpláče, ale vtom se jí ostře zastala Elsy.

	„Ztichni, Fransi, občas namluvíš tolik nesmyslů, že polovina by jich stačila.“

	Zadíval se na ni a obličej mu zbělel. Prudce se zvedl a s potemnělým pohledem se rozběhl pryč.

	Erik prsty vyšťourával uvolněné kamínky. Aniž na Elsy pohlédl, tiše ji varoval: „Dávej si pozor na to, co mu říkáš. Něco s ním je… něco se v něm vaří. Vím to.“

	Elsy mu věnovala překvapený pohled. Instinkt jí napovídal, že má pravdu. Znala Franse odmalička, a skutečně v něm rostlo něco nekontrolovatelného, nezkrotného.

	„Nebuď směšný,“ odfrkla si Britta. „Nic s ním není. Jen… jsme se trochu škádlili.“

	„Jsi slepá, protože ho miluješ,“ konstatoval Erik.

	Britta ho uhodila do ramene.

	„Co jsem ti udělal?“ zeptal se ublíženě.

	„Kecáš blbosti. Ale teď si půjdeme promluvit s tím Norem o tvém bratrovi. Nebo nechceš?“

	Britta rázně vykročila a Erik s Elsy si vyměnili pohled.

	„Byl ve svém pokoji, když jsem odcházela. Snad nebude na škodu prohodit s ním pár slov.“

	O chvíli později Elsy opatrně zaklepala na dveře v suterénu. Hans otevřel, a když skupinku uviděl, zatvářil se trochu zaraženě.

	„Ano?“ zeptal se.

	Elsy se nejdřív podívala na kamarády a pak spustila. Koutkem oka zahlédla, že se za nimi přiklátil i Frans, viditelně klidnější, s rukama frajersky v kapsách.

	„Můžeme na chvíli k tobě? Popovídat si?“

	„Jistě,“ souhlasil Nor a ustoupil ode dveří. Britta se na něho koketně usmála, když procházela, a s chlapci si podal ruku a pozdravil se. V pokojíku nebylo mnoho nábytku. Britta a Elsy se posadily na jediné dvě židle, které tu stály, Hans se složil na pečlivě ustlanou postel a Erik s Fransem si jednoduše sedli na zem.

	„Jde o mého bratra,“ řekl Erik a pohlédl na Hanse. V jeho očích byla naděje. Ne snad velká, ale přece jen se tam zaleskla. „Během války vašim pomáhal. Jezdil na lodi Elsyina otce, na té, na které jsi sem připlul. Přepravoval věci sem a tam. Ale před rokem ho v Kristiansandu zatklo gestapo.“ Potlačil slzy. „Od té doby jsme o něm neslyšeli.“

	„Elsyin otec se mě na něho ptal,“ pronesl Hans a zadíval se na Erika. „Jeho jméno mi bohužel nic neříká. A ani se nepamatuju, že bych někdy něco slyšel o nějakém Švédovi, kterého by tam zatkli. Ale je nás hodně. Ostatně, i Švédů, kteří nám pomáhají, je dost.“

	„Ale i když ho neznáš jménem, třeba by ti pomohl popis?“ naléhal horečně Erik a mnul si ruce v klíně.

	„Není to moc pravděpodobné, ale můžeme to zkusit. Popiš mi ho.“

	To pro Erika bylo snadné. I když byl bratr pryč už celý rok, měl ho stále zřetelně před očima. Podobný popis by se ovšem hodil na mnoho dalších. Těžko se hledalo něco, co by ho odlišilo od jiných mladých Švédů.

	Hans pozorně poslouchal, ale pak rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, nikoho mi to nepřipomíná. Je mi líto.“

	Erik se zklamaně přikrčil. Všichni chvíli mlčeli. Pak se ozval Frans: „A teď nám povídej o dobrodružstvích, která jsi zažil během války. Jistě to bylo hodně napínavé.“ Oči se mu leskly.

	„O tom není moc co povídat,“ řekl odmítavě Hans, ale Britta protestovala. Upírala na něj oči a vybízela ho, aby vyprávěl o čemkoli, co zažil. Po dalších prosbách to Nor nakonec vzdal a začal popisovat, jak těžké to v Norsku je. Vyprávěl o německém postupu, utrpení lidí, o úkolech, které dostával, o instrukcích, jak se Němcům ubránit. Všichni čtyři mladí lidé mu naslouchali s otevřenými ústy. Všechno bylo napínavé. Jistě, v Hansových očích zahlédli smutek a chápali, že zažil hodně zlého. Ale stejně. Bylo to dobrodružné.

	„Myslím si, že jsi byl strašně statečný,“ zhodnotila to nakonec Britta a zrudla. „Většina jiných chlapců by se něčeho takového neodvážila. To jen takoví jako Axel a ty se odvážili bojovat za to, čemu věří.“

	„Tím chceš říct, že my bychom to nedokázali?“ zasyčel Frans. Jeho rozčilení rostlo s intenzitou obdivných pohledů, které Britta vysílala k Hansovi. „Jsme stejně stateční, já i Erik, a až budeme tak staří jako Axel… Ostatně, kolik let je tobě?“

	„Nedávno mi bylo sedmnáct,“ odpověděl Hans, kterému byl zájem o jeho osobu a obdiv nepříjemný. Vyhledal Elsyiny oči. Ta až dosud seděla a mlčky poslouchala jako ostatní. Teď ale zachytila vyslaný signál.

	„Myslím, že už musíme Hanse nechat odpočívat, dost toho zkusil,“ oslovila své přátele. Jen neradi se všichni zvedli a rozloučili se. Elsy vycházela jako poslední a ve dveřích se ještě otočila.

	„Díky,“ řekl Hans a mírně se na ni usmál. „Bylo to milé, trocha společnosti, zase se někdy stavte. Ale právě teď…“

	Opětovala jeho úsměv. „Rozumím ti. Zastavíme se někdy jindy a provedeme tě městečkem. Teď odpočívej.“ Zavřela dveře, ale jeho obraz jí nemizel z očí.

	
Erika v knihovně nebyla, jak se Patrik domníval. Skutečně tam měla v plánu jít, ale právě když parkovala, ji něco napadlo. Existuje přece víc lidí, kteří znali její matku. A kteří se s ní přátelili v podstatně pozdější době než před šedesáti lety. Vzpomněla si na jednu přítelkyni, s níž se matka stýkala během jejího a Annina dětství. Jak to, že na to nepomyslela dřív? Kristinu vnímala jako natolik nepříjemnou tchyni, že docela zapomněla, že bývala matčinou přítelkyní.

	Nastartovala znovu auto a rozjela se směrem k Tanumshede. Byla to její první spontánní návštěva u Kristiny, krátce zaváhala, jestli by se neměla ohlásit, a zašilhala po mobilu. Ne, kčertu. Když se může u ní a Patrika kdykoli zastavit tchyně, proč by ona nemohla udělat totéž. Energicky vylezla z auta a krátce stiskla zvonek. Pak rovnou vešla dovnitř.

	„Haló,“ zavolala.

	„Kdo je to?“ Kristinin hlas zaznívající z kuchyně zněl trochu úzkostně. Za okamžik tchyně stála v hale…

	„Eriko?“ užasla a hleděla na snachu. „Ty ses za mnou přišla podívat? Je tu Maja?“ Rozhlížela se, ale vnučku nikde neviděla.

	„Ne, je doma s Patrikem,“ vysvětlila Erika. Zula si boty a postavila je na poličku.

	„Pojď dál,“ zvala ji Kristina, která se ještě nevzpamatovala z překvapení. „Uvařím kávu.“

	Erika šla za ní do kuchyně, svou tchyni nepoznávala. Nikdy ji nezažila jinak než perfektně oblečenou a nalíčenou. Když přišla k nim, tryskala z ní energie, nepřetržitě mluvila a byla neustále v pohybu. Tuhle ženu neznala. Pořád na sobě měla starou sepranou noční košili, i když už bylo dopoledne, a žádný make-up. Vypadala tak o hodně starší, se zřetelnými vráskami. Ani se ještě neučesala, vlasy měla rozcuchané z noci.

	„Já vypadám,“ řekla, jako by věděla, nač Erika myslí. Prohrábla si vlasy. „Nechce se mi ani oblékat, když nemám nic v plánu a nikam nejdu.“

	„Vždycky jsem si myslela, že nevíš co dřív,“ odvětila Erika a posadila se.

	Kristina na stůl připravila dva šálky a balíček sušenek. Pak teprve zareagovala.

	„Není snadné být v důchodu, když člověk celý život pracoval,“ řekla a nalila kávu. „Každý má svůj život. Jistěže bych se do ledačehos mohla pustit, ale nějak se k tomu nedokážu přinutit…“ Natáhla se po sušence a záměrně se vyhnula Eričinu pohledu.

	„A proč jsi tedy vždycky tvrdila, kolik toho máš?“

	„Ach, vy mladí máte svůj život. Nechci, abyste si mysleli, že se o mě musíte starat. Bůh chraň, nechci být na obtíž. A když jsem u vás, tak někdy cítím, že se vám moje návštěva nehodí, a tak si říkám, že je lepší…“ Zmlkla a Erika se na ni překvapeně zadívala. Kristina zvedla oči od stolu a pokračovala: „Žiju pro chvíle, kdy můžu být u vás a u Maji. Lotta žije v Goteborgu, sem se dostane jen občas a já tam moc být nemůžu, když mají tak malý byt. Jak říkám, vím, že nejste vždycky nadšení, když se u vás objevím.“ Odvrátila pohled a Erika se zastyděla.

	„Ano, máš pravdu, je to hodně moje vina,“ pronesla omluvně. „Ale vždycky jsi vítaná. Maja tě hrozně ráda vidí. Jen chceme, abys respektovala naše soukromí. Je to náš domov a rádi tě uvítáme jako hosta. Bylo by skvělé, kdybys vždycky zavolala předem a zeptala se, jestli se nám tvoje návštěva hodí, a hlavně nám prosím neraď, jak se máme starat o dům a o dítě. Když taková pravidla budeš dodržovat, rádi tě u nás uvidíme, a Patrika jistě jen potěší, když mu trochu pomůžeš s dítětem, když teď všechno leží na něm.“

	Kristina se rozesmála, ale veselost nedosáhla až k očím. „To si umím představit. A jak mu to jde?“

	„Ze začátku to bylo trochu problematické.“ Erika vyprávěla, jak Maja byla nejdřív na místě činu a pak na policejní stanici. „Ale myslím, že už jsme si to vyjasnili.“

	„Jo, chlapi,“ povzdechla si Kristina. „Pamatuju si, jak zůstal Lars poprvé doma sám s Lottou. Chtěla jsem v klidu nakoupit. Uběhlo sotva dvacet minut a přišel pro mě vedoucí. Lars tam telefonoval, že doma vypukla krize a že se musím okamžitě vrátit. Tak to bylo ostatně vždycky.“

	„Co se stalo?“ zeptala se zvědavě Erika.

	„No to si poslechni. Nenašel pleny a myslel si, že se jí dávají menstruační vložky. Nemohl přijít na to, jak jí budou držet, a právě když jsem otevřela dveře, snažil se jí je na tělíčko přilepit izolepou.“

	„Ne.“ Erika se rozesmála a vpadla do Kristinina smíchu.

	„No, časem se toho hodně naučil. Nemůžu mu upřít, že jako otec fungoval dobře, když Lotta a Patrik vyrůstali. Ale to byla jiná doba.“

	„Když už mluvíš o starých časech,“ navázala Erika, aby se dostala k tématu, kvůli kterému sem přišla. „Snažím se něco zjistit o mamince, jak vyrůstala a tak. Na půdě jsem našla nějaké její staré věci, mezi nimi i deníky… a začala jsem o věcech trochu přemýšlet.“

	„Deníky?“ zeptala se Kristina zostra a zírala na Eriku. „Co v nich je?“

	Erika na ni překvapeně pohlédla.

	„Nic zvláštního, bohužel. Ale zajímavé je, že se často zmiňuje o několika přátelích, se kterými se stýkala. Eriku Frankelovi, Brittě Johanssonové a Fransi Ringholmovi. A během pár posledních měsíců byli dva z nich zavražděni. Může to být náhoda, ale úplně se mi to nezdá.“

	Kristina na ni zírala. „Britta je mrtvá?“ tázala se nevěřícně.

	„Ano. Ještě jsi o tom neslyšela? Copak to sem tamtamy nedonesly? Před dvěma dny ji našla její dcera mrtvou, vypadá to, že ji někdo udusil. Její muž se k vraždě přihlásil.“

	„Takže Erik i Britta jsou mrtví?“ zeptala se Kristina a zdálo se, že jí hlavou víří změť myšlenek.

	„Znala jsi je?“ pronesla zvědavě Erika.

	„Ne.“ Kristina prudce zavrtěla hlavou. „Jen z Elsyina vyprávění.“

	„Co ti o nich říkala?“ Erika se nedočkavě předklonila. „Právě kvůli tomu jsem tady. Spoustu let se s nimi přátelila. Napadlo mě, že pokud někdo o mamince něco ví, tak ty. Co ti vyprávěla o té době? Proč si v roce 1944 najednou přestala psát deník? Nebo jsou někde další? Nepovídala ti o tom? V posledním deníku se zmínila, že k nim přišel mladý Nor, účastník hnutí odporu. Nějaký Hans Olavsen. Našla jsem novinové výstřižky, kde se píše, že se s ním všichni čtyři stýkali. Kam pak zmizel?“ Z Eriky vybublávala jedna otázka za druhou. Sama je sotva stačila vyslovovat. Kristina proti ní seděla mlčky a tvářila se velice uzavřeně.

	„Na tvoje otázky ti nemůžu odpovědět,“ řekla tiše. „Jen na jedinou – kam se poděl Hans Olavsen. Elsy mi vyprávěla, že odjel do Norska, těsně po konci války. Pak ho už nikdy neviděla.“

	„Byli.“ Erika váhala, jak má otázku formulovat. „Milovala ho?“

	Kristina dlouho mlčela. Prstem obkreslovala vzor na plastovém ubrusu a zdálo se, že odpověď váží na zlatých vážkách. Nakonec se setkala s Eričiným pohledem.

	„Ano,“ potvrdila. „Milovala.“

	* * *

	Byl opravdu den jako malovaný. Už hodně dlouho ho nenapadlo, že některé dny můžou být krásnější než jiné. Ale tenhle skutečně byl. Něco mezi létem a podzimem. Vlahý příjemný větřík. Světlo, které už nebylo ostře letní a začínalo zářit podzimně. Opravdu krásný den.

	Postavil se k oknu v arkýři a hleděl ven, s rukama sepnutýma za zády. Na stromy za zahradou se nedíval. Ani na trávu, která hodně povyrostla a teď k podzimu začala uvadat. Místo toho viděl Brittu. Sladkou Brittu, kterou tehdy během války nevnímal jinak než jako malou holku. Jednu z Erikových kamarádek, krásnou, ale marnivou dívku. Nezajímala ho. Byla příliš mladá. Jeho myšlenky zaměstnávalo to, co se musí udělat, co on musí udělat. V jeho světě byla někde na periferii.

	Teď na ni ale myslel. Jaká byla, když se sešli po šedesáti letech. Pořád ještě krásná a pořád maličko marnivá. I když roky ji změnily v někoho jiného, než bývala. Napadlo ho, jestli se i on do stejné míry proměnil. Možná. A možná ne. Třeba ho roky strávené v německém zajetí přetvořily na celý život, takže pak už zůstával stejný. Prožil si všechny možné hrůzy. Asi to zranilo jeho duši a ta už se nedala vyhojit.

	Viděl před sebou další tváře. Obličeje lidí, které pomáhal najít a uvěznit. Ne prostřednictvím napínavé honičky jako ve filmu, ale metodickou prací, disciplínou a administrativou. Od svého stolu neúprosně sledoval pět desítek papírových stop. Zpochybňoval identitu, platby, cesty a všechna možná místa pobytu. Jednoho po druhém se podařilo zadržet. Dohlédl na to, aby byli potrestáni za činy, jichž se dopustili už dávno. Nic jim nesmělo být odpuštěno. Pořád jich ale bylo hodně na svobodě, starší začínali umírat. Místo aby život ukončili ve vězení, umírali v klidu a pohodě domovů pro seniory, aniž byli konfrontováni se svými činy. To vědomí ho neustále pohánělo. Neposkytlo mu ani chvíli oddechu. Stále musel hledat, pronásledovat, jezdit na různá setkání, procházet jeden archiv po druhém. Dokud bude na svobodě zbývat byť jeden jediný, nemůže odpočívat.

	Axel hleděl lesklýma očima z okna. Věděl, že je posedlý. Práce ho pohlcovala. Byla jako pupeční šňůra, která ho zadržela, když začal pochybovat o sobě a své lidskosti. Dokud pronásledoval zločince, nemusel na to myslet. Dokud sloužil jiným, splácel své dluhy. Jen když se nezastavil, zapomínal na to, k čemu se nechtěl znát.

	Otočil se. Někdo zazvonil u dveří. V první chvíli nemohl zaplašit všechny ty tváře, které mu vyvstávaly před očima. Až za okamžik se mu to podařilo a šel otevřít.

	„To jste vy?“ utrousil, když uviděl Paulu a Martina. Převládla únava. Někdy mu připadalo, že to nikdy neskončí.

	„Mohli bychom na chvíli dovnitř?“ zeptal se mile Martin.

	„Jistě, pojďte dál.“ Axel je vedl na verandu, v níž seděli minule. „Máte něco nového? Slyšel jsem o Brittě. Je to strašné. Jen před několika dny jsem se s ní a s Hermanem setkal, a nedokážu pochopit...“ zavrtěl hlavou.

	„Ano, je to opravdu tragická událost. Neděláme ale předčasné závěry,“ řekla Paula.

	„Slyšel jsem dobře, že se k tomu Herman přiznal?“ zajímal se Axel.

	„To ano.“ Martin hledal vhodná slova. „Ale dokud ho nemůžeme vyslechnout, tak.“ Tleskl. „Ostatně právě proto potřebujeme mluvit s vámi.“

	„Jistě, i když nechápu, s čím bych vám já mohl pomoct.“

	„Procházeli jsme seznamy telefonních hovorů a zjistili jsme, že jste spolu třikrát telefonovali.“

	„Ano, to vám mohu vysvětlit. Herman mi před několika dny zavolal a požádal mě, abych přišel navštívit Brittu. Nebyli jsme spolu v kontaktu mnoho, mnoho let, takže mě to trochu překvapilo. Ale vyrozuměl jsem, že onemocněla Alzheimerovou chorobou a Herman si přál, aby se mohla setkat s někým z mládí, napadlo ho, že by jí to mohlo pomoct.“

	„Proto jste tam šel?“ zeptala se Paula a pozorně ho sledovala. „Protože se Britta chtěla sejít s někým z mládí?“

	„Ano. Aspoň tak mi to Herman vysvětlil. Jistěže jsme si tehdy nebyli nijak blízcí, přátelila se s mým bratrem, ale zdálo se mi, že to nemůže nikomu ublížit. V mém věku je vždycky milé pohovořit si s někým z minulosti.“

	„Jak to proběhlo?“ Martin se trochu předklonil.

	„Chvíli byla v pořádku a vyprávěla o starých časech. Pak se jí ale myšlení zmátlo a už nemělo smysl, abych tam dál zůstával. Omluvil jsem se a odešel. Bylo to velice smutné. Je to strašná nemoc.“

	„A proč jste si volali začátkem června?“ Martin si ověřil záznamy. „Nejdřív jste vy volal k nim, pak Britta nebo Herman zpátky a pak znovu.“

	Axel zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím. Museli mluvit s Erikem. Ale jistě šlo o totéž. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby Britta chtěla vidět Erika, když začala tolik vzpomínat na minulost. Bývali přátelé, jak jsem už řekl.“

	„Ale ten první hovor se uskutečnil z vašeho telefonu,“ trval si na svém Martin. „Nevíte, proč jim Erik volal?“

	„Už jsem vám říkal dřív, že jsme s Erikem žili dost odděleně, i když pod jednou střechou. Nemám nejmenší tušení, proč chtěl s Brittou mluvit. Možná prostě chtěl také navázat na někdejší přátelství. Když člověk zestárne, dost mu na tom záleží. Dávno minulé se najednou dostává do popředí a má čím dál větší váhu.“

	V tom okamžiku, kdy to Axel vyslovil, si uvědomil, jak je to přesné. Vnitřním pohledem spatřil lidi z minulosti, kteří se k němu s výsměchem blížili. Musel se chytit opěradla židle. Nebyla vhodná chvíle na to, aby se nechal nachytat.

	„Takže vy si myslíte, že se s nimi Erik chtěl sejít kvůli dávnému přátelství?“ zeptal se skepticky Martin.

	„Jak říkám,“ Axel uvolnil stisk ruky. „Nemám nejmenší tušení, ale připadá mi to jako adekvátní vysvětlení.“

	Martin si s Paulou vyměnil pohled. Nezdálo se, že by se dostali dál. Přesto měl nepříjemný pocit, že získali jen nepatrné drobečky z něčeho mnohem většího.

	Když odešli, Axel se postavil zase k oknu. Znovu mu před očima začaly defilovat tváře.

	* * *

	„Ahoj, jak jsi uspěla v knihovně?“ Patrik se rozzářil, když Erika vstoupila do domovních dveří.

	„No, nakonec jsem nejela do knihovny,“ pronesla se zvláštním výrazem.

	„A kde jsi tedy byla?“ zeptal se zvědavě. Maja právě spala a on poklízel v kuchyni.

	„U Kristiny,“ odpověděla krátce Erika a vešla za ním do kuchyně.

	„U které Kristiny? Ach, u mojí matky?“ zeptal se ohromeně. „Proč jsi tam jela? Nemáš horečku?“ Šel k ní a položil jí dlaň na čelo. Erika ho odehnala.

	„Tak divné to snad není. Je to… přece jen je moje tchyně. Samozřejmě že ji můžu navštívit. Třeba spontánně.“

	„Ano?“ rozesmál se Patrik. „Tak to vybal. Cos jí chtěla?“

	Erika mu vyprávěla o nápadu, který dostala před knihovnou, že ještě někdo jiný znal Elsy zamlada. Zmínila se o zvláštní Kristinině reakci i odhalení, že matka milovala Nora, který utekl Němcům. „Víc mi ale už prozradit nechtěla,“ řekla frustrovaně. „Nebo třeba už nic jiného nevěděla. V každém případě se ale zdá, že Hans Olavsen matku opustil. Odjel z Fjällbacky a podle Kristiny pověděl Elsy, že míří do Norska.“

	„Co s tou informací budeš dělat dál?“ zajímal se Patrik a uklidil do lednice zbytky od oběda.

	„Pokusím se ho najít, to je jasné,“ odpověděla a zašla do obývacího pokoje. „Myslím, že bychom měli v neděli pozvat Kristinu na návštěvu, aby viděla Maju.“

	„Tak teď už jsem si jistý, že jsi nemocná,“ rozesmál se. „Ale samozřejmě jí zavolám a zeptám se, jestli se v neděli nechce stavit na svačinu. Uvidíme, jestli nemá jiné plány. Zdá se, že má pořád nějaký program.“

	„Hmm…,“ odvětila Erika zvláštním tónem. Zavrtěl hlavou. Ženy. V životě je nepochopí. I když právě to na nich je zajímavé.

	„Co to tu máš?“ zavolala za ním.

	Následoval ji do pokoje, aby viděl, na co se ptá. Ukazovala na složky ležící na stole, na vteřinu měl chuť dát si pár pohlavků za to, že je před ní neuklidil. Znal ji dost dobře na to, aby věděl, že teď už před ní nic neutají.

	„Je to vyšetřovací materiál týkající se vraždy Erika Frankela,“ vysvětlil a varovně zvedl prst. „Nesmíš se o něm nikomu ani zmínit, rozumíš?“

	„Jo, jo,“ přitakala roztržitě a odehnala ho jako obtížnou mouchu. Pak se usadila na gauč a listovala dokumenty i fotografiemi.

	Za hodinu prošla všechno, co bylo ve složce, a začala znovu. Patrik ji několikrát zkontroloval, ale radši vzdal každý pokus navázat s ní kontakt a místo toho se začetl do novin, na které zatím neměl čas.

	„Nemáte moc po čem jít,“ řekla a prstem projížděla zprávu technika.

	„Ne, je toho opravdu málo,“ souhlasil a složil noviny. „V knihovně nebyly jiné otisky prstů než Erika a Axela a těch dvou chlapců, co Erika našli. Nezdá se, že by nějaké další někdo setřel. Stopy bot patří stejným osobám. Vražedná zbraň ležela pod stolem a bylo to takříkajíc jediné použitelné náčiní, které bylo na místě.“

	„Jinak řečeno nešlo o žádnou plánovanou vraždu, ale spíš o náhlý popud,“ pronesla zamyšleně. „Ano. Pokud někdo dopředu nepočítal s tím, že tam ta kamenná soška stojí.“

	Patrik si vzpomněl na něco, o čem už před několika dny uvažoval. „Poslyš, kdy přesně jsi byla u Frankela s tím Železným křížem?“

	„Proč?“ zeptala se Erika a zdálo se, že je na míle vzdálená.

	„Nevím. Možná to nijak nesouvisí. Ale je dobré to vědět.“

	„Den předtím, než jsme se byli s Majou podívat ve středisku pro ohrožené živočichy v Nordens Arku,“ odpověděla a dál listovala papíry. „Nebyli jsme tam třetího června? V tom případě jsem se u Erika zastavila druhého.“

	„Pověděl ti něco? Dal ti nějakou informaci?“

	„To bych ti už řekla. Ne, oznámil mi jenom, že se tomu chce věnovat trochu zevrubněji, než mi všechno poví.“

	„Takže ty pořád nevíš, o jaký druh nacistické medaile jde?“

	„Ne,“ odpověděla a zamyšleně na něho hleděla. „Docela určitě to ale chci zjistit. Zítra se přeptám, na koho se můžu obrátit.“ Znovu sklonila hlavu nad složkou a důkladně prohlížela fotografie z místa činu. Zvedla nejsvrchnější a přimhouřila oči, aby líp viděla.

	„Nemůžu to…“ zamumlala a vystoupala po schodech.

	„Cože?“ ptal se Patrik, ale nedostal odpověď. Erika se hned vrátila s lupou.

	„Co děláš?“ zeptal se a pozoroval ji přes okraj novin.

	„Ach, nevím, nejsem si jistá, ale… vypadá to, jako by někdo čmáral do bloku, co ležel na Erikově stole. Moc na to nevidím.“ Sehnula se ještě níž k fotografii a zaměřila lupu na bílý flíček na snímku.

	„Myslím, že tu stojí…,“ znovu přimhouřila oči. „Myslím, že je tu napsáno fynoto Militt.“

	„Ano? A co to kruci znamená?“

	„Nevím. Hádala bych, že to má něco společného s vojáky. Ale třeba je to jen nějaká čmáranice,“ řekla zklamaně.

	„Poslyš,“ Patrik odložil noviny a naklonil hlavu ke straně. „Trochu jsem s Martinem mluvil, když tu byl s tou složkou. Prosil mě, abych pro něho něco udělal.“

	No, kdyby měl říct pravdu, tak se mu sám ochotně nabídl, ale to Erika nemusela vědět. Odkašlal si a pokračoval: „Byl by rád, kdybych mohl prověřit jednu osobu v Goteborgu, které Erik Frankel posílal celých padesát let pravidelně každý měsíc peníze.“

	„Padesát let?“ Erika překvapeně zvedla obočí. „Někomu platil padesát let? A proč? Někdo ho vydíral?“ Nedokázala zakrýt vzrušení.

	„To nikdo neví. Třeba z toho nic nebude, ale… prostě ho napadlo, jestli bych to nemohl prověřit.“

	„Skvělé. Pojedu s tebou,“ pronesla nadšeně.

	Patrik na ni zůstal zírat. Takovouhle reakci nečekal.

	„No… dobře…,“ koktal a přemítal, jestli neexistuje nějaký důvod, který by mu bránil ji s sebou vzít. Ověření plateb přece patřilo mezi rutinní záležitosti. Neměl by to být žádný větší problém.

	„Tak dobře. Zastavíme se u Lotty, aby Maja viděla své bratrance.“

	„Skvělé,“ souhlasila Erika, která měla Patrikovu sestru moc ráda. „Možná v Goteborgu najdu někoho, kdo by mi mohl něco říct o té medaili.“

	„To zní pravděpodobně. Odpoledne se do toho pusť a uvidíš, jestli někoho najdeš.“ Zvedl znovu noviny a pokračoval ve čtení. Bylo nutné využít doby, kdy Maja spala.

	Erika znovu zvedla lupu a zadívala se na blok na Erikově stole. Ignoto Militi. Něco jí to nejasně připomínalo.

	* * *

	Tentokrát to trvalo asi jen půl hodiny, než vklouzl do rytmu.

	„Skvělé, Bertile,“ pochválila ho Rita a zvláště silně mu stiskla ruku. „Cítím, že to opravdu prožíváš.“

	„Jasně,“ přitakal skromně. „Vždycky jsem dobře tancoval.“

	„A tak?“ mrkla na něho. „Prý jsi dnes zašel k Johanně na kafe.“ Usmála se a vzhlédla k němu. To byla další věc, která se mu na ní ohromně líbila. Zrovna moc nevyrostl, ale ona byla tak malá, že si připadal, jako by měl aspoň metr devadesát.

	„Ano, náhodou jsem procházel kolem vašeho domu a…“ začal rozpačitě. „Vtom jsem potkal Johannu a ta mě pozvala nahoru.“

	„A tak? Procházel jsi náhodou kolem?“ zasmála se Rita a nepřestávala se pohupovat v rytmu hudby. „Škoda že jsem nebyla doma, když ses tam objevil. Johanna říkala, že jste si spolu moc pěkně povídali.“

	„Ano, je to opravdu milé děvče,“ souhlasil Bertil a znovu se mu vynořila vzpomínka na to, jak ho dětská nožička kopala do dlaně. „Je moc milá.“

	„Neměly to vždycky snadné,“ povzdechla Rita. „Já jsem si na to taky hned nezvykla. Ale tušila jsem to ještě dřív, než mi ji Paula přišla představit. Teď jsou spolu už skoro deset let a popravdě bych si vedle Pauly neuměla představit někoho jiného. Perfektně si spolu rozumí a v tom případě není pohlaví důležité.“

	„Ale ve Stockholmu to pro ně přece muselo být snazší. Myslím to, aby je přijali,“ pronesl Bertil váhavě a zaklel, protože šlápl Ritě na nohu. „Tam je to přece obvyklejší, ne? Když se dívám na televizi, tak se mi zdá, že tam každý druhý člověk patří k menšině…“

	„No, s tím bych rozhodně nemohla souhlasit,“ rozesmála se Rita. „Ale obavy jsme trochu měly, když jsme se sem stěhovaly. Musím říct, že mě to tu velice příjemně překvapilo. Doufám, že žádné problémy už nenastanou. I když na druhou stranu to asi všichni ještě nevědí. Ale co můžeme dělat? Přestat existovat? Nestěhovat se tam, kam bychom chtěly? Ne, občas člověk prostě musí sebrat odvahu a vrhnout se do neznámého.“ Posmutněla a zahleděla se přes jeho rameno do dálky. Napadlo ho, že nejspíš ví, na co myslí.

	„Bylo těžké odejít?“ zeptal se opatrně a ke svému úžasu si uvědomil, že skutečně chce znát odpověď. Normálně se citlivým tématům vždycky vyhýbal, a pokud se od něho čekalo, že nějakou takovou otázku položí, odpověď ho už nezajímala. Teď ji ale opravdu chtěl slyšet.

	„Bylo to těžké i lehké,“ odpověděla a z jejích tmavých očí vyčetl, že zažila něco, co si on ani neumí představit.

	„Bylo snadné opustit domov, jakým se stal. Ale těžké opustit zem, jaká bývala.“ Na okamžik se ztratila v rytmu a zastavila se, ruce stále v Mellbergových. Pak se jí zablesklo v očích, pustila se Bertila a zatleskala.

	„Teď se naučíme další krok, zatočíme se. Bertile, pomůžeš mi to předvést.“ Znovu ho vzala za ruce a pomalu ukazovala, jak musí vykročit, aby ji mohl otočit. Nebylo to vůbec jednoduché a Mellberg nezvládal ani pohyb nohou, ani rukou. Ale Rita neztratila trpělivost a opakovala všechno znovu a znovu, až to Bertil i ostatní páry pochopili.

	„Půjde nám to dobře,“ řekla a pohlédla na něho. Napadlo ho, jestli mluví o tanci nebo o něčem jiném. Doufal v to druhé.

	* * *

	Venku se začalo stmívat. Když se Herman na nemocniční posteli pohnul, prostěradlo lehce zašustilo, a tak se snažil ležet úplně klidně. Toužil po tichu. Zvuk doléhající zvenku ovlivnit nemohl, hlasy procházejících lidí, cinkání táců. Uvnitř v místnosti ale mohl dohlédnout na to, aby kýžené ticho nenarušilo právě ani šustění prostěradla.

	Zahleděl se na okno. S přibývající temnotou se ve skle vynořoval jeho zrcadlový obraz. Viděl žalostnou figuru ležící v posteli. Drobného šedivého dědka v bílém nemocničním hábitu, s řídkými vlasy a vrásčitým obličejem. Jako by mu váhu dodávala jen Britta, zvyšovala jeho cenu. Byla smyslem jeho života. A jeho vinou už nežije.

	Dcery ho přišly během dne navštívit. Objímaly ho, hleděly na něj neklidnýma očima a mluvily s ním ustaraným tónem. Neměl ani sílu se na ně podívat. Bál se, že v jeho očích spatří vinu. Uvidí, co udělal, co způsobil.

	To tajemství v sobě nosili tak dlouho, on a Britta. Dělili se o ně, skrývali je, pykali za ně. Aspoň si to myslel. Ale když přišla nemoc a hráze zvětraly, v jasném okamžiku si uvědomil, že nic není odčiněno. Že je dříve nebo později osud dostihne. Před ním se nedalo ukrýt, nemohli mu utéct. Asi si trochu prostoduše mysleli, že stačí, když povedou dobrý život, když budou hodní. Milovali své děti a vychovali z nich lidi, kteří jejich lásku předávali dál. Nakonec si namluvili, že všechno dobré, o co se přičinili, zastínilo zlo.

	Zabil Brittu. To nikdo nemůže pochopit. Věděl, že s ním chtějí mluvit, vyptávat se ho. Kéž by jen mohli akceptovat, co se stalo.

	Zabil Brittu a kromě ní už nic jiného neměl.

	* * *

	„Máš nějaké tušení, o koho může jít a proč mu Erik všechny ty roky posílal peníze?“ Blížili se ke Goteborgu a Eričina zvědavost rostla.

	Maja se na zadním sedadle chovala naprosto vzorně, a protože vyjeli už před půl devátou, dorazili do města kolem desáté hodiny.

	„Ne. Všechno, co víme, máš před sebou.“ Patrik ukázal na papír, který ležel v plastových deskách na Eričiných kolenou.

	„Wilhelm Fridén, Vasova ulice 38, Göteborg. Narozen 3. října 1924,“ přečetla nahlas.

	„Ano, to je vše, co je nám známo. Já jsem jen v rychlosti včera večer mluvil s Martinem a on zatím nenašel nic, co by ho spojovalo s Fjällbackou, ani žádnou kriminální minulost. Prostě nic. Je to výstřel naslepo. A poslyš, na kdy sis domluvila schůzku s tím člověkem kvůli medaili?“

	„Na dvanáct hodin, ve starožitnictví,“ odpověděla a sáhla si na kapsu, kde měla vyznamenání pečlivě uložené a zabalené v měkkém hadříku.

	„Počkáš v autě, nebo se chceš s Majou projít, než si popovídám s Wilhelmem Fridénem?“ zeptal se Patrik a odbočil na parkoviště.

	„Cože?“ odvětila uraženě Erika. „Samozřejmě půjdu s tebou.“

	„Ale to přece nejde… Maja…,“ ohradil se nemotorně a hned věděl, jak bude vypadat jejich další diskuse a jak pro něho skončí.

	„Když jsi ji mohl vzít na místo činu a na policejní stanici, tak s námi snad může jít i za osmdesátiletým starcem,“ řekla Erika, a bylo zřejmé, že nemá smysl se o tom dál dohadovat.

	„Tak dobře,“ povzdechl si. Poznal, kdy je poražen.

	Když zazvonili u dveří ve třetím podlaží starého nájemního domu z přelomu devatenáctého a dvacátého století, otevřel jim asi šedesátiletý muž.

	„Ano? Co si přejete?“

	Patrik vytáhl policejní průkaz. „Jsem Patrik Hedström ze stanice v Tanumshede. Mám několik otázek, které se týkají Wilhelma Fridéna.“

	„Kdo to je?“ z bytu k nim dolehl slabý ženský hlas. Muž se otočil a zavolal: „Je tu nějaký policista a chce se zeptat na něco ohledně otce.“

	Obrátil se znovu k Patrikovi. „Za nic na světě si neumím představit, proč se policie zajímá právě o něho, ale pojďte dál.“ Ustoupil stranou, aby mohli dovnitř, a překvapeně zvedl obočí, když uviděl Eriku s Majou v náručí.

	„Zdá se, že policisti dnes začínají hodně brzy,“ poznamenal s úsměvem.

	Patrik rozpačitě úsměv opětoval. „Ano. To je moje žena Erika Falcková a dcera Maja. Ona – tedy moje manželka – má osobní zájem na případu, který vyšetřujeme, a…“ Zmlkl. Neexistovalo žádné dobré vysvětlení, proč policistu doprovází žena a jednoroční dítě.

	„Promiňte, nepředstavil jsem se. Jsem Goran Fridén a vy hledáte mého otce.“

	Patrik se na něho zvědavě zahleděl. Muž byl středně vysoký, se šedými zvlněnými vlasy a přátelskýma modrýma očima.

	„Je váš otec doma?“ zeptal se Patrik při cestě dlouhou předsíní.

	„Pokud se ho chcete na něco zeptat, přišli jste bohužel pozdě. Otec před dvěma týdny zemřel.“

	„Ach,“ pronesl překvapeně Patrik. Takovou zprávu nečekal. Byl si jistý, že muž navzdory vysokému věku žije, protože nebyl registrován jako mrtvý. Zjevně proto, že k téhle události došlo nedávno. Stávalo se poměrně často, že se takový záznam zanášel s velkým zpožděním.

	Cítil hluboké zklamání. Takže stopa, která mu intuitivně připadala důležitá, vyhasne hned na začátku?

	„Jestli chcete, můžete si promluvit s matkou,“ nabídl mu Goran a ukázal k obývacímu pokoji. „Nevím, o co jde, ale když nám to řeknete, třeba vám pomůžeme.“

	Z gauče se zvedla drobná vetchá dáma s bílými vlasy. Byla pořád překvapivě půvabná a nakročila k nim s nataženou rukou.

	„Märta Fridénová,“ představila se. Zvědavě na ně pohlédla, a když uviděla Maju, úplně se rozzářila. „No to je krásná holčička! Jak se jmenuje?“

	„Maja,“ odpověděla hrdě Erika a ke staré ženě okamžitě pocítila sympatii.

	„Ahoj, Majo,“ řekla Märta a pohladila holčičku po tvářičce. Maju její pozornost nadchla, a jakmile v rohu gauče uviděla starou panenku, okamžitě se začala zmítat v Eričině náručí.

	„Ne, Majo,“ napomenula ji přísně Erika a snažila se dceru udržet.

	„Jen ji nechte, ať se na ni podívá,“ řekla Märta. „Nemáme tu nic, o co bych se musela bát. Co Wilhelm zemřel, cítím stále víc, že si s sebou nic neodneseme.“ Viditelně posmutněla, syn k ní přistoupil a vzal ji kolem ramen.

	„Sedni si, maminko. Připravím pro naše hosty kávu. Můžete si v klidu popovídat.“

	Märta ho provázela pohledem, když šel do kuchyně. „Je to skvělý chlapec. Snažím se mu nebýt na obtíž, děti musí vést vlastní život. Ale on je hrozně hodný. Wilhelm na něho byl moc hrdý.“ Zdálo se, že mizí ve vzpomínkách, ale pak se otočila k Patrikovi.

	„Tak o čem si policie přála mluvit s mým manželem?“

	Patrik si odkašlal. Cítil se, jako by právě vlekl tunu ledu. Možná vytáhne na světlo boží věci, o nichž by tahle milá malá dáma raději vůbec neměla vědět. Nic jiného mu ale nezbývalo.

	„Jde o to, že ve Fjällbace, na sever odtud, vyšetřujeme vraždu. Jsem z policejní stanice v Tanumshede a Fjällbacka pod nás spadá,“ upřesnil.

	„Proboha, vraždu?“ Märta svraštila čelo.

	„Ano. Zavraždili muže jménem Erik Frankel,“ oznámil Patrik a odmlčel se, aby mohl sledovat její případnou reakci. Zdálo se ale, že Märtě jméno nic neříká. To vzápětí potvrdila její slova.

	„Erik Frankel? To jméno neznám. A jak to má souviset s Wilhelmem?“ zvědavě se předklonila.

	„No, to je tak.“ Patrik zaváhal. „Jde o to, že Erik Frankel vašemu muži skoro padesát let posílal každý měsíc určitý obnos. Potřebujeme zjistit, čeho se tyhle platby týkaly a jaké bylo mezi nimi spojení.“

	„Wilhelm dostával peníze od nějakého muže z Fjällbacky?“ Märta na ně užasle hleděla. Goran právě vešel do pokoje s tácem plným šálků a zvědavě se na ně zadíval.

	„O co jde?“ zeptal se.

	„Tenhle policista tvrdí, že nějaký muž jménem Erik Frankel, kterého někdo zavraždil, padesát let posílal tvému otci peníze.“

	„Cože?“ podivil se Goran a usedl na gauč vedle matky. „Otci? A proč?“

	„To právě řešíme. Doufali jsme, že by nám to váš otec mohl vysvětlit.“

	„Enka,“ vykřikla nadšeně Maja a mávala starou panenkou před Märtou.

	„Ano, panenka. Tu jsem měla jako malá holčička.“

	Maja ji něžně přitiskla k hrudníku a objala ji. Zdálo se, že se jí Märta nemůže nabažit.

	„To je úžasné dítě,“ řekla a Erika nadšeně přikyvovala.

	„O jak velké platby se jedná?“ zeptal se Göran a zahleděl se na Patrika.

	„Žádné velké obnosy. V posledních letech to byly dva tisíce měsíčně. Částky se v průběhu let zvyšovaly o inflaci. V podstatě se jednalo o stále stejný obnos.“

	„Ale proč by se nám o tom otec nikdy nezmínil?“ přemítal Göran a zadíval se na matku. Pomalu zavrtěla hlavou. „Nemám nejmenší tušení. Já jsem s otcem o penězích nikdy nemluvila. To byla jeho starost a moje zase domácnost, tak to v naší generaci obvykle chodilo. Tak jsme to měli rozdělené. Kdyby nebylo Görana, musela bych si zoufat, pokud jde o účty a podobně.“ Položila dlaň na synovu ruku a ten ji pohladil.

	„Pomáhám ti rád, maminko, to přece víš.“

	„Nemáte nějaké dokumenty z banky, na které bychom se mohli podívat?“ zeptal se malomyslně Patrik. Tolik doufal, že zjistí všechny podrobnosti týkající se podivných měsíčních plateb, místo toho se dostal do slepé uličky.

	„Doma nic nemáme, o všechno se nám stará právník,“ omlouval se Göran. „Ale můžeme ho požádat, aby všechno okopíroval a poslal vám to.“

	„To bychom vám byli moc vděční,“ prohlásil Patrik a maličko zadoufal. Přece snad jen tomu přijdou na kloub.

	„Promiňte, úplně jsem zapomněl přinést kávu.“ Göran rychle vstal.

	„My už stejně musíme jít, kvůli nám se neobtěžujte,“ Patrik pohlédl na hodinky.

	„Mrzí mě, že jsme vám nemohli víc pomoct,“ řekla Märta a mile se na Patrika usmála.

	„To se nedá nic dělat. A přijměte naši upřímnou soustrast,“ dodal rychle. „Doufám, že jsme vás příliš neobtěžovali, když teprve nedávno… Nevěděl jsem…“

	„Nic se neděje,“ zarazila Märta jeho omluvy. „Já jsem Wilhelma znala skrznaskrz a jsem si jistá, že pokud jde o ty platby, nestálo za tím nic zločinného ani neetického. Takže se ptejte, na co chcete, a jak Goran slíbil, nechá vám poslat ty dokumenty. Ráda bych vám pomohla víc.“

	Všichni se zvedli a zamířili do haly. Maja stále pevně svírala v náručí panenku.

	„Majo, panenku tu musíme nechat,“ Erika se obrnila v předtuše scény, která ji nevyhnutelně čekala.

	„Jen ať si ji vezme,“ Märta pohladila holčičku po vlasech. „Jak jsem řekla, tam, kam odejdu, si nic vzít nemůžu, a na to, abych si hrála s panenkami, jsem už dost stará.“

	„Myslíte to vážně?“ Erika se málem zakoktala. „Je přece starodávná a jistě je to drahá památka.“

	„Vzpomínky člověk uchovává tady,“ odpověděla Märta a sáhla si na čelo. „Ne ve věcech. Budu mít velkou radost, že si s Gretou zase někdo hraje. Jistě se tu v rohu gauče strašně nudila.“

	„Díky. Moc vám děkuji.“ Erika ke svému zděšení cítila, že se jí do očí tlačí slzy. Opravdu ji to dojalo.

	„Není zač.“ Märta ještě jednou Maju pohladila a se synem doprovodila návštěvu ke dveřím.

	Než se dveře zabouchly, Erika ještě zahlédla, že Goran matku vzal kolem ramen a políbil ji na šedivé temeno.

	* * *

	Martin doma neklidně přecházel z místa na místo. Pia byla v práci a on – sám v bytě – se nemohl zbavit myšlenek na případ. Jako by se v Patrikově nepřítomnosti jeho pocit zodpovědnosti zdesateronásobil, ale nebyl si jistý, jestli je schopen ho unést. Na jednu stranu cítil jako slabost, že požádal Patrika o pomoc, ale na druhou stranu se velmi spoléhal na jeho úsudek, víc než na vlastní. Někdy ho napadalo, jestli si vůbec někdy bude sebou ve svém povolání jistý. Ta pochybnost se mu neustále vnucovala, znal ji už z dob studií na vysoké škole. Hodí se vůbec na tuhle práci? Dokáže ze sebe dostat tolik, kolik se od něho očekává?

	Chodil sem a tam. Věděl, že jeho nejistotu zesiluje fakt, že v osobním životě stojí před nejdůležitějším mezníkem. Co když ho nezvládne? Co když nepodpoří Piu v takové míře, v jaké to bude potřebovat? Když nebude umět žít tak, jak by otec měl? Co když… co když… Otázky mu v hlavě vířily stále rychleji a nakonec si uvědomil, že musí něco udělat, aby se úplně nezbláznil. Hodil na sebe bundu, nasedl do auta a vydal se na jih. Nejdřív si úplně neuvědomoval, kam vlastně jede, ale když se přiblížil ke Grebbestadu, v hlavě se mu všechno srovnalo. Šlo mu přece o ten telefonát Britty nebo Hermana Fransi Ringholmovi. Leželo mu to v podvědomí už od včerejška. V obou šetřeních stále naráželi na tytéž lidi, a i když se na první pohled zdálo, že spolu případy nesouvisí, v nitru cítil, že je něco spojuje. Proč Herman a Britta volali Fransovi v červnu krátce předtím, než Erika zavraždili? Byl to jejich jediný hovor toho dne. Netrval dlouho. Jen dvě minuty a třiatřicet vteřin, jak stálo v záznamu. O co jim šlo? Bylo to tak prosté, jak tvrdil Axel? Že Brittino onemocnění způsobilo, že se ve vzpomínkách vracela hluboko do minulosti a chtěla oprášit staré vztahy? S lidmi, s nimiž podle všeho nebyla v kontaktu už šedesát let? Lidský mozek jistě dokáže vyprodukovat všelijaké podivnosti, ale… ne, něco za tím určitě je. Něco mu uniká. A nesmí se vzdát, dokud na to nepřijde.

	Frans se zrovna chystal ven, Martin se s ním setkal ve dveřích.

	„S čím vám mohu pomoct dnes?“ zeptal se zdvořile.

	„Jen potřebuju nějakou doplňující informaci.“

	„Vyrážím právě na každodenní vycházku, kterou kvůli nikomu neruším. Jestli si chcete promluvit, pojďte se mnou.“ Vydal se směrem k moři a Martin ho následoval. „Nevadí vám, že by vás někdo mohl vidět ve společnosti policisty?“ pousmál se.

	„Prožil jsem takový kus života pod dohledem dozorců, že jsem na podobnou společnost zvyklý.“ V očích se mu vesele zablýsklo. „No, tak co chcete vědět?“ zeptal se za okamžik, tentokrát už vážně. Martin musel hodně spěchat, aby mu stačil. Starší muž udržoval rychlé tempo.

	„Nevím, jestli jste o tom slyšel, ale ve Fjällbace došlo k další vraždě.“

	Frans na několik vteřin zpomalil, ale pak znovu nasadil původní rychlost.

	„Ne, to jsem neslyšel. Koho zabili?“

	„Brittu Johanssonovou.“ Martin ho pozorně sledoval.

	„Brittu?“ podivil se Frans a zadíval se na Martina. „Ale jak? Kdo?“

	„K vraždě se přiznal její manžel. Ale mám jisté pochybnosti…“

	Frans sebou trhl. „Herman? Ale proč? Nemůžu uvěřit…“

	„Znáte ho?“ zeptal se Martin a snažil se nedat najevo, jak je pro něj odpověď důležitá.

	„Ne, to nemůžu tvrdit,“ zavrtěl Frans hlavou „Vlastně jsem se s ním setkal jen jednou. Zavolal mi někdy v červnu a řekl, že je Britta nemocná a že by si mě přála vidět.“

	„Nepřipadalo vám to zvláštní, když jste se předtím nesešli šedesát let?“

	Martinův hlas zněl hodně skepticky.

	„Ano, bylo to zvláštní. Ale Herman mi pověděl, že má alzheimera a u takových lidí zřejmě není nijak neobvyklé, že se vrací do minulosti a k lidem, kteří pro ně kdysi byli důležití. V mládí jsme se znali, patřili jsme do jedné party.“

	„A kdo ještě?“

	„Já, Britta, Erik a Elsy Moströmová.“

	„Dva z těch lidí jsou mrtví, oba zavraždili během dvou měsíců,“ řekl zadýchaně Martin. „Nezdá se vám, že je to zvláštní shoda?“

	Frans se zahleděl k obzoru. „Když člověk dosáhne určitého věku, má za sebou tolik zvláštních náhod, že ho už žádná další nepřekvapí. A kromě toho jste mi tvrdil, že se k vraždě přiznal její manžel. Myslíte si, že zabil i Erika?“ Pohlédl na Martina.

	„Teď právě si nemyslíme vůbec nic. Je ale víc než divné, že ze skupiny čtyř bývalých přátel dva zemřeli v tak krátkém časovém rozmezí.“

	„Jak říkám, mně to zas tak neobvyklé nepřipadá. To je osud.“

	„To zní hodně filozoficky na muže, který strávil většinu života ve vězení. To byl také osud?“ zeptal se Martin.

	Jeho tón byl poněkud ostrý, a musel si připomenout, že by se měl ovládat. Neustále se mu ale vracelo, jak Fransovy životní názory působily během posledního týdne na Paulu, a proto nedokázal svou nechuť úplně skrýt.

	„S tím nemají náhoda ani osud nic společného. Byl jsem dospělý člověk schopný činit rozhodnutí. Jistě bych dodatečně mohl říct, že to a to jsem neměl dělat… a že jsem se měl vydat jinou cestou.“ Frans se zastavil a zadíval se na Martina. „Jenomže v průběhu života tuhle možnost nemáme, že? Vidět výsledek hned na začátku. Rozhodl jsem se tak, jak jsem se rozhodl. Žil jsem svůj život. A zaplatil jsem plnou cenu.“

	„A co vaše názory? Ty jste si zvolil svobodně?“ Martin byl na jeho odpověď skutečně zvědavý. Lidem, kteří šmahem zavrhli část lidstva, prostě nerozuměl. Nechápal jejich motivaci. A zatímco jedna část jeho bytosti takové lidi nenáviděla, druhá byla upřímně zvědavá, jak fungují, stejně jako malé dítě, které rozebere rádio, aby zjistilo, kdo v něm mluví.

	Frans dlouho mlčel. Zdálo se, že pochopil, že Martin svou otázku míní vážně, a uvažoval, jak co nejlíp odpovědět.

	„Za svými názory si pevně stojím. Vidím, že společnost funguje špatně. A tohle je moje reakce. Považuju za svou povinnost přispět k její nápravě.“

	„Ale zavrhnout celou skupinu lidí.“ Martin zavrtěl hlavou. Jednoduše to nemohl pochopit.

	„Děláte chybu, že lidi vnímáte jako individua,“ pronesl suše Frans. „To nikdy nebyli. Každý patříme do nějaké skupiny. Do nějakého kolektivu. Tyhle skupiny mezi sebou v minulosti neustále zápasily, hledaly své místo v hierarchii, ve světovém pořádku. Můžeme si přát, aby to bylo jiné, ale tím to nezměníme. Když si své místo na světě zajistím násilím, přežiju a nakonec ve světovém pořádku zvítězím. Dějiny vždycky psali vítězové.“

	Když domluvil, upřel zrak na Martina a ten cítil, že se otřásl, přestože mu po rychlé chůzi na těle vyrazil pot. Naslouchat takovému fanatikovi bylo nekonečně děsivé. Zamrazilo ho, když si uvědomil, že žádné argumenty Franse a jemu podobné nepřesvědčí o tom, že hledí na svět pokřivenými brýlemi. Bylo potřeba udržet je aspoň na uzdě. Martin si vždycky myslel, že když člověk komunikuje s jiným člověkem, můžou se spolu dobrat podstaty toho, co by se mělo změnit. Ale ve Fransových očích viděl, že své jádro skrývá za nepropustnou tvrdou zdí nenávisti a vzteku.

	
Fjällbacka 1944

	„Je to dobré,“ pochválil Vilgot pečenou makrelu a nabral si další porci. „Povedlo se ti to, Bodil.“

	Neodpověděla, jen s ulehčením sklonila hlavu. Dobrá nálada jejího muže neměla nikdy dlouhého trvání.

	„Na to mysli, chlapče. Než se oženíš, tak se pořádně ujisti, jestli je ta holka dobrá v posteli i v kuchyni.“ Vilgot se rozesmál, že mu bylo vidět až do krku, a vidličkou ukázal na Franse.

	„Vilgote,“ napomenula ho Bodil, ale nedokázala do hlasu vložit víc protestu.

	„Ať se kluk učí.“ Vilgot si nabral vrchovatou lžíci bramborové kaše. „Ostatně, dneska můžeš být na svého otce hrdý. Právě mi volali z Goteborgu ohledně té židovské firmy Rosenbergových. Šla do konkurzu jen díky tomu, že jsem jí v posledním roce vyfoukl spoustu obchodů. To oslavíme. Takhle se to musí dělat. Jednoho po druhém přitlačit k zemi, ekonomicky i bičem.“ Rozesmál se tak, až mu břicho nadskakovalo. Tuk z ryby mu tekl po lesknoucí se bradě.

	„Teď už se asi těžko uživí,“ poznamenala Bodil, než si to stačila rozmyslet. Hned jí bylo jasné, že šlápla vedle.

	„A co bys tedy navrhovala, drahoušku?“ zeptal se Vilgot s předstíranou vlídností a odložil příbor vedle talíře. „To by mě vážně zajímalo, když s nimi máš takový soucit.“

	„To mě jen tak napadlo,“ řekla a sklopila pohled v naději, že jí to projde. Ale jiskra ve Vilgotových očích se už zažehla.

	„Ne, opravdu mě to zajímá. Povídej.“

	Frans sledoval střídavě oba rodiče a v útrobách mu rostl kámen. Viděl, jak se matka roztřásla. A otci se zaleskly oči, tak jako už mnohokrát předtím. Napadlo ho, jestli by neměl odejít od stolu, ale pak si uvědomil, že na to je už pozdě.

	Matka několikrát nervózně polkla. „Jen jsem si tak vzpomněla na jeho rodinu. Že pro ně bude v téhle době těžké nějak se uživit.“

	„Ale jsou to Židi, Bodil,“ pronesl varovně Vilgot. Mluvil k ní pomalu jako k dítěti. Právě ten tón v ní něco probudil. „Židi jsou přece taky lidi. Potřebují nakrmit své děti stejně jako my,“ pravila s nádechem vzdoru. Frans cítil, že balvan v jeho těle narostl do gigantických rozměrů. Rád by na matku zakřičel, aby mlčela, aby otci neoponovala. Nikdy přece nemělo smysl s ním takhle mluvit. Co se jí stalo? Proč obhajuje Židy? Copak neví, že za to zaplatí? Najednou k ní pocítil nepochopitelnou nenávist. Proč je tak hloupá? Otce prostě nesmí provokovat. Jediné východisko bylo vždycky sehnout hlavu a mlčet. Jen tak mohl člověk vyváznout. Ale je to jenom hloupá ženská. Právě si dovolila, co člověk nikdy nesmí: jiskřičku revolty. Jiskřičku pochybností. Frans se přikrčil v očekávání výbuchu, který zažehla.

	Nejdřív bylo v místnosti naprosté ticho. Vilgot na ženu zíral, jako by mu nedocházelo, co právě řekla. Na krku mu tepala žíla a Frans si všiml, že sevřel ruce v pěst. Toužil utéct, zmizet od stolu a běžet tak daleko, jak dokáže. Místo toho tam seděl jako přikovaný, neschopný pohybu.

	Pak přišla exploze. Vilgot udeřil pěstí Bodil přímo do brady, až se zaklonila. Židle, na které seděla, se převrátila a její tělo dopadlo na podlahu. Zasténala bolestí a Fransovi ten zvuk pronikl až do morku kostí. Místo soucitu ale u něj matka vzbudila další nával vzteku. Proč nemůže mlčet? Proč se on na to musí dívat?

	„Takže ty se kamarádíčkuješ se Židama?“ zeptal se Vilgot a vstal. „Vážně?“

	Bodil se podařilo přetočit, byla teď na všech čtyřech a snažila se nadechnout. Vilgot se rozkročil a kopl ji do bránice. „Tak mi odpověz! Mám doma milovnici Židů? Ve svým vlastním domě? Vážně?“

	Neodpověděla a snažila se odplazit. Vilgot ji následoval a nakopl ji do stejného místa. Zhroutila se na zem, ale pak se znovu zvedla na všechny čtyři a pokusila se dostat pryč. „Ty čubko! Zatracená židácká čubko!“ Vilgot vyplivoval jednotlivá slova, a když mu Frans pohlédl do tváře, zjistil, že si to otec užívá. Znovu ji s nadávkou nakopl. Pak se zadíval na Franse a rozzářil se. Tenhle výraz znal Frans až příliš dobře.

	„Teď uvidíš, jak se zachází s čubkama. Rozumí jen jedinýmu. Dívej se a uč se.“

	Těžce dýchal a s pohledem upřeným na syna si pomalu rozepínal pásek a kalhoty. Pak zamířil k Bodil, která se odplazila pár metrů od něj, jednou rukou ji chytil za vlasy, druhou jí vyhrnul sukni.

	„Ne… ne… je tu Frans,“ zanaříkala.

	Vilgot se rozchechtal, zvrátil jí hlavu a s hlasitým zasténáním do ní pronikl.

	Kámen ve Fransově břiše narostl do obřích rozměrů. Ledový kámen nenávisti. A když k němu matka otočila hlavu a setkala se s jeho pohledem, zatímco otec přirážel, pochopil, že při životě ho může udržet jen systematicky pěstovaná nenávist.

	
Kjell trávil sobotní dopoledne v kanceláři. Beata odjela s dětmi k rodičům a jemu to připadalo jako jedinečná příležitost, aby mohl dál pátrat po Hansi Olavsenovi. Zatím se nikam nepohnul. Nositelů tohohle jména bylo hodně, a pokud nenajde nějaký klíč, na jehož základě by mohl některé z nich vyloučit, bude nemožné toho člověka vypátrat.

	Několikrát si přečetl články od Erika, aniž našel cokoli konkrétního, za čím by mohl jít, a aniž pochopil, co z nich podle Erika měl vyčíst. To ho mátlo nejvíc. Pokud si Erik přál, aby něco zjistil, proč mu rovnou neřekl, o co se jedná? Proč byl tak tajnosnubný? Povzdechl si. O Hansi Olavsenovi věděl jen to, že se během druhé světové války zapojil do hnutí odporu, a otázkou bylo, jak by tuhle informaci mohl dál využít. Na okamžik ho napadlo, že by si mohl promluvit s otcem a zeptat se ho, co o Norovi ví. Ale tu myšlenku hned zavrhl. Raději prosedí stovky hodin v archivu, než aby otce o něco žádal.

	Archiv. To není špatný nápad. Neexistuje v Norsku nějaký seznam členů odboje? Jistě toho na tohle téma bylo hodně napsáno a pravděpodobně existuje někdo, kdo se hnutím podrobně zabýval a zmapoval je.

	Otevřel vyhledávač na počítači a zkoušel různá slova, až nakonec našel, co hledal. Jakýsi Eskil Halvorsen napsal řadu knih o Norsku za druhé světové války se speciálním zaměřením na hnutí odporu. Právě s ním musí mluvit. Vyhledal si na internetu norský telefonní seznam a vzápětí i Halvorsenovo číslo. Natáhl se po mobilu a číslo vyťukal, ale zapomněl na norskou předvolbu, a tak to musel zopakovat. To, že bude Halvorsena v sobotu dopoledne pravděpodobně rušit, ho nijak neznepokojovalo. Takové ohledy si novinář nemůže dovolit.

	Po chvíli napjatého čekání někdo telefon zvedl. Kjell se představil a vysvětlil, že se snaží získat co nejvíc informací o muži jménem Hans Olavsen, který se účastnil hnutí odporu a v posledním válečném roce uprchl do Švédska. „Takže to jméno vám nic neříká,“ konstatoval a do bloku si maloval kroužky. Trochu doufal, že by mohl rovnou něco zjistit.

	„Ano, vím, že jich byly tisíce, ale není možné, že by.“

	Naslouchal podrobnému vysvětlení toho, jak organizace fungovala, a vše si horečně zapisoval. Bylo to velice zajímavé, už proto, že se tak intenzivně zabýval neonacismem, ale nesměl zapomenout, proč muži zavolal.

	„Existuje nějaký archiv se jmény členů?“

	„Některé příslušné dokumenty jsou…“

	„Nemohl byste mi pomoct najít něco o Hansi Olavsenovi a zjistit jeho současnou adresu?“

	„Ano, to bych vám byl moc vděčný. Do Švédska připlul v roce 1944, do Fjällbacky, třeba vám to v pátrání nějak pomůže.“

	Kjell spokojeně zavěsil. Sice se toho moc nedověděl, ale cítil, že jestli někdo o Norovi něco zjistí, bude to muž, s nímž právě domluvil.

	Ale v mezičase by mohl sám taky něco podniknout. Ve fjällbacké knihovně by se určitě dalo něco najít. Za pokus to stálo. Pohlédl na hodinky. Jestli hned vyrazí, stačí to, ještě než zavřou. Oblékl si bundu a vypnul počítač.

	O mnoho kilometrů dál začal Eskil Halvorsen shánět údaje o členu odboje Hansi Olavsenovi.

	* * *

	Maja v autě stále křečovitě svírala panenku. Eriku ještě nepřešlo dojetí z gesta staré ženy a radovala se ze zjevného štěstí své dcerky.

	„To byla ale příjemná dáma,“ řekla Patrikovi, který jen přikývl a soustředěně se proplétal hustou dopravou v Goteborgu. Kam člověk pohlédl, všude byly jednosměrky a každým okamžikem se odkudsi vynořila tramvaj.

	„Kde zaparkujeme?“ zeptal se a rozhlédl se kolem.

	„Tamhle je místo,“ ukázala Erika a Patrik tam zajel.

	„Zřejmě bude lepší, když se mnou nepůjdete,“ řekla a začala vytahovat z kufru kočárek. „Pochybuju, že by ve starožitnictví měli radost z všetečné holčičky.“

	„To máš asi pravdu,“ souhlasil Patrik a posadil Maju do kočárku. „Vyrazíme na krátkou procházku. Pak mi ale musíš o všem vyprávět.“

	„Slibuju.“ Erika zamávala Maje na rozloučenou a vydala se na místo schůzky. Starožitnictví leželo na Guldhedenu a nebylo těžké ho najít. Když vešla, zvonek na dveřích zacinkal a zpoza závěsu se vynořil štíhlý muž s bílými vousy.

	„Mohu vám s něčím pomoct?“ zeptal se zdvořile.

	„Jsem Erika Falcková. Telefonovali jsme spolu.“ Přistoupila k němu a napřáhla ruku.

	„Enchanté,“ pronesl a k velikému překvapení jí ruku políbil. Nevzpomínala si, kdy se jí něco takového stalo naposled. Pokud vůbec někdy.

	„Takže vám se jedná o nějaké vyznamenání, přejete si o něm vědět víc. Pojďte dál a posaďte se, než se na ně podívám.“ Zvedl závěs a Erika se musela trochu sklonit, aby pod ním prošla. Uvnitř se užasle zastavila. Každý milimetr stěn malé místnosti pokrývaly ruské ikony, kromě nich zbylo místo už jen na malý stůl a dvě židle.

	„Je to moje vášeň,“ vysvětlil muž, který se předešlého dne do telefonu představil jako Ake Grundén.

	„Mám jednu z nejvýznamnějších sbírek ruských ikon ve Švédsku,“ oznámil hrdě, zatímco si sedali.

	„Jsou úžasné,“ Erika se zvědavě rozhlížela.

	„Víc než to, drahá paní.“ Rozzářil se pýchou, když se kolem sebe podíval. „Jsou plné historie a tradice, která je skvělá.“ Odmlčel se a nasadil si brýle. „Mám sklon o tomhle tématu dlouze hovořit, takže bude lepší, když přejdeme k tomu, co vás sem přivedlo. Musím říct, že mě to zaujalo.“

	„Ano, pochopila jsem, že se zajímáte o medaile z druhé světové války.“

	Pohlédl na ni přes okraj brýlí. „Člověk do toho snadno zabředne, když se nestačí obklopit lidmi a před jejich společností upřednostní staré předměty. Nejsem si jistý, jestli to je dobře, ale po bitvě je každý generál.“ Usmál se a Erika mu úsměv oplatila. Mužův ironický projev jí byl sympatický.

	Opatrně z kapsy vytáhla zabalenou medaili a starožitník si rozsvítil lampu nad stolem. Přimhouřil oči, aby mu neunikl žádný detail.

	„Kde jste ji našla?“ zeptal se nakonec a znovu na Eriku pohlédl.

	Erika mu vyprávěla o matčině truhle a svém objevu.

	„Vaše matka neměla žádné spojení s Německem?“

	Erika zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela. Přečetla jsem si ale něco o té době a Fjällbace, kde má matka vyrůstala a žila. Leží nedaleko norských hranic a hodně lidí se snažilo Norům pomáhat v protinacistickém odboji. Například můj dědeček svolil, aby se jeho lodí pašovaly věci. Nakonec s sebou přivezl i jednoho Nora, který musel uprchnout před Němci, a ubytoval ho u sebe.“

	„Ano, mezi přímořskými městečky a okupovaným Norskem nepochybně docházelo k čilému spojení. I obyvatelé Dalslandu se během války do odboje hodně zapojili.“ Znělo to, jako by nahlas přemítal.

	„Nemám tušení, jak se tohle vyznamenání dostalo k vaší matce. Ale vím, že se jmenuje Železný kříž a že se udělovalo za války za významné zásluhy.“

	„Neexistuje seznam osob, které ho obdržely?“ zeptala se Erika. „Němci byli dobří úředníci, a třeba by to někde mohlo být archivováno.“

	Ake zavrtěl hlavou. „Takový seznam bohužel neexistuje. A nemůžu říct, že by konkrétně tohle vyznamenání bylo něčím výjimečné. Je to Železný kříž první třídy. Během války se jich rozdalo přibližně čtyři sta padesát tisíc, takže je prakticky nemožné vypátrat, kdo obdržel zrovna tenhle.“

	Erika posmutněla. Doufala, že získá víc informací, ale dostala se do slepé uličky.

	„Tak to se nedá nic dělat,“ nedokázala zakrýt zklamání. Zvedla se, Akemu poděkovala a podala mu ruku, čímž si vysloužila další polibek.

	„Je mi líto.“ Vyprovodil ji z obchodu. „Škoda že jsem vám nedokázal pomoct víc.“

	„Stejně vám moc děkuju,“ řekla a otevřela dveře. „Pokusím se zjistit, proč má matka to vyznamenání měla.“

	Ale když se za ní dveře zabouchly, pocítila velkou beznaděj. Nikdy se jí nepodaří záhadu s medailí rozluštit.

	
Sachsenhausen 1945

	Celou cestu byl jako omámený. Nejvíc si pamatoval na bolest zhnisaného ucha. Mačkal se tam se spoustou dalších vězňů z Grini a nedokázal myslet na nic jiného než na hlavu třeštící bolestí. I na zprávu, že budou přemístěni do Německa, reagoval lhostejně. Svým způsobem mu to přinese vysvobození. Chápal, co to znamená – Německo rovná se konec. Nikdo vlastně nevěděl, co je tam čeká, ale šířila se šeptanda. Pověsti o smrti, které nemůžou uniknout. Věděli, že nesou označení vězni NN. Nacht und Nebel. Měli zmizet, zemřít, bez odsouzení. Rozpustit se v noci a mlze. Všichni znali různé historky a připravovali se na to, co je čeká.

	Ale to, co slyšeli, se skutečnosti ani vzdáleně nepodobalo. Dostali se rovnou do pekla. Nežhnuly sice kolem nich ohně, ale peklo to bylo.

	Teď tu byl už několik týdnů a to, co viděl, ho pronásledovalo v nočních můrách. Každé ráno museli vstávat ve tři hodiny a pak pracovat nepřetržitě do devíti večer, celou tu dobu ho naplňovala úzkost.

	Vězni NN to opravdu neměli lehké. Jejich věznitelé je pokládali za dosud přežívající mrtvoly a v hierarchii tábora zaujímali nejnižší místo. Aby bylo jasné, kdo mezi ně patří, nosili na zádech červená písmena NN. Rudá barva označovala politické vězně. Kriminálníci nosili zelené symboly a mezi oběma skupinami probíhal neustálý boj o nadvládu. Jedinou Axelovou útěchou byla setkání s vězni ze Skandinávie. Byli rozptýleni po celém táboře, ale večer po práci se scházeli a vyprávěli si, co je nového. Ti, kteří dokázali ušetřit kousek z denního přídělu chleba, nosili každý drobeček vězňům ležícím v nemocnici. Přáli si, aby se domů vrátilo co nejvíc krajanů. Mnoha z nich ale nepomohli. Bylo jich víc, než Axel stačil sledovat.

	Pohlédl na ruku, ve které držel lopatu. Nebylo na ní žádné maso, jen kůže natažená přes kosti a klouby. Jen co se nejbližší dozorce odvrátil, na okamžik se o lopatu opřel, ale pak se zase rychle pustil do hloubení jámy. Při každém pohybu těžce oddechoval. Snažil se nemyslet, na čem se svými spoluvězni pracuje. Tohohle omylu se dopustil jen první den. Když zavřel oči, pořád to viděl. Hromady těl. Lidí. Vyhublé kostry, které se vršily na hromadách jako odpad a musely se naházet do jámy, jedna přes druhou. Nejlepší bylo vůbec se na ně nedívat. Namáhavě házel dostatečně plnou lopatou, aby nezavdal příčinu k hlídačově nespokojenosti.

	Vedle něho padl na zem vězeň. Stejně vyzáblý, stejně podvyživený jako on, už se nedokázal znovu postavit. Axelovi se mihlo hlavou, že by mu měl jít na pomoc, ale rychle tu myšlenku potlačil. Tohle byl boj o přežití. Jedině na ten musel soustředit trochu energie, která mu zbývala. Každý se o sebe musel postarat sám, jak nejlíp uměl. Vzpomněl si na rady německých politických vězňů: „Nicht auffallen,“ nebudit pozornost, nevyčnívat. Zapadnout do houfu a nezvedat hlavu, když se k něčemu schyluje. Viděl, jak strážný lhostejně přešel k onomu vězni, vzal ho za ramena a hodil doprostřed jámy, kde byla nejhlubší, už dokončená. Pak klidně odstoupil. Neplýtval na něho střelivem. Byla těžká válečná doba, a tak na někoho, kdo byl už v principu mrtvý, nestřílel. Zahází se ostatními těly, a pokud ještě náhodou bude žít, za chvíli se udusí. Axel odvrátil oči a pokračoval v práci na své straně. Na rodinu už nemyslel. Na takové myšlenky tu nebyl prostor, pokud chtěl přežít.

	
O dva dny později podléhala Erika stále stejné malomyslnosti. Věřila, že toho o vyznamenání zjistí víc. Věděla, že Patrik cítí totéž, protože se mu nepovedlo vypátrat nic o Erikových platbách. Ani jeden z nich to ale nevzdával. Patrik doufal, že se něco dozví z finančních dokladů, které přijdou od Gorana, a ona sama byla pevně rozhodnutá pokračovat v pátrání po původu Železného kříže.

	Seděla v pracovně a snažila se pokročit s knihou, ale nedokázala se dost soustředit. V hlavě se jí rojily myšlenky. Natáhla se po sáčku bonbonů dumlekola a s potěšením si vychutnávala chuť koly, když se jí rozpouštěly v ústech. Musí s tím přestat. Ale v poslední době toho měla tolik, že si tu radost nedokázala odepřít. S nadváhou se nějak vypořádá. Na jaře před svatbou přece dokázala silou vůle zhubnout. Zvládne to zas. Ale jindy.

	„Eriko,“ donesl se k ní z přízemí Patrikův hlas. „Volala Karin. Půjdeme s ní a s Luddem na procházku.“

	„Dobře,“ řekla, i když trochu nezřetelně, protože měla plná ústa. Usadila se v pracovně k počítači. Nebylo jí úplně jasné, co si o tom má myslet. Tedy o procházkách s Karin. Karin jí byla sympatická, s Patrikem se rozešli už před hodně dlouhou dobou a Erika byla přesvědčená, že mezi nimi všechno dávno skončilo. Ale stejně. Z jejich procházek měla trochu divný pocit. Kdysi s ní přece spal. Potřásla hlavou a utěšila se dalším bonbonem. Musí se vzpamatovat. Nikdy přece nežárlila.

	Aby přišla na jiné myšlenky, začala surfovat po internetu. Něco ji napadlo, napsala do vyhledávače: Ignoto militi a stiskla enter. Vynořila se spousta odkazů. Rozklikla první z nich a začala číst. Okamžitě pochopila, proč jí to bylo povědomé. Před lety jela se školou na výlet do Paříže a tam se všichni zájemci spolu s francouzskými studenty vydali k Vítěznému oblouku. Slova „Ignoto militi“ označovala hrob neznámého vojína.

	Erika svraštila čelo. Hlavou jí běžela spousta myšlenek a měnila se v otázky. Byla to jen náhoda, že Erik Frankel tahle dvě slova načmáral do bloku? Nebo to mělo nějaký smysl? A pokud ano, tak jaký? Četla dál, ale už nic zajímavého nenašla. S dalším bonbonem v ústech si opřela chodidla o stůl a uvažovala, jak bude pokračovat. Než polkla poslední kousek, něco ji napadlo. Někdo by o tom něco vědět mohl. Je to sice trochu přitažené za vlasy, ale… Seběhla ze schodů, ve stolku v hale si vzala klíče od auta a vyrazila směrem k Uddevalle.

	Za tři čtvrtě hodiny už seděla v Uddevalle na parkovišti, ale došlo jí, že nemá žádný plán. Snadno pomocí telefonu zjistila, na kterém oddělení Herman leží, ale netušila, jak se k němu dostane. No, nějak to dopadne. Musí improvizovat. Pro jistotu se zastavila v kiosku v nemocniční hale a koupila kytku. Vyjela výtahem do příslušného podlaží a rázně vykročila ke dveřím. Zdálo se, že si jí nikdo nevšímá. Dívala se na čísla pokojů. Třicet pět. Tady by měl ležet. Zadoufala, že u něj nikdo není. Kdyby tam byly jeho dcery, všechno by šlo k čertu.

	Zhluboka se nadechla a otevřela dveře. Ulevilo se jí. Nikdo u něho neseděl. Vešla a opatrně za sebou zavřela. Herman obýval dvoulůžkový pokoj, ale jeho spolupacient podle všeho spal. On sám zíral do prázdna, s pažemi podél těla na přikrývce.

	„Dobrý den, Hermane,“ pozdravila ho tiše a přitáhla si k němu židli. „Nevím, jestli si na mě vzpomínáte. Navštívila jsem Brittu a vy jste se na mě kvůli tomu zlobil.“

	Nejdřív se jí zdálo, že ji nemůže nebo nechce slyšet. Pak k ní pozvolna upřel pohled. „Vím, kdo jste. Elsyina dcera.“

	„Ano, to souhlasí,“ usmála se na něho.

	„Onehdy jste se u nás stavila,“ řekl a pohlédl na ni bez mrknutí oka. Erika k němu pocítila něhu. Vybavilo se jí, jak ležel vedle mrtvé manželky a křečovitě ji svíral. Nebyl to ten samý člověk, který jí vynadal, že Brittu rozrušila.

	„Ano. Byla jsem u vás s Margaretou,“ potvrdila. Herman přikývl a mlčel. Chvíli byli zticha.

	„Ráda bych se něco dověděla o své matce. To proto jsem přišla za Brittou. A když jsem s ní pak mluvila, měla jsem pocit, že ví víc, než mi chce nebo možná může říct.“

	Herman se zvláštně pousmál, ale nic na to neřekl. Erika pokračovala: „Taky mi připadá víc než divné, že dva ze tří lidí, s nimiž se moje matka přátelila, zemřeli tak krátce za sebou.“ Odmlčela se a čekala na jeho reakci.

	Po tváři mu skanula slza. Zvedl ruku a otřel si ji.

	„Zabil jsem ji.“ Znovu se zahleděl do prázdna a opakoval: „Zabil jsem ji.“

	Podle toho, co Erika věděla od Patrika, zatím nic nedokazovalo, že by se to tak nestalo. Martin se k tomuhle tvrzení ale stavěl skepticky a ona jeho pocity sdílela. V Hermanově hlase se ozývalo něco podivného, co nedokázala rozluštit.

	„Vy víte, co mi Britta nechtěla říct? Týká se to něčeho, co se přihodilo během války? Souvisí to nějak s mou matkou? Myslím si, že mám právo to vědět.“ Doufala, že na nemocného muže příliš netlačí, ale strašně si přála zjistit, co se matce stalo a co možná otupilo její city. Když nedostala odpověď, navázala. „Než se Britta začala mást, zmínila se o nějakém neznámém vojínovi. Říká vám to něco? V tu chvíli si mě spletla s matkou. A proto o tom přede mnou mluvila.“

	Na okamžik nedokázala správně zařadit zvuk, který Herman začal vydávat. Pak si uvědomila, že se směje. Byla to neskutečně smutná imitace smíchu. Nechápala, co řekla tak humorného. Ale možná to tím ani nebylo.

	„Zeptejte se Paula Heckela. A Friedricha Hücka. Ti vám dají odpověď.“ Znovu se rozesmál, jeho smích byl hlasitější a hlasitější, až se pod ním otřásala celá postel. Bylo to děsivější než předtím jeho pláč, ale Erika se přesto zeptala: „Kdo to je? Kde je najdu? Co s tím mají společného?“

	Nejraději by s Hermanem zatřásla, aby z něj dostala odpověď, ale vtom se otevřely dveře.

	„Co se tu děje?“ Ve dveřích stál lékař s rukama založenýma na prsou a s přísným výrazem.

	„Promiňte, spletla jsem si pokoj. A tady pán si chtěl trochu popovídat, ale potom.“ Rychle se zvedla a s omluvným výrazem vyběhla ven.

	Seděla na parkovišti v autě a srdce jí prudce bušilo. Získala dvě jména. Nikdy dřív o nich neslyšela a nic jí neříkala. Co s tím mají společného dva Němci? Nebo je něco pojí k Hansi Olavsenovi? Ten přece s Němci bojoval, než uprchl. Vůbec to nechápala.

	Celou cestu domů jí ta dvě jména nešla z hlavy. Paul Heckel a Friedrich Hück. Zvláštní. Byla si jistá, že je nikdy dříve neslyšela, přesto jí připadala povědomá…

	* * *

	„Martin Molin.“ Telefon zvedl po prvním zazvonění a pozorně několik minut naslouchal. Tu a tam se jen krátce na něco zeptal. Pak si vzal blok, do kterého si během hovoru zapsal několik poznámek, a šel za Mellbergem. Našel ho v neobvyklé pozici. Seděl totiž na zemi s roztaženýma nohama a usilovně se snažil dosáhnout na špičky. Neúspěšně.

	„Ach, promiň. Vyrušil jsem tě?“ Martin se zastavil ve dveřích. Ernst měl ale z jeho přítomnosti radost, vyrazil mu naproti s vrtícím ocasem a začal mu olizovat ruku. Mellberg neodpověděl, jen se zamračil a pokoušel se dostat na nohy. Ke své nelibosti to nezvládl a natáhl ruku k Martinovi, aby mu pomohl.

	„Jen se trochu protahuju,“ mumlal a prkenně šel k židli. Martin si rukou zakryl ústa, aby Mellberg neviděl, jak se šklebí. Bylo to čím dál lepší.

	„Chceš mi něco, nebo mě jenom zbytečně rušíš?“ zasyčel Mellberg a natáhl se pro kokosku, kterou schovával ve spodním šupleti. Ernst začenichal a usadil se ve směru příjemné, teď už dobře známé vůně a díval se prosebně na Mellberga. Ten na něho přísně pohlédl, ale nakonec se obměkčil, natáhl se pro další kokosku a hodil ji psovi. Dvě vteřiny nato už nebyla.

	„Trochu ti tloustne,“ řekl Martin a starostlivě sledoval psa, jehož objem začal narůstat do Mellbergových rozměrů.

	„Ach, je úplně v pořádku. Trochu sádla ještě nikomu neuškodilo,“ odvětil spokojeně Mellberg a poplácal si svůj soudeček.

	Martin se rozhodl změnit téma a usadil se proti Mellbergovi.

	„Volal Pedersen. A ráno jsem dostal zprávu i od Torbjörna. Potvrdili původní teorii. Britta Johanssonová byla zavražděna. Někdo ji udusil polštářem, který ležel vedle ní na posteli.“

	„A jak vědí…“ začal Mellberg, ale Martin mu skočil do řeči.

	„Pedersen to jako obvykle vyložil lékařskou hantýrkou, ale zjednodušeně v jejím krku objevil peříčko z polštáře. Dostalo se tam, když se pokoušela nadechnout a polštář měla přitisknutý k obličeji. Kromě toho měla poraněné krční kůstky, což naznačuje, že ji někdo škrtil. Nejspíš rukama. Snažili se na jejím těle najít otisky prstů, ale marně.“

	„Ano, zdá se to být jasné. Pokud jsem to dobře pochopil, byla nemocná. Harašilo jí na cimbuří,“ Mellberg zakroužil ukazováčkem u spánku.

	„Ano, měla alzheimera,“ poznamenal stručně Martin.

	„Jo, jo, chápu,“ odmávl Mellberg Molinovo rozčilení. „Ale uznej, že to vypadá na jejího manžela. Z jeho strany mohlo jít o… akt milosrdenství,“ zakončil spokojeně, že ho napadla taková krásná formulace. Odměnil se další kokoškou.

	„Ano… ovšem…,“ souhlasil neochotně Martin a dál listoval v bloku. „Ale na tom polštáři Torbjörn objevil dokonalý otisk. Z látky se obvykle otisky získat nedají, ale v tomhle případě se povlak zapínal na lesklé knoflíky, a na jednom z nich našli stopu palce. Nepatří Hermanovi,“ dodal důrazně.

	Mellberg svraštil čelo a trochu ustaraně na něho pohlédl. Ale pak se rozjasnil. „Jistě je některé z dcer. Radši to ověř, ať máš klid. Pak zavolej do nemocnice a požádej je, ať toho Johanssona rychle postaví na nohy, třeba elektrošoky, protože do konce týdne s ním musíme mluvit. Rozumíš?“

	Martin si hlasitě povzdechl, ale přikývl. Vůbec se mu to nelíbilo. Mellberg měl ovšem pravdu. Důkazy nijak nepoukazovaly na Johanssonovu nevinu. Jedině otisk palce. A při troše smůly bude mít i v tomhle Mellberg pravdu.

	Cestou ven se ale Martin otočil a uhodil se do čela. „Na jednu věc jsem zapomněl. Jsem to ale pitomec. Pedersen našel za nehty oběti velké množství kůže a krve. Zřejmě svého vraha poškrábala. A podle Pedersena hodně, protože měla ostré nehty a servala mu hodně kůže, prý nejspíš z obličeje nebo paží.“ Martin se opřel o rám dveří.

	„A je její manžel poškrábaný?“ zeptal se Mellberg. „Zdá se, že za ním musíme hned zajet,“ řekl Martin. „Tak to udělej. A vezmi s sebou Paulu,“ zavolal ještě Mellberg, ale Martin už byl na cestě.

	* * *

	V posledních dnech kolem ní chodil po špičkách. Nevěřil, že by to mohlo vydržet. Matka nikdy nebyla střízlivá víc než jeden den. Přinejmenším od té doby, co od nich odešel otec. Sotva si vzpomínal, jaké to bylo předtím, ale těch pár nezřetelných vzpomínek bylo pěkných.

	A přestože se bránil na to spolehnout, začínala v něm růst naděje. Zvětšovala se s každou hodinou. Možná s každou minutou. Vypadala zničeně a pokaždé na něho zahanbeně pohlédla, když se míjeli. Ale byla střízlivá. Všechno prohledal a nikde nenašel jedinou novou lahev. Všechny její úkryty dobře znal. Nikdy nechápal, proč se vlastně namáhá alkohol schovávat. Mohla ho klidně nechat stát rovnou na kuchyňské lince.

	„Mám něco udělat k večeři?“ zeptala se tiše a opatrně na něho pohlédla. Chodili kolem sebe jako dvě vylekaná zvířata, která se zrovna setkala a nejsou si jistá, jak se situace bude dál vyvíjet. Nejspíš to tak i bylo. Už hodně dlouho ji neviděl střízlivou. A ona o něm nic nevěděla. Jak by mohla, když ji neustále obklopoval alkoholový opar, kterým filtrovala všechno, co se kolem ní dělo. Byli jako cizinci. Ale zvědaví a doufající cizinci.

	„Nemáš nějaké zprávy od Franse?“ prohodila, když z lednice vytahovala ingredience na omáčku s mletým masem.

	Per nevěděl, jak odpovědět. Od dětství slýchal, že je naprosto nemyslitelné scházet se s dědou, ale nyní právě on aspoň příležitostně zachraňoval situaci.

	Carina zaznamenala jeho zmatek a váhání. „To je v pořádku. Ať si tvůj otec říká, co chce. Já ti nezakazuju s Fransem mluvit. Jenom… Frans řekl něco, co jsem potřebovala slyšet. Přesvědčil mě…“ Odložila nůž, kterým krájela cibuli, a Per si všiml, že zápasí se slzami. „Jen mi slib, že se nebudeš stýkat s těmi lidmi, co jsou kolem něho.“ Prosebně se na něho zadívala. Spodní ret se jí třásl. „Nemůžu ti zaručit. Doufám, že to chápeš. Je to těžké. Každý den, každá minuta. Ale slibuju ti, že se budu snažit. Ano?“ Znovu ten zahanbený, žadonící pohled.

	Per cítil, že mu v prsou taje alespoň malý kousek ledu. Přesně tohle si přál dlouhé roky, především po otcově odchodu – aby mohl být zase malý. Místo toho uklízel pozvracenou podlahu, hlídal, aby nevyhořeli, když matka kouřila v posteli, a nakupoval. Dělal věci, které dítě obvykle nedělává. Všechno se mu znovu připomnělo. Ale nebylo to důležité. Protože slyšel její hlas, něžný hlas matky. Popošel k ní a objal ji. Schoulil se jí v náručí, i když byl skoro o hlavu vyšší než ona. A poprvé po deseti letech si dovolil cítit se jako její dítě.

	
Fjällbacka 1945

	„Není to příjemné, mít volno?“ zavrkala Britta a pohladila Hanse po paži. Zasmál se a její ruku setřásl. Už se s nimi znal přes půl roku a věděl, kdy se k němu Britta má jen proto, aby Frans žárlil. Fransův pobavený pohled ho ujistil, že dobře ví, oč Brittě jde. Ale bylo třeba obdivovat vytrvalost, s jakou se o něj snažila. Tak trochu si za to Frans mohl sám, protože občas foukl do ohníčku její zamilovanosti, věnoval jí o maličko víc pozornosti, ale vzápětí se k ní zase choval chladně. Hans měl pocit, že jeho počínání hraničí s bezcitností, ale nechtěl do toho zasahovat. Na druhou stranu ho nijak nepotěšilo, když pochopil, o koho se Frans doopravdy zajímá. Pohlédl na ni. Seděla kousek od něho a právě něco říkala Fransovi a usmívala se. Cítil, jak ho bodlo u srdce. Elsy se uměla nádherně usmívat. Neokouzlil ho však jen její úsměv. Měla také krásné oči a duši, paže v šatech bez rukávů, dolíček v levé tváři. Všechno, každá drobnost byla na ní krásná.

	Chovali se k němu moc hezky, Elsy a její rodina. Platil jen nepatrný nájem a Elof mu našel práci v přístavu. Často ho zvali na jídlo, skoro každý večer, a on se tak mohl vyhřívat v teple jejich vzájemnosti. Vracela se mu schopnost prožívat city, o kterou ho připravila válka. Hlavně pokud šlo o Elsy. Snažil se potlačit myšlenky a představy s ní spojené, které nabíraly na síle především večer, když se uložil ke spánku. Ale nakonec pochopil, že musí kapitulovat a připustit si, že se do Elsy beznadějně, zoufale zamiloval. Srdce mu svírala žárlivost, když viděl, jak se na ni Frans dívá. Britta nebyla dost chytrá na to, aby si uvědomila, že není v ohnisku zájmu ani Franse, ani Hanse, přesto na to nějak intuitivně přišla a žralo ji to. Byla sebestředná a povrchní a Hans nechápal, proč se s ní někdo jako Elsy přátelí. Ale dokud ji Elsy měla ráda, nemohl nic namítat ani on.

	Z jeho čtyř nových přátel – ovšem kromě Elsy – se mu nejvíc líbil Erik. Bylo v něm něco trochu staromódního, vážného. Rád s ním sedal kousek od ostatních a povídali si. Mluvili o válce, historii, politice a ekonomice a Erik s nadšením zjišťoval, že v Hansovi našel kamaráda, kterého dříve postrádal. Hans jistě nebyl stejně znalý jako Erik, pokud šlo o čísla a fakta, ale věděl hodně o tom, jak svět a dějiny vypadají ve skutečnosti a jak všechno spolu souvisí. Povídali spolu hodiny. Elsy žertovala, že jsou jako dva strýcové na soudní lavici, ale on věděl, že ji těší jejich vzájemná blízkost.

	Nemluvili spolu o jediné věci – o Erikově bratru. Hans se k tomu nikdy nevrátil a Erik rovněž ne.

	„Myslím, že maminka bude mít za chvíli večeři,“ řekla Elsy. Vstala a oprášila si sukni. Hans přikývl a také se zvedl. „Půjdu také,“ pravil a pohlédl na Elsy, která se usmála a rozběhla se z kopečka. Cítil, že rudne. Byl o dva roky starší než ona, bylo mu už sedmnáct, ale vedle ní se vždycky cítil jako nedospělý chlapec.

	Mávl na tři ostatní, kteří zůstali sedět, a spěchal za Elsy. Rozhlédla se kolem sebe, než otevřela vrátka a vešla na hřbitov. Tudy vedla nejbližší cesta domů.

	„Je opravdu krásný večer,“ řekl a slyšel, jak jeho hlas zní nervózně. Spílal si a připomněl si, že se nesmí chovat jako blázen. Šla rychlým krokem po pískové cestičce a on za ní popoběhl. Po několika krocích šel vedle ní s rukama v kapsách. Na jeho poznámku o počasí neodpověděla a on jí za to byl vděčný.

	Náhle byl hluboce šťastný. Šel po dívčině boku, občas kradmo pohlédl na její krk a profil, větřík byl překvapivě vlažný a kamínky jim příjemně křupaly pod nohama. Napadlo ho, že takové štěstí už hodně dlouho necítil. Pokud vůbec někdy. Tolik už toho prožil. Urážek, ponížení, strachu a nenávisti. Pálilo to v prsou. Snažil se na minulost nemyslet. V té chvíli, kdy se vetřel na Elofovu loď, se rozhodl, že všechno nechá za sebou. Nesmí se ohlížet.

	Teď se ale vzpomínky vracely. Kráčel tiše vedle Elsy a snažil se je vykázat na místo, které jim určil, ale do jeho vědomí se tlačily přes všechny bariéry. Tváře, pachy, zvuky. Možná to byla cena, kterou musel platit za prožívané štěstí. Krásné, hořkosladké okamžiky štěstí. V tom případě to stojí za to.

	Najednou cítil, že něco musí udělat. Krk se mu svíral a začal mělce a krátce dýchat.

	V té chvíli se Elsy rukou dotkla jeho paže. Škubl sebou, její dotek byl měkký a elektrizující a ve své jednoduchosti vyvolal to, nač se neodvažoval pomyslet. Cestou do kopečku se na místě zastavil. Elsy byla o krok před ním, a když se k němu otočila, kvůli výškovému rozdílu byla její tvář naproti jeho.

	„Co se děje?“ zeptala se starostlivě a v tom okamžiku už nemohl jinak. O půl kroku k ní přistoupil, vzal její obličej do svých dlaní a měkce ji políbil na rty. Nejdříve ztuhla a on pocítil paniku. Pak se najednou uvolnila, její rty přijaly jeho a pomalu se pootevřely. Opatrně mezi ně vsunul jazyk. Bylo mu jasné, že ji dosud nikdo nepolíbil, ale instinktivně mu vycházela vstříc a on cítil, že mu změkla kolena. Odtrhl se od ní se zavřenýma očima a otevřel je až po několika vteřinách. První, co viděl, byly její oči. A v nich zrcadlový obraz toho, co sám cítil.

	Když pak šli tiše vedle sebe domů, strašné vzpomínky se držely zpátky, jako by nikdy nebyly.

	
Christian seděl v hlubokém zamyšlení před monitorem, když vešla Erika. Po své cestě do Uddevally jela rovnou do knihovny a cítila se stále stejně zmatená, jako když odjížděla z nemocnice. Ta jména jí něco slabě připomínala.

	„Ahoj, Christiane, mohl by ses prosím pokusit vyhledat něco o Paulu Heckelovi a Friedrichu Hückovi?“ Pohlédla na něho s nadějí.

	Přečetl si lístek se jmény a ona si povšimla, že vypadá hodně unaveně. Nejspíš se nachladil nebo má nemocné děti, utěšovala se, ale cítila neklid.

	„Sedni si, podívám se,“ vybídl ji. V duchu si držela palce, ale když v Christianově tváři nezahlédla žádnou reakci, naděje ji opustila.

	„Ne, bohužel. Nic tu není,“ řekl nakonec a omluvně potřásl hlavou. „Aspoň ne v naší databázi. Ale můžeš se zkusit podívat na internet. Narazíš ale asi na to, že to jsou poměrně frekventovaná německá jména.“

	„Co se dá dělat,“ pronesla zklamaně. „Takže mezi těmi jmény a zdejším okolím neexistuje žádná souvislost?“

	„Je mi líto.“

	Erika si povzdechla. „To by bylo moc snadné.“ Ale hned ji něco napadlo. „Poslyš, mohl bys zkusit něco najít o osobě, o které se psalo v těch článcích, co jsi mi dal posledně? Nehledali jsme přímo jeho, ale mou matku a několik jejích přátel. Tohle byl Nor, účastník hnutí odporu a žil tady ve Fjällbace…“

	„Koncem války, já vím,“ odvětil lakonicky.

	„Ty ho znáš?“ užasla Erika.

	„To ne, ale za poslední dva dny jsi už druhá, kdo se o něho zajímá. Zdá se, že je to dost populární chlapík.“

	„A kdo se na něho ptal?“ Zadržela dech napětím.

	„Musím se podívat.“ Christian popojel na kolečkové židli k malé kartotéce. „Nechal mi tu vizitku pro případ, že o něm něco zjistím.“ Chvíli se přehraboval v kartičkách, ale nakonec našel, co hledal.

	„Tady to mám. Nějaký Kjell Ringholm.“

	„Díky, Christiane,“ usmála se. „Teď už vím, s kým bych si měla promluvit.“

	„To zní vážně,“ rozesmál se trochu nepřirozeně Christian.

	„Hlavně bych chtěla zjistit, proč se tak zajímá o Hanse Olavsena,“ uvažovala nahlas. „Našel jsi o něm něco, když se tu Kjell Ringholm stavoval?“

	„Jen ten materiál, co jsem už předtím dal tobě. Takže ti bohužel nemůžu nijak pomoct.“

	„No jo, to jsem dneska měla slabou žeň,“ povzdechla si Erika. „Můžu si opsat jeho telefonní číslo?“

	„Prosím.“ Christian k ní přisunul vizitku.

	„Díky,“ mrkla na něho. Upřel na ni unavený pohled.

	„A jak vlastně pokračuješ s knihou? Určitě ti nemůžu s něčím pomoct? Říkal jsi, že se bude jmenovat Mořská panna?“

	„Ano, jde mi to dobře,“ odpověděl nezvyklým tónem. „Měla by se jmenovat tak, jak říkáš. Ale jestli mě omluvíš, mám teď nějakou práci.“ Obrátil se k ní zády a začal bušit do klávesnice. Erika zaraženě odešla. Takhle se k ní Christian nikdy nechoval. No, má jiné, důležitější věci na práci. Jako třeba promluvit s Kjellem Ringholmem.

	* * *

	Domluvili se, že se setkají na ostrově Veddö. V téhle roční době nehrozilo, že by je tam někdo spolu zahlédl, a i kdyby, byli by to prostě dva staří pánové na procházce.

	„Představ si, jaké by to bylo, kdyby člověk tušil, co ho v životě čeká,“ řekl Axel, nakopl kamínek a ten se skutálel ze břehu. V létě se na tomhle místě koupala spousta dospělých lidí i dětí, ale teď byly pláže opuštěné a vítr po nich proháněl suché chaluhy. Jako by se na tom dopředu domluvili, ani jeden nezmínil Erika ani Brittu. Vlastně ani nevěděli, proč se chtěli sejít. Ničemu to neprospěje. Nic se už nemůže změnit. Přesto si to přáli. Bylo to jako poškrábat si komáří kousanec. Přestože věděli, že pak to bude ještě horší.

	„Asi je to tak správné, že nikdo nemůže vědět nic dopředu,“ odvětil Frans a zahleděl se k horizontu. „Kdyby měl člověk křišťálovou kouli a viděl, co ho v životě čeká, neodvážil by se hnout z místa. Život se musí brát po malých dávkách. Smutek a problémy jen v té míře, jakou je možné v dané chvíli zvládnout.“

	„Občas ale člověk něčeho dostane koňskou dávku,“ řekl Axel a nakopl další kamínek.

	„To se ale nás dvou netýká,“ poznamenal Frans a obrátil se k Axelovi. „V očích jiných lidí sice vypadáme rozdílně, ale ve skutečnosti jsme stejní. Ty a já. Ty to víš. V ničem nepovolíme.“

	Axel přikývl. „Lituješ něčeho?“ zeptal se.

	Frans se dlouze zamyslel. „Čeho bych měl litovat? Co se stalo, nedá se odestát. Všichni jsme si zvolili. Ty i já. K čemu by mi byla lítost?“

	Axel pokrčil rameny. „Lítost je projevem lidskosti. Co bychom bez ní byli?“

	„Otázkou zůstává, jestli lítost může něco změnit. Totéž platí pro to, co pohání tebe – pro pomstu. Celý život jsi pátral po zločincích, smyslem tvého života byla msta. Nic jiného. A změnil jsi něco? Šest milionů lidí zemřelo v koncentračních táborech. Když dopadnete ženu, která byla za války v takovém táboře dozorkyní a teď žije v USA jako žena v domácnosti, a postavíte ji před soud za to, co spáchala před šedesáti lety, změní se tím něco?“

	Axel polkl. Většinu času byl přesvědčený o důležitosti toho, čemu zasvětil celý život. Ale Frans našel jeho citlivé místo. Tuhle otázku si ve slabých chvílích mockrát kladl sám.

	„Vnáší to mír do duší pozůstalých. A je to signál, že některé činy zkrátka nemůžou zůstat nepotrestané.“

	„Blbost,“ řekl Frans a strčil si ruce do kapes. „Ty si myslíš, že to někoho odradí? Ne. V povaze lidí je nebrat v potaz možné důsledky svých činů, nepoučit se z historie. A mír v duši? Pokud ho ti lidi nenašli za šedesát let, nenajdou ho nikdy. Je na každém z nás, abychom si ho zajistili, nemůžeme čekat na nějaké gesto shora.“

	„Jsi cynik,“ odvětil Axel a rovněž si strčil ruce do kapes pláště. Vál už hodně chladný vítr a jemu začala být zima.

	„Chci jenom, aby sis uvědomil, že za vším tím tvým ušlechtilým konáním stojí nanejvýš primitivní lidský pocit: touha po pomstě. Já na pomstu nevěřím. Myslím si, že bychom měli dělat jen to, co ovlivní přítomnost.“

	„A ty si myslíš, že právě to děláš?“ tázal se Axel.

	„Stojíme každý na opačné straně barikády, ty a já,“ pronesl Frans suše. „Ale ano, myslím. Já něco měním. Nemstím se a nelituju. Dívám se dopředu a jdu za tím, čemu věřím. Je to něco jiného, než čemu věříš ty, a naše cesty se nikdy nesejdou. Rozešly se už před šedesáti lety.“

	„Jak se to stalo?“ zeptal se tiše Axel a polkl.

	„To se ti právě snažím vysvětlit. Nezáleží na tom, jak k tomu došlo. Prostě to tak je. A jediné, co můžeme dělat, je hledět dopředu, měnit. Přežít. Nespekulovat o tom, co mohlo být jinak, nelitovat.“ Frans se zastavil a přinutil Axela, aby se na něho podíval. „Neohlížej se dozadu. Co se stalo, stalo se. Minulost zůstane minulostí. Tady je veškerá lítost zbytečná.“

	„Právě v tom se mýlíš, Fransi,“ Axel sklonil hlavu. „To je chyba.“

	* * *

	Ošetřující lékař jen krajně neochotně povolil, aby krátce pohovořili s Hermanem. Souhlasil až poté, co mu Martin s Paulou slíbili, že u toho budou i dvě Hermanovy dcery.

	„Dobrý den, Hermane,“ pozdravil muže Martin a napřáhl k němu ruku. Herman ji malátně přijal. „Setkali jsme se spolu už u vás doma, ale asi si na to nebudete pamatovat. Je tu se mnou moje kolegyně Paula Moralesová. Rádi bychom vám položili několik otázek, jestli budete souhlasit.“ Mluvil klidně. Paula se posadila na kraj postele a Martin na stejnou židli, na níž před chvílí seděla Erika.

	„To je v pořádku,“ pronesl tlumeně Herman. Zdálo se, že už líp vnímá své okolí. Dcery seděly na protilehlé straně postele a Margareta mu tiskla ruku.

	„Přijměte naši upřímnou soustrast,“ začal Martin. „Prý jste byli svoji velice dlouho.“

	„Padesát pět let,“ potvrdil Herman a maličko ožil. „Byli jsme spolu celých pětapadesát let, Britta a já.“

	„Mohl byste nám vyprávět, co se odehrálo, když zemřela?“ zeptala se Paula a snažila se mluvit stejně klidně jako Martin.

	Margareta a Anna-Greta na ně neklidně pohlédly a chystaly se zaprotestovat, ale Herman je pohybem ruky uklidnil.

	Martin se už přesvědčil, že muž nemá v obličeji žádné škrábance a snažil se mu nenápadně nahlédnout pod rukáv nemocniční košile. Nic tam ale neviděl, a tak se rozhodl, že s kontrolou počká až na závěr.

	„Byl jsem na návštěvě u Margarety,“ řekl Herman. „Děvčata jsou na mě strašně hodná, především od té doby, co Britta onemocněla,“ usmál se na dcery. „Potřeboval jsem si s ní promluvit. Já jsem se rozhodl, že pro Brittu bude lepší, když ji přemístíme do nějakého ústavu, kde na ni pořádně dohlédnou…,“ uzavřel utrápeně.

	Margareta ho pohladila po ruce. „Tatínku, přece víš, že nebylo jiné řešení.“

	Herman pokračoval, jako by ji neslyšel: „Pak jsem šel domů. Neměl jsem stání, protože jsem byl dlouho pryč. Skoro dvě hodiny. Vždycky hodně spěchám, když musím z domu, abych nebyl mimo déle než hodinu, když odpoledne spí. Bojím se, aby se mezitím neprobudila a třeba nepodpálila dům nebo sebe.“ Zachvěl se, ale pak se zhluboka nadechl a mluvil dál. „Volal jsem na ni už od vchodu. Ale říkal jsem si, že se asi ještě neprobudila, a šel jsem nahoru do ložnice. A tam ležela. Napadlo mě, že je to divné, protože měla přes obličej polštář. Přistoupil jsem k ní a polštář zvedl. Hned mi bylo jasné, že odešla, vyhaslýma očima se dívala do stropu a byla úplně zticha.“ Začaly mu téct slzy a Margareta mu je stírala.

	„Je to opravdu nutné?“ pohlédla prosebně na policisty. „Otec je ještě v šoku a.“

	„To je v pořádku, Margareto,“ řekl Herman.

	„Tak dobře, tatínku, ale dám jim jen pár minut. Pak je oba vyvedu, protože musíš odpočívat.“

	„Byla z mých tří dcer vždycky nejbojovnější,“ okomentoval to Herman a v bledém obličeji se mu mihl úsměv. „Hotová saň.“

	„Jen si na mě nestěžuj,“ ohradila se Margareta, viditelně spokojená, že ji škádlí.

	„Takže vy tvrdíte, že když jste dorazil do ložnice, byla vaše žena mrtvá?“ zeptala se překvapeně Paula. „Proč jste tedy říkal, že jste ji zabil?“

	„Protože jsem ji zabil,“ odvětil Herman a zachmuřil se. „Nikdy jsem ale netvrdil, že jsem ji zavraždil. I když… jako bych to udělal.“ Zadíval se na své ruce, neschopný setkat se s pohledem policistů ani dcer.

	„Tatínku, tomu nerozumíme,“ podivila se Anna-Greta, ale Herman mlčel.

	„Vy víte, kdo ji zavraždil?“ zeptal se Martin. Vycítil, že jim Herman nehodlá prozradit, proč tak umanutě trval na tom, že svou ženu zabil.

	„Už s vámi nemůžu mluvit,“ řekl muž a zahleděl se do stropu. „Jsem unavený.“

	„Takže jste slyšeli,“ Margareta se postavila. „Řekl vám, co mohl. Nejdůležitější je, že maminku nezavraždil. To ostatní… mluví z něho smutek.“

	Martin a Paula se zvedli. „Díky za těch několik minut. Ale chceme vás ještě poprosit o jednu maličkost,“ Martin se obrátil k Hermanovi. „Abychom si mohli ověřit vaši výpověď, potřebujeme vidět vaše paže a předloktí. Britta svého vraha totiž poškrábala.“

	„To snad opravdu není třeba,“ spustila Margaret, „přece říká, že…,“ zvedla hlas, ale Herman si vyhrnul rukávy a natáhl paže k Martinovi. Ten je pečlivě prohlédl, ale žádné škrábance nenašel.

	„Tak to vidíte,“ řekla Margareta a zdálo se, že se opravdu chystá návštěvu vyvést z pokoje.

	„Už jsme skončili. Děkujeme vám, Hermane. Upřímnou soustrast.“ Martin kývl na obě sestry, aby za nimi vyšly na chodbu.

	Přede dveřmi jim pak vyložil situaci s otiskem palce a obě ženy ochotně souhlasily, že si nechají sejmout otisky prstů, aby mohly být vyloučeny z vyšetřování. Než skončili, dorazila do nemocnice i Birgitta, takže mohli odeslat otisky všech tří sester do Státní kriminalistické laboratoře.

	Paula a Martin pak ještě chvíli seděli v autě. „Koho myslíš, že chce chránit?“ zeptala se Paula a zastrčila klíč do zapalování.

	„Nevím. Ale mám z toho stejný pocit jako ty. Že ví, kdo Brittu zavraždil, ale zároveň se cítí být za její smrt zodpovědný.“

	„Kdyby nám to tak mohl prozradit,“ zatoužila Paula a nastartovala.

	„Vůbec mě nenapadá.“ Martin zavrtěl hlavou a rozčileně bubnoval prsty do palubní desky.

	„Ale věříš mu?“ Jeho odpověď znala předem.

	„Ano, věřím. Kromě toho na sobě nemá sebemenší stopy po škrábancích. Nechápu ale, proč vraha své manželky kryje. A proč sám cítí vinu.“

	„Tady to nevyřešíme,“ řekla Paula a vyjela z parkoviště. „Máme ale otisky prstů jeho dcer a ty co nejrychleji odešleme, abychom zjistili, jestli na polštář sahal někdo jiný, a pokud ano, tak kdo.“

	„Ano, to uděláme okamžitě,“ souhlasil Martin. Povzdechl si a vyhlédl z bočního okénka. Ani jeden z policistů si nevšiml, že se minuli s Erikou.

	
Fjällbacka 1945

	Nebyla to žádná náhoda, že Frans viděl, co se stalo. Dokud Elsy nezašla za vrchol kopce, provázel ji pohledem. Proto mu jejich polibek neunikl. Cítil se, jako by mu někdo vrazil dýku rovnou do srdce. Krev se mu zpěnila v žilách a zároveň jím prostupoval chlad. Tak moc ho to bolelo, až si myslel, že umře.

	„No podívejme se…,“ řekl Erik, který to také viděl. „To vypadá, jako by…,“ rozesmál se a zavrtěl hlavou. Zvuk Erikova smíchu Fransovi v hlavě vybuchl jako bílé světlo. Potřeboval se zbavit bolesti, proto se vrhl na kamaráda a začal ho škrtit.

	„Drž hubu, drž hubu, DRŽ HUBU, ty zatracenej…“ Ještě přitlačil a sledoval, jak se chlapec marně snaží nadechnout. Líbilo se mu vidět hrůzu v jeho očích, zmírňovalo to jeho vztek, který se při pohledu na polibek zdesateronásobil.

	„Co to děláš!“ vykřikla Britta a vyděšeně sledovala chlapce před sebou, Erika na zemi a Franse na něm. Rychle k nim přiskočila a začala Franse tahat za košili. On se ale energicky ohnal, až upadla.

	„Přestaň, Fransi, přestaň,“ křičela a stáhla se od něho. Z očí jí tekly slzy. Něco v jejím hlase ho přivedlo k vědomí. Pohlédl na Erika, který začal podivně měnit barvu, a rychle mu uvolnil krk.

	„Promiň,“ zamumlal a přejel si dlaní přes oči. „Promiň, já…“

	Erik se posadil a zíral na něho, přitom si osahával bolavý krk.

	„Proboha, co to děláš? Ty jsi mě chtěl uškrtit? Přišel jsi o rozum?“

	Brýle se mu svezly na stranu a on si je musel narovnat.

	Frans hleděl mlčky před sebe.

	„Miluje Elsy, chápeš?“ řekla trpce Britta a hřbetem ruky setřela slzy, které se jí dosud řinuly z očí. „A namlouval si, že má u ní šanci. To jsi opravdu hloupý, Fransi, jestli si to myslíš. Ona se na tebe nikdy ani nepodívá. A teď se vrhla do náruče tomu Norovi. Zatímco já…“ Hlasitě se rozplakala a rozeběhla se z kopečka. Frans za ní hleděl nevidoucíma očima. „Doprčic, je to tak? Jsi opravdu.? Miluješ Elsy? Chápu, že tě to rozčililo, ale proboha přece nemůžeš…“ Erik rozrušeně potřásl hlavou.

	Frans mu neodpověděl. Nedokázal to. Před sebou viděl Hanse, jak se naklání k Elsy. Políbil ji a ona jeho polibek opětovala.

	
Erika poslední dobou vždycky zpozorněla, když zahlédla policejní vůz. V tom, který uviděla kousek před Torpem, podle ní seděli Martin s Paulou. Sama už podruhé v témže dni jela do Uddevally. Napadlo ji, kde asi byli.

	Jistěže to tak moc nespěchalo, ale věděla, že nebude mít klid na psaní, dokud nevypátrá, co za tím je. Potřebovala zjistit, proč se novinář Kjell Ringholm zajímá právě o chlapce z norského hnutí odporu.

	Když krátce nato usedla v recepci bohuslánských novin, uvažovala o možných motivech jeho zájmu, ale nakonec si řekla, že o tom nebude spekulovat, dokud si s ním nepromluví. Za pár minut vešla do jeho kanceláře.

	„Erika Falcková? Ta spisovatelka?“ zeptal se se zájmem a nabídl jí židli. Posadila se a přes opěradlo přehodila bundu.

	„Ano, to souhlasí.“

	„Bohužel jsem žádné vaše knihy nečetl, ale slyšel jsem, že jsou moc dobré,“ pronesl zdvořile. „Jste tu kvůli rešerši? Kriminálním reportážím se nevěnuju, takže nevím, jak bych vám mohl pomoct. Jestli se nepletu, píšete o vraždách.“

	„Musím přiznat, že moje návštěva nemá s knihami nic společného,“ řekla. „Z různých důvodů jsem začala pátrat po minulosti své zemřelé matky. Mimo jiné jsem zjistila, že se přátelila s vaším otcem.“

	Kjell svraštil čelo. „Kdy to bylo?“

	„Kamarádili se jako děti a pak i během dospívání, aspoň tak jsem to pochopila. Zaměřila jsem se na období války, tehdy jim bylo kolem patnácti.“

	Kjell přikývl a čekal, jak bude Erika pokračovat.

	„Byla to taková čtyřčlenná parta, která držela hodně pospolu. Kromě vašeho otce do ní patřili i Britta Johanssonová a Erik Frankel. Jak jistě víte, ty dva v průběhu posledních dvou měsíců někdo zavraždil. To je až podezřelá shoda okolností, nezdá se vám?“

	Pořád mlčel, ale Erika si všimla, že je napjatý a v očích mu zahořela jiskřička.

	„A…,“ na okamžik se odmlčela, „pak k nim přibyl ještě jeden člověk. V roce 1944 připlul do Fjällbacky účastník norského hnutí odporu, byl to spíš ještě chlapec. Ukryl se na lodi mého dědečka a prarodiče ho pak ubytovali ve svém domě. Jmenoval se Hans Olavsen. Ale to už víte, že? Zjistila jsem, že i vy jste se o něj začal zajímat, a já bych strašně ráda věděla proč.“

	„Jsem novinář. O takových věcech nemůžu mluvit,“ odpověděl vyhýbavě.

	„To není pravda. Pouze nesmíte zveřejnit své zdroje,“ opravila ho klidně. „Ale nechápu, proč bychom v té věci nemohli spolupracovat. Umím toho hodně vyhledat a vy jako žurnalista taky. Oba nás zajímá stejná osoba. Přežiju, když mi neřeknete, proč právě vás. Ale přinejmenším bychom si mohli vyměnit informace, které už máme a které případně každý získáme, nemyslíte?“ Odmlčela se a napjatě čekala.

	Kjell se zamyslel. Prsty bubnoval do desky stolu a zvažoval pro a proti jejího návrhu.

	„Tak dobře,“ souhlasil nakonec a natáhl se pro něco do horní zásuvky. „Skutečně nevidím důvod, proč bychom si nemohli pomáhat. Můj zdroj zemřel, tak vám to snad můžu prozradit. Takže je to takhle: Kvůli jedné privátní záležitosti jsem navázal kontakt s Erikem Frankelem.“ Odkašlal si a posunul k ní složku. „Řekl mi tehdy, že by mi rád vyprávěl o něčem, co by mě zajímalo a co by mělo vyplavat na povrch.“

	„Formuloval to přesně takhle?“ Erika otevřela složku. „Že je třeba, aby něco vyplavalo na povrch?“

	„Tak si to pamatuju,“ odpověděl Kjell a opřel se na židli. „Několik dní nato se tady zastavil. Měl s sebou novinové články, které najdete v těchhle deskách, a všechno mi dal. Neprozradil mi proč. Samozřejmě jsem se ho snažil vyptávat, ale on jen řekl, že pokud jsem tak šikovný, jak slyšel, bude mi složka bohatě stačit.“

	Erika zalistovala v papírech. Byly to novinové články, které už dostala od Christiana. Psalo se v nich o Hansi Olavsenovi a jeho pobytu ve Fjällbace.

	„Nic dalšího nemáte?“ povzdechla si.

	„Ano, je toho málo. Pokud něco věděl, proč mi to jednoduše neřekl? Z nějakého důvodu pro něho bylo důležité, abych na to přišel sám. Takže z toho jsem vycházel a lhal bych, kdybych popřel, že můj zájem stoupl o tisíc procent poté, co ho našli zavražděného. Napadlo mě, že by to mohlo spolu nějak souviset.“ Ukázal na složku, kterou měla Erika na kolenou. „A přirozeně jsem slyšel i o vraždě té starší ženy, co se odehrála minulý týden. Ale nenapadlo mě, že by to mohlo mít něco společného… opravdu to vyvolává mnoho otázek.“

	„Zjistil jste něco o tom Norovi?“ zeptala se nedočkavě Erika. „Já jsem se zatím moc daleko nedostala, vlastně vím jen tolik, že měl s mou matkou milostný vztah, a zdá se, že ji pak nečekaně opustil a odjel z Fjällbacky. Chci vypátrat, kde bydlí, jestli se vrátil do Norska, nebo se nevrátil? Možná víte víc než já.“

	Kjell zavrtěl hlavou. Vyprávěl jí o svém rozhovoru s Eskilem Halvorsenem, který člověka toho jména neznal, ale slíbil, že se poptá.

	„Taky mohl zůstat ve Švédsku,“ pronesla Erika zamyšleně. „V takovém případě by ho šlo vystopovat pomocí našich úřadů, o to bych se mohla postarat. Ale jestli zmizel někam do ciziny, byl by to problém.“

	Kjell sáhl po složce, kterou mu Erika vracela. „To není špatný nápad. Nemáme důvod myslet si, že se vrátil do Norska. Po válce zůstala ve Švédsku spousta Norů.“

	„Poslal jste Eskilu Halvorsenovi jeho fotku?“

	„Ne, to jsem neudělal,“ odpověděl Kjell a začal listovat články. „Máte ale pravdu, že bych měl. Člověk nikdy neví a i úplná maličkost může někdy pomoct. Spojím se s ním, jakmile odejdete, a pošlu mu nebo raději odfaxuju jednu z těch fotografií. Možná tuhle? Je asi nejzřetelnější, co myslíte?“

	Přesunul k ní fotokopii novinového článku se skupinou mladých lidí, kterou Erika před několika dny tak pečlivě zkoumala.

	„Ano, ta je podle mě dobrá. Je tu celá jejich parta. Tohle je moje matka,“ ukázala prstem na Elsy.

	„Takže se v té době hodně stýkali?“ pronesl Kjell zamyšleně. Vyčítal si, že si nedal do souvislosti Brittu na fotografii s tou Brittou, kterou před několika dny zavraždili. Ale to by asi nenapadlo nikoho, utěšoval se. Bylo dost těžké spojit si podobu patnáctileté dívky s pětasedmdesátiletou ženou.

	„Myslím si, že drželi hodně při sobě, i když z toho jejich rodiny asi neměly úplně radost. Společenské rozdíly ve Fjällbace byly v té době výrazné. Moje matka a Britta byly chudé, zatímco Erik Frankel a váš otec patřili mezi ‚lepší lidi‘.“ Erika ve vzduchu naznačila uvozovky.

	„Ano… opravdu lepší…,“ nezřetelně zopakoval a Erika vytušila, že to má skrytý podtext.

	„Napadlo mě, že bych si měla promluvit s Axelem Frankelem. Možná o Hansi Olavsenovi něco ví. I když byl o trochu starší, vždycky se pohyboval někde poblíž a třeba…“ Její naděje rostla, ale Kjell ji zarazil zdviženou dlaní. „V to bych moc nedoufal. Taky mě to napadlo, ale asi jste někde zachytila, že Axela Frankela při jedné cestě do Norska zatkli Němci?“

	„Moc o tom nevím,“ přiznala a se zájmem na žurnalistu pohlédla.

	„Jak jsem řekl, Axela zadrželi, když si s nějakým Norem z hnutí odporu předával tajný dokument. Odvezli ho do vězení v Grini nedaleko Osla a tam byl do začátku roku 1945. Pak ho s dalšími vězni poslali vlakem a lodí do Německa, spolu s mnoha Skandinávci se octl v koncentračním táboře Sachsenhausen. Na samém konci války ho převezli do Neuengamme.“

	Erika se prudce nadechla. „To jsem netušila. Axel Frankel byl v koncentračním táboře? Neměla jsem ponětí, že tam vůbec nějaké Nory nebo Švédy věznili.“

	Kjell přikývl. „Posílali tam především norské vězně. A jednotlivce z dalších zemí, které zatkli pro účast v hnutí odporu. Nesli označení NN, Nacht und Nebel, ‚Noc a mlha‘. Pochází to z Hitlerova dekretu z roku 1941, na jehož základě bylo rozhodnuto, že civilové z okupovaných zemí se nebudou soudit na domácím území. Místo toho se měli odesílat do Německa a tam zmizet ‚v noci a mlze‘. Někoho odsoudili k smrti a popravili, ostatní umírali hladem a těžkou prací. Axel Frankel se ve Fjällbace s Hansem Olavsenem prostě nemohl setkat.“

	„My ale přesně nevíme, kdy ten Nor odešel z Fjällbacky,“ Erika svraštila čelo. „Já jsem o tom žádnou zmínku nenašla. Netuším, kdy mou matku opustil.“

	„Ale já to vím,“ řekl triumfálně Kjell. Přehraboval se v papírech na stole. „Alespoň přibližně,“ dodal. „Tady!“ Vytáhl jeden z papírů a položil ho před Eriku. Naklonila se nad stůl a nahlas četla: „Obec Fjällbacka letos s velkým úspěchem uspořádala…“

	„Ne, ten odstavec vedle,“ ukázal jí.

	„Aha. Všechny překvapilo, že norský účastník hnutí odporu, který našel útočiště v naší obci, nás nečekaně opustil. Mnoho občanů lituje, že se s ním nestačilo rozloučit a poděkovat mu za jeho zásluhy.“ Erika se zadívala na datum nahoře a vzhlédla. „19. června 1945.“

	„Ano. Takže jestli tomu dobře rozumím, zmizel hned po skončení války,“ pronesl Kjell a vzal si ústřižek zpátky.

	„Ale proč?“ Erika zamyšleně naklonila hlavu na stranu. „Stejně si ale myslím, že bych si měla popovídat s Axelem Frankelem. Jeho bratr mu mohl něco říct. Určitě to udělám. A co vy? Nemůžete promluvit se svým otcem?“

	Kjell chvíli mlčel. „Ano, můžu to udělat. A ozvu se vám, jestli se něco dozvím od Halvorsena. Vy mi taky dáte vědět, co zjistíte, je to jasné?“ Zvedl varovně prst. S nikým obvykle nespolupracoval, ale v tomhle případě se mu to zdálo být výhodné.

	„Poptám se taky na švédských úřadech,“ oznámila a zvedla se. „O všem vás budu informovat.“ Začala si oblékat bundu, ale pak se uprostřed pohybu zastavila.

	„Vlastně mám ještě něco, i když nevím, jestli to k něčemu bude.“

	„Tak to řekněte a uvidíme,“ zvědavě na ni pohlédl.

	„Mluvila jsem s Brittiným manželem Hermanem. Připadalo mi, že o tom něco ví, no, prostě jsem měla ten pocit. A když jsem se ho zeptala přímo na Hanse Olavsena, zareagoval dost podivně. Pak mi jen pověděl, abych se na něj přeptala nějakého Paula Heckela a Friedricha Hücka. Ráda bych to udělala, ale nenašla jsem je. Přesto.“

	„Ano?“

	„Nevím. Jsem si jistá, že jsem ani s jedním z nich nikdy nemluvila, ale jejich jména mi jsou nějak povědomá, prostě nevím.“

	Kjell bubnoval propiskou do stolu. „Paul Heckel a Friedrich Hück?“ zopakoval a zapsal si to do bloku. „Dobře, taky se pokusím něco zjistit. Ale nic mi to neříká.“

	„Takže máme co dělat.“ Erika se ještě zastavila ve dveřích a usmála se. „Je skvělé, že jsme na to dva.“

	„To je,“ souhlasil Kjell, i když trochu duchem nepřítomně.

	„Takže se uslyšíme,“ rozloučila se. „Ano,“ přikývl a zvedl sluchátko, aniž zkontroloval, jestli už odešla. Hořel touhou dostat se té záhadě na kloub. Svrběl ho jeho novinářský nos, bylo víc než jisté, že za tím opravdu něco vězí.

	* * *

	„Můžeme si na chvíli sednout a všechno si projít?“ Bylo pondělí odpoledne a na stanici byl klid.

	„Jistě,“ souhlasil Gösta a nerad se zvedl. „Paula u toho bude taky?“

	„Ano,“ odpověděl Martin a šel pro ni. Mellberg byl na odpolední procházce se psem a Annika měla práci v recepci, takže se v kuchyňce usadili jen ve třech s materiálem, který zatím nashromáždili.

	„Erik Frankel,“ zahájil Martin a zapsal první jméno na čistou stránku v bloku.

	„Zavražděn u sebe doma předmětem, který tam vrah našel,“ doplnila Paula a Martin horečně zapisoval.

	„Což může svědčit o tom, že vraždu neplánoval,“ dodal Gösta a Martin přikývl.

	„Na sošce, to je na vražedné zbrani, jsme nezjistili žádné otisky prstů, ale nebyla ani otřená, což znamená, že vrah musel mít rukavice. A to zase odporuje teorii, že by vražda nebyla plánovaná,“ připomněla Paula. Hleděla na slova, která se objevovala v Martinově bloku. „Ty to opravdu po sobě přečteš?“ zeptala se skepticky, protože písmena vypadala spíš jako hieroglyfy. Nebo možná těsnopis.

	„Přepíšu to do počítače,“ usmál se Martin. „Také bych se v tom později nevyznal.“

	„Erik Frankel zemřel po jediném tvrdém úderu do spánku,“ řekl Gösta a vytáhl fotografie z místa činu. „Vrah pak zbraň nechal na místě.“

	„Podle toho mám pocit, že to nemohla být příliš vykalkulovaná vražda,“ mínila Paula. Zvedla se a šla připravit kávu.

	„Jediné, co můžeme v jeho životě pokládat za nebezpečné, je jeho expertiza nacismu a souvisící konflikt s organizací Přátelé Švédska.“ Martin se natáhl po pěti dopisech v plastových obalech a rozložil je po stole. „A kromě toho měl osobní napojení na tuto organizaci prostřednictvím přítele z mládí – Franse Ringholma.“

	„Máme něco, čím bychom mohli s vraždou spojit Franse? Vůbec něco?“

	Paula hleděla na dopisy, jako by je chtěla přimět promluvit.

	„Ech, tři z jeho nacistických kumpánů tvrdí, že v inkriminované době s nimi byl v Dánsku. Nevyvratitelné alibi to není, pokud vůbec nějaké takové existuje, ale nemůžeme mu dokázat, že tam nebyl. Stopy bot, které jsme našli, patřily těm chlapcům, co ho objevili, jinak tam nebyly žádné další nečekané stopy nohou nebo otisky prstů.“

	„Co bude s tím kafem, nebo tam zůstaneš stát s konvičkou v ruce?“ ozval se Gösta, protože Paula strnula uprostřed pohybu.

	„Popros a naliju ti ho,“ odpověděla popuzeně a Gösta ze sebe jen s přemáháním vypravil slůvko ‚prosím‘.

	„Pak tu máme datum úmrtí,“ pokračoval Martin a kývnutím poděkoval Paule za kávu. „Můžeme si být relativně jistí, že zemřel mezi patnáctým a sedmnáctým červnem. Nikdo to nezjistil, protože bratr byl v cizině a nikdo nečekal, že se Erik ozve. Teď myslím především Violu, s níž se krátce předtím rozešel, alespoň tak si ona jeho chování vyložila.“

	„A nikdo v okolí vůbec nic neviděl? Gösto, ty sis měl promluvit se všemi sousedy. Žádná cizí auta, nikdo podezřelý?“ Martin se na něho tázavě zahleděl.

	„Není tam moc sousedů, se kterými bych mohl mluvit,“ brblal Gösta.

	„Takže nic?“

	„Nic. Všechny jsem obešel a nikdo nic neviděl.“

	„Takže tady zatím můžeme skončit,“ povzdechl si Martin a napil se kávy.

	„A teď Britta Johanssonová. Je to nepochybně velmi zvláštní shoda, že se znala jak s Fransem Ringholmem, tak s Erikem Frankelem. Sice se přátelili v mládí, ale podle výpisu telefonních hovorů jim v červnu volala a někdy v té době se s ní taky oba setkali.“ Martin se odmlčel a na oba kolegy významně pohlédl. „Proč si na sebe vzpomněli právě v červnu, po nějakých šedesáti letech? Máme věřit tvrzení Brittina manžela, že za tím stála Brittina nemoc, která ji vracela do minulosti?“

	„Osobně si myslím, že je to nesmysl,“ prohlásila Paula a natáhla se po dosud nenačatém balíčku sušenek. Na jednom konci odtrhla červený proužek, vytáhla si tři kousky a balíček poslala dál. „Ani trochu tomu nevěřím. Kdybychom dokázali zjistit, proč se sešli, případ by se posunul dopředu. Ale Frans mlčí jako hrob a Axel se drží stejné teorie jako Herman.“

	„Taky nesmíme zapomenout na ty platby,“ připomněl Gösta. S pečlivostí chirurga oddělil světlá kolečka slepené sušenky a olízl z nich čokoládu, pak pokračoval: „To ovšem souvisí s Frankelovou vraždou.“

	Martin na něho překvapeně pohlédl. Nevěděl, že je jeho kolega obeznámený s touhle částí vyšetřování. Obvykle si pamatoval jen tu informaci, kterou musel.

	„Požádal jsem o pomoc Hedströma,“ řekl a vytáhl poznámky, které pořídil, když ho Patrik informoval o návštěvě u Wilhelma Fridéna.

	„A co tam tedy zjistil?“ Gösta si vzal další sušenku a postupoval stejně jako předtím. Olízal čokoládu a zbytek sušenky pak odsunul.

	„Gösto, přece nemůžeš sušenku jen olízat a pak nechat?“ rozčilila se Paula.

	„O co ti jde? Jsi snad sušenková policajtka?“ opáčil Gösta a demonstrativně vyndal další kousek. Paula si odfrkla a odsunula zbytek balíčku z jeho dosahu.

	„Bohužel tam toho moc nezjistil,“ řekl Martin. „Wilhelm Fridén před několika málo týdny zemřel a jeho manželka ani syn o platbách nic nevěděli. Pochopitelně netušíme, jestli to je pravda, ale Patrik měl pocit, že se jim dá věřit. Syn mu v každém případě slíbil, že požádá svého advokáta, aby nám poslal kopie příslušných dokumentů. Když budeme mít štěstí, něco tam najdeme.“

	„A co Frankelův bratr? Ten by o tom něco nevěděl?“ Gösta žádostivě civěl na balíček a zřejmě přemítal, jestli se má zvednout a vzít si ho.

	„U Axela jsme byli a ptali se ho na to,“ Paula na Göstu varovně pohlédla. „Neměl ale nejmenší tušení, o co se jedná.“

	„A věříme mu?“ Gösta si očima odměřoval vzdálenost k sušenkám. Kdyby rychle vstal a chňapnul po nich, mohlo by to vyjít.

	„Já opravdu nevím. Těžko říct. Co myslíš ty, Paulo?“ Martin se obrátil na kolegyni. Paula se zamyslela a Gösta využil příležitost. Vyskočil a natáhl se po balíčku, ale Paula vymrštila levou ruku a přitáhla sušenky k sobě. „Tak to ne, toho žrouta…“ Přísně na něho mrkla a on se pousmál. Těmhle rozmíškám přicházel na chuť.

	Paula se otočila k Martinovi se sušenkami na klíně.

	„Souhlasím s tebou. Opravdu je těžké mu rozumět, nevím,“ potřásla hlavou.

	„Přejděme k Brittě,“ navrhl Martin a napsal do bloku velkými písmeny BRITTA a podtrhl je.

	„Za nejlepší stopu pokládám kůži, kterou Pedersen našel za jejími nehty a která je nejspíš vrahova. A to, že ho asi dost podrápala v obličeji nebo na rukou, když ji dusil. Dopoledne jsme byli krátce za Hermanem, a ten žádné škrábance nemá. Chvíli jsme s ním mluvili, řekl nám, že Britta už byla mrtvá, když vešel do ložnice. Ležela tam s polštářem přes obličej.“

	„Přesto pořád tvrdí, že její smrt zavinil,“ připomněla Paula.

	„Co tím myslí?“ Gösta pokrčil čelo. „Někoho kryje?“

	„To nás taky napadlo.“ Paula se obměkčila a podala Göstovi balíček se sušenkami. „Här, knock yourself out.“

	„Jaký ‚nock‘?“ zeptal se Gösta, jehož znalost angličtiny se omezovala na výrazy spojené s golfem, a ani ty neuměl pořádně vyslovit.

	„Radši na to zapomeň a olízej si čokoládu,“ pobídla ho Paula.

	„Pak tu máme ten otisk palce,“ Martin s pobavením sledoval přátelskou třenici mezi Paulou a Göstou. Málem by věřil, že se ten chlap trochu změnil.

	„Ten je přece na knoflíku na polštáři, ten si na vánoční stromeček nepověsíme,“ pronesl pochmurně Gösta.

	„Ne samotný, ale pokud by patřil stejné osobě jako zbytky kůže nalezené za Brittinými nehty, bylo by to dost nadějné.“ Martin zapsal do bloku DNA a slovo podtrhl.

	„Kdy dostaneme výsledek testu DNA?“ zeptala se Paula.

	„Státní kriminalistická laboratoř mi ho slíbila na čtvrtek,“ řekl.

	„Dobře, tak si potom uděláme další kolečko.“ Paula si natáhla nohy. Občas měla pocit, že se na ni Johanniny těhotenské obtíže přenášejí. Trnulo jí v nohou a měla ukrutnou chuť k jídlu.

	„Máme nějaký tip?“ zajímal se Gösta a zpracovával pátou sušenku.

	„Především myslím na Axela a Franse.“

	„Budeme čekat až do čtvrtka? Chvíli potrvá, než výsledky porovnáme, a do té doby se můžou škrábance zahojit. Měli bychom si s nimi promluvit co nejdřív,“ mínil Gösta.

	„Dobrý nápad,“ zareagoval překvapeně Martin. „Tak za nimi zajedeme během zítřka. Ještě něco? Nezapomněli jsme na nic?“

	„Jestli jste na nic nezapomněli?“ uslyšeli ode dveří. Mellberg vešel dovnitř s lehce zadýchaným Ernstem v závěsu. Pes okamžitě ucítil Göstovy olízané sušenky, přiběhl k němu a žádostivě se mu usadil u nohou. Žebrání přineslo očekávaný výsledek a sušenky v něm okamžitě zmizely.

	„Jen jsme si tu všechno procházeli a snažili si připomenout, jestli jsme na něco nezapomněli,“ vysvětloval Martin a ukazoval na papíry na stole. „Právě jsme se dohodli, že se zítra znovu rozjedeme za Axelem a Fransem.“

	„Jo, jo, to udělejte,“ souhlasil Mellberg ve strachu, aby ho nezatáhli do nějaké práce. „Jen pokračujte. Postupujete správně.“ Zavolal si Ernsta a ten odkráčel s vlajícím ocasem za ním. V Mellbergově kanceláři zalehl na své obvyklé místo pod psacím stolem.

	„Zdá se, že s tím psem to byla trefa do černého,“ prohodila pobaveně Paula.

	„Asi můžeme počítat s tím, že o něj bude postaráno. I když je otázka, kdo se o koho vlastně stará. Kromě toho se mi doneslo, že se z Mellberga na stará kolena stává král salsy,“ vyprskl Gösta.

	Martin ztišil hlas a zašeptal: „Všiml jsem si. Dneska ráno jsem k němu vešel do kanceláře a on ležel na zemi a protahoval se…“

	„Ne, to myslíš vážně?“ vykulil Gösta oči. „Jak mu to šlo?“

	„Nic moc,“ rozesmál se Martin. „Snažil se dosáhnout si na špičky nohou, ale překáželo mu břicho. To jmenuju ovšem jen jednu překážku…“

	„Hele, ten kurz, co do něj Mellberg chodí, vede moje matka,“ napomenula je Paula. Martin a Gösta na ni užasle pohlédli.

	„Onehdy ho taky pozvala domů na oběd a já… vlastně byl docela milý.“

	Dívali se na ni s otevřenými ústy a nakonec oba vyprskli smíchy. „Mellberg chodí k tvé matce na kurz salsy? A byl u vás doma na obědě? Nejspíš mu brzy budeš říkat ‚tatínku‘,“ Martinovi tekly slzy a Gösta mu sekundoval.

	„Nechte toho,“ Paula se s kyselým výrazem zvedla. „Už jsme skončili, ne?“ Vyplula z kuchyňky. Oba muži se na sebe znovu překvapeně zadívali. Pak ale zase vybuchli smíchy. To přece nemůže být pravda!

	* * *

	Víkend se nesl ve znamení války. Dan a Belinda na sebe nepřetržitě štěkali a Anna měla pocit, že se jí rozskočí hlava. Několikrát jim vyhubovala a prosila je, aby brali ohled na Adriana a Emmu, naštěstí to byl pro oba dobrý argument. I když by to Belinda otevřeně nepřiznala, byla dětmi nadšená, a to v Anniných očích do jisté míry omlouvalo její puberťácké chování. Kromě toho měla občas pocit, že Dan úplně nechápe, jak to má jeho nejstarší dcera složité a proč reaguje jinak, než by si přál. Jako by se oba ocitli v pozici, z níž se neuměli dostat. Anna vzdychala, když v obývacím pokoji sbírala hračky svých dětí, které precizně pohazovaly po každé volné ploše.

	V posledních dnech se snažila zpracovat skutečnost, že ona a Dan budou mít dítě. V hlavě měla jako v úle a musela vynaložit hodně energie na to, aby potlačila veškeré obavy. Kromě toho začala pociťovat návaly nevolnosti. Nezvracela tak často jako v předchozích těhotenstvích, ale měla nepříjemný pocit v břiše, jako by trpěla mořskou nemocí. Dan si ustaraně povšiml, že ztratila obvyklou chuť k jídlu, a pobíhal kolem ní jako kvočna a lákal ji na různé lahůdky.

	Posadila se na gauč a položila si hlavu na kolena. Snažila se zhluboka dýchat, aby předešla nevolnosti. Naposled, když čekala Adriana, to takhle měla až do šestého měsíce, bylo to nekonečně dlouhé období. Z patra nad ní se nesly rozčilené hlasy, stoupaly a klesaly za doprovodu Belindiny hlasité hudby. To se nedalo vydržet! Cítila náběh na zvracení a kyselá žluč jí vystoupala do krku. Rychle se zvedla a spěchala na záchod v suterénu. Klekla si před mísu a pokoušela se vyzvracet, ale nešlo to. Vyplivla jen šťávy a to jí nepřineslo kýženou úlevu.

	Zvedla se a osušila si ústa. Pohlédla na sebe do zrcadla. Obraz v něm ji vyděsil. Byla bílá jako ručník, který držela v ruce, oči měla velké a ustrašené. Vypadala přibližně tak, jako když žila s Lucasem. Přesto to teď bylo jiné. Nesrovnatelně lepší. Pohladila se po plochém břiše. Tolik naděje a tolik strachu, soustředěné do jediného bodu v jejím těle, do dělohy. Jistěže už pomyslela i na to, že by s Danem mohla mít dítě. Ale ne hned. To až někdy v neurčité budoucnosti. Až se všechno uklidní, stabilizuje. Přesto ji ani na okamžik nenapadlo, že by mohla těhotenství přerušit. Pouto už bylo navázáno. Neviditelné a křehké, ale pevné. Zhluboka se nadechla a vyšla z koupelny. Hlučné hlasy se přemístily z podkroví do haly.

	„Chci jenom jet za Lindou, to je tak těžký to pochopit? Můžu snad mít nějaký kamarády, ne? Nebo mi nedovolíš ani to, doprčic?“

	Anna slyšela, jak se Dan nadechl, ale pohár její trpělivosti právě přetekl. Zamířila k nim dlouhými kroky a rozkřičela se: „Teď budete oba držet hubu. Jasný? Chováte se jako malí spratci a to musí skončit. TEĎ! Hned!“ Zvedla ukazováček a pokračovala, dřív než ji někdo z nich stihl přerušit. „Dane, ty přestaň řvát na Belindu a pochop, že ji tu nemůžeš zamknout a zahodit klíč. Je jí přece sedmnáct a musí se scházet s kamarády!“

	Belindin obličej se rozzářil, ale Anna ještě neskončila. „A ty se přestaň chovat jako děcko, pokud chceš, aby se s tebou jednalo jako s dospělou. Nechci už slyšet jedinou narážku na to, že tu s dětmi bydlím, protože to tak bude, ať se ti to líbí nebo ne. Budeme tě mít rádi, když nám to dovolíš.“

	Anna se znovu nadechla a pokračovala tónem, který přiměl Dana i Belindu ztuhnout v pozoru jako cínové vojáčky. „Pokud ti jde o to, abys nás odsud vyštvala, tak tě ujišťuju, že se ti to nepovede, protože tvůj otec a já budeme mít dítě, takže moje děti a taky ty a tvoje sestry budete mít nevlastního sourozence. Budu strašně ráda, když se všichni budeme dobře snášet, ale nemůžu se o to zasloužit sama, musíte mi oba pomoct. Děťátko se narodí na jaře, ať mě akceptuješ nebo ne, a já v žádném případě nemíním ustavičně poslouchat ty vaše hádky!“ Anna se rozplakala a Dan s Belindou tam zůstali stát jako zkamenělí. Pak Belinda vzlykla, zadívala se na Dana a pak na Annu a vyběhla z domovních dveří, které za ní hlučně zapadly.

	„Anno, bylo to opravdu nutné?“ zeptal se unaveně Dan. Emma a Adrian rozruch nechápali a postávali zmateně v hale…

	„Jděte všichni k čertu,“ řekla Anna a hodila na sebe bundu. Dveře se zabouchly podruhé.

	* * *

	„Ahoj, kde jsi byla?“ Patrik přivítal Eriku hned ve dveřích a políbil ji. Taky Maja chtěla od maminky pusu a přiběhla s nataženýma rukama.

	„Dalo by se říct, že jsem absolvovala dva zajímavé rozhovory.“ Erika si pověsila bundu a vydala se do obývacího pokoje.

	„A jaké?“ zeptal se zvědavě Patrik. Sedl si na zem a pokračoval v tom, co s Majou dělali, než přišla Erika. Stavěli nejvyšší věž na světě.

	„Nemá to stavět Maja?“ smála se Erika a posadila se vedle nich. Pobaveně sledovala, s jakým soustředěním se Patrik snaží umístit červenou věžičku na vrcholek stavby. Věž už byla vyšší než Maja.

	„Majo, můžeš mi podat tu žlutou kostičku?“ teatrálně zašeptala a ukázala na kostku úplně vespod. Maja se rozzářila, že může pro maminku něco udělat, sklonila se a kostku rázně vytáhla. Patrikova pracně vybudovaná stavba se zhroutila.

	Zůstal jako zkoprnělý s červenou věžičkou v ruce. „Pěkně děkuju,“ řekl rozhořčeně a blýskl po Erice pohledem. „Copak nechápeš, jak je těžké postavit takovou věž? Jak pevnou musíš mít ruku?“

	„Tak se mi zdá, že někomu začíná docházet, jak moc jsem celý rok postrádala nějakou stimulaci,“ rozesmála se Erika a políbila manžela na ústa.

	„Hm, začínám tomu rozumět,“ odpověděl a polibek jí oplatil, ale o hodně vášnivěji. Erika přijala výzvu a to, co začalo jako pouhý polibek, se pomalu měnilo v pěknou předehru, kterou přerušila až Maja, když otci hodila na hlavu kostku.

	„Au!“ Chytil se za bolavé místo a pohrozil Maje prstem. „Co to máš za způsoby! Trefovat se do tatínka, když si chce projednou užít trochu sexu s maminkou?“

	„Patriku,“ Erika ho uhodila do paže. „Copak musíš naši dceru už v roce učit takové věci?“

	„Jestli bude chtít sourozence, tak si musí zvyknout, že tatínek a maminka spolu občas laškují,“ v očích se mu zablýsklo.

	Zvedla se. „Na další děti snad máme ještě dost času. Ale večer bychom si mohli trochu zatrénovat.“ Mrkla na něho a šla do kuchyně. Konečně se jim daří obnovit i tuhle část soužití. Bylo zoufalé, jak příchod malého dítěte negativně ovlivnil jejich sexuální život. Erika ovšem ani v nejmenším nepomýšlela po roce, kdy byla sama s Majou doma, na další dítě. Měla pocit, že nejdřív musí znovu zakotvit ve světě dospělých, než se bude moct vrátit ke kojení a plenám.

	„Tak jaké jsi dnes vedla zajímavé rozhovory?“ zeptal se Patrik, když za ní přišel do kuchyně.

	Erika mu vyprávěla o dvou výletech do Uddevally a co z nich vytěžila.

	„Takže ta jména neznáš?“ ujišťoval se Patrik se svraštělým čelem, když mu říkala o Hermanovi.

	„To je právě divné. Nepamatuju si, že bych je někdy slyšela, přesto mi připadají nějak… já nevím. Paul Heckel a Friedrich Hück. Je mi to povědomé.“

	„A ty a Kjell Ringholm se tedy spojenými silami pokusíte najít toho… Hanse Olavsena?“ Patrik se tvářil skepticky a Erika chápala, co si asi myslí.

	„Já vím, připadá ti to přitažené za vlasy. Nemám tušení, jakou roli v tom všem sehrál, ale něco mi říká, že by to mělo být důležité. Chci říct – i když to třeba nesouvisí s vraždami, pro mou matku zřejmě hodně znamenal, a tak to vlastně všechno začalo. Chci se toho prostě o ní dozvědět víc.“

	„Dobře, ale buď opatrná.“ Patrik dal vařit vodu. „Dáš si čaj?“

	„Ano, díky.“ Erika se posadila ke stolu. „Jak to myslíš, že mám být opatrná?“

	„Podle toho, co jsem o Kjellovi slyšel, je to hodně mazaný novinář. Dej si pozor, aby tě jen nevyužil.“

	„Ach, nevím, jak by to mohl udělat. Jistě, může ode mě získat nějakou informaci a neoplatit mi to, ale nic horšího se snad nestane. To riziko beru. Ale nemyslím si, že by to udělal. Dohodli jsme se, že se na toho Nora zeptám Axela Frankela a ověřím, jestli není v některém švédském registru, a on že promluví se svým otcem. I když to není právě úkol, který by přijal s nadšením.“

	„Ne, zdá se, že ti dva spolu nemají dobrý vztah,“ souhlasil Patrik a zalil vroucí vodou čajové sáčky ve dvou šálcích. „Četl jsem nějaké články, které napsal, docela dost se v nich do svého otce obul.“

	„Takže by to mohlo být zajímavé,“ pronesla lakonicky Erika. Patrik jí podal šálek a ona opatrně usrkávala vřelou tekutinu. Z obývacího pokoje k nim doléhalo Majino žvatlání. S někým si povídala, nejspíš s panenkou, kterou měla v posledních dnech neustále u sebe.

	„Jak se cítíš, když se nemůžeš podílet na práci kolegů?“ zeptala se Erika.

	„Lhal bych, kdybych tvrdil, že to není těžké. Ale je mi jasné, že mám teď velkou šanci užít si Maju, a práce na mě počká, než se vrátím. Ne snad, že bych stál o víc vražd. Ale snad chápeš, jak to myslím.“

	„A jak se daří Karin?“ snažila se o neutrální tón.

	Patrik odpověděl až po několika vteřinách. „Nevím… připadá mi hodně smutná. Asi nic není takové, jak si to představovala, a teď je v situaci… nevím. Je mi jí trochu líto.“

	„Lituje, že o tebe přišla?“ vyzvídala Erika a s napětím čekala na Patrikovu odpověď. Jeho manželství s Karin spolu vlastně nikdy neprobírali, a když mu párkrát položila nějakou otázku, odpovídal stručně.

	„Ne, to si nemyslím, nebo možná ano, já nevím. Zdá se mi, že lituje toho, co udělala, a že já jsem na to přišel.“ Zasmál se a v jeho hlase zazněl trochu trpký tón, když si vybavil situaci, na kterou už hodně dlouho nevzpomínal. „Nevím. Možná to udělala právě proto, že naše manželství už za nic nestálo.“

	„Myslíš si, že se na to ale ještě pamatuje?“ zeptala se Erika. „Člověk má tendenci věci dodatečně vidět jako lepší.“

	„To ano, ale podle mě na to nezapomněla,“ odpověděl, i když to znělo maličko váhavě. „A co budeš dělat zítra?“ pokusil se změnit téma hovoru.

	Erika jeho záměr pochopila, ale nechala to být. „Jak jsem řekla, chci si popovídat s Axelem. A projít seznamy obyvatel a obvolat finanční úřady.“

	„Poslyš, a neměla bys taky psát knihu?“ zasmál se trochu neklidně Patrik.

	„Zbývá mi ještě dost času, hlavně díky tomu, že už jsem provedla většinu rešerší. Nedokážu se na psaní soustředit, když nemám v těchhle věcech jasno, nemusíš si dělat starosti.“

	„Dobře, dobře,“ uklidňoval ji Patrik. „Jsi velká holka a umíš si rozvrhnout čas. My s Majou si budeme hledět svého.“ Zvedl se a políbil Eriku letmo na temeno, když kolem ní procházel. „Jdu postavit nové umělecké dílo. Asi něco jako Taj Mahal.“

	Erika se smíchem potřásla hlavou. Občas ji napadalo, jestli její manžel má všech pět pohromadě. Nejspíš ne.

	Anna ji viděla už z dálky. Drobnou opuštěnou postavu na konci pontonového můstku. Neměla v úmyslu Belindu hledat, ale když ji spatřila, poté co sešla z Galärbackenu, věděla, že za ní musí zajít.

	Belinda ji neslyšela. Seděla tam a kouřila, vedle sebe krabičku cigaret a zápalky.

	„Ahoj,“ řekla Anna.

	Belinda sebou trhla. Pohlédla na cigaretu v ruce a na zlomek vteřiny uvažovala, jestli ji má schovat, ale pak si ji naschvál strčila do pusy a vydatně potáhla.

	„Dáš mi jednu?“ požádala Anna a posadila se vedle dívky.

	„Ty kouříš?“ zeptala se překvapeně Belinda, ale pak jí nabídla.

	„Kouřila jsem. Pět let. Ale můj… bývalý manžel… neměl to rád.“ To řekla dost mírně. Jednou, ještě ze začátku ji Lucas přistihl, jak potají kouří. Típl cigaretu o její tělo. Pořád tam měla nezřetelnou jizvu.

	„Doufám, že to nedoneseš tátovi,“ pronesla vzdorovitě Belinda a mávla cigaretou. „Prosím,“ připojila pak.

	„Když nebudeš žalovat ty na mě, nebudu ani já na tebe.“ Anna přivřela oči a vtáhla kouř.

	„To chceš vážně kouřit? Když čekáš… dítě?“ Belinda najednou připomínala rozhořčenou tetičku.

	Anna se rozesmála. „Slibuju ti, že tohle bude v těhotenství moje první a jediná cigareta.“

	Chvíli seděly mlčky a vyfukovaly kouř nad vodu. Po letním teple už nebylo ani památky, nahradil je syrový zářijový chlad. Ale aspoň nefoukalo a hladina před nimi byla klidná. Přístav vypadal opuštěně, jen několik uvázaných loděk u pláže. V létě tu kotvily v několika řadách.

	„Není to snadné, co?“ zeptala se Anna s pohledem upřeným na moře.

	„A co?“ opáčila rozmrzele Belinda, stále nejistá, jaký postoj má zaujmout.

	„Když je člověk dítě, a přitom už je skoro dospělý.“

	„O tom ty vůbec nic nevíš,“ štěkla Belinda a skopla do vody kamínek.

	„To ne, já jsem se narodila rovnou dospělá,“ zasmála se Anna a rozverně Belindu šťouchla do boku. Dostalo se jí odměny v podobě letmého úsměvu. Anna na dívku nenaléhala. Několik minut seděly mlčky, až Anna periferním viděním zjistila, že se na ni Belinda opatrně dívá.

	„Je ti hodně špatně?“

	Anna přikývla. „Jako tchoři, který dostal mořskou nemoc.“

	„Proč by měl mít tchoř mořskou nemoc?“ vyprskla dívka.

	„A proč ne? Máš snad nějaký důkaz, že tchoři mořskou nemocí netrpí? V tom případě bych ho moc ráda znala. Já se tak totiž cítím.“

	„Kecáš,“ řekla Belinda, ale musela se zasmát.

	„No, žerty stranou. Je mi dost blbě.“

	„Mámě bylo hrozně zle, když čekala Lisen. Byla jsem už tak velká, že si na to pamatuju. Byla… promiň, možná bych o ní a o tátovi neměla mluvit.“ Zaraženě zmlkla, natáhla se pro další cigaretu a zapálila si ji pod stříškou z dlaní.

	„Víš co? Klidně o své matce mluv, jak chceš. Nemám nejmenší problém se životem, který Dan vedl předtím, než začal být se mnou, a s tím, že se mu narodily tři dcery. Věř mi, vůbec se nemusíš bát, že otce nějak zrazuješ, když máš ráda mámu. A opravdu mi nebude ani trochu vadit, když mi budeš vyprávět o Pernille.“ Položila svou dlaň na ruku, kterou se Belinda opírala o můstek. V první chvíli se zdálo, že Belinda reflexivně ucukne, ale nakonec to neudělala. Po několika vteřinách Anna ruku zvedla a natáhla se po další cigaretě. Dva otrávené šípy během tohohle těhotenství. Ale pak už nic.

	„Já jsem to s miminem docela dobře uměla,“ řekla Belinda a setkala se s Anniným pohledem. „Hodně jsem mámě pomáhala, když byla Lisen malá.“

	„Dan mi o tom vyprávěl. Jak tě on a tvoje matka museli nutit, aby sis šla hrát s kamarády, místo abys pečovala o sestřičku. A že jsi to skvěle zvládala. Tak doufám, že můžu na jaře taky počítat s nějakou pomocí. Nechám ti na starost všechny špinavé pleny.“ Dloubla Belindu do boku a ta jí to oplatila. „Postarám se jen o počurané. Platí?“ Natáhla k Anně ruku a ta ji přijala.

	„Platí. Počurané pleny jsou tvoje.“ Pak ještě dodala: „A pokakané necháme tvému otci.“

	Nad přístavištěm se rozlehl jejich společný smích.

	Anna určitě nikdy nezapomene na jeden z nejhezčích okamžiků svého života. Ten, kdy se prolomily ledy.

	Když Erika dorazila k domu, Axel právě balil. Setkal se s ní ve dveřích, v každé ruce košili na ramínku. Na dveřích v hale visel cestovní oblek.

	„Někam odjíždíte?“ zeptala se ho.

	Přikývl a opatrně pověsil košile, aby se nepomačkaly. „Ano, musím zase pracovat. V pátek se vracím do Paříže.“

	„Dokážete odjet, aniž byste věděl, kdo…“ zarazila se.

	„Nemám jinou možnost,“ odsekl. „Přirozeně sem přiletím hned prvním letadlem, když mě policie bude k něčemu potřebovat. Ale musím zase do práce. Ostatně… k ničemu to nevede, sedět tady a utápět se v myšlenkách.“ Promnul si oči a Erika si povšimla, jak vypadá vyčerpaně. Jako by od jejich posledního setkání o několik let zestárl.

	„Asi pro vás bude dobré, když odjedete,“ řekla mírně. Krátce zaváhala. „Moc ráda bych s vámi ale ještě o něčem mluvila. Můžete mi věnovat pár minut? Půjde to?“

	Axel odevzdaně přikývl a pozval ji dovnitř. Zastavila se u gauče na verandě, kde seděli minule, ale Axel ji tentokrát vedl dál.

	„To je nádherný pokoj,“ prohlásila bez dechu a rozhlížela se kolem sebe. Vypadalo to tam jako v muzeu. Všechno tu dýchalo čtyřicátými lety, a i když tam bylo čisto a uklizeno, ulpíval na všem nepatrný nádech staroby.

	„Ano, rodiče ani já s Erikem jsme moc nebyli pro novoty. Matka ani otec v domě nic neměnili a my s Erikem jakbysmet. Myslím si, že v té době bylo hodně krásných věcí, a nevidím důvod, proč bych starý nábytek měnil za nový, který je podle mého mínění ošklivější,“ v zamyšlení pohladil křehkou komodu.

	Usadili se na hnědém gauči. Nebyl moc pohodlný, člověk na něm musel sedět s rovnými zády.

	„O něčem jste se mnou chtěla mluvit,“ pronesl Axel přátelsky, ale s náznakem netrpělivosti.

	„Ano,“ odpověděla Erika a zrozpačitěla. Už podruhé se chystá Axela rušit svými otázkami, když má tolik jiných starostí. Ale stejně jako minule se rozhodla, že se musí pokusit zjistit, kvůli čemu sem přišla.

	„Snažím se dozvědět víc o životě své matky a v té souvislosti i o jejích přátelích: vašem bratru Erikovi, Fransi Ringholmovi a Brittě Johanssonové.“

	Axel přikývl a vyčkávavě točil palci.

	„Do jejich party patřila ale ještě jedna osoba.“

	Axel stále mlčel.

	„Koncem války připlul do Fjällbacky na lodi mého dědečka mladý Nor, účastník hnutí odporu. Na stejné lodi, na níž jste se často plavil i vy.“

	Pohlédl na ni bez mrknutí oka, ale viděla, jak se jeho tělo napjalo, když se zmínila o jeho cestách do Norska.

	„Byl to dobrý chlap, váš dědeček,“ pronesl po chvíli tiše. Ruce mu klidně ležely v klíně. „Jeden z nejlepších, jaké jsem poznal.“

	Erika svého dědečka nikdy neviděla a zahřálo ji u srdce, když o něm slyšela pochvalná slova.

	„Jestli se nepletu, když sem Hans Olavsen na dědečkově lodi připlul, byl jste v německém zajetí. Bylo to někdy v roce 1944 a podle toho, co se nám podařilo zjistit, odtud odešel krátce po ukončení války v roce 1945.“

	„Říkáte ‚nám‘,“ přerušil ji Axel. „Kdo další se tím zabýval?“ V jeho hlase bylo zřetelné napětí.

	Erika na chvíli zaváhala. „Do toho množného čísla zahrnuju pomoc Christiana, knihovníka z Fjällbacky.“

	Nechtělo se jí jmenovat Kjella a zdálo se, že Axela její vysvětlení uspokojilo.

	„Ano, tou dobou jsem byl ve vězení,“ řekl a jeho tělo se znovu napjalo. Jako by si jeho svaly vzpomněly, čemu byly vystaveny, a v reakci na to se stáhly.

	„Vy sám jste se s ním nikdy nesetkal?“

	Axel zavrtěl hlavou. „Ne, už tu nebyl, když jsem se vrátil.“

	„Kdy to bylo?“

	„V červnu 1945. Přivezly nás bílé autobusy.“

	„Bílé autobusy?“ zeptala se, a hned si připomněla, že o něčem takovém kdysi slyšela při hodině dějepisu a že se toho nějak účastnil Folk Bernadotte.

	„Byla to akce v režii Folka Bernadotteho,“ vysvětlil Axel a potvrdil tak její tušení. „Organizoval převoz skandinávských vězňů z německých koncentračních táborů. Používal bílé autobusy s červenými kříži na střeše i bocích, aby si je někdo nespletl s vojenskými cíli.“

	„Byly ty převozy tehdy skutečně tak nebezpečné?“ zeptala se zaskočeně.

	Axel se pousmál nad její neznalostí a začal znovu točit palci. „První autobusy pro vězně jezdily už v březnu a v dubnu po jednání s Němci. V té vlně se jich domů dostalo na patnáct tisíc. V květnu a v červnu, po konci války, odtamtud odjelo dalších deset tisíc vězňů. Já jsem dorazil s posledními v červnu 1945.“ Suše odříkal fakta, ale za jeho distancovaným tónem Erika zachytila hrůzu, kterou prožil.

	„Ale Hans Olavsen odtud odešel až v červnu, to jste se museli těsně minout?“

	„Asi jen o pár dnů,“ přikývl. „Ale musíte mi prominout, podrobnosti si nepamatuju. V té době jsem na tom byl hodně špatně.“

	„Ano, to chápu,“ sklopila oči. Bylo zvláštní, mluvit s někým, kdo na vlastní kůži poznal německý koncentrák.

	„Zmínil se někdy váš bratr o Hansovi? Nevzpomínáte si na něco? Nemám pro to žádný důkaz, ale jsem přesvědčená, že se Erik i ostatní s Hansem dost stýkali.“

	Axel se zahleděl z okna a vypadal, jako když se snaží upamatovat. Naklonil hlavu na stranu a svraštil čelo.

	„Ano, něco málo si vybavuju. Mezi ním a vaší matkou se odehrál nějaký románek, pokud to tak smím nazvat.“

	„To je v pořádku. Zjistila jsem totéž.“

	„Takže ještě nemám tak špatnou paměť, jak se někdy obávám,“ jemně se usmál a stočil k ní pohled. „Ano, vzpomínám si, že se Erik zmínil, že mezi nimi něco bylo.“

	„Jak reagovala, když Hans odjel? Nevzpomínáte si?“

	„Je mi líto, ale moc ne. Přirozeně nebyla úplně ve své kůži po tom, co se přihodilo vašemu dědečkovi. Myslím, že hodně brzy odjela, asi na nějakou rodinnou školu, jestli mě neklame paměť. Ztratili jsme se z očí. Když se pak za pár let vrátila do Fjällbacky, pracoval jsem už v cizině a doma jsem moc často nebýval. Pokud vím, ani s Erikem se už pak nijak nestýkala. To není nic neobvyklého. Lidé, kteří se kamarádí v dětství a v mládí, se často v dospělosti odcizí.“ Znovu se zahleděl z okna.

	„Ano, chápu, jak to myslíte,“ pronesla zklamaně. Ani od Axela se o Hansovi nic nedoví. „A nikdo netušil, kam odjel? Neřekl nic ani Erikovi?“

	Axel omluvně zavrtěl hlavou. „Je mi líto. Skutečně bych vám rád nějak pomohl, ale po návratu domů jsem nebyl ve své kůži a potom jsem už myslel na jiné věci. Ale snad byste ho mohla vypátrat pomocí úřadů?“ navrhl jí a vstal. Erika porozuměla jeho gestu a rovněž se zvedla.

	Ano, to bude další krok.

	„Když budu mít štěstí, něco zjistím. Třeba se ani neodstěhoval nijak daleko, co já vím.“

	„Přeju vám úspěch.“ Podal jí ruku. „Sám dobře vím, jak je minulost důležitá, abychom mohli žít v přítomnosti. Věřte mi.“ Poklepal jí po ruce, kterou svíral, a Erika se na něj za to usmála.

	„A zjistila jste vlastně něco o tom vyznamenání?“ vzpomněl si, když už stáli ve dveřích.

	„Bohužel ne,“ odpověděla deprimovaně. „Ukázala jsem je v Goteborgu jednomu expertovi, ale je prý příliš málo význačné na to, aby o něm bylo možné vypátrat víc.“

	„No, opravdu mě mrzí, že jsem vám nedokázal víc pomoct.“

	„To je v pořádku, jen jsem to zkusila,“ řekla a zamávala mu.

	Poslední, co viděla, byl Axel stojící v otevřených dveřích. Provázel ji pohledem. Soucítila s ním. Ale něco z toho, co jí řekl, jí vnuklo nápad. Cílevědomě zamířila ke Fjällbace.

	* * *

	Kjell zaváhal, než zaklepal. Přede dveřmi svého otce si zase najednou připadal jako malý vyděšený kluk. Vzpomínky ho přenesly zpět do minulosti před mohutná vrata věznice, před nimiž stával s pocitem strachu i očekávání a držel svou matku pevně za ruku. Protože zpočátku si ho přál vidět, toužil po něm. Postrádal ho. Vzpomínal na všechno hezké, krátká období, kdy otec nebyl ve vězení, vyhazoval ho do vzduchu, chodil s ním do lesa a vyprávěl mu všechno možné o houbách, keřích a stromech. Tehdy si myslel, že otec ví všechno na světě. Ale večer si pak ve svém pokoji pevně tiskl polštář k uším, aby neslyšel hádky a nenávist, křik, který neměl žádný začátek a tedy ani nikdy nekončil. Matka a otec jednoduše pokaždé znovu začali tam, kde skončili před otcovým posledním pobytem ve vězení. Pokračovali ve stejných kolejích, se stejnou zlobou a ranami, znovu a znovu, dokud zase pro otce nepřišli policisti a neodvedli ho.

	Těšení se proto s každým dalším rokem víc a víc vytrácelo, až nakonec zůstal jen strach, když stál v návštěvní místnosti a viděl otcův vyčkávavý výraz. Strach se postupně měnil v nenávist. Svým způsobem by bylo snadnější, kdyby nemohl vzpomínat ani na společné procházky. To, co vzbudilo a přiživovalo jeho zášť, byla otázka, kterou si jako malý opakovaně kladl: jak mohl otec pokaždé na všechno hezké zapomenout? Na to, že má syna? Zvolit si šedý a studený svět, který mu po každém pobytu něco vzal?

	Kjell zabušil na dveře, podrážděný záplavou vzpomínek.

	„Vím, že jsi doma, otevři!“ zakřičel a napjatě čekal. Pak zašramotil řetízek a zámek.

	„Vidím, že se pěkně jistíš před svými kumpány,“ pronesl posměšně a protáhl se kolem otce do předsíně.

	„Co zase chceš?“ zeptal se Frans.

	Kjella náhle napadlo, jak otec vypadá staře. Křehce. Ale pak tu myšlenku zaplašil. Tenhle dědek je houževnatější než kdokoli jiný. Určitě všechny přežije.

	„Rád bych se od tebe něco dověděl.“ Bez pozvání vešel do pokoje a sedl si na gauč.

	Frans se posadil do křesla naproti němu a mlčky vyčkával.

	„Co víš o muži jménem Hans Olavsen?“ Frans sebou trhl, ale hned se zase ovládl. „Proč se ptáš?“ opáčil a pohlédl synovi do očí. „To se tě netýká.“

	„A proč bych ti tedy měl pomáhat?“

	Kjell se předklonil, až měl obličej těsně u otcova. Dlouho na něho zíral a pak řekl: „Dlužíš mi to. Dlužíš mi každou myslitelnou pomoc, jestli nechceš, abych si po tvé smrti zatančil na tvém hrobě.“

	Fransovi něco problesklo v očích. Možná vzpomínka na cosi dávného. Třeba na to, jak se kdysi procházel lesem s malým chlapcem, zvedal ho do vzduchu. Hned to ale zmizelo. S klidem pohlédl na syna. „Hans Olavsen byl Nor, účastník hnutí odporu, který v sedmnácti letech přišel sem do Fjällbacky. Myslím, že to bylo v roce 1944. Rok nato odešel. To je všechno, co vím.“

	„Lžeš,“ odporoval mu Kjell a znovu se na gauči opřel. „Vím, že jste se stýkali. Ty, Elsy Moströmová, Britta Johanssonová a Erik Frankel. Dva z těchhle lidí jsou mrtví, někdo je během posledních dvou měsíců zavraždil. Nepřipadá ti to trochu zvláštní?“

	Frans otázku ignoroval. Místo toho se zeptal: „A co to má společného s tím Norem?“

	„To ještě nevím, ale hodlám to zjistit,“ procedil Kjell skrz zuby ve snaze udržet vztek na uzdě. „Tak co o něm víš? Vypravuj mi, jak jste se stýkali, i o jeho odchodu. Každý detail, na který si vzpomeneš.“

	Frans si povzdechl a tvářil se, jako by se vracel v čase. „Takže by sis přál detaily… Uvidíme, na co si vzpomenu. Jo, bydlel u Elsyiných rodičů, připlul sem na lodi jejího otce.“

	„To vím,“ řekl Kjell. „Co dalšího?“

	„Dostal práci na lodi, která vozila zboží podél pobřeží, a když měl volno, stýkal se s námi. Vlastně jsme byli o dva roky mladší než on, ale zdálo se, že mu to nijak nevadí. Bylo nám s ním dobře. Některým z nás ještě líp,“ ani šedesát let neodplavilo jeho hořkost.

	„Elsy,“ podotkl suše Kjell.

	„Jak to víš?“ zeptal se Frans a překvapilo ho, že ho ještě po šedesáti letech při té vzpomínce píchlo u srdce. Tenhle orgán má zřejmě lepší paměť než hlava.

	„Prostě to vím. Pokračuj.“

	„Jak jsem řekl. Hans a Elsy spolu začali chodit, a jistě víš i to, že jsem tím nebyl nijak nadšený.“

	„To jsem netušil.“

	„Prostě to tak bylo. Měl jsem pro Elsy slabost, ale ona se rozhodla pro Hanse. Ironií je, že do mě byla blázen Britta, ale mě nezajímala. Třeba bych se s ní i vyspal, ale něco mi říkalo, že bych si tím jen přidělal potíže, a tak jsem to neudělal.“

	„To bylo od tebe opravdu vznešené,“ pronesl ironicky Kjell. Frans jen pozvedl obočí.

	„A co se stalo potom? Když si Hans a Elsy byli tak blízcí, proč jen tak zmizel?“

	„Jo, to je ta nejstarší historka na světě. Zřejmě jí slíbil zlato a zelené pastviny, a když skončila válka, chtěl jenom zajet domů, najít svou rodinu a pak se zase vrátit. Ale.“ Pokrčil rameny a drsně se usmál.

	„Ty si myslíš, že ji prostě zneužil?“

	„Nevím, to vážně nevím. Je to už šedesát let a tehdy jsme byli mladí. Možná to, co jí řekl, myslel vážně, a doma pak změnil názor. Nebo si třeba celou dobu plánoval, že zmizí, jakmile k tomu bude vhodná příležitost.

	Pamatuju si jen, že se s námi rozloučil a řekl, že se vrátí, jen co najde svou rodinu. Pak zmizel. A já jsem ho popravdě řečeno nepostrádal. Elsy byla nějaký čas smutná, ale její matka ji poslala na nějakou školu, a co bylo potom, to už mi není známo. Pak jsem už ani já nebyl ve Fjällbace a… však víš.“

	„Ano, to vím,“ utrousil trpce Kjell a znovu před sebou uviděl těžká vězeňská vrata.

	„Vůbec nechápu, proč tě to tak zajímá. Prostě přišel a pak zase zmizel. Myslím si, že nikdo z nás už s ním potom nebyl v kontaktu. Proč to teď vytahuješ?“ Frans se na Kjella zadíval.

	„To ti nemůžu říct. Ale jestli za tím vězí ještě něco jiného, ujišťuju tě, že na to přijdu,“ přitvrdil pohled.

	„Já ti to věřím, Kjelle,“ pronesl unaveně Frans.

	Kjell se zadíval na jeho ruku na bočním opěradle křesla. Byla to ruka starého muže. Vrásčitá a šlachovitá, se skvrnami, pokroucená. Hodně se lišila od ruky, která ho držela při procházkách lesem. Tehdy byla silná, hladká a teplá. Bezpečná.

	Slyšel se, jak říká: „Zdá se, že letos je dobrý rok, pokud jde o houby.“ Frans na něho zmateně pohlédl, ale pak se mu zjemnily rysy a tiše pronesl: „Taky si to myslím.“

	* * *

	Zabalil si s vojenskou disciplínou. Naučily ho to roky cestování. Nic se nesmělo ponechat náhodě. Špatně uložené kalhoty předznamenávaly pracné žehlení v hotelovém pokoji na miniaturním žehlicím prkně. Nedbale zašroubovaná zubní pasta mohla napáchat hotovou katastrofu. Takže všechno do velké cestovní tašky pečlivě a opatrně ukládal.

	Posadil se na postel. Byl to stejný pokoj, v němž jako chlapec vyrůstal, ale během let zde přece jen změnil zařízení. Připadalo mu, že modely letadel a seriálové časopisy nepatří do ložnice dospělého muže. Napadlo ho, jestli se sem ještě někdy vrátí. Zůstat celé ty týdny v domě bylo hodně těžké, současně ale cítil, že to tak musí být.

	Zvedl se a zašel do Erikova pokoje, o několik místností dál přes dlouhou halu v patře. Usmál se, když si sedal na bratrovu postel. Místnost byla plná knih. No jasně. Police byly přeplněné a vysoké sloupce knih stály i na podlaze, mnoho z nich se vsunutými poznámkovými papírky. Erika jeho knihy nikdy neomrzely. Fakta, letopočty, nezaměnitelná skutečnost, kterou mu nabízely. V jistém směru to měl snadnější. Historii šlo číst černé na bílém. Žádné šedé zóny, žádné politické pletky nebo morální dilemata, které byly denním chlebem v Axelově světě. Jen konkrétní fakta. Bitva u Hastingsu v roce 1066. Smrt Napoleona 1821. Německá kapitulace 5. května 1945. Axel sáhl po knize, která dosud ležela na Erikově posteli. Tlustý fascikl o tom, jak se Německo znovu budovalo po válce. Axel ji položil zpět na místo. Věděl o tom všechno. Jeho vlastní život šedesát let kroužil kolem války a jejích důsledků. Možná ale nejvíc šlo o něho samotného. Erik to pochopil. Znal nedostatky Axelova i vlastního života. Konstatoval je jako suchá fakta. Zdánlivě bez citu. Ale Axel ho znal dobře a věděl, že za fakty byl citovější než kterýkoli jiný člověk.

	Otřel slzu, která se mu koulela po tváři. Tady, v Erikově pokoji, nebylo najednou nic stejně jasné, jak by si přál. Axel svůj život stavěl na tom, že by neměly existovat žádné pochybnosti. Celý život věřil, že jsou jen dvě polohy: správná a špatná. Zvolil se za arbitra, který rozhoduje o tom, do které skupiny kdo patří. A přesto to byl Erik, který ve svém tichém světě knih věděl všechno o dobru a zlu. Axel to v nitru vždycky tušil. Zápas vymanit se z šedé zóny užíral více bratrovy síly než jeho vlastní.

	Ale Erik bojoval. Šedesát let vídal Axela přicházet a odcházet, slyšel ho vyprávět o vlastním přínosu ve prospěch dobra. Dovolil mu budovat obraz sebe samého jako toho, kdo všechno napravuje. Tiše ho pozoroval, naslouchal mu. Hleděl na něho měkkým pohledem a nechal ho žít v jeho bludech. Ale někde v hloubce Axel vždycky věděl, že podváděl sám sebe, ne Erika.

	A teď v té lži musí žít dál. Zpět do práce, do pracné honby za provinilci, která musí pokračovat. Nesměl zpomalit, protože brzy by mohlo být příliš pozdě, brzy už nebude žít nikdo, kdo si ještě pamatuje, a nebudou už ani ti, které je třeba potrestat. Zůstanou jen historické knihy jako svědectví toho, co se stalo.

	Axel se zvedl a znovu se rozhlédl pokojem, než se vrátil k sobě. Pořád ještě neměl úplně sbaleno.

	* * *

	Dlouho už nenavštívila hrob své babičky a dědečka. Rozhovor s Axelem jí to připomněl a ona se rozhodla, že se domů vrátí kolem hřbitova. Otevřela vrátka a pod nohama jí na pískové cestičce zachrastily drobné kamínky.

	Nejdřív se zastavila u hrobu rodičů. Ležel vlevo od hlavní cesty. Sedla si na bobek a vytrhala trochu plevele kolem pomníčku, takže to hned vypadalo upraveně. Umínila si, že sem brzy zajde s čerstvými květinami. Zahleděla se na matčino jméno. Elsy Falcková. Bylo toho hodně, co by o ní ráda věděla. Kdyby před čtyřmi lety nedošlo k té nešťastné dopravní nehodě, mohla by se jí na všechno rovnou zeptat a nemusela by tápat, proč byla matka taková, jaká byla.

	Jako malá si to dávala za vinu. Jako dospělá ostatně také. Myslela si, že je nějaká chyba v ní, že za všechno nějakým způsobem může sama. Proč jinak by ji maminka nepohladila, nepovídala si s ní? Proč jinak by jí nikdy neřekla, že ji miluje, nebo alespoň že ji má ráda? Dlouho v sobě nosila pocit vlastní nedostatečnosti. Jistě, otec se snažil jí všechno vynahradit. Jí a Anně věnoval svůj čas a lásku. Vždycky jí naslouchal, vždycky pofoukal rozbité koleno, jeho náruč byla velká a bezpečná. Ale to nestačilo. Ne, když jejich matka se na ně sotva dokázala podívat, natož se jich dotknout.

	Právě proto ji tolik mátl obraz matky z mládí, který se před ní začal objevovat. Jak se mohla ta slušná, milá a vřelá dívka, jak ji všichni popisovali, proměnit v někoho studeného, odtažitého, kdo se dokonce i k vlastním dětem choval jako k cizincům?

	Erika natáhla ruku a pohladila vyryté jméno. „Co se to s tebou stalo, maminko?“ zašeptala a cítila, že se jí svírá hrdlo. Když se za okamžik znovu zvedla, byla ještě pevněji rozhodnutá, že tajemství své matky odhalí. Skrývalo se před ní něco, co muselo vyjít na světlo. A ona to najde, za každou cenu.

	Pohlédla naposled na hrob rodičů a přešla několik metrů k hrobu babičky a dědečka. Elof a Hilma Moströmovi. Nikdy se s nimi nesetkala. Tragédie, která vzala život dědečkovi, se udála dlouho před jejím narozením. Babička pak zemřela deset let po něm. Matka jí o nich nikdy nevyprávěla. Eriku ale hřálo vědomí, že podle toho, co zatím zjistila, to byli oblíbení a milí lidé. Znovu si sedla na bobek a hleděla na náhrobní kámen, jako by se ho snažila přesvědčit, aby promluvil. Jenomže byl němý. Tady nebylo co zjistit. Pokud se chce dopátrat pravdy, musí ji hledat jinde.

	Šla nahoru do kopečka směrem ke Smuteční síni. Na jeho úpatí nevědomky zašilhala k velkému šedému pomníku, pokrytému mechem. Stál trochu stranou a odděloval jednu stranu hřbitova. Udělala krok do kopce, ale hned se na místě zastavila. Vrátila se k šedému pomníku. Srdce jí prudce bušilo. Fakta se jí začala v hlavě spojovat. Přimhouřila oči, aby líp viděla a ujistila se, že má pravdu. Přistoupila o krok blíž a prstem sledovala text na pomníku. Její fantazie si s ní nepohrávala. Jasně. Ve vteřině věděla, co se stalo, nebo alespoň znala část toho příběhu. S chvějícími se prsty vyťukala číslo Patrikova mobilu. Teď byla řada na něm.

	* * *

	Právě u něho byly dcery. Přicházely každý den, jeho požehnané dcery. Hřálo ho u srdce, když je viděl sedět vedle sebe u postele. Tak podobné a současně odlišné. V každé z nich viděl Brittu. Anna-Greta měla její nos, Birgitta oči a nejmladší Margareta měla stejné dolíčky ve tvářích jako Britta, když se usmívala.

	Herman zavřel oči, do nichž se mu tlačily slzy, přestože už mu žádné nezbývaly. Ale hned je zase musel otevřít. Když je zamhouřil, viděl před sebou Brittu, její strnulou tvář ve chvíli, kdy nazdvihl polštář, který jí ležel přes obličej. Nemusel ho ani zvedat, aby věděl. Přesto to udělal, aby si to potvrdil. V okamžiku, kdy vešel do ložnice a spatřil ji nehybně ležet s polštářem přes hlavu, pochopil, čeho se dopustil jediným nepromyšleným činem. Pochopil, že i on sám zemřel. Dokázal udělat jen jediné – lehnout si vedle ní, přivinout se k ní s rukama kolem jejího těla. Kdyby o tom mohl rozhodovat sám, ležel by tam dosud. Přál si ji objímat, zatímco její tělo bylo stále chladnější. Vzpomínky mu volně probíhaly hlavou.

	Hleděl do stropu a vybavoval si léto, kdy na jole pluli k ostrovu Valös. Holčičky seděly na palubě, Britta na špici před větrnou ochranou, tvář obrácenou k slunci. Dlouhé nohy měla natažené před sebou, plavé vlasy rozevláté a spadající na záda. Viděl, jak otevřela oči, pohlédla dozadu na něho a šťastně se usmála. Zamával na ni od kormidla s pocitem velkého bohatství.

	Pak pohled potemněl. Vzpomínka na to, kdy mu poprvé řekla o tom nevyslovitelném. Bylo temné zimní odpoledne, jejich dcery byly ve škole. Požádala ho, aby se posadil, že s ním musí o něčem mluvit. Srdce se mu málem zastavilo, jeho první myšlenkou bylo, že ho chce opustit, že potkala někoho jiného. To, co pak řekla, cítil málem jako ulehčení. Poslouchal a mluvil. Dlouho. A když čas pokročil natolik, že bylo třeba dovést děti domů, dohodli se, že o tom už nikdy nepromluví. Co se stalo, nedá se odčinit. Nikdy pak na ni nehleděl jinak, nic jiného než dřív k ní necítil. Jak by mohl? Jak by cokoli mohlo potlačit skutečnost jejich klidného šťastného soužití, nádherných nocí, o něž se dělili? Nic se s tím nemohlo srovnávat. Proto se rozhodli, že se té věci už nikdy nedotknou.

	Její nemoc ale všechno změnila. Prolétla jejich životem jako tajfun a všechno vytrhala i s kořeny. Připustil, aby ho proud strhl s sebou. Dopustil se osudové chyby. Zatelefonoval tam, kam neměl. Byl naivní. Myslel si, že je čas všechno provětrat, aby našla klid ve svém poškozeném mozku. Tak to ale nebylo. Mohl stejně dobře polštář na její obličej přitlačit sám. Věděl to a bolest nedokázal vydržet. Zavřel oči, aby ji udržel mimo své vědomí, ale tentokrát před sebou neviděl mrtvou Brittu. Místo toho ji zahlédl v nemocniční posteli, bledou a unavenou, ale šťastnou, s Annou-Gretou v náručí. Zvedla ruku a mávala na něho, zvala ho.

	S posledním povzdechem se zbavil své bolesti a s úsměvem jí vyšel vstříc.

	* * *

	Zíral do prázdna. Mohla mít Erika pravdu? Bylo to naprosto bláznivé…, a přesto nějakým způsobem logické.

	„Pojď, kočičko, uděláme si malý výlet,“ zvedl Maju a šel s ní do haly. „Půjdeme naproti mamince.“

	O chvíli později zahnul na parkoviště u hřbitova, kde na ně čekala Erika a nervózně podupávala. Patrik teď pocítil stejnou nedočkavost. Když vyrazil do Tanumshede, musel se napomínat, aby příliš nešlapal na plyn. Byl normálně dost nedbalý řidič, ale teď se přinutil jet opatrněji, když měli v sedátku Maju.

	„Mluvit budu já, souhlasíš?“ zeptal se, když zastavili před stanicí. „Půjdeš se mnou, protože já s tebou nesvedu argumentovat, pokud neuspěju. Je to ale můj šéf a já už jsem něco takového udělal dřív, chápeš?“

	Erika neochotně přikývla, zatímco vytahovala Maju z auta. „Chvíli ji pohlídáš, kromě toho přece nevidíš ráda, aby chodila do práce,“ popíchl ji Patrik a Erika po něm blýskla očima.

	„Dobře víš, že to chci mít co nejdřív za sebou. A zdá se, že jí to tu minule nijak neublížilo,“ řekla a mrkla na něho.

	„Kdopak to sem přišel?“ pronesla ohromeně Annika a rozzářila se, že ji Maja zjevně poznala a usmála se na ni.

	„Potřebujeme mluvit s Bertilem. Je u sebe?“ zeptal se Patrik.

	„Ano, je,“ potvrdila a vypadala jako živý otazník. Vpustila je dovnitř a Patrik rázně zamířil za Mellbergem, Erika za ním s Majou v náručí.

	„Hedströme! Co ty tu děláš? A dokonce s celou rodinou?“ zahlaholil Mellberg a zvedl se od stolu, aby se s nimi mohl pozdravit.

	„Potřebovali bychom s tebou o něčem mluvit,“ vysvětlil Patrik a bez pozvání se složil do židle pro návštěvy. Maja a Ernst na sebe upírali oči ve viditelném vzájemném nadšení.

	„Je zvyklý na děti?“ zeptala se Erika a nechtělo se jí postavit dítě na zem, ač o to Maja usilovala. „Zatraceně, jak to můžu vědět?“ řekl Mellberg, ale hned smířlivě dodal: „Je to ten nejhodnější pes na světě. Neublížil by ani mouše.“ V hlase mu zazněla hrdost a Patrik pobaveně pozvedl obočí. Tady to s ním někdo pořádně skoulel.

	Erika postavila Maju opatrně na zem vedle Ernsta, který ji okamžitě horlivě olízl k jejímu nadšení smíšenému se strachem.

	„Tak co chceš?“ Mellberg se s jistou dávkou zvědavosti zahleděl na Patrika.

	„Potřebuju, abys požádal o souhlas k otevření hrobu.“

	Mellberg se rozkašlal, jako by mu něco uvízlo v krku, a zrudl, než se dokázal znovu normálně nadechnout.

	„Otevřít hrob? Člověče, ztratil jsi rozum?“ dostal nakonec ze sebe. „To, že jsi doma, ti zřejmě leze na mozek. Copak nevíš, jak je těžké dostat povolení? A už jsme to tu v posledních letech měli hned dvakrát. Když s takovou žádostí přijdu, prohlásí mě za idiota a pošlou do blázince. A koho by se to ostatně mělo týkat?“

	„Jde o norského účastníka hnutí odporu, který v roce 1945 zmizel,“ vysvětlila klidným hlasem Erika. Seděla na bobku a škrábala Ernsta za ušima.

	„Cože?“ hloupě na ni pohlédl, jako by uvažoval, jestli se nepřeslechl.

	Erika mu trpělivě vyložila všechno, co zjistila o partě čtyř dětí a Norovi, který rok před koncem války přišel do Fjällbacky a o rok později v červnu 1945 beze stopy zmizel. „Třeba bydlí někde jinde ve Švédsku? Nebo v Norsku? Přeptala jste se na příslušných úřadech?“ Mellberg vyhlížel nesmírně skepticky.

	Erika se zvedla a sedla si na druhou volnou židli. Zahleděla se na Mellberga, jako by ho silou vůle chtěla přimět, aby ji bral vážně. Pak mu vyložila, co jí řekl Herman, že jí na otázku, kde je Hans Olavsen, odpoví Paul Heckel a Friedrich Hück.

	„Měla jsem pocit, že ta jména jsem už někdy slyšela, ale netušila jsem kde, až dodnes. Zašla jsem na hřbitov navštívit hrob rodičů a prarodičů. A tam jsem je našla.“

	„Koho?“ zeptal se zmateně.

	Zvedla ruku. „Hned se k tomu dostanu, jestli mě to necháte dopovědět.“

	„Jo jo, tak pokračujte,“ řekl Mellberg, kterého to proti jeho vůli začalo zajímat.

	„Na fjällbackém hřbitově je jeden zvláštní hrob. Je z první světové války a je v něm uloženo deset těl německých vojáků. Sedm bylo identifikováno a stojí tam jejich jména, tři zůstali neznámí.“

	„Zapomněla ses zmínit o té čmáranici,“ podotkl Patrik, který už rezignoval a nechal všechno na manželce. Správný muž ví, kdy je lepší ustoupit.

	„Ano, to je další dílek skládačky.“ Erika vyprávěla o čmáranici, kterou viděla, když studovala fotografie z místa vraždy, a z níž vyluštila Ignoto militi.

	„Jak si mám vysvětlit, že jste prohlížela policejní fotografie?“ vybuchl Mellberg a rozčileně se obrátil na Patrika.

	„To nech na potom, teď ji prosím tě vyslechni.“ Mellberg se zamračil, ale vyzval Eriku, aby pokračovala.

	„Opakovaně ta slova psal do bloku a já jsem si zjistila, co to znamená. Je to nápis, který stojí na Triumfálním oblouku v Paříži, přesněji na hrobu neznámého vojáka. Znamená právě to: ‚Neznámý vojín‘.“

	Zdálo se, že Mellbergovi dosud nesvitlo. Erika pokračovala a slova doprovázela gestikulací.

	„Pořád jsem na to musela myslet. Máme tu jednoho Nora z hnutí odporu, který v roce 1945 záhadně zmizel. K tomu poznámky Erika Frankela o neznámém vojínovi.

	Britta se zmínila o ‚starých hříších‘, a nakonec jména, která mi řekl Herman. A když jsem před chvílí na hřbitově procházela kolem pomníku, pochopila jsem, proč mi ta jména byla tak povědomá. Jsou tam vyrytá.“ Erika se musela nadechnout. Mellberg na ni zíral.

	„Takže Paul Heckel a Friedrich Hück jsou jména dvou Němců, kteří leží v hrobě na zdejším hřbitově?“

	„Ano,“ přitakala Erika a uvažovala, jak má dál argumentovat. Mellberg ji ale předešel.

	„Takže vy tvrdíte, že.?“

	Hluboce se nadechla a pohlédla na Patrika, než pokračovala. „Myslím si, že se vší pravděpodobností je v hrobě o jedno tělo víc. Domnívám se, že tam leží Nor Hans Olavsen. Sice nevím proč, ale jsem si jistá, že je to klíč k vysvětlení vražd Erika a Britty.“

	Bylo ticho. Všichni mlčeli a v místnosti byly slyšet jen zvuky, které vydávali Maja a Ernst. Za chvíli se ozval Patrik:

	„Já vím, že to zní šíleně. Ale hodně jsme o tom s Erikou diskutovali, nemůžu ti sice podat konkrétní důkaz, ale dostatek indicií tomu nasvědčuje. Je dokonce velká šance, že Erika má pravdu, když tvrdí, že s tím souvisí i naše dvě současné vraždy. Nevím jak a nevím proč. Ale jediným možným krokem je skutečně se přesvědčit, jestli v hrobě leží někdo navíc, a jak v tom případě zemřel a dostal se do země.“

	Mellberg neodpovídal. Sevřel ruce a tiše přemítal. Nakonec si těžce povzdechl.

	„Asi jsem totálně zešílel. Ale myslím si, že můžete mít pravdu. Nemůžu vám garantovat, že uspěju, protože, jak jsem řekl – ve vykopávání hrobů už jsme rekordmani – žalobce nejspíš vyskočí až do stropu. Ale pokusím se. To je jediné, co vám můžu slíbit.“

	„A jediné, co potřebujeme,“ prohlásila horečně Erika a vypadala, jako by chtěla Mellbergovi skočit kolem krku.

	„Tak se trochu uklidněte. Nemyslím si, že se mi to podaří, ale zkusím to. Teď mě už nechte na pokoji.“

	„Odcházíme,“ zvedl se Patrik. „Jen mi zavolej, když něco budeš vědět.“

	Mellberg neodpověděl a jen za nimi mávl. Zvedl sluchátko, aby nastartoval nejobtížnější kampaň svého života.

	
Fjällbacka 1945

	Bydlel u nich už asi půl roku a tři měsíce se milovali, když došlo ke katastrofě. Elsy je zahlédla přicházet, zalévala na verandě matčiny květiny. Z pochmurných tváří vyčetla, co se stalo. Za sebou slyšela matku šramotit s nádobím a pocítila touhu ji někam odvést, protože jistě neunese to, co ona sama už tušila. Současně věděla, že by to nemělo žádný smysl. Místo toho šla se ztuhlýma nohama otevřít třem mužům z jiné rybářské lodi.

	„Je doma Hilma?“ zeptal se ten nejstarší, kapitán lodi, a ona jim mlčky ukázala dovnitř. Vešli do kuchyně před Elsy, a když se Hilma ohlédla a uviděla je, vypadl jí z ruky talíř a roztříštil se na zemi na tisíc kusů.

	„Ne, dobrý bože, to ne!“ vykřikla.

	Elsy ji stačila zachytit, aby nepadla k zemi. Dovedla ji k židli a pevněji objala s pocitem, že jí bolest rozdrtí srdce. Tři námořníci se opírali o stůl a žmoulali čepice. Slova se nakonec ujal kapitán.

	„Byla to mina, Hilmo. Viděli jsme všechno ze své lodi a spěchali jsme k nim. Ale… už se nedalo nic dělat.“

	„Ach, dobrý bože,“ opakovala Hilma a lapala po dechu. „A ostatní.?“

	Elsy udivilo, že matka i v tomto okamžiku může myslet na jiné, ale vzápětí si sama před sebou představila otcovu posádku. Muže, které dobře znala a jejichž rodiny v této chvíli obdrží stejnou zprávu.

	„Nikdo nepřežil,“ potvrdil kapitán a těžce polkl. „Z lodi zbyly jen kusy. Zůstali jsme tam dlouho a pátrali, ale nikoho jsme už nenašli. Jen mladého Oscarssona. Ale ten už byl mrtvý, když jsme ho dostali na loď.“

	Hilminu tvář zalily slzy a hryzala se do kloubů ruky, aby potlačila křik. Elsy polkla pláč a snažila se být silná. Jak to matka vůbec může přežít? Jak to dokáže ona sama? Nejmilejší hodný tatínek! Vždycky s dobrým slovem a pomocnou rukou. Co si bez něj počne?

	Přerušilo ji opatrné zaklepání na dveře. Jeden z mužů otevřel. Do kuchyně vstoupil Hans, v obličeji šedivý.

	„Zahlédl jsem… muže… říkal jsem si…“

	Sklopil oči k zemi. Bojí se, aby nerušil, říkala si Elsy, ale byla vděčná, že přišel.

	„Otcova loď najela na minu,“ řekla hlasem plným pláče. „Nikdo nepřežil.“

	Hans zavrávoral. Zamířil ke skříňce, kde Elof schovával alkohol, nalil šest skleniček a postavil je na stůl.

	„Myslím si, že potřebujete něco na posilněnou,“ pronesl zpěvnou norskou intonací, která se stále více blížila švédské.

	Všichni se s povděkem natáhli po skleničce, kromě matky. Elsy ji opatrně zvedla a postavila před ni. „Vypij to, maminko.“

	Hilma ji poslechla a třesoucí se rukou ji pozvedla k ústům. S ušklíbnutím ji do sebe obrátila. Elsy na Hanse vděčně pohlédla. Byla ráda, že není v této chvíli sama.

	Zaslechli další zaklepání. Hans otevřel a dovnitř vešlo několik žen. Samy žily pod neustálou hrozbou, že jim moře vezme muže. Chápaly, co Hilma prožívá a že je potřebuje. Přišly s jídlem, pomocnýma rukama a přesvědčením, že Bůh ví, co dělá. Pomáhalo to. Samy věděly, že někdy mohou potřebovat stejnou pomoc a útěchu.

	Se srdcem bušícím bolestí Elsy o krok ustoupila a ženy se shromáždily kolem Hilmy, zatímco muži, kteří přinesli toto strašné poselství, šli za další rodinou.

	Když nastala noc, Hilma vyčerpáním usnula. Elsy ležela ve své posteli a zírala do stropu, neschopná přijmout, co se stalo. Před sebou viděla otcovu tvář. Vždycky tu pro ni byl. Naslouchal jí, mluvil s ní. Byla jeho drahokamem. Celý život to věděla. Cenil si jí víc než čehokoli jiného na světě. Byla si jistá, že tušil i to, že je něco mezi ní a norským chlapcem, kterého si velice oblíbil. Dohlížel na ně, ale současně jim dával svůj tichý souhlas. Možná, že doufal, že se Hans jednou stane jeho synem. Elsy si byla jistá, že by otec proti tomu nic neměl. Ona i Hans rodiče plně respektovali. V skrytu se líbali a opatrně objímali, ale nedělali nic, co by otec a matka nesměli vidět.

	Teď ale hleděla do noci a nic už nebylo důležité. Bolest v srdci byla tak velká, že ji nemohla unést. Opatrně našlápla na zem. Pořád ještě v ní něco váhalo, ale žal ji nutil hledat jedinou útěchu, kterou mohla mít.

	Tiše sešla po schodech dolů. Pohlédla na matku, ležící v ložnici rodičů, a bodlo ji u srdce, když viděla, jak je v posteli maličká a opuštěná. Tvrdě spala, na chvíli necítila bolest.

	Venkovní dveře lehce zavrzaly, když je odemkla. Noční vzduch byl studený a na venkovním schodišti ji ledové kameny bodaly do chodidel. Pomaličku sešla po schodech dolů a váhavě se zastavila před jeho dveřmi. Ale jen na krátký okamžik. Bolest v ní hledala úlevu.

	Otevřel po prvním opatrném zaklepání. Ustoupil ode dveří a beze slova ji pustil dovnitř. Vešla a mlčky stála v noční košilce, s pohledem upřeným do jeho očí.

	Hansovy oči vyslovily tichou otázku a ona ho vzala za ruku.

	Na několik požehnaných chvil této noci mohla zapomenout na bolest.

	
Po setkání s otcem se Kjell cítil nečekaně rozrušeně. Roky úspěšně udržoval status quo, pěstoval si nenávist. Bylo snadné vidět jen negativa, soustředit se na chyby, jichž se Frans během jeho dospívání dopustil. Ale třeba všechno nebylo jen černé a bílé. Pokusil se tu myšlenku z hlavy setřást. Bylo snadnější nevidět šedé zóny. Ale Frans mu dnes připadal neobyčejně starý a křehký. Poprvé v životě Kjella napadlo, že otec věčně žít nebude, že navždy nezůstane symbolem jeho nenávisti. Jednoho dne zemře a pak se on sám bude muset postavit před zrcadlo. V nitru věděl, že jeho zloba je tak silná proto, že dosud mohl natáhnout ruku a udělat první krok ke smíření. To ale udělat nechtěl, i když ta možnost mu přinášela pocit moci. Až ale otec zemře, bude na všechno příliš pozdě, zůstane jen jeho vlastní život naplněný záští.

	S třesoucí se rukou sáhl po telefonu, aby vyřídil několik hovorů. Sice mu Erika slíbila, že obvolá úřady, ale on nebyl zvyklý spoléhat se na někoho jiného. Raději to ověří sám. Ale po další hodině a pěti hovorech státních i mimostátních musel konstatovat, že jeho námaha nic konkrétního nepřinesla. Bylo to těžké, protože znali jen jméno a přibližný věk. Ale všechny možnosti ještě jistě nevyčerpal, i když bylo nejpravděpodobnější, že Nor skutečně ve Švédsku po válce nezůstal. Nejspíš se vrátil do rodné země, když válečné nebezpečí pominulo.

	Natáhl se po složce s články a napadlo ho, že úplně zapomněl odfaxovat fotografii Hanse Olavsena Eskilu Halvorsenovi. Zvedl znovu sluchátko, aby se mohl zeptat na číslo, na které má fax poslat.

	„Bohužel ještě nic nemám,“ omlouval se Halvorsen, jakmile pochopil, s kým mluví. Kjell ho ujistil, že kvůli tomu zrovna nevolá.

	„Fotografie by mohla být dobrá,“ souhlasil Halvorsen a nadiktoval číslo faxu vlastní i do své kanceláře na univerzitě.

	Kjell mu odeslal kopii článku, na němž byl nejzřetelnější snímek Hanse Olavsena, a sedl si znovu k psacímu stolu. Zadoufal, že něco zjistí Erika, protože sám prozatím vyčerpal všechny možnosti.

	V tom okamžiku zazvonil telefon.

	* * *

	„Přišel dědeček,“ volal Per do obývacího pokoje a Carina vyšla do předsíně.

	„Smím na chvíli dovnitř?“ zeptal se Frans.

	Carina si znepokojeně všimla, že nevypadá jako jindy. Ne snad, že by někdy ke Kjellovu otci chovala vřelé city, ale to, co pro ni a Pera udělal, mu zajistilo místo v jejím soukromém seznamu lidí, jimž měla být za co vděčná.

	„Pojď dál,“ řekla a zamířila do kuchyně. Viděla, že ji pozoruje, a zareagovala na jeho nevyslovenou otázku. „Od té doby, co jsi tu byl naposled, jsem nevypila ani kapku, Per to může dosvědčit.“

	Chlapec přikývl a posadil se proti Fransovi u kuchyňského stolu. Pohled, jaký upíral na svého dědu, neměl daleko k uctívání.

	„Vidím, že ti na hlavě začaly růst vlasy,“ prohodil pobaveně Frans a pohladil vnuka po krátké srsti.

	„Ach…,“ zamumlal rozpačitě Per, ale pak se spokojeně pohladil po hlavě.

	„To je dobře,“ řekl Frans. „To je moc dobře.“

	Carina se po něm znepokojeně otočila, zatímco odměřovala kávu do filtru. Slabě přikývl, jako by chtěl potvrdit, že nebude s Perem diskutovat o svých politických názorech.

	Když byla káva hotová a Carina přisedla ke stolu, tázavě na Franse pohlédla. Hleděl do šálku. Znovu si povšimla, že vypadá unaveně. I když podle ní plýtval svými silami na nesprávném místě, byl v jejích očích vždycky symbolem pevnosti. Teď si ale nebyl moc podobný.

	„Založil jsem konto na Perovo jméno,“ řekl po chvilce, ale nepodíval se na ně. „Bude k němu mít přístup, jakmile dosáhne pětadvaceti let, a něco jsem tam už rovnou uložil.“

	„Odkud.?“ začala Carina, ale Frans zvedl dlaň, aby ji umlčel. „Z určitých důvodů peníze nejsou ve švédské bance, ale v jedné v Lucemburku.“

	Carina pozvedla obočí, ale nebyla nijak překvapená. Kjell jí vždycky tvrdil, že otec měl někde ukryté peníze pocházející z trestné činnosti, za kterou byl mnohokrát ve vězení.

	„Ale proč… teď?“ zeptala se a upřela na něho oči.

	Nejdřív se zdálo, že jí nechce odpovědět, ale nakonec pravil: „Kdyby se mi něco stalo, chci, aby to bylo jasné.“

	Carina mlčela. Víc vědět nechtěla.

	„Skvělé!“ zvolal Per a obdivně pohlédl na dědečka. „Kolik prachů dostanu?“

	„Pere!“ vykřikla Carina a probodla syna pohledem. Ten jen pokrčil rameny.

	„Hodně peněz,“ odvětil suše Frans, aniž by to upřesnil. „Ale i když je konto na tvé jméno, podnikl jsem potřebná opatření. Jednak je nedostaneš dřív než v pětadvaceti, jak jsem řekl, a za druhé ne dřív, než tvá matka posoudí, že jsi dost zralý a zodpovědný a dá svůj souhlas. A to i po dovršení této věkové hranice. Dokud si nebude jistá, že je správně použiješ, neuvidíš z nich ani ň. Rozumíš?“

	Per něco zamumlal, ale Franse akceptoval bez protestů.

	Carina si nebyla jistá, jak se k tomu má postavit. Něco ve Fransově hlase ji zneklidňovalo. Současně cítila nesmírnou vděčnost za Pera. Nedělala si starosti s původem peněz. Už to bylo hodně dlouho, kdy je někdo postrádal, a pokud mohou pomoct Perovi zajistit budoucnost, bylo jí to jedno.

	„Řekneš to Kjellovi?“ zeptala se.

	Frans zvedl hlavu a zabodl do ní oči. „Kjell o tom nesmí vědět nic, dokud Per peníze nedostane. Slib mi, že mu nic nepovíš. A ty také, Pere!“ Otočil se k vnukovi se stejně naléhavým pohledem. „To je moje jediná podmínka. Tvůj otec se nic nesmí dovědět, dokud nebudeš mít na peníze nárok.“

	„Jasně, táta nic vědět nemusí,“ řekl Per a zdálo se, že je nadšený představou, že bude mít před otcem takové tajemství.

	Frans pak dodal mírnějším hlasem: „Nejspíš budeš brzy potrestán za tu hloupost, co jsi v poslední době udělal. Dobře mě teď poslouchej.“ Zahleděl se mu do očí.

	„Trest musíš přijmout, nejspíš tě pošlou do výchovného ústavu. Nebudeš se tam účastnit žádných neplech, budeš se tam chovat slušně a nedopustíš, aby s tebou nastal nějaký problém. Žádná hloupost tě už nesmí ani napadnout. Chápeš?“

	Mluvil pomalu a zřetelně a pokaždé, když si všiml, že Per uhýbá pohledem, přinutil ho, aby se mu znovu podíval do očí.

	„Nechtěj žít stejně jako já. Můj život za nic nestál, od začátku do konce. Jediné, co pro mě někdy něco znamenalo, jsi ty a tvůj táta, i když tomu asi nevěříš. Je to ale pravda. Slib mi, že se budeš chovat dobře. Slib mi to!“

	„Ale jo,“ vrtěl se Per. Bylo ale vidět, že dědu pozorně poslouchá.

	Frans jen doufal, že to stačí. Sám dobře věděl, jak je těžké vybřednout ze špatných kolejí, do nichž člověk jednou zapadl. Ale s trochou štěstí se mu snad podařilo vnuka postrčit správným směrem. Víc teď udělat nemohl.

	Frans se zvedl. „Nic dalšího nemám. Napsal jsem všechny údaje, které budeš potřebovat, aby ses dostal k penězům.“ Položil před Carinu na stůl papír.

	„Nechceš ještě chvíli zůstat?“ zeptala se a znovu pocítila neklid.

	Frans zavrtěl hlavou. „Mám něco na práci.“ Šel ke dveřím, ale při odchodu se ještě obrátil. Po zaváhání tiše dodal: „Opatrujte se.“ Zvedl ruku k malému mávnutí, než se otočil a vyšel ven.

	V kuchyni zůstali Carina a Per tiše sedět. Oba měli pocit loučení.

	* * *

	„Tohle je už u vás hotová tradice,“ podotkl suše Torbjörn Ruud, když stál vedle Patrika a pozoroval právě probíhající pochmurnou práci. Anna se nabídla hlídat Maju, a Erika tu stála s ostatními a se špatně skrývaným rozčilením sledovala výkop.

	„Ano, to opravdu nebylo pro Mellberga snadné, aby získal povolení,“ ocenil kolegu Patrik.

	„Podle toho, co jsem slyšel, to trvalo celých deset minut, než na něj žalobce přestal křičet,“ poznamenal Torbjörn, aniž by přestal sledovat hrob, v němž kopáči odstraňovali vrstvu za vrstvou.

	„Musí se to vyhrabat všechno?“ otřásl se Patrik.

	Torbjörn zavrtěl hlavou. „Pokud máte pravdu, tak by člověk, kterého hledáte, ležel hodně nahoře. Těžko si představím, že by si někdo přidělával práci, aby ho zahrabal až pod ostatní těla,“ poznamenal ironicky. „A nejspíš nebude v rakvi. Také oblečení by mohlo něco ukázat.“

	„Za jak dlouho můžeme dostat předběžnou zprávu o příčině smrti?“ zeptala se Erika a rychle dodala: „Pokud máme pravdu.“ Zdálo se ale, že si je výsledkem skoro jistá.

	„Dostal jsem slib, že už pozítří, takže v pátek,“ řekl Patrik. „Mluvil jsem ráno s Pedersenem, dal tento případ na první místo seznamu. Může na tom pracovat hned zítra ráno a v pátek nám už něco řekne. Ovšem jen předběžně, to zdůraznil. Ale doufám, že příčinu smrti zjistíme.“

	Přerušilo ho zavolání od hrobu, zvědavě postoupili blíž.

	„Něco jsme našli,“ řekl jeden z techniků a Torbjörn šel k němu. Chvíli diskutovali s hlavami těsně u sebe. Pak se Torbjörn vrátil k Patrikovi a Erice, kteří se jít blíž neodvážili.

	„Zdá se, že byl někdo pohřben bez rakve kousek pod povrchem. Musíme teď postupovat hodně opatrně, abychom neporušili stopy. Takže teď chvíli potrvá, než ho budeme moct vyzvednout.“

	Erika přikývla a hluboce vydechla úlevou. O kousek dál zahlédla, že přichází Kjell, ale Martin a Gösta ho blíž nepustili. Šla k nim.

	„To je v pořádku, informovala jsem ho o tom, co se tu děje,“ oznámila jim.

	„Žádný tisk a nikdo nepovolaný, přikázal nám Mellberg,“ brblal Gösta a vztáhl ruku proti Kjellovi.

	„To je v pořádku,“ zasáhl Patrik, který se k nim přiblížil. „Beru si to na vlastní zodpovědnost.“ Přísně ale na Eriku pohlédl a zřetelně jí naznačil, že ona odpovídá za všechny případné následky. Krátce přikývla a vedla Kjella ke hrobu.

	„Našli něco?“ zeptal se a oči mu rozčilením jiskřily.

	„Vypadá to tak. Zdá se, že jsme našli Hanse Olavsena,“ odpověděla a fascinovaně sledovala, jak se muži snaží opatrně uvolnit nedefinovatelné tělo ze sotva půl metru hluboké jámy.

	„Takže z Fjällbacky nikdy neodešel,“ dodal Kjell bez dechu a rovněž nemohl odrhnout pohled od jejich práce.

	„Zdá se. Otázkou zbývá, jak se do hrobu dostal.“

	„Britta a Erik to zřejmě po všechny roky věděli.“

	„Ano. A oba jsou zavraždění,“ Erika potřásla hlavou, jako by chtěla, aby všechny dílky záhady zapadly na správné místo.

	„Ale leží tu už přece šedesát let. Tak proč právě teď? Co se stalo, že to najednou bylo tak důležité?“ uvažoval Kjell.

	„Od otce jste se nic nedověděl?“ pohlédla na něho Erika.

	Zavrtěl hlavou. „Nic. A neumím odpovědět, jestli proto, že nic nevěděl, nebo že mi nic nechtěl říct.“

	„Myslíte, že by…?“ Neodvážila se větu dokončit, ale Kjell chápal, co má na mysli.

	„Myslím si, že můj otec je schopen úplně všeho, to je jediné, čím jsem si jist.“

	„O čem mluvíte?“ Patrik se postavil k Erice a strčil si ruce hluboko do kapes.

	„Diskutujeme o možnosti, zda by byl můj otec schopen vraždit,“ odpověděl klidně Kjell.

	Patrika zarazila jeho otevřenost. „A došli jste k něčemu?“ zeptal se opatrně. „Nějaké podezření máme, ale váš otec má na vraždu Erika alibi.“

	„O tom nic nevím,“ řekl Kjell. „Ale doufám, že jste si ho v tom případě několikanásobně ověřili. Těžko uvěřím, že pro tak rutinovaného zločince, jako je můj otec, by bylo těžké zajistit si alibi.“

	Patrik si uvědomil, že má naprostou pravdu a poznamenal si, že se musí Martina přeptat, jak důkladně Fransovo alibi zkontrolovali.

	Zamířil k nim Torbjörn a kývl na Kjella. „Podívejme se, sedmá státní moc je tu také.“

	„Mám na tom osobní zájem,“ vysvětlil Kjell. Torbjörn pokrčil rameny. Když policie dovolí přítomnost novináře, je to její problém.

	„Budeme hotoví asi za hodinu a Pedersen je připraven se okamžitě pustit do práce.“

	„Ano, také jsem s ním mluvil,“ přikývl Patrik.

	„Tak dobře. Opatrně ho naložíme a uvidíme, co nám mládenec skrývá.“ Otočil se a šel zpět ke hrobu.

	„Ano, uvidíme, jaké má tajemství,“ řekla tiše Erika a zahleděla se k jámě. Patrik ji objal kolem ramen.

	
Fjällbacka 1945

	Měsíce, které plynuly po otcově smrti, byly bolestné a zmatené. Matka vykonávala svou každodenní práci a dělala, co se od ní čekalo. Něco ale silně chybělo. Elof s sebou vzal velkou část Hilmy, a Elsy už svou matku nepoznávala. Svým způsobem přišla nejen o otce, ale i o matku. Její jedinou jistotou byly noci, o něž se dělila s Hansem. Každou noc, když matka usnula, se vytratila za ním a vklouzla do jeho náruče. Věděla, že to není správné. Věděla, že jejich vztah může zanechat následky. Ale nemohla jinak. Ve chvílích, kdy ležela u něho pod dekou, v jeho náruči, a cítila, jak ji pomalu hladí po vlasech, v těch chvílích byl svět opět celý. Když se líbali a šířila se v nich horká, teď už dobře známá vášeň, nechápala, jak by něco takového mohlo být špatné. Jak by láska mohla být chybou ve světě, který náhle a brutálně na kusy roztříštila mina.

	Hans byl pro ně požehnáním i po praktické stránce. Když otec zemřel, měly velké starosti, jak vyjít s penězi, a dařilo se to jen proto, že si Hans bral směny navíc a dával jim každou korunu, kterou vydělal. Někdy Elsy napadlo, jestli dokonce matka netuší, že za ním v noci chodí, ale jestli nad tím nezavírá oči, protože neví, co by si jinak počala.

	Přejela si dlaní po břiše. Ležela vedle Hanse v posteli a slyšela jeho klidný dech. Před týdnem si jasně uvědomila, co se stalo. Jistě to bylo nevyhnutelné, i když si riziko nepřipouštěla. Navzdory okolnostem byla šťastná. Čekala Hansovo dítě. Měnilo to její názor na hanbu a následky. Na nikoho v celém světě se nespoléhala tolik jako na něho. Dosud mu nic neřekla, ale věděla, že je to v pořádku. Bude šťastný. Navzájem si budou pomáhat a lodičku života společně zakotví v přístavu.

	Zavřela oči a ruku nechala ležet na břiše. Tam někde je něco maličkého, co vzniklo z jejich lásky. Její a Hansovy. Jak by to mohlo být špatné? Usnula s úsměvem na rtech.

	
Po včerejším otevření hrobu vládlo na stanici napětí. Mellberg se přirozeně hrdě tloukl do prsou a přisvojil si všechny zásluhy, ale toho si už nikdo nevšímal.

	Marin nemohl skrýt, že to celé bylo úžasně napínavé, a dokonce i Gösta měl jiskru v oku, když hlídali ohrazení na hřbitově. Stejně jako ostatní si začal vymýšlet teorie, jak to všechno spolu souvisí. I když o tom dosud mnoho nevěděli a především neznali možné vazby, všichni měli silný pocit, že včerejší nález přinese zvrat a přiblíží vyřešení jejich případů.

	Zaklepání na dveře přerušilo Martinovy úvahy.

	„Neruším?“ Paula nahlédla dovnitř a on zavrtěl hlavou.

	„Ne, pojď dál.“

	Vešla a sedla si. „Co si o tom myslíš?“

	„Zatím nevím. Bude ale zatraceně zajímavé vyslechnout Pedersenovu zprávu.“

	„Myslíš si, že byl zavražděn?“ zeptala se Paula a hnědé oči se leskly zvědavostí.

	„Proč jinak by někdo to tělo ukrýval?“ opáčil Martin a ona souhlasně přikývla. Došla ke stejnému názoru.

	„Otázkou ovšem je, proč se to stalo tak důležitým? Po šedesáti letech? Musíme prostě vycházet z toho, že vraždy Erika a Britty souvisí s eventuální,“ naznačila rukou ve vzduchu uvozovky, „vraždou tohoto muže. Ale proč až teď? Co to způsobilo?“

	„To nevím,“ povzdechl si Martin. „Ale doufejme, že nám pitva naznačí, jak máme pokračovat.“

	„A co když ne?“ vyhrkla Paula a vyslovila tak zakázanou myšlenku, s níž bojoval i Martin.

	„Musíme brát jedno po druhém,“ řekl tiše.

	„Ostatně,“ připomněla Paula, „v tom ruchu jsme málem zapomněli na jiné důležité věci. Neměly dnes přijít výsledky DNA? Musíme je mít s čím porovnat.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Martin a rychle se zvedl. „Hned to zařídíme.“

	„Kde začneme? U Axela nebo Franse? Na ty dva se asi musíme soustředit především.“

	„Zajedeme za Fransem,“ rozhodl Martin a vzal si bundu.

	* * *

	Grebbestad byl po ukončení letní sezony stejně opuštěný jako Fjällbacka, a když projížděli městečkem, zahlédli jen několik lidí, kteří tu bydleli trvale… Martin zaparkoval na malém parkovišti před restaurací Telegraf a šli přes cestu k Fransovu bydlišti. Zazvonili, ale nikdo nereagoval.

	„Zatraceně, zřejmě není doma. Budeme se sem muset vrátit později. Nebo mu předem zatelefonovat,“ řekl Martin a otočil se zpět k autu.

	„Počkej chvíli,“ zadržela ho Paula. „Dveře jsou otevřené.“

	„Ale přece nemůžeme…,“ namítl Martin, ale příliš pozdě. Kolegyně už otevřela a vešla.

	„Haló,“ zavolala a on ji jen následoval. V bytě bylo ticho. Opatrně prošli předsíní, nahlédli do kuchyně i do obývacího pokoje. Frans nikde, všude bylo ticho.

	„Pojď, podíváme se i do ložnice,“ navrhla horečně Paula. Martin váhal. „Tak pojď,“ naléhala. S povzdechem šel za ní.

	Také ložnice byla prázdná, postel pečlivě ustlaná a Frans nikde.

	„Haló,“ zavolala Paula znovu, když se vrátili do předsíně. Žádná odpověď. Pomalu šli k posledním dveřím, které jim zbývaly. Spatřili ho okamžitě, jakmile otevřeli. V malé pracovně ležel Frans bez pohnutí na psacím stole, s pistolí v ústech a dírou v hlavě. Martin cítil, že mu z obličeje vyprchala všechna krev, zavrávoral a musel polknout, než nad sebou znovu získal kontrolu. Paula naproti tomu vypadala naprosto klidně. Ukázala na Franse a přiměla Martina, aby se také podíval, přestože by se tomu raději vyhnul. Vybídla ho: „Koukni se mu na ruce.“

	Martin přemáhal nevolnost a kyselou chuť v ústech, ale přinutil se pohlédnout na jeho zápěstí. Zůstal zkoprnělý. Měl na nich hluboké drápance.

	* * *

	Na policejní stanici v Tanumshede vládlo během pátku silné rozčilení a očekávání. Zjištění, že Frans se vší pravděpodobností zavraždil Brittu, teď nejspíš potvrdí otisky prstů a DNA. Nebylo nejmenších pochyb, že najdou i spojení s vraždou Erika Frankela. V průběhu dne také čekali předběžnou zprávu o těle, nalezeném ve starém vojenském hrobě ve Fjällbace, a všichni byli nesmírně zvědaví, co pitevní zpráva bude obsahovat.

	Martin nakonec přijal telefonické sdělení soudního lékaře a s nafaxovanou zprávou v ruce svolal všechny do kuchyňky.

	Když už seděli, opřel se zády o kuchyňskou linku a zůstal stát, aby ho všichni dobře slyšeli.

	„Jak jsem řekl, je to zatím jen předběžná Pedersenova zpráva,“ začal Martin a snažil se nevnímat Mellbergovo brblání, že měl patolog mluvit s ním.

	„Protože nemáme žádnou DNA ani zubní kartu k porovnání, nejde s naprostou jistotou identifikovat muže jako Hanse Olavsena. Stáří odpovídá. I doba jeho zmizení, i když to po tak dlouhé době nelze přesně potvrdit.“

	„Jak zemřel?“ zeptala se Paula. Nedočkavě podupávala nohou o podlahu.

	Martin si dopřál krátkou přestávku, kdy se slunil ve světle zájmu. Pak odvětil: „Podle Pedersena má tělo velké množství různých zranění. Rány nějakým úzkým tvrdým předmětem a zlomeniny od kopanců nebo ran, asi obojího. Někdo na něho byl opravdu hodně rozhněvaný a vztek si pořádně vybil. Podrobnosti si můžete přečíst ve faxu, který Pedersen poslal.“ Martin se natáhl dopředu a položil papír na stůl.

	„Takže příčina smrti je…“ Paula nepřestávala poklepávat nohou.

	„Těžko říct, které ze zranění bylo příčinou smrti. Podle Pedersena jich bylo hned několik.“

	„Vsadím se, o co chcete, že se na tom podepsal Ringholm. A že kvůli tomu také zavraždil Brittu a Erika,“ mumlal Gösta a vyslovil tak nahlas, na co mysleli i ostatní.

	„Byl to vždycky šílený darebák,“ dokončil Gösta a zachmuřeně pokýval hlavou.

	„Rozhodně je to jedna z možných hypotéz,“ souhlasil Martin. „Nesmíme ale dělat předčasné závěry. Frans měl na rukou zranění, která nám připomněl i Pedersen, ale dosud nemáme zprávy o včerejších odběrech. Zatím jsme nemohli konstatovat, že šlo právě o otisk jeho palce na knoflíčku Brittina polštáře. S konečným názorem musíme počkat. Dokud nebude všechno jasné, pracujeme jako obvykle.“

	Martin až žasl sám nad sebou, jak profesionálně a klidně vystupuje, tak se choval vždycky Patrik. Kradmo pohlédl na Mellberga, aby zjistil, jestli ho nerozčiluje, že vklouzl do role šéfa stanice. Ale zdálo se, že je jako obvykle spokojen, že někdo pracuje za něho. Jistě se časem probere, aby mohl přijímat pochvaly za vyřešený případ.

	„Takže co teď?“ zeptala se Paula a pohlédla na Martina. Mrkla na něho na znamení, že si vede dobře. Martin cítil, že pochvalou roste, i když byla jen němá. Tak dlouho byl na stanici pouhým zelenáčem, že se moc neodvažoval vystrčit nos. Až Patrikova nepřítomnost mu poskytla šanci ukázat, zač stojí.

	„Myslím si, že v této chvíli, pokud jde o Franse, počkáme na zprávu Státní kriminalistické laboratoře. Ale vezmeme to od začátku a projdeme si vyšetřování Fransovy smrti a uvidíme, jestli tam nenajdeme nějaké další napojení než to, které už známe. To bys snad mohla ty, Paulo?“ Přikývla. Pak se Martin obrátil ke Göstovi.

	„Gösto, mohl by ses pokusit něco víc vyhrabat o Hansi Olavsenovi? Jeho pozadí, pamětníky jeho pobytu ve Fjällbace a tak podobně. Promluv si s Patrikovou manželkou Erikou, zdá se, že ona toho už spoustu ví. Stejně tak i Fransův syn. Dohlédni na to, aby ti poskytli všechny informace, které mají. S Erikou jistě nebude žádný problém, ale na Kjella možná budeš muset trochu přitlačit.“

	Také Gösta přikývl, i když s citelně menším nadšením než Paula. Nebude moc zábavné hrabat se v šedesát let starých údajích. Povzdechl si. „Udělám, co budu muset,“ řekl a zatvářil se, jako by před ním právě leželo sedm hubených let.

	„Anniko, dej nám prosím hned vědět, jakmile dorazí zprávy ze Státní kriminalistické laboratoře.“

	„Jasně,“ souhlasila Annika a odložila blok, do něhož zaznamenávala průběh porady.

	„Takže máme co dělat.“ Martin cítil, jak mu hoří obličej uspokojením ze zvládnutí porady.

	Všichni se zvedli a trousili se z kuchyňky. Jejich myšlenky zaměstnával mystický osud Hanse Olavsena.

	* * *

	Patrik domluvil s Martinem a zavěsil sluchátko. Šel za Erikou do její pracovny a opatrně zaklepal na dveře. „Pojď dál!“

	„Promiň, že ruším, ale myslím si, že bys to chtěla slyšet.“ Usadil se do křesla v rohu pokoje a informoval ji o tom, co mu řekl Martin o strašlivých zraněních Hanse Olavsena, pokud je to skutečně on.

	„Ano, já jsem začala počítat s tím, že byl zavražděný…, ale že takhle…,“ řekla viditelně rozrušeně.

	„Ano, někdo ho skutečně příšerným způsobem utloukl,“ konstatoval Patrik. Všiml si, že Eriku vyrušil z listování v matčiných denících.

	„Našla jsi tam něco zajímavého?“ zeptal se a ukázal na ně.

	„Bohužel ne,“ frustrovaně si odhrnula plavé vlasy. „Končí přesně tehdy, když do Fjällbacky přišel Hans Olavsen, a teprve pak to začalo být opravdu zajímavé.“

	„Nenapadá tě, proč s těmi deníky skončila právě v té době?“ zeptal se.

	„Ne. A to je právě to. Nejsem si jistá, že skutečně skončila. Připadá mi to jako její pevný zvyk zaznamenat si každý den několik řádků. Proč by s tím najednou přestala? Ne, pořád si myslím, že někde ještě musí existovat více sešitů, ale čert ví kde…,“ řekla zamyšleně a natáčela si na prst pramen vlasů. V podobné situaci to vždycky dělala, což už Patrik dobře znal.

	„Přece jsi celou půdu dobře prohledala, takže tam to být nemůže,“ uvažoval nahlas. „Nemohlo by něco být ve sklepě?“

	Erika se zamyslela, ale zavrtěla hlavou. „Ne, většinu věcí jsem prošla, když jsem uklízela, než ses sem přistěhoval. Ne, těžko věřím, že by něco mohla mít doma, a žádné jiné místo mě nenapadá.“

	„Teď aspoň budeš mít pomoc, pokud jde o Hanse Olavsena. Jednak jste na to dva s Kjellem, a já velice důvěřuju jeho schopnosti vyšťourat všechno možné, a jednak také Martin řekl, že v té věci budou dál pátrat. Už požádal Göstu, aby se s tebou spojil, abys ho mohla informovat o tom, co víš.“

	„Jistě. Nemám nejmenší problém se o všechno podělit. Jen doufám, že to Kjell bude cítit stejně.“

	„S tím se asi moc počítat nedá,“ podotkl suše. „Je to žurnalista a vidí v tom senzaci.“

	„Pořád uvažuju…,“ řekla pomalu a zhoupla se na kancelářské židli. „Pořád uvažuju, proč vlastně Erik dal Kjellovi ty články. Co věděl o vraždě Hanse Olavsena a co si přál, aby Kjell objevil? Proč mu jen normálně nevyprávěl o tom, co mu leželo na srdci? Proč postupoval tak záhadným způsobem?“

	Patrik pokrčil rameny. „To možná nikdy nezjistíme. Ale podle Martina si všichni na stanici myslí, že celá záležitost nějakým způsobem souvisí s Fransovou smrtí. Domnívají se, že Hanse Olavsena zavraždil on, a Brittu i Erika zavraždil proto, aby to nevyšlo najevo.“

	„Dost věcí tomu nasvědčuje,“ mínila. „Ale pořád ještě je toho hodně, co.“ Větu nedokončila. „Je toho hodně, co vůbec nechápu. Tak například – proč právě teď? Po šedesáti letech? Pokud nerušeně ležel šedesát let v hrobě, proč se teď všechno vynořilo na povrch?“ Zamyšleně si žvýkala vnitřní stranu tváře.

	„Nemám tušení,“ opáčil Patrik. „Může to být úplně cokoli. Ale jak říkám, je možné, že něco z toho, co leží v už tak dávné minulosti, vůbec nevysvětlíme.“

	„Máš zřejmě pravdu,“ zklamaně s ním souhlasila. Natáhla se po sáčku dumlekoly na stole. „Vezmeš si?“

	„Ano, děkuji,“ sáhl po jednom bonbonu. Zamyšleně mlsali a přemítali o záhadě brutální smrti Hanse Olavsena.

	„Ty si opravdu myslíš, že to byl Frans? A že zavraždil i Erika a Brittu?“

	Dlouze přemítal o její otázce a pak pomalu prohlásil. „V každém případě to tak zatím vypadá. Martin doufá, že v pondělí dostanou zprávu ze Státní kriminalistické laboratoře, a ta nejspíš potvrdí, že přinejmenším Brittu připravil o život. S takovým výsledkem v ruce ho pak nejspíš bude možné spojit i s Erikovou vraždou. Pokud jde o Hanse, bude to těžší, protože k jeho smrti došlo už tak dávno. Pochybuju, že v té věci budeme někdy mít jistotu. To jen, že…“ zaškaredil se.

	„Ano? Něco se ti na tom nezdá?“ zeptala se.

	„Jde o to, že Frans měl na dobu Erikovy vraždy alibi. Ale jak jsem řekl, jeho kamarádi mohli lhát. To musí Martin prověřit, bylo by to myslitelné.“

	„A nejsou žádné pochybnosti, pokud jde o Fransovu sebevraždu?“

	„Zdá se, že ne,“ zavrtěl hlavou. „V ruce držel vlastní revolver a hlaveň měl vsunutou do úst.“

	Erika protáhla obličej, když si to představila. Patrik pokračoval: „Pokud se nám podaří prokázat, že na revolveru je jeho vlastní otisk a na ruce střelný prach, nemůže to při nejlepší vůli svědčit o ničem jiném než o sebevraždě.“

	„Dopis jste nenašli?“

	„Ne, podle Martina tam nic takového nebylo. Ale člověk pokaždé dopis na rozloučenou nepíše.“

	Zvedl se a odhodil do koše papírek od bonbonu.

	„Musím tě nechat v klidu pracovat, miláčku. Napiš také kus knihy, protože ti jinak vydavatel nedá pokoj.“ Sklonil se k ní a políbil ji.

	„Ano, já vím,“ povzdechla si Erika. „Už jsem na ní dnes pracovala. Co budete s Majou dělat?“

	„Volala Karin,“ řekl bezstarostně. „Až se Maja probudí, tak půjdeme na procházku.“

	„Ty se s ní opravdu hodně scházíš,“ poznamenala a sama byla překvapená, jak trpce to vyznělo. Patrik na ni udiveně pohlédl.

	„Ty snad žárlíš? Na Karin?“ Rozesmál se a znovu ji políbil. „K tomu nemáš sebemenší důvod.“ Znovu se zasmál, ale pak zvážněl. „Ale kdybys to jako problém cítila, tak řekni.“

	Erika zavrtěla hlavou. „Ne, jistěže ne. Jsem směšná. Není tu mnoho lidí, s nimiž by sis mohl promluvit, když jsi doma. Je dobré, že máš nějakou dospělou společnost.“

	„Jistě?“ Patrik se na ni pozorně zahleděl.

	„Jistě,“ potvrdila a zamávala mu. „Tak už jdi, někdo v této rodině musí pracovat.“

	Zasmál se a zavřel dveře. Než se dovřely, zahlédl ještě, že se natáhla po modrém sešitu.

	
Fjällbacka 1945

	Bylo to neuvěřitelné. Skončila vleklá válka. Seděla v Hansově posteli a četla si noviny, zatímco se snažila pochopit význam slova, které na ni křičelo tučnými písmeny. MÍR!

	Elsy cítila, že jí vytryskly slzy, a utřela si je zástěrou, kterou si ještě nesvlékla poté, co matce pomáhala s nádobím.

	„Nemůžu tomu vůbec uvěřit, Hansi,“ řekla a cítila, že ji v odpověď pevně sevřel kolem ramen. I on zíral do novin, neschopný si uvědomit, co čte. Na okamžik se Elsy zahleděla ke dveřím, neklidná, aby někdo nepřišel, když už přestali být opatrní a setkávali se i přes den. Ale Hilma odběhla k sousedce a říkala si, že nikdo jiný je teď nebude rušit. Kromě toho byl skoro nejvyšší čas zveřejnit jejich vztah. Sukně ji začala škrtit v pase a ráno jen s námahou zapnula horní knoflík. Ale bylo to v pořádku. Když všechno Hansovi před několika týdny řekla, reagoval přesně tak, jak věřila. Rozzářily se mu oči, políbil ji a něžně ji pohladil po břiše. Pak ji ujistil, že všechno bude dobré. Má přece práci a její matka ho má ráda. Elsy je sice dosud hodně mladá, ale požádají krále o souhlas, aby se mohli vzít. Všechno se zařídí.

	Každé jeho slovo uklidňovalo její obavy, které přece jen v hloubi srdce cítila, i když ho už tak dobře znala a spoléhala se na něho. Byl šťastný. Slíbil jí, že jejich dítě bude nejmilovanější ze všech dětí na světě a že si se vším praktickým poradí. Asi zkraje trochu rozbouří vlny, ale když budou při sobě pevně stát, všechno se srovná a Bůh jejich rodince jistě požehná.

	Elsy si opřela hlavu o jeho rameno. V takovém okamžiku, jako byl tento, byl život opravdu krásný. Novinka o míru se jí teple šířila tělem a led, který v ní po otcově smrti narostl, se pomalu rozpouštěl. Byla by si přála, aby se tohoto okamžiku dožil. Kdyby jejich loď cesty zvládala ještě několik měsíců, tak… Potlačila takové myšlenky. Bůh ví, co dělá, a někde je už rozhodnuto, jak všechno dopadne, bylo to prostě tak. Spoléhala se na Boha i na Hanse a s tou vírou hleděla do budoucnosti.

	S její matkou to bylo jiné. V posledních měsících si o ni Elsy dělala velkou starost. Bez Elofa se celá pokrčila a scvrkla, v očích už nikdy neměla žádnou radost. Když se dnes dověděli o míru, poprvé od otcovy smrti u ní zahlédla náznak nepatrného úsměvu. Ale třeba to děťátko, které čeká, jí vrátí radost ze života, jakmile překoná první šok? Elsy se ovšem bála, že se matka bude zlobit a stydět se za ni, ale s Hansem se dohodli, že jí o tom už co nejdříve poví, aby mohli dát včas všechno do pořádku, než se děťátko narodí.

	Zavřela oči a usmála se s hlavou opřenou o jeho rameno. Vdechla jeho dobře známou vůni.

	„Rád bych zajel domů a podíval se na svou rodinu, když teď válka skončila,“ řekl a pohladil ji po vlasech. „Budu pryč jen několik dní, nemusíš si dělat žádnou starost. Neuteču ti,“ políbil ji do vlasů.

	„To máš štěstí. Já bych tě jinak šla hledat až na konec světa.“

	„To si umím představit,“ zasmál se. Ale pak zvážněl. „Musím v Norsku zařídit pár věcí, teď když tam už můžu.“

	„To vypadá vážně,“ řekla. Zvedla hlavu z jeho ramene a neklidně mu pohlédla do očí. „Bojíš se, jestli se s nimi něco nestalo?“

	Chvíli mlčel, než odpověděl. „Nevím. Už dlouho jsem je neviděl. Ale hned neodjedu, až asi za týden. A vrátím se, než stačíš mrknout.“

	„To je dobře, protože já tu nechci být bez tebe,“ přitiskla se znovu k němu.

	„To nebudeš,“ slíbil a znovu ji políbil do vlasů. „To nikdy nebudeš.“ Zavřel oči, když ji k sobě přivinul. Na zemi ležely otevřené noviny se slovem MÍR přes celou první stranu.

	
Bylo to zvláštní. Minulý týden ho poprvé napadlo, že otec není nesmrtelný. A hned ve čtvrtek policie zazvonila u dveří a sdělila mu, že je mrtvý. Nesmírně ho to překvapilo. Srdce v tom okamžiku udělalo přemet a vybavilo se mu, jak se s otcem držívali za ruce, malá ručička ve velké, a jak se potom jejich dlaně od sebe vzdálily. V té vteřině si uvědomil, že cítil ještě i něco jiného než nenávist. Byla to naděje. Ta jediná přežívala, ta jediná existovala vedle sžíravé zloby, kterou cítil vůči otci. Láska už dávno zemřela. Ale naděje se ukrývala v malém koutku jeho srdce, schovávala se dokonce i jemu samému.

	Když pak stál v předsíni poté, co za policisty zavřel dveře, pocítil, že je zmařená, a oči mu ztmavly bolestí. Stále ještě v něm byl malý chlapec toužící po svém otci. Ten, který v skrytu duše doufal, že se najde nějaká cestička kolem hradeb, které si vzájemně vystavěli. Teď už to nešlo. Zdi zůstaly.

	Celý víkend se pokoušel vstřebat fakt, že je otec mrtvý. A že dokonce zemřel vlastní rukou. Přestože vždycky tušil, že i tak je možné ukončit destruktivní život, bylo těžké to pochopit.

	V neděli zajel za Carinou a Perem. Zavolal jim hned ve čtvrtek a řekl, co se stalo, ale nedokázal tam jet dřív, než se sám trochu uklidnil. Když vešel za nimi do pokoje, byl krajně překvapený. Něco se v atmosféře jejich domova změnilo. Nedokázal na to ukázat prstem, ale po chvíli překvapeně pronesl: „Ty jsi střízlivá.“ A neměl tím na mysli jen tu chvíli, protože to se občas, několikrát do roka, stávalo. Instinktivně vytušil, že je něco jinak. V jejích očích nacházel klid a rozhodnost, nahrazující zraněný ublížený pohled, který tam vídal od té doby, co ji opustil, a jenž ho plnil pocitem viny. I Per byl jiný. Mluvili o tom, co bude po soudním líčení pro napadení, a syn ho překvapil svým klidem a úvahami, jak situaci zvládne. Když pak Per odešel do svého pokoje, odvážil se zeptat, co se stalo, a s rostoucím překvapením se dověděl o návštěvě svého otce. A že Frans nějakým podivným zázrakem uspěl s tím, co se jemu samému za posledních deset let nepovedlo.

	Bylo to pro něho o to těžší. Potvrdila se jeho skrývaná naděje, ale otec už nebyl. V co teď může doufat?

	Postavil se u okna svého pokoje a zahleděl se ven. V krátkém okamžiku prozření se na sebe a svůj život podíval stejně tvrdýma očima, jakýma hleděl na otce. Polekalo ho to. Ano, zradil své nejbližší, a nebylo to tak nápadné jako to, čeho se dopustil jeho otec. Ne tak neodpustitelné v očích společnosti. Ale byla proto jeho zrada menší? Sotva. Opustil Carinu a Pera. Odhodil je jako odpad na okraji silnice. A zrazoval i Beatu. Tu dokonce ještě dřív, než jejich vztah začal. Nikdy ji nemiloval. Jen to, co představovala, co mu poskytla v jeho slabé chvíli. Kdyby byl poctivý, vlastně ji ani nikdy neměl rád. Ne jako Carinu. Ne jako tu, kterou poprvé uviděl sedět na gauči ve žlutých šatech a se žlutou stuhou ve vlasech. Zrazoval i Magdu a Loke. Protože stud, že opustil své první dítě, mu zabránil, aby cítil hlubokou opravdovou lásku k dcerám, takovou, jakou poznal, když spatřil Pera poprvé v Carinině náručí. Stejnou už nikdy nepocítil k Beatiným dětem a byl si jist, že jí ani není schopen. Se zradou musel žít dál.

	Ruka se mu zachvěla, když zvedl šálek kávy. Ušklíbl se, káva stačila vystydnout, zatímco byl myšlenkami jinde, ale měl jí už plná ústa a nezbývalo než ji polknout.

	Za dveřmi zaslechl hlas.

	„Nesu poštu.“

	Otočil se a roztržitě poděkoval. Natáhl ruku pro dnešní žeň, která byla určena do jeho rukou. Nepozorně ji prolistoval. Trochu reklam, pár faktur. A dopis. Psaný známou rukou. Začal se třást po celém těle a zpříma se posadil. Dopis položil před sebe na stůl a dlouho na něj jen zíral. Stálo na něm jeho jméno a adresa do redakce, napsaná ozdobným zastaralým písmem. Minuty ubíhaly, zatímco se snažil přimět dopis uchopit a otevřít. Ale jako by se signály z mozku někde cestou vytrácely – vyvolávaly totální nehybnost.

	Nakonec dopis konečně pomalu otevřel. Byly to tři listy, psané rukou, a přečetl několik vět, než začal chápat obsah. Když skončil, položil dopis znovu na stůl. Naposled ucítil otcovu teplou ruku ve své. Pak si oblékl bundu a vzal si klíče od vozu. Dopis uložil do náprsní kapsy.

	Teď už mohl udělat jen jednu věc.

	
Německo 1945

	Shromáždili je v koncentračním táboře v Neuengamme. Říkalo se, že bílé autobusy měly nejdříve za úkol převézt spoustu jiných vězňů, mimo jiné Poláky, aby bylo místo pro skandinávské vězně. Mluvilo se o tom, že to stálo hodně životů. Vězni jiných národností byli v mnohem horším zdravotním stavu než seveřani, kteří různými cestami dostávali balíčky s jídlem, a proto mnohem líp zvládali věznění. Mnozí prý během transportu zemřeli nebo dopadli hodně špatně. Ale i kdyby byly pověsti pravdivé, nikdo se o to nestaral. Ne teď, když svoboda byla na dosah ruky. Bernadotte jednal s Němci a dostal souhlas k tomu, aby pro Skandinávce poslal autobusy. Teď byly tady.

	Axel se na třesoucích se nohou dostal do autobusu. Během několika měsíců to pro něho byl už druhý transport. Ze Sachsenhausenu byli náhle přemístěni do Neuengamme a v noci se často budil strašnou vzpomínkou na cestu. Nacpáni v nákladních vozech bezmocně seděli na zemi, apaticky naslouchali zvuku bomb, které kolem nich na cestě Německem padaly. Některé z bomb vybuchly tak blízko, že na střeše vagonu slyšeli déšť vyrvané země. Ale žádná nedopadla na ně. Z nějakého důvodu to přežil. A teď, když jeho vůle k životu pomalu hasla, přišla zpráva o záchraně. Byly tu autobusy, které je měly odvézt do Švédska. Které je dovezou domů.

	Dokázal se do něj vyhrabat sám, zatímco někteří spoluvězni byli v tak špatném stavu, že je tam museli donést. Bylo tam těsno a malou plochu vozu plnilo hodně neštěstí. Opatrně se posadil na místečko na zemi, ohnul kolena a opřel o ně hlavu. Nemohl to ani pochopit. Vrací se domů. K matce a otci. K Erikovi. Do Fjällbacky. V duchu všechno viděl jasně před sebou. Dlouho si takové myšlenky zakazoval. To až teď, když se všechno zdálo na dosah ruky, si dovolil vzpomínat. Současně věděl, že nic už nebude stejné. Viděl a zažil to, co ho navždy změnilo.

	Tu změnu nenáviděl. Nenáviděl to, co bude muset dělat a dosvědčit. Nic nezmizelo tím, že seděl v autobuse.

	Cesta byla dlouhá, naplněná bolestí, lidským pachem, nemocemi a hrůzou. Podél silnic viděli hořící města a zem v troskách. Dva z nich cestou zemřeli. O jednoho se opíral v krátkých okamžicích spánku, když s nimi autobus ujížděl během noci. Když se ráno probudil, viděl, že se jeho soused zhroutil, jakmile se od něho posunul. Zavolal na muže, který transport doprovázel. Pak znovu klesl na své místo. Šlo jen o další smrt, jednu z mnoha, které byl svědkem.

	Uvědomil si, že se celou dobu drží za ucho, v němž občas šumělo, ale nejčastěji ho plnilo jen prázdné ticho. Tolikrát to už znovu a znovu viděl před sebou. Od té doby zažil horší věci, ale pažba dozorcovy zbraně, obrácená proti němu, znamenala absolutní zradu. Předtím se setkali jako lidé. Přestože stáli na opačných stranách, našli navzájem náznak přátelství, který mu poskytoval pocit respektu a bezpečí. Ale v okamžiku, kdy sledoval, jak chlapec zvedl pažbu, a ucítil strašnou bolest v uchu, ztratil všechny iluze o vrozené dobrotě lidí.

	V autobuse na cestě domů, s nemocnými, zraněnými, šokovanými lidmi kolem sebe, si svatosvatě slíbil, že neustane, dokud zodpovědní za tyto hrůzy nebudou stát před soudem. Přesáhly všechny hranice lidskosti a bylo jeho povinností nikoho nenechat uniknout.

	Znovu se chytil za ucho a představil si domov. Brzy, brzy tam bude.

	
Paula okusovala konec propisky a pozorně procházela dokument za dokumentem. Před sebou měla všechno, co se týkalo vyšetřování vraždy Erika Frankela, a znovu materiál kontrolovala. Někde něco musí být. Maličký detail, který přehlédli, kousek informace, dokazující to, co si mysleli, že ho rovněž zavraždil Frans Ringholm. Věděla, jak je nebezpečné pracovat s určitým očekáváním – se snahou najít důkaz ukazující předem daným směrem. Snažila se připustit i jiné možnosti a hledala cokoli, co by mohlo naznačit pochybnosti. Zatím neobjevila nic. Ale pořád toho ještě hodně zbývalo.

	Občas se jen těžko soustředila. Johanně už zbýval jen kratičký čas do očekávaného dne porodu, dítě mohlo prakticky kdykoli přijít na svět. Cítila podivnou směs strachu i radosti. Budou mít dítě, někoho, za něhož budou zodpovědné. Kdyby si popovídala s Martinem, jistě by potvrdil každou z jejích úvah o tom, co přijde, ale ona se se svým neklidem nesvěřovala. V jejich případě byla úzkost ještě větší, než jakou pociťují budoucí rodiče. Udělaly správně, když se rozhodly uskutečnit sen o společném dítěti? Nebylo to egoistické jednání, za které jejich dítě bude muset platit? A neměly v tom případě zůstat ve Stockholmu a nechat dítě vyrůstat tam? Jistě by to v anonymním prostředí bylo snadnější než tady, kde jejich rodina bude budit pozornost. Přesto cítila, že bylo správné se přestěhovat. Setkala se tu s přátelstvím a dosud nepotkala nikoho, kdo by na ně hleděl skrz prsty. Ale možná to bude jiné, až budou mít dítě?

	Povzdechla si a natáhla se po dalším papíru. Technická analýza vražedné zbraně: kamenná soška, která stávala na okně, ale byla nalezena pod stolem s krvavými skvrnami. Moc toho na ní nebylo. Žádné otisky prstů, žádné stopy cizích látek, nic. Jen Erikova krev, vlasy a mozková hmota. Odsunula papír a zvedla k očím fotografii z místa činu. Bůhví po kolikáté ji už podrobně studovala. Žasla nad tím, že si Patrikova žena povšimla toho, co bylo nadrápané na bloku ležícím na psacím stole. Ignoto militi… Neznámý vojín. Nezahlédla to, ani když se původně na fotografii hodně pozorně dívala, a kdyby dokonce ano, asi by ji nenapadlo zjišťovat, co to znamená. Musela si to přiznat. Erika to nejen objevila, ale posunula je tím ke skládačce vodítek a indicií, které nakonec vedly k nalezení Hanse Olavsena v hrobu na hřbitově.

	Nejdůležitější byl časový aspekt. Neměli možnost zjistit, kdy přesně byl Erik Frankel zavražděn, jen se jim podařilo určit, že to bylo někdy mezi patnáctým a sedmnáctým červnem. Třeba by to šlo ještě trochu upřesnit, napadlo ji a vytáhla si blok. Pevnou rukou začala zaznamenávat všechna známá data: návštěva Eriky, podnapilý Erik u Violy, Axelův odjezd do Paříže, pokus uklízečky dostat se dovnitř. Hledala mezi zprávami časový údaj, kde v té době byl Frans, ale našla jen výpovědi členů Přátel Švédska, kteří potvrzovali, že Frans byl právě na návštěvě v Dánsku. Zatraceně! Měli ho tlačit k podrobnějším údajům, dokud byl čas. Ale jistě se postaral o to, aby své alibi mohl nějak doložit. Tak chytrý byl. Ačkoli – co to říkal onehdy Martin? Že stoprocentní alibi neexistuje…

	S trhnutím se napřímila na židli. Něco ji napadlo a myšlenka byla čím dál intenzivnější. Jednu věc si neověřili.

	* * *

	„Ahoj, tady je Karin. Poslyš, nemohl by ses u mě zastavit a s něčím mi pomoct? Leif časně ráno znovu odjel a začala mi téct voda z nějaké trubky ve sklepě.“

	„Poslyš, já nejsem instalatér,“ pronesl Patrik pomalu. „Ale můžu se u tebe zastavit a podívat, jak je to vážné, v nejhorším případě by sis na to někoho zavolala.“

	„Skvělé,“ vydechla ulehčeně. „Vezmi s sebou Maju, jestli chceš, mohou si hrát s Luddem.“

	„Ano. Erika pracuje, takže přijdu s ní,“ řekl a slíbil, že dorazí co nejrychleji.

	Musel si přiznat, že měl dost zvláštní pocit, když o čtvrt hodiny později zahnul k vjezdu do Karininy a Leifovy garáže před jejich domem v Sumpě. Viděl domov bývalé manželky, kde žila s mužem, jehož bílé pozadí se mu občas zjevovalo ve snu. Přistihl je tenkrát „při činu“ a nebylo to nic, na co by hned tak zapomněl.

	Otevřela dveře s Luddem v náručí, ještě než stačil zazvonit. „Pojď dál,“ pozvala ho a ustoupila ode dveří.

	„Přichází instalatérská pohotovost,“ zažertoval a postavil Maju na zem. Ludde ji rezolutně vzal za ručičku a táhl ji o kus dál do svého pokoje.

	„Tady dole.“ Karin otevřela dveře na schody a scházela před ním.

	„Necháme je samotné?“ zeptal se neklidně Patrik.

	„Pár minut se bez problémů zabaví,“ ujistila ho a kývla, aby šel za ní.

	Pod schodištěm ukázala s ustaraným výrazem na trubku na stropě. Patrik místo prohlédl a uklidnil ji.

	„No, to je přehnané, že z ní něco teče. Vypadá to jako kondenzační pára.“ Ukázal na několik maličkých kapek vody na rouře.

	„Ach, to jsem šťastná. Měla jsem z toho hrozný strach,“ řekla s úlevou. „Je to od tebe moc milé, že jsi přišel. Zůstaneš na kávu? Nebo spěcháš domů?“ Tázavě na něho pohlédla a šla nahoru.

	„No, nemáme žádný spěch. Kávu si dám rád.“

	O chvíli později seděli u kuchyňského stolu a přikusovali zákusky, které Karin přinesla. „Doufám, že jsi nečekal domácí pečivo,“ usmála se na Patrika.

	Natáhl se po sušence z ovesných vloček a se smíchem zavrtěl hlavou. „Ne, myslím si, že pečení nebylo tvou silnou stránkou. Ostatně, popravdě ani vaření ne.“

	„No tohle! Tak strašné to snad nebylo?“ Karin se tvářila zraněně. „V každém případě jsi měl rád mou sekanou.“

	Patrik se ušklíbl a naznačil rukou, jak ve skutečnosti málo.

	„To jsem říkal jen proto, abych tě potěšil, když jsi na ni byla tak hrdá. Spíš jsem přemítal o tom, jestli bych nemohl tvůj recept prodat domobraně. Třeba by s tím mohli ládovat kanony.“

	„No tohle!“ řekla znovu. „Teď jsi opravdu ošklivý.“ Pak se ale rozesmála. „Ne, asi máš pravdu. Vaření není moje silná stránka. To mi Leif často říká. Na druhou stranu se ale nezdá, že bych měla v jeho očích i nějakou dobrou…“ Hlas se jí zlomil a do očí vstoupily slzy. Patrik spontánně položil ruku přes její.

	„Je to tak špatné?“

	Přikývla a opatrně si ubrouskem osušila oči. „Dohodli jsme se, že se rozejdeme. O víkendu jsme se strašně pohádali a došli jsme k závěru, že takhle už nechceme dál pokračovat. Takže tentokrát už odjel nadobro, nevrátí se.“

	„To je mi líto,“ pravil Patrik a nechal svou ruku na její.

	„Víš, co je na tom nejhorší? Že mi ve skutečnosti vůbec nechybí. To celé byla strašná chyba.“ Hlas se jí zlomil a Patrik pocítil neklid, kam tento rozhovor směřuje.

	„Měli jsme se přece spolu tak dobře. Přece si to pamatuješ, ne? A kdybych nebyla tak strašně pitomá.“ Vysmrkala se a pevně sevřela jeho ruku. Teď ji už nemohl vytáhnout, i když měl pocit, že by bylo načase.

	„Já vím, že ses s tím smířil a že máš Eriku. Ale náš vztah byl přece úplně jedinečný, nemyslíš? Copak není žádná možnost, že bychom… ty a já…“ Nedokončila větu a prosebně mu tiskla ruku.

	Patrik polkl, ale pak se klidně ozval: „Eriku miluju. To bys měla vědět. A za druhé, ty vzpomínky, které si maluješ, jsou jen ve tvé fantazii, ty sis vysnila, když se vám s Leifem přestalo společně dařit. Nebylo nám spolu špatně, ale ani nijak zvlášť skvěle. Proto se stalo to, co se stalo. Byla to jen otázka času.“ Vyhledal její pohled. „Hodně jsem o tom přemýšlel. Ve svém manželství jsme pokračovali jen z pohodlnosti, ne z lásky. Svým způsobem jsi udělala dobře, že jsi to tak rozhodla, i když jsem si to tenkrát rozhodně nepřál. Teď si ale jen něco namlouváš, chápeš?“

	Karin se znovu rozplakala, teď asi nejvíc z pokoření. Patrik jí rozuměl. Přisunul si k ní židli, objal ji kolem ramen a přitiskl si její hlavu na rameno. Hladil jí vlasy a chlácholil ji. „Uvidíš, všechno bude zase dobré.“

	„Jak… můžeš… když… já…“ vyrážela ze sebe a se studem se snažila odvrátit hlavu. Ale Patrik jí dál hladil vlasy pro uklidnění.

	„Není to nic, za co by ses měla stydět,“ řekl. „Jsi rozčilená a neuvažuješ teď jasně. Ale uvidíš, že mám pravdu.“ Vzal ubrousek a utíral jí slzy z tváří pokrytých zahanbeným ruměncem.

	„Máme hned odejít, nebo to dojíme?“ zeptal se a pohlédl jí klidně do očí. Zaváhala, ale za okamžik se její napjaté tělo uvolnilo.

	„Když zapomeneme na to, jak jsem se na tebe vrhla, tak budu ráda, když tu ještě chvíli zůstanete.“

	„Tak dobře,“ řekl a přisunul si židli zase na místo. „Já mám paměť jako zlatá rybička a za deset vteřin si už budu pamatovat jen ty dobré sušenky,“ dodal a natáhl se po další.

	„O čem teď píše Erika?“ zeptala se Karin v horečné snaze změnit téma.

	„Měla by pokračovat na své nové knize, ale trochu zabředla do objasňování minulosti své matky.“ I Patrik byl rád, že mohou mluvit o něčem jiném.

	„Jak k tomu došlo, že se o to tolik zajímá?“ vyzvídala Karin, teď už upřímně zvědavá.

	Patrik jí vyprávěl o nálezu v truhle po matce, a jak Erika objevila souvislost s vraždami, o kterých mluví celé městečko.

	„Nejvíc ji frustruje to, že si její matka psala deníky, ale poslední záznam je z roku 1944. Potom buď přestala psát, nebo hromádka modrých sešitů leží někde jinde než doma u nás.“

	Karin sebou škubla. „Jak mají vypadat?“

	Patrik svraštil čelo a překvapeně na ni pohlédl. „Modré, tenké, velké jako školní sešity. Proč se ptáš?“

	„Protože nejspíš vím, kde jsou,“ řekla pomalu Karin.

	* * *

	„Máš návštěvu,“ oznámila Annika a strčila hlavu do Martinových dveří.

	„Ano? Kdo to je?“ zeptal se zvědavě, ale hned dostal odpověď, když do dveří vešel Kjell Ringholm.

	„Nejsem tu jako novinář,“ řekl okamžitě a zvedl ruce nahoru, když viděl, že Martin chce něco namítat proti jeho přítomnosti. „Jsem tu jako syn Franse Ringholma,“ vysvětlil a těžce usedl na židli pro návštěvy.

	„Přijměte…,“ začal Martin, ale nevěděl, jak pokračovat. Všichni znali vztah mezi otcem a synem.

	Kjell přešel jeho rozpaky a strčil ruku do kapsy.

	„Tohle mi dnes přišlo,“ pronesl neutrálním tónem, ale ruka se mu třásla, když dopis pokládal na stůl. Martin ho zvedl a otevřel, když ho k tomu Kjell vyzval. Přečetl beze slova tři rukou napsané strany, jen občas pozvedl obočí.

	„Přiznává vinu nejen za vraždu Britty Johanssonové, ale také Hanse Olavsena a Erika Frankela,“ poznamenal Martin a zahleděl se na Kjella.

	„Ano, právě tak to napsal,“ přitakal Kjell a sklopil oči. „Ale předpokládám, že na to jste přišli sami, takže to nebude žádné velké překvapení.“

	„Lhal bych, kdybych tvrdil něco jiného,“ přikývl Martin. „Konkrétně dokázat ale můžeme jen Brittinu vraždu.“

	„V tom případě by vám to mělo pomoct,“ Kjell ukázal na dopis.

	„A vy jste si jist, že…?“

	„Ano, je to písmo mého otce,“ dokončil Kjell. „Ano, tím jsem si naprosto jist. Dopis psal otec. A moc mě nepřekvapil,“ dodal trpce. „Ale nikdy bych nevěřil…,“ potřásl hlavou.

	Martin sklonil hlavu a četl dopis ještě jednou. „Popravdě tu píše pouze, že zavraždil Brittu. O tom ostatním se vyjadřuje dost nejasně: ‚Nesu vinu za Erikovu smrt a stejně tak i za smrt toho muže, jehož tělo bylo nalezeno v cizím hrobě‘.“

	Kjell pokrčil rameny. „Nevidím v tom rozdíl. Jen se trochu nadneseně vyjadřuje. Ne, nemám nejmenší pochybnost o tom, že to byl můj otec, co.“ Větu nedokončil a hluboce se nadechl, aby své city udržel.

	Martin zamyšleně četl dál: „Myslel jsem si, že všechno dokážu jako vždycky vyřešit násilím, že se všechno dál utají. Ale hned, když jsem zvedl polštář z jejího obličeje, jsem pochopil, že to nic nevyřešilo. Dostal jsem se do slepé uličky a zbývala mi jen jedna možnost. Minulost mě nakonec dostala.“

	Martin na Kjella pohlédl. „Vy víte, co se mělo utajit? O jaké minulosti mluvil?“

	Kjell zavrtěl hlavou. „To vůbec netuším.“

	„Rád bych si je tu na chvíli nechal,“ řekl Martin a zvedl listy dopisu.

	„Jistě,“ unaveně souhlasil Kjell. „Nechte si je. Já bych je spálil.“

	„Ostatně, požádal jsem kolegu Göstu, aby s vámi příležitostně o něčem promluvil. Možná bychom to mohli probrat rovnou teď?“ Martin opatrně listy dopisu vsunul do plastové kapsičky a odložil ji na stranu.

	„O co jde?“

	„O Hanse Olavsena. Jak jsem pochopil, prováděl jste sám nějaká šetření.“

	„Proč by to teď mělo být důležité? Otec se přece k jeho vraždě přiznal.“

	„Dá se to tak chápat, ano. Ale kolem jeho smrti máme pořád ještě hodně otázek, které bychom rádi vyjasnili. Pokud máte něco, cokoli, co byste nám mohl poskytnout…“ Martin se plácl do dlaně a opřel se do židle.

	„Mluvili jste s Erikou Falckovou?“ zeptal se Kjell.

	Přikývl. „Máme to v úmyslu. Ale když už jste tady, tak…“

	„Já toho moc nemám.“ Kjell řekl o kontaktu, který navázal s Eskilem Halvorsenem a že od něho dosud žádnou informaci o Hansi Olavsenovi nedostal – pokud vůbec něco zjistí.

	„Nemohl byste mu zavolat rovnou a zeptat se ho, jestli už něco neví?“ navrhl zvědavě Martin a ukázal na telefon na svém stole.

	Kjell přikývl a z kapsy vytáhl napěchovaný telefonní seznam. Nalistoval stránku, kam si přilepil žlutý poznámkový lísteček s jeho jménem a číslem.

	„Nejspíš nic nezjistil, ale zavolat mu jistě můžu.“ Povzdechl si a přitáhl aparát k sobě. Vyťukal číslo a telefon dlouho vyzváněl, ale nakonec se Halvorsen ozval.

	„Dobrý den, tady je Kjell Ringholm. Omlouvám se, ale chtěl bych se zeptat… ano? Fotku jste dostal ve čtvrtek? A…“

	Přikývl a poslouchal muže na druhé straně linky. Čím dál napjatější výraz obličeje přiměl Martina, aby se na židli napřímil a intenzivně ho pozoroval.

	„Takže podle té fotografie.“

	„Jméno nesouhlasilo? Ale.“ Kjell Martinovi naznačil, že potřebuje papír a tužku. Ten se vrhl po stojánku s psacími potřebami a převrhl ho na zem, ale Kjell v letu jednu tužku zachytil, přitáhl si list s nějakou zprávou a začal psát na její zadní stranu.

	„Takže on nebyl.“

	„Ano, rozumím. To je krajně zajímavé. Pro nás také, to mi můžete věřit.“

	Martin málem explodoval napětím a zíral na Kjella.

	„Dobře. Moc vám děkuju. To věc staví do úplně jiného světla, ano, ano, díky.“ Konečně telefon položil a široce se na Martina usmál. „Už vím, kdo to je. Ke všem čertům, už to vím.“

	„Eriko!“

	Venkovní dveře se zabouchly a Erika uvažovala, proč Patrik tolik křičí.

	„Ano? Co se děje? Hoří snad?“ Vyšla do předsíňky nad schodištěm a shlížela na něho dolů.

	„Pojď dolů, něco ti musím říct.“ Nedočkavě na ni mával.

	„Sedni si,“ vedl ji do obývacího pokoje.

	„Teď už jsem opravdu zvědavá,“ řekla, když se usadili na gauči. Pohlédla na něho. „Tak honem, o co jde!“

	Patrik se zhluboka nadechl. „Ty si pořád myslíš, že někde musí být víc deníků.“

	„Ano,“ řekla Erika a útroby se jí sevřely napětím.

	„Před chvílí jsem se zastavil u Karin.“

	„Ano?“ opáčila překvapeně. Patrik mávl rukou, aby ji uklidnil.

	„Na to se teď vykašli a poslouchej mě. Úplnou náhodou jsem se zmínil, že pátráš po těch denících. A Karin si myslí, že ví, kde jsou.“

	„Žertuješ? Jak by to ona mohla vědět?“

	Patrik vyprávěl a Eričin obličej se rozjasňoval. „No to je přece jasné. A proč nic neřekla dřív?“

	„Nemám tušení. Musíš tam zajet a zeptat se…“ ani nestačil dokončit větu, a už byla u dveří.

	„Pojedeme s tebou,“ řekl a zvedl Maju ze země.

	„Tak spěchejte.“ Držela v ruce klíče od auta.

	O chvíli později je Kristina překvapeně přivítala. „To je ale milá návštěva!“

	„Jen jsme se na chvíli zastavili,“ pravila Erika a vyměnila si s Patrikem pohled.

	„Ale jistě, pojďte dál, postavím na kafe,“ vyzvala je Kristina trochu zamyšleně.

	Erika čekala na vhodný okamžik. Nechala Kristinu v klidu připravit kávu a sednout si k nim ke stolu, než se se skrývaným napětím ozvala: „Pamatuješ si, jak jsem se zmínila, že jsem na půdě našla matčiny deníky? V poslední době jsem se hodně věnovala vyluštění záhady, kdo vlastně moje matka byla.“

	„Ano, o tom jsi mluvila,“ přitakala Kristina a uhnula pohledem.

	„Když jsem tu byla posledně, tak jsem možná řekla, jak mě překvapuje, že si matka deník přestala psát ze dne na den, v roce 1944.“

	„Ano.“ Kristina intenzivně studovala vzoreček ubrusu.

	„Patrik se dnes zastavil u Karin a zmínil se o těch denících. Když jí je popsal, řekla, že si pamatuje, že takové viděla doma u tebe.“ Erika se odmlčela a zahleděla se na svou tchyni. „Prý jsi ji jednou požádala, aby z prádelníku přinesla ubrus, a úplně dole zahlédla několik sešitů označených jako deník. Myslela si, že to jsou nějaké tvoje, a tak o tom nemluvila, ale když se dnes od Patrika dověděla… prostě si na to vzpomněla. Moc ráda bych věděla, proč jsi mi o tom nic neřekla?“ zeptala se Erika klidným hlasem.

	Kristina dlouho seděla tiše a upírala oči na stůl. Patrik předstíral, že si obou žen nevšímá, a věnoval se Maje. Nakonec se Kristina zvedla a šla do obývacího pokoje. Erika ji sledovala pohledem a málem se neodvažovala ani dýchat. Zaslechla vrznutí dveří prádelníku a o chvíli později se Kristina vrátila. V ruce držela tři sešity. Stejné jako ty, které už Erika měla.

	„Slíbila jsem Elsy, že jí je tu uložím. Nechtěla, abyste je ty a Anna našly. Ale možná.“ Kristina zaváhala a podala jí je. „Možná že je načase, aby věci vyplavaly na povrch. Doufám, že by s tím Elsy souhlasila.“

	Erika po nich sáhla a pohladila nejsvrchnější. „Díky,“ řekla a pohlédla na Kristinu. „Ty víš, co v nich je?“

	Kristina zaváhala, zdálo se, že si není jistá, jak má odpovědět.

	„Nečetla jsem je. Ale vím něco z toho, o čem Elsy psala.“

	„Sednu si v pokoji a přečtu si je,“ oznámila Erika a cítila, jak se chvěje, když zašla dovnitř a posadila se na gauč. Opatrně otevřela první stranu. Pak začala číst. Očima přejížděla řádky, psané teď už dobře známým písmem, o matčině, a přeneseně i o vlastním osudu. S rostoucím úžasem a pohnutím četla o lásce své matky a Hanse Olavsena a o tom, jak Elsy zjistila, že je těhotná. Ve třetím sešitu dospěla k Hansově odjezdu do Norska a jeho slibu, že se k ní vrátí. Prsty se jí chvěly stále víc a úplně fyzicky cítila rostoucí paniku, kterou její matka zažívala, když míjely dny a týdny a ona o něm nic neslyšela. Když došla k poslední stránce, neudržela pláč. Mezi slzami četla matčiny řádky:

	Dnes jsem odjela vlakem do Borlänge. Matka se se mnou nepřišla rozloučit. Začalo být obtížné tajit, co se mnou je. Nechci, aby tu hanbu musela zažívat. Je to moc těžké i pro mě. Prosím Boha o sílu, abych všechno zvládla. Abych se dokázala vzdát toho, jehož jsem dosud neviděla, ale kterého už tolik miluju…

	
Borlänge 1945

	Nevrátil se. Políbil ji na rozloučenou a slíbil, že bude brzy zpátky. Pak odjel. Čekala. Nejdřív v pevné jistotě, pak se špetkou neklidu, a jak čas ubíhal, s rostoucí panikou. Protože zpět nepřišel. Svůj slib nedodržel. Oklamal ji i dítě. A ona si přece byla tak jistá. Nikdy o jeho slibu sebeméně nezapochybovala, věřila, že ji miluje stejně jako ona jeho. Hloupá, naivní holka. Kolik stejně hloupých děvčat už bylo oklamaných?

	Když to už nešlo dál skrývat, šla za matkou. Se svěšenou hlavou, aniž by dokázala Hilmě pohledět do očí. Všechno jí řekla. Že dovolila, aby ji podvedl, uvěřila jeho slibům, a že nosí jeho dítě. Matka nejdřív mlčela. Kuchyň se plnila smrtelným ledovým tichem. Teprve v té chvíli Elsy zažila opravdovou hrůzu. Protože kousíčkem srdce do tohoto okamžiku doufala, že ji matka vezme do náruče, bude ji kolébat a ujistí ji, že všechno dobře dopadne. Že to spolu zvládnou. Ta matka, kterou měla, než zemřel otec, by to jistě udělala. Měla by sílu k tomu, aby ji milovala i v její hanbě. Ale matka po ztrátě manžela byla úplně jiná. Změnila se. Kus jí zemřel současně s otcem a to, co zbývalo, nemělo žádnou sílu.

	Místo toho dceři beze slova sbalila tašku s tím nejnutnějším. Pak poslala těhotnou šestnáctiletou Elsy s dopisem v kapse na vlak do Borlänge, kde na statku bydlela její sestra. Nedokázala jí ani zajít na nádraží zamávat. Řekla jen krátké sbohem v předsíni, než se k ní obrátila zády a vrátila se do kuchyně. Všem v obci řekne, že Elsy poslala do školy pro hospodyně.

	Od té doby uplynulo pět měsíců. Nebyly snadné. Navzdory tomu, že její břicho s každým týdnem rostlo, musela na statku pracovat stejně tvrdě jako všichni ostatní. Od rána do večera, i když ji bolela záda od břemene, které ji kopalo uvnitř. Něco v ní si přálo to dítě nenávidět, ale ona to nedokázala. Bylo součástí jí samé a součástí Hanse, kterého ještě i teď milovala. A jak by mohla cítit nenávist k někomu, kdo je oba spojoval? Všechno už ale bylo domluveno. Jakmile se dítě narodí, odejmou jí ho a předají k adopci. Jiná možnost nebyla, řekla Edith, Hilmina sestra. Její muž Anton zařídil všechno potřebné a nepřestával láteřit o ostudě, že neteř jeho manželky se vyspala s prvním chlapem, kterého potkala. Elsy nedokázala protestovat. Urážky přijímala bez námitek i jiného vysvětlení. Protože co měla říct, když Hans od ní odešel a už se nevrátil? Přestože jí to slíbil?

	Jednoho časného rána začaly bolesti. Nejdřív si myslela, že ji prostě jen hodně bolí záda, jako v poslední době často. Ale pak úporná bolest přidala na síle, přicházela a odcházela. Po dvou hodinách převalování v posteli si uvědomila, co se děje, a těžce se vyhrabala z postele. S rukama přitisknutýma k zádům šla po špičkách do ložnice tety a strýce a tiše Edith vzbudila. Pak propukla horečná aktivita. Musela si lehnout zpátky do postele a nejstarší dcera v rodině zašla pro porodní bábu. Vařila se voda, vytáhly se ručníky a Elsy stále víc cítila, jak se do ní zakusuje hrůza.

	Po deseti hodinách byla bolest nesnesitelná. Porodní bába tam už byla mnoho hodin a Elsy necitelně vyšetřila. Dávala jí zřetelně najevo, co si myslí o svobodných těhotných děvčatech. Elsy cítila, že je na nepřátelském území. Nikdo pro ni neměl milé slovo nebo úsměv, ani ve chvílích, kdy byla přesvědčená, že je to její konec. Strašně to bolelo. Při každém návalu bolesti se držela okraje postele a zatínala zuby. Bylo to, jako by ji někdo trhal na dva kusy. Ze začátku mohla mezi návaly bolesti trochu odpočívat a nabrat novou sílu. Ale pak přicházely těsně za sebou a ona si byla jista, že umírá. Asi to vyslovila nahlas, protože se bába na ni utrhla: „Nestěžuj si. Sama jsi to chtěla, tak teď to musíš vytrpět bez nářku. Mysli na to, holka.“

	Elsy nedokázala protestovat. Držela se ze všech sil postele, až jí klouby na rukou bělaly, když jí projela další strašná bolest. Nikdy netušila, že taková může vůbec existovat. Byla v každičké buňce těla. A už začínala být příliš unavená. Tak dlouho s bolestí zápasila, až cítila, že vzdává boj o život a dovolí bolesti, aby ji přemohla. Ale nešlo to. Její a Hansovo dítě přicházelo na svět a ona ho musí porodit, i kdyby to bylo to poslední, co ještě v životě udělá.

	Teď začala bolest cítit trochu jinak a bába spokojeně přikývla tetě, která stála u postele.

	„Za chvíli to bude,“ usoudila a zmáčkla jí břicho. „Až ti řeknu, tak ze všech sil zatlačíš.“ Elsy neodpověděla, čekala na to, co přijde. Zhluboka se nadechla.

	„Tak teď tlač, co můžeš!“ přikázala jí. Elsy tiskla bradu k prsům a tlačila. Nic se nedělo, ale bába přesto vypadala spokojeně. „Teď chvíli počkej.“

	Ucítila další nával bolesti a na jejím vrcholu zaslechla další příkaz. Tentokrát měla pocit, že se v ní něco uvolnilo, i když by to nedokázala popsat.

	„Hlavička je venku. Teď další křeč…, tak…“

	Elsy na okamžik zavřela oči a viděla před sebou stát Hanse. Neměla ale ani sílu po něm tesknit, a tak je znovu otevřela.

	„Teď!“ řekla bába, která stála mezi Elsyinýma nohama, a ta ze všech sil tiskla bradu dolů, kolena od sebe.

	Něco vlhkého a hladkého z ní vyklouzlo a ona vyčerpaně padla dozadu na propocené prostěradlo. Prvním pocitem byla úleva. Úleva nad tím, že hodiny utrpení skončily. Byla unavená jako nikdy v životě, každý kousek jejího těla byl totálně vyčerpaný a nedokázala se pohnout ani o milimetr. Až uslyšela křik. Ostrý ječivý křik, a ona se pracně opřela o loket, aby uviděla jeho zdroj.

	Vzlykla, když ho spatřila. Byl… krásný. Špinavý a zakrvácený, rozčilený, že přišel do zimy, ale krásný.

	Elsy padla zpět na polštář, když si uvědomila, že je to poprvé a naposled, co ho vidí. Porodní bába přestřihla pupeční šňůru a pak dítě pečlivě umyla. Oblékla mu košilku s výšivkou, kterou Edith přinesla ze svých zásob. Elsy si nikdo nevšímal, ale ona nemohla spustit oči z děťátka. Srdce jí drtila láska a očima ho hladově sledovala. Teprve když s ním Edith chtěla odejít z místnosti, zaprosila: „Chtěla bych ho pochovat.“

	„Za současných okolností to není dovoleno,“ odsekla zle bába a mávla na Edith, aby odešla. Ale teta zaváhala.

	„Prosím, prosím, nech mi ho jen na minutu. Pak ti ho dám.“ Žadonila dojemným hlasem a Edith jí to nedokázala odepřít. Vrátila se a položila chlapečka do Elsyina náručí. Opatrně ho držela a zahleděla se mu do očí.

	„Ahoj, můj miláčku,“ šeptala a pomalu ho houpala.

	„Ušpiní mu košilku,“ rozčilovala se porodní bába.

	„Mám jich dost,“ řekla Edith a ostře na ni pohlédla, aby zmlkla.

	Elsy se na něho nemohla vynadívat. Byl v jejím náručí teplý a těžký, fascinovaně zírala na maličké prstíčky s dokonalými nehtíčky.

	„Je to pěkný chlapeček,“ mínila Edith a postavila se vedle ní.

	„Je podobný svému otci,“ prohlásila Elsy a usmála se, když jí sevřel ukazováček.

	„Teď ho už musím odnést. Potřebuje pít,“ vyštěkla bába a chlapečka jí vytrhla. Jejím prvním pocitem bylo, že ho musí bránit, dostat zpět a nikdy od sebe nepustit. Ale okamžik minul a bába z chlapečka rychlými pohyby stáhla zakrvácenou košilku a oblékla mu jinou. Pak ho podala Edith, která ho s krátkým pohledem na Elsy odnesla pryč.

	V okamžiku, kdy svého syna naposled zahlédla, Elsy cítila, že se v ní něco trhá, někde hluboko v srdci. Věděla, že na takovou bolest nikdy nezapomene. A když ležela v propocené zakrvácené posteli s prázdným břichem i prázdnou náručí, rozhodla se, že nic takového nechce zažít znovu. Nikdy už nikoho nepustí do svého srdce. Nikdy, nikoho. Slzy se jí při tomto slibu řinuly z očí, zatímco jí bába bezohledně uvolňovala placentu.

	
„Martine!“

	„Paulo!“

	Oba zavolali ve stejném okamžiku a byli zjevně na cestě k tomu druhému v naléhavé záležitosti. Teď se oba na chodbě zastavili a s rozpálenými tvářemi na sebe koukali. Martin se vzpamatoval první.

	„Pojď ke mně. Byl tu právě Kjell Ringholm a mám ti co vyprávět.“

	„Také pro tebe něco mám,“ řekla Paula a šla za ním.

	Zavřel dveře a posadil se. Usedla na židli před ním, ale byla tak rozčilená, že nedokázala posedět v klidu.

	„Tak zaprvé se Frans Ringholm přiznal k vraždě Britty Johanssonové a navíc naznačil, že zavraždil i Erika Frankela a…,“ na okamžik zaváhal, než pokračoval, „a toho muže, kterého jsme našli v hrobě.“

	„Řekl to před svou smrtí synovi?“ užasla Paula. Martin k ní přisunul průhledné desky s uloženým dopisem.

	„Spíš až potom. Tohle dnes dostal Kjell poštou. Přečti si to a uvidíš, co si budeš myslet.“

	Paula vytáhla dopis a začala ho soustředěně číst. Pak ho znovu uložila a se zamyšlenými vráskami na čele se ozvala.

	„Ano, není pochyb, že se výslovně hlásí k Brittině vraždě. Ale pokud jde o Erika a Hanse, no, píše jen, že za to nese vinu, je trochu zvláštní se v této souvislosti takhle vyjádřit, především když jednoznačně napsal, že zavraždil Brittu. Takže nevím… nejsem si úplně jistá, co tím myslí, že doslova zavraždil i ty další dva… a navíc.“ Naklonila se dopředu a chtěla vyložit, co sama objevila, ale Martin ji zastavil. „Počkej, mám ještě něco.“

	Zvedl k ní ruku a ona trochu uraženě zmlkla.

	„Kjell toho zjistil ještě víc o tom. Hansi Olavsenovi. Snažil se vypátrat, kam zmizel, a vůbec se toho o něm dovědět víc.“

	„Ano?“ zeptala se netrpělivě.

	„Navázal kontakt s norským profesorem, který je velkou kapacitou a ví ze všech nejvíc o německé okupaci Norska. Protože má spoustu materiálu o hnutí odporu, Kjell doufal, že by mohl něco vědět i o Hansi Olavsenovi.“

	„Ano?“ řekla znovu a zdálo se, že ji rozčiluje, že Martin pořád k ničemu podstatnému nedochází.

	„Napřed nic nenašel…“

	Paula si demonstrativně povzdechla.

	„… dokud mu Kjell neodfaxoval novinový článek s fotografií ‚účastníka hnutí odporu Hanse Olavsena‘,“ Martin ve vzduchu naznačil uvozovky.

	„A dál?“ Teď už byl její zájem probuzen a na okamžik pozapomněla na vlastní novinky.

	„Ten člověk se totiž hnutí odporu neúčastnil. Byl to syn příslušníka SS jménem Reinhardt Wolf. Olavsen bylo dívčí jméno jeho matky, které si vzal, když prchal do Švédska. Jeho norská matka se provdala za Němce, a když ti pak okupovali Norsko, Wolf díky tomu, že se od manželky naučil norsky, získal vysoké postavení v SS. Na konci války byl otec zavřen a poslán do vězení v Německu. O osudu jeho matky se nic neví, Hans zmizel z Norska v roce 1944 a nikdy ho tam už nikdo nespatřil. Víme proč – uprchl do Švédska, předstíral, že byl aktivní v hnutí odporu, a pak byl z nějakého důvodu ve Fjällbace zavražděn a zahrabán do vojenského hrobu na hřbitově.“

	„To je neuvěřitelné. Ale pomůže nám to nějak při vlastním vyšetřování?“ zeptala se Paula.

	„To ještě nevím. Ale mám pocit, že to nějaký význam má,“ poznamenal zamyšleně Martin. Pak se usmál. „Tak to byla moje velká novina. A co máš na srdci ty?“

	Paula se zhluboka nadechla a pak rychle vyložila kolegovi, nač přišla ona. Martin na ni obdivně pohlédl.

	„Ano, to skutečně všechno staví do jiného světla,“ zvedl se ze židle. „Musíme okamžitě provést domovní prohlídku. Připrav auto, já zavolám žalobci a požádám o povolení.“

	Paula víc nepotřebovala. Vyskočila ze židle a krev jí hučela v uších. Byli blízko. Cítila to.

	* * *

	Nepronesla jediné slovo, dokud neseděli v autě. Hleděla z okénka, deníky své matky na klíně a bolestně jí hučelo v hlavě. Patrik nevyzvídal, věděl, že mu všechno bude později vyprávět. Neznal tolik detailů jako Erika, protože deníky nečetl, ale zatímco ona je pročítala, Kristina mu vypravovala o dítěti, které si Elsy nesměla ponechat.

	Nejdřív se na matku zlobil. Jak něco takového mohla Erice zamlčet? Ostatně i Anně? Ale pomalu začal chápat její hledisko. Slíbila Elsy, že o tom nikomu neřekne. Slib daný přítelkyni chtěla dodržet. Občas ji sice napadlo, jestli by neměla Erice a Anně svěřit, že mají bratra, ale současně se bála případných následků. Nakonec si vždycky řekla, že je lepší nechat to být.

	Patrik v nitru proti takové úvaze protestoval, ale přinejmenším matce věřil, že chtěla udělat to, co považovala za nejsprávnější.

	Teď ale bylo tajemství venku a na matce viděl, že cítí ulehčení. Bylo už jen otázkou, jak se k této informaci postaví jeho žena. I když to vlastně věděl předem. Znal ji dost dobře na to, aby si byl jist, že obrátí každý kámen, aby bratra našla. Otočil hlavu a zadíval se na její profil. Prázdný pohled upírala do okna. V tom okamžiku si uvědomil, jak strašně ji miluje. Bylo snadné na to občas zapomínat. Všední dny ubíhaly jeden za druhým, v práci a domácích povinnostech, naštěstí byly i výjimečné chvíle, jako právě tato, kdy cítil s téměř ohromující jistotou, jak oni dva patří k sobě. A jak je šťastný, že se může každé ráno vedle ní probouzet.

	Když se vrátili domů, šla Erika rovnou nahoru do své pracovny. Dosud nepronesla ani slovo a měla stále stejně nepřítomný pohled. Patrik se věnoval domácím povinnostem a uložil Maju k odpolednímu spánku, než se ji odvážil vyrušit.

	„Můžu za tebou?“ zavolal a opatrně zaklepal. Erika se k němu obrátila a přikývla, pořád stejně bledá, ale zdálo se, že se už trochu vzpamatovala.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se a sedl si do křesla v rohu pokoje.

	„Popravdě nevím,“ odpověděla a hluboce se nadechla. „Zmateně.“

	„Zlobíš se na Kristinu, že ti nic neřekla?“

	Erika se na okamžik zamyslela, ale pak hned zavrtěla hlavou. „Ne. Musela mamince slíbit, že nikomu nic neprozradí, a já chápu její obavy, aby neudělala víc škody než užitku, kdyby slib porušila.“

	„Povíš to Anně?“ tázal se.

	„To je jasné, že ano. Ale potřebuju to nejdřív trochu zpracovat sama.“

	„Vidím, že jsi ho už začala hledat,“ poznamenal a ukázal na počítač otevřený na internetu.

	„No jistě,“ potvrdila a bledě se na něho usmála. „Trochu jsem se poinformovala, jaké jsou možnosti vypátrat adoptované děti, a snad nebude velký problém ho najít.“

	„Nebojíš se toho?“ zeptal se. „Nemáš tušení, jaký je a jaký žil život.“

	„Strašně se bojím,“ připustila. „Ale bojím se víc toho, že bych nic nevěděla. Přece jen mám někde bratra…, a já jsem si staršího bratra vždycky moc přála.“ Trochu se pousmála.

	„Tvoje matka na něho jistě často myslela. Změní to nějak tvou vzpomínku?“

	„Určitě. Stále si nemyslím, že se zachovala správně, když se přede mnou a Annou uzavřela tak, jak to udělala. Ale…“ hledala správná slova. „Pochopila jsem, proč se neodvážila k sobě nikoho pustit. Představ si, že nejdřív ji opustil otec dítěte – protože to si musela myslet. Pak jí dítě vzali. Bylo jí teprve šestnáct let! Neumím si ani představit, jak to pro ni muselo být bolestné. A to všechno, když právě přišla o svého otce a prakticky i o matku, jak to vypadá. Ne, nemůžu ji z ničeho obviňovat. I kdybych chtěla, tak to prostě nejde.“

	„Kdyby aspoň věděla, že ji Hans neopustil,“ Patrik potřásl hlavou.

	„Ano, to je skoro nejstrašnější. On nikdy z Fjällbacky neodešel. Neopustil ji, ale sám přišel o život.“ Erice se zlomil hlas. „Ale proč? Proč byl zavražděn?“

	„Mám zavolat Martinovi a zeptat se, jestli mají něco nového?“ nabídl se Patrik. Nebylo to ovšem jen kvůli Erice. Norův osud ho hluboce zaujal, o to víc, když teď věděl, že byl otcem jejího nevlastního bratra.

	„Můžeš?“ požádala horečně.

	„Ano, hned mu zavolám.“ Patrik se zvedl.

	O čtvrt hodiny později se vrátil za ní nahoru, hned poznala, že má novinky.

	„Vynořil se možný motiv, proč byl Hans Olavsen zavražděn.“

	Erika sotva dokázala klidně sedět. „Ano?“

	Patrik jen několik vteřin zaváhal, než jí sdělil všechno, co se dověděl od Martina.

	„Hans Olavsen se neúčastnil hnutí odporu. Byl synem vysoce postaveného esesmana a během okupace Norska sám pro Němce pracoval.“

	V pokoji nastalo ticho. Erika na něho zírala, pro tuto chvíli neschopná slova. Patrik pokračoval:

	„Na stanici přišel Kjell Ringholm a přinesl dopis od Franse, který dnes dostal poštou. Přiznává, že zavraždil Brittu, a píše, že nese vinu i za vraždu Erika a Hanse. Martinovi se na té formulaci něco nezdá. Ptal jsem se ho, jestli to chápe tak, že Frans zavraždil i Erika a Hanse, ale on si tím není jistý.“

	„Co myslí tím, že nese vinu? Co by to mohlo znamenat?“ Zdálo se, že se Erice schopnost řeči znovu vrátila. „A že Hans nepracoval v hnutí odporu… věděla to maminka? Jak?“ Pokrčila rameny.

	„Co si myslíš ty sama po přečtení deníků? Věděla to?“ Patrik se znovu posadil.

	Erika se zamyslela, ale pak zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla rozhodně. „Myslím si, že to maminka nevěděla. Ne, určitě ne.“

	„Otázkou je, jestli to Frans mohl nějak zjistit?“ Patrik hlasitě uvažoval. „A proč nenapsal, že ty dva také zavraždil, a mluví jen o nějaké vině? Co tím myslel?“

	„Řekl ti Martin, jak teď budou pokračovat?“

	„Ne. Zmínil se jen, že Paula má nějakou stopu a že spolu jedou ven, aby si ji mohli ověřit. Že zavolá, až bude vědět víc. Zněl hodně rozčileně,“ doložil Patrik a cítil, jak se mu sevřely útroby. Byl to velký nezvyk, nepříjemný pocit být mimo dění.

	„Vidím na tobě, na co myslíš,“ okomentovala to pobaveně Erika.

	„Ano, lhal bych, kdybych tvrdil, že bych teď nechtěl být s nimi. Ale přece víš, jak to mám s Majou.“

	„Ano, vím,“ potvrdila. „A chápu tě. Není na tom nic divného.“

	Jako na potvrzení toho, o čem právě mluvili, se z Majina pokoje ozval křik.

	„Jak říkám, práce volá,“ vyskočil Patrik.

	„Tak jdi. A přines mi tu malou otrokyni sem, ať jí můžu dát pusinku.“

	Zrovna byl ve dveřích, když slyšel, že se Erika hlasitě nadechla.

	„Už vím, kdo je můj bratr.“ Rozesmála se a současně jí tekly slzy. „Patriku, já už to vím.“

	* * *

	Martin dostal souhlas k domovní prohlídce, když už seděli v autě. Předpokládal to a nechtěl ztrácet ani minutu. Cestou tam oba mlčeli, hluboce ponoření do myšlenek, a snažili se svázat nitky, rozřešit vzoreček, který se začal rozplétat.

	Na zaklepání se nikdo neozval.

	„Zdá se, že nikdo není doma,“ konstatovala Paula.

	„Jak se dostaneme dovnitř?“ přemítal Martin, když hleděl na pevné dveře, které by bylo těžké vylomit.

	Paula se usmála, zvedla ruku a přejela jí nad horním okrajem rámu dveří. „Nejlíp klíčem,“ otevřela dlaň.

	„Co bych si bez tebe počal?“ opáčil Martin a každé slovo myslel naprosto vážně.

	„Nejspíš by sis zlomil rameno, kdybys chtěl dveře vyrazit,“ řekla a odemkla.

	Vešli dovnitř. Vládlo tam pochmurné ticho, cítili zatuchlý vzduch a teplo. Pověsili si bundy na věšák v hale…

	„Rozdělíme se?“ zeptala se Paula.

	„Zůstanu v přízemí, ty jdi nahoru.“

	„Co vlastně budeme hledat?“ Paula najednou vypadala nejistě. Byla přesvědčená, že jsou na správné stopě, ale když byli na místě, ztratila jistotu, že najdou nějaký důkaz.

	„Přesně nevím.“ Zdálo se, že Martin cítí stejnou pochybnost. „Prostě to tu prohlédneme a uvidíme.“

	„Dobře,“ přikývla Paula a zamířila nahoru.

	O hodinu později se vrátila dolů. „Zatím jsem nic zajímavého nenašla. Mám tam pokračovat, nebo se vyměníme? Ty jsi něco objevil?“

	„Ne, zatím nic,“ zavrtěl Martin hlavou. „Vyměnit se možná není špatný nápad. Ale.“ Zamyšleně se zahleděl na dveře v hale… „Měli jsme se také podívat do sklepa. Tam nikdo z nás nebyl.“

	„Dobrý nápad,“ řekla Paula a otevřela dveře. Schodiště leželo v černé tmě, ale přede dveřmi našla vypínač a rozsvítila. Šla před Martinem a u paty schodů se zastavila, aby si oči přivykly na sporé osvětlení.

	„To je ale strašidelné místo,“ poznamenal za ní Martin. Očima prohlížel stěny a to, co uviděl, ho přimělo otevřít ústa.

	„Pst…,“ řekla Paula a položila ukazováček na rty. Svraštila čelo. „Neslyšel jsi něco?“

	„Ne,“ zaposlouchal se. „Ne, nic neslyším.“

	„Měla jsem pocit, že bouchla dvířka auta. Určitě jsi to neslyšel?“

	„Ne. Nejspíš se ti jen něco zdálo,“ zmlkl, až najednou zaslechli zřetelné kroky v bytě nad nimi.

	„Namlouvám? Nejlepší bude, když půjdeme nahoru,“ usoudila Paula a začala stoupat po schodech. V tom okamžiku se dveře s bouchnutím zavřely a oni zaslechli, že někdo otočil klíčem.

	„Zatraceně.“ Paula brala schody po dvou, když zhaslo světlo. Zůstali stát v naprosté tmě.

	„Sakra, zatraceně!“ zaklela a Martin slyšel, jak buší do dveří. „Pusťte nás ven! Slyšíte? Tady je policie! Otevřete a pusťte nás ven!“

	Ale když zmlkla, aby se nadechla a mohla znovu křičet, zřetelně zaslechli, že se venku zabouchla dvířka auta, které se vzápětí prudce rozjelo.

	„Doprčic,“ ulevila Paula a tápala po schodech zpět.

	„Musíme zavolat, aby nám přišli na pomoc,“ prohlásil Martin a sáhl po telefonu. Současně si uvědomil, že ho nechal v kapse bundy.

	„Zavolej ze svého, já jsem ho nechal v bundě v hale,“ řekl. Odpovědí mu bylo ticho, zmocnil se ho neklid.

	„Neříkej, že ty také…“

	„Ano,“ pronesla žalostně. „Můj mobil tam také zůstal.“

	„K čertu!“ Martin tápal po schodech nahoru a pokusil se dveře vyrazit.

	„Au,“ zakřičel, když jediným výsledkem bylo bolavé rameno. Zkroušeně se vrátil k Paule. „Nejde to.“

	„Co budeme dělat?“ zeptala se pochmurně a zalapala po dechu. „Johanna!“

	„Kdo je Johanna?“ tázal se zmateně Martin.

	Paula několik vteřin mlčela, než vysvětlila: „Moje partnerka. Za dva týdny se jí má narodit dítě. Ale člověk nikdy neví…, slíbila jsem jí, že budu stále na telefonu.“

	„Určitě je v pořádku,“ uklidňoval ji Martin a snažil se vypořádat s tak vysoce osobní informací, kterou mu právě jeho kolegyně poskytla. „Poprvé je to vždycky později.“

	„To doufám,“ řekla. „Jinak bude požadovat mou hlavu na stříbrném tácu. Ještě štěstí, že je tam pořád maminka. V nejhorším případě…“

	„Teď na to nemysli,“ utěšoval ji. „Jistě tu dlouho nebudeme, a když je to až za dva týdny, nic se neděje.“

	„Jenomže nikdo neví, že jsme tady,“ podotkla Paula a posadila se na schod. „A zatímco si tu sedíme, vrah nám uniká.“

	„Podívej se na to i ze světlé stránky. Teď přinejmenším není žádná pochybnost, že máme pravdu,“ pronesl Martin v chabém pokusu vylepšit náladu. Paule nestál ani za odpověď.

	Nahoře v hale začal vyzvánět její mobil.

	* * *

	Mellberg přede dveřmi zaváhal. V pátečním kurzu to bylo moc příjemné, ale od té doby se s Ritou nesetkal, přestože se opakovaně procházel po její obvyklé cestě. Stýskalo se mu po ní. Překvapovalo ho, že to tak silně cítí, ale nemohl už déle zavírat oči před skutečností, že po ní skutečně touží. Zdálo se, že Ernst je naladěn stejně, protože nedočkavě táhl za vodítko směrem k Ritinu bydlišti, a Mellberg mu v tom moc nebránil. Teď si ale nebyl jistý. Jednak nevěděl, jestli je doma, jednak se cítil nezvykle nesměle a bál se, aby se neztrapnil. Ale snažil se ten neobvyklý pocit ze sebe setřást a stiskl zvonek u domovních dveří. Nikdo neodpovídal a právě chtěl odejít, když v domácím telefonu zapraskalo a promluvil z něj napjatý zadýchaný hlas.

	„Haló.“ Vrátil se zpět ke dveřím. „Tady je Bertil Mellberg.“

	Napřed bylo ticho a pak se sotva slyšitelně ozvalo: „Pojďte nahoru.“ A pak zasténání. To bylo podivné. S Ernstem v závěsu vyšel dvě patra do Ritina bytu. Dveře byly pootevřené a on trochu v rozpacích vstoupil.

	„Haló?“ zavolal vyčkávavě, ale nejdřív mu nikdo neodpověděl. Pak v těsné blízkosti zaslechl zasténání, a když pohlédl tím směrem, viděl na zemi nějakou postavu.

	„Mám… bolesti…,“ naříkala Johanna, která se zkroutila do klubíčka a snažila se zhluboka dýchat, aby utišila bolest.

	„Panebože,“ vykřikl Mellberg a cítil, že mu na čele vyrazil pot. „Kde je Rita? Hned jí zatelefonuju. A Paula, musíme se spojit s Paulou a zavolat sanitku,“ vyhrkl a rozhlížel se po nejbližším telefonu.

	„Zkusila jsem… neodpovídá…“ vyrážela ze sebe Johanna, ale nemohla větu dokončit, dokud bolestivý stah neodezněl. Pracně se vyhrabala na nohy, držela se za břicho a divoce na Mellberga zírala.

	„Já jsem se jim snažila dovolat, ale nikdo mi telefon nebere. Že to může tak bolet… sakra…“ Slova přerušil nový nával bolesti a ona znovu klesla na kolena. Zrychleně dýchala.

	„Zavezte mě… do nemocnice…“ vypravila ze sebe a namáhavě ukázala na klíčky od auta, které ležely na poličce v hale… Mellberg na ně hleděl, jako by se každou vteřinou mohly proměnit v jedovaté hady, ale pak jako ve zpomaleném filmu viděl svou ruku, která po nich sáhla. Aniž by sám věděl jak, podařilo se mu Johannu z domu vyvléct k autu a naložit ji na zadní sedadlo. Ernst musel zůstat v bytě. Se sešlápnutým plynem se Mellberg řítil k porodnici. Jeho panika narůstala s každým zvukem, který ze sebe Johanna vydala, a kilometry k porodnici, která ležela mezi Vänesborgem a Trollhättanem, mu připadaly nekonečné. Nakonec se mu podařilo zastavit před vchodem do budovy, Johannu vysunul z auta a táhl k okénku recepce.

	„Bude rodit,“ vykřikl na sestřičku za sklem. Pohlédla z dálky na Johannu a zdálo se, že jeho sdělení pokládá za hodně přemrštěné.

	„Pojďte sem.“ Zavedla je do malé místnosti opodál.

	„Tak já snad půjdu,“ pronesl nervózně, když sestra Johanně přikázala, aby si svlékla kalhoty. Ale Johanna ho chytila za paži, právě když směřoval ke dveřím, a přerývaně na něho syčela: „Nikam… neodcházejte… nechci… sama…“

	„Ale…“ začal protestovat, a vzápětí si uvědomil, že ji tu samotnou nemůže nechat.

	S povzdechem se složil na židli a snažil se dívat jinam, když ji sestra vyšetřovala.

	„Otevřená na sedm centimetrů,“ hlásila porodní asistentka a pohlédla na Mellberga, jako by na takovou informaci čekal. Přikývl a uvažoval, co to vlastně znamená. Je to dobře? Nebo špatně? Kolik centimetrů je zapotřebí? Se vzrůstající hrůzou si uvědomoval, že se toho ještě hodně doví, než bude všechno za ním.

	Vytáhl z kapsy mobil a znovu se snažil dovolat Paule. Odpovídal mu ale jen automat. Stejné to bylo i s Ritou. Kam ty ženské zmizely? Copak nevědí, že Johanna má každým dnem rodit? Mellberg zasunul mobil zpět a znovu ho napadlo, jestli by nemohl v nestřeženém okamžiku zmizet.

	O dvě hodiny později tam ale stále ještě byl. Přesunuli je do porodního sálu a Johanna mu svírala ruku. Nemohl s ní nemít soucit. Už věděl, že těch sedm centimetrů se musí zvětšit na deset, ale tři poslední si dávaly načas. Johanně připevnili kyslíkovou masku a on si říkal, že by něco takového potřeboval také.

	„Já už nemůžu…,“ omámeně naříkala Johanna. Zpocené vlasy se jí lepily na čelo a Mellberg se natáhl po ručníku, aby ji mohl otřít.

	„Díky,“ pohlédla na něho tak, že rovnou zapomněl na to, že chtěl prchnout. Byl fascinován tím, co se odehrávalo před jeho očima. Jistěže se domníval, že rodit děti je bolestivé, ale nikdy netušil, kolik síly to vyžaduje, a poprvé v životě cítil se ženami soucit. Něco takového by nikdy nezvládl, tím si byl jist.

	„Pokuste se… zavolat znovu…,“ vyrazila ze sebe a přitáhla si kyslíkovou masku, protože měřič připojený k jejímu břichu naznačoval, že je na cestě další silný stah.

	Mellberg si uvolnil ruku a znovu vyťukával dvě čísla, jako už potolikáté v posledních hodinách. Ale pořád nikdo neodpovídal, a tak omluvně zavrtěl hlavou.

	„Zatraceně,“ začala, ale další slova se změnila v bolestný nářek.

	„Určitě nechcete dostat na utišení ten pekoral, nebo co to bylo, když se vás ptala?“

	„Ne, bude to brzy, zůstaňte, jmenuje se to epidural.“

	Začala hekat a prohnula záda do oblouku. Sestra vešla do sálu a znovu zjišťovala, jak moc už všechno pokročilo, což dělala průběžně po celou dobu.

	„Už jste otevřená,“ konstatovala spokojeně. „Slyšíte, Johanno? Za okamžik začnete tlačit. Byla jste moc statečná. Děťátko bude hned tady.“

	Mellberg vzal Johannu za ruku a silně ji sevřel. V hrudi měl zvláštní pocit – něco jako hrdost. Byl rád, že sestra Johannu pochválila, že to společně zvládli a že její a Paulino dítě bude za chvíli na světě.

	„Jak dlouho bude tlačit?“ zeptal se sestry a ta mu přátelsky odpověděla. Nikdo se nezajímal, jaký je jeho vztah k Johanně, takže si myslel, že ho zřejmě pokládají za otce dítěte. Dělalo mu to dobře.

	„Je to různé, ale většinou se dítě narodí během půlhodiny,“ řekla a povzbudivě se usmála na Johannu, která odpočívala mezi dvěma návaly bolesti, než svraštila obličej a znovu se napjala.

	„Teď to cítím jinak,“ vyrazila ze sebe mezi sevřenými zuby a natáhla se po kyslíkové masce.

	„To souvisí s vypuzováním plodu,“ objasnila sestra. „Teď počkejte, než budete mít pořádnou bolest. Já vám pomůžu a až řeknu teď, zvedněte kolena, přitiskněte hlavu na prsa a pořádně zatlačte.“

	Johanna chabě přikývla a znovu sevřela Mellbergovu ruku. Odpověděl jí stejně silným stiskem. Oba se napjatě zadívali na sestru.

	Po několika vteřinách Johanna začala supět a tázavě vzhlédla.

	„Počkejte ještě, zadržujte to, dokud bolest není dostatečně silná… a TEĎ zatlačte.“ Johanna se řídila jejím návodem, zvedla kolena a bradu tiskla dolů. Byla rudá v obličeji, dokud stah nepovolil.

	„Dobrá práce. Tak to bylo správné. Teď počkáme na další, teď netlačte.“

	Bylo to, jak sestra předpověděla. O dva další návaly bolesti později dítě vyklouzlo ven a sestra je položila Johanně na břicho. Mellberg fascinovaně zíral. Teoreticky všechno věděl, ale vidět to ve skutečnosti… bylo to skutečné dítě, mávalo ručičkama a nožičkama a na protest se rozkřičelo, než se začalo sápat po Johannině prsu.

	„Pomozte mu najít bradavku, když se tak snaží,“ vybídla Johannu přátelsky sestra a pomohla jí, až nový človíček našel prs a začal sát.

	„Gratuluji vám,“ řekla jim oběma sestra, a Mellberg se nadouval pýchou. Takovou ještě nezažil.

	O chvíli později se chlapeček pustil prsu a sestra ho umyla a zabalila do deky. Johanna seděla v posteli se zády opřenými o polštář a zbožně hleděla na syna. Pak se podívala na Mellberga a tiše řekla: „Díky. Sama bych to nezvládla.“ Mellberg dokázal jen přikývnout. Něco mu vázlo v krku, kvůli čemu ze sebe nedostal ani slovo. Musel několikrát polknout, než to zmizelo.

	„Chcete si ho pochovat?“ nabídla mu Johanna.

	Mellberg znovu jen přikývl. Nervózně natáhl paže a Johanna mu chlapečka opatrně vložila do náruče. Byl to podivný pocit, držet malé teplé tělíčko. Pohlédl mu do tváře a znovu ucítil ten podivný knedlík v krku. A když se mu podíval do očí, věděl už jen jediné: od tohoto okamžiku je do něho absolutně zamilovaný.

	
Fjällbacka 1945

	Hans se sám pro sebe usmál. Možná na tom nic veselého nebylo, ale přesto nemohl jinak. Mnoho lidí jim bude spílat, budou mluvit o hříchu před Bohem a podobně. Ale až se všechno uklidní, začnou s Elsy budovat společný život. On, Elsy a dítě. Jak by mohl cítit něco jiného než radost?

	Úsměv z jeho rtů zmizel, jakmile pomyslel na to, co všechno před ním leží. Nic snadného. Jedna jeho část by nejraději zapomněla na všechno, co bylo, zůstala tady a předstírala, že nikdy nežil jiným životem. Jako by se tehdy na rybářské lodi narodil, jako by jeho život byl čistý, nepopsaný list.

	Ale konec války všechno změnil. Nemohl jít dál, aniž by se předtím nevrátil zpět. Především kvůli matce. Musí se ujistit, že se jí daří dobře, a sdělit jí, že žije a našel nový domov.

	Natáhl se po tašce a začal do ní skládat oblečení, které mu postačí na několik dní. Týden. Déle být pryč nechtěl, nemohl by být bez Elsy. Stala se jeho součástí a nemohl ani pomyslet, že by se zdržel o jediný den víc, než bude nutné. Ale na tuto cestu se vydat musel, pak už budou stále jen spolu. Každou noc budou spát vedle sebe a budit se v náručí, bez hříchu a tajností. Chtěl požádat krále o souhlas k sňatku, aby se mohli vzít dřív, než se děťátko narodí. Zapřemýšlel, co to asi bude. Znovu se musel usmát. Malá holčička s Elsyiným měkkým úsměvem. Nebo chlapec s plavými zvlněnými vlasy po něm. Ať je to cokoli. Byl šťastný a vděčný Bohu, že jim žehná.

	Něco ostrého, zabaleného v kousku hadříku, mu vypadlo, když si vytahoval ze zásuvky košili. Tvrdě to cinklo o zem a Hans se rychle sehnul a zadíval se na předmět ve své ruce. Byl to Železný kříž, který jeho otec dostal za zásluhy v prvním roce války. Zahleděl se na něj. Sebral ho otci a vzal s sebou jako připomínku, od čeho utíká, i malou záruku, že s ním Němci budou zacházet slušně, kdyby se mu nepodařilo dostat do Švédska. Pak se ho chtěl zbavit. Kdyby ho někdo v jeho věcech našel, možná by se jeho tajemství odhalilo. Ale nakonec si medaili nechal jako upomínku.

	Necítil žádný smutek nad tím, že otce opustil. Pokud by o tom mohl rozhodovat, už nikdy by se s ním nechtěl setkat. Představoval všechno, co v lidech bylo zlého, a Hans se styděl, že v minulosti byl slabý na to, aby se otci vzepřel. Vracely se mu vzpomínky na strašné věci, činy někoho, s nímž už dlouho neměl nic společného. Tenkrát byl slabý, sklonil se před vůlí otce, ale nakonec se mu dokázal postavit. Sevřel medaili, až se mu její okraje zařezávaly do dlaně. Nevrací se kvůli setkání s otcem. Pravděpodobně ho už dostihl trest, takový, jaký si zasloužil. Ale chce se setkat s matkou. Ta si nezaslouží úzkost, kterou cítí, protože neví, jestli žije nebo je mrtvý. Musí s ní mluvit, ukázat, že je mu dobře, říct jí o Elsy a dítěti. Možná že ji dokonce časem přemluví, aby sem přijela a bydlela s ním a s Elsy. Věřil, že by proti tomu nic neměla. Jednou z věcí, kterou na ní miloval nejvíc, bylo její dobré srdce. Věřil, že by si s jeho matkou dobře rozuměla.

	Zvedl se z postele a po chvilce váhání dal medaili zpět do zásuvky. Počká tu, až se vrátí zpátky, jako připomínka toho, čím už nikdy nechce být: slabým, zbabělým chlapcem. Pro Elsy a jejich dítě musí být mužem.

	Zavřel tašku a rozhlédl se pokojem, v němž v posledním roce zažil velké štěstí. Za několik hodin mu jel vlak. Než odjede, chtěl ještě něco zařídit. Musí mluvit s jednou osobou. Vyšel a zavřel za sebou dveře. V tom okamžiku pocítil předtuchu, že všechno dobře nedopadne. Ten pocit ze sebe setřásl a vydal se na cestu. Za týden přece bude zpět.

	
Erika trvala na tom, že do Goteborgu zajede sama, ačkoli jí Patrik nabídl doprovod. Bylo to něco, co musí zařídit sama.

	Chvíli stála přede dveřmi, než zvedla ruku a přiměla se zazvonit. Už to nemohla dál odkládat.

	Märta na ni překvapeně pohlédla, když otevřela dveře, ale hned ustoupila stranou a pustila ji dovnitř.

	„Promiňte, že ruším,“ omluvila se Erika a cítila, že jí vyschlo v krku.

	„Měla jsem předem zavolat, ale…“

	„Nic se neděje,“ Märta se na ni mile usmála. „V mém věku je člověk za návštěvu vděčný, je to jen příjemné. Pojďte dál.“

	Erika šla za ní předsíní a usadila se v obývacím pokoji. Horečně přemítala, jak má začít, ale Märta ji předběhla.

	„Postoupili jste s tou vraždou? Je mi líto, že jsme vám nemohli víc pomoct, ale jak jsem řekla, nemám ani tušení o naší ekonomické situaci.“

	„Už vím, pro koho ty peníze byly, komu je posílal,“ řekla Erika a srdce jí divoce bušilo.

	Märta na ni pohlédla, jako by nechápala, co má na mysli.

	Pomalu, s pohledem upřeným na starou dámu, Erika začala: „V listopadu roku 1945 moje matka porodila syna, kterého jí hned po porodu vzali a dali k adopci. Rodila doma u sestry mé babičky, v Borlänge. Myslím si, že muž, který byl zavražděn – Erik Frankel – posílal peníze na účet tohoto dítěte.“

	V pokoji nastalo absolutní ticho. Pak Märta sklopila oči. Erika viděla, že se jí chvějí ruce.

	„Trochu jsem si to myslela. Ale Wilhelm, můj muž, mi o tom nikdy nic neřekl a já…, raději jsem nic nechtěla vědět. Byl to náš syn, a i když to působí hodně chladně, nikdy jsem nemyslela na to, že ho porodila jiná žena. Nemilovali jsme ho méně, než kdyby se narodil mně samé. Dlouho jsme po dítěti toužili, pokoušeli jsme se… ano, Göran pak přišel jako dar z nebes.“

	„Ví, že.?“

	„Že byl adoptovaný? To jsme mu nikdy netajili. Ale pokud mám říct pravdu, myslím si, že na to nikdy moc nemyslel. Byli jsme jeho rodiči, jeho rodinou. Ano, několikrát jsme o tom s mým mužem mluvili, jestli by neměl něco vědět o… o svých biologických rodičích. Ale nezdálo se, že by po tom Göran toužil, a tak jsme to nechali být.“

	„Mám ho moc ráda,“ zareagovala spontánně Erika a snažila se přivyknout myšlence, že muž, se kterým se tu minule setkala, je její bratr. Její a Annin, opravila se.

	„Také jste se mu moc líbila,“ řekla Märta a rozzářila se. „Něco mi instinktivně říkalo, že jste si podobní. Snad kolem očí, já nevím, ale máte podobné rysy.“

	„Jak myslíte, že bude reagovat.“ Erika se neodvážila větu dokončit.

	„Když byl malý, tak si sourozence strašně přál. Myslím si, že mladší sestru přijme s otevřenou náručí.“ Märta se usmála a po prvním velkém překvapení se uvolnila.

	„Dvě sestry,“ opravila ji Erika. „Mám ještě mladší sestru Annu.“

	„Dvě sestry,“ opakovala Märta a potřásala hlavou. „Život je opravdu plný překvapení. Dokonce ještě i v mém věku. Kdyby vám to nevadilo, ráda bych slyšela o vaší matce a jeho matce.“ Zkoumavě pohlédla na Eriku.

	„Ano, jistě,“ kývla Erika a začala jí vyprávět o Elsy a jak se stalo, že musela dát pryč svého chlapečka. Mluvila dlouho, přes hodinu, a ospravedlňovala svou matku před ženou, která milovala a vychovala její dítě, jež si ona sama nesměla ponechat.

	Když se pak otevřely dveře bytu a z předsíně se ozval příjemný hlas, obě sebou škubly.

	„Ahoj maminko, máš návštěvu?“ Kroky se blížily k obývacímu pokoji.

	Erika tázavě pohlédla na Märtu a ta souhlasně přikývla. Čas tajemství minul.

	* * *

	Po čtyřech hodinách už byli zoufalí. Zamčení v temném sklepě si připadali jako krtci, i když si oči maličko zvykly a rozlišovaly kontury.

	„Tohle jsem si opravdu nepředstavovala,“ povzdechla Paula. „Myslíš, že nás brzy začnou hledat?“ snažila se zažertovat, ale nakonec si jen znovu hluboce vzdychla.

	Martin, který už poněkolikáté vyšel ke dveřím, si třel bolavé rameno. Jistě tam bude mít pořádnou modřinu.

	„Určitě je už dávno pryč,“ poznamenala Paula a cítila rostoucí frustraci.

	„To riziko tu zajisté je,“ přiložil polínko Martin.

	„Podívej se, co tu má krámů.“ Paula mhouřila oči, aby zahlédla přeplněné police.

	„Většina věcí je Erikových, to byl přece sběratel.“

	„Ale všechny ty nacistické krámy dnes musí mít velkou cenu.“

	„To jistě. Když člověk celý život něco shromažďuje, nakonec už toho má opravdu spoustu.“

	„Proč myslíš, že to dělal?“ Paula zírala do tmy a začala znovu přemýšlet o tom, co teď už brali jako fakt. Popravdě řečeno si tím byla jistá hned, když znovu začali uvažovat o jeho alibi. Napadlo ji zjistit, jestli byl v červnu víckrát na seznamu cestujících letadlem. Když jeho alibi ověřovali původně, potvrdili si jen, co jim sám sdělil. Jenomže on letěl dvakrát. Teď už to měli černé na bílém. Šestnáctého června odletěl Axel Frankel z Paříže do Göteborgu a vrátil se téhož dne zpět.

	„Já to nechápu,“ odpověděl Martin. „Pořád tomu vůbec nerozumím. Bratři přece měli dobrý vzájemný vztah, tak proč Axel Erika zavraždil? Co mohlo vzbudit tak silnou agresi?“

	„Musí to mít něco společného s obnoveným kontaktem Britty, Franse, Erika a Axela. Náhoda to rozhodně nebyla. A nějakým způsobem to všechno souvisí s vraždou Hanse.“

	„Ano, také jsem tak uvažoval. Ale jak? Proč? A proč až teď, po šedesáti letech? Vůbec tomu nerozumím.“

	„Musíme se ho na to zeptat. Pokud se ovšem odtud někdy dostaneme. A jestli ho někdy najdeme. Jistě je už daleko,“ řekla Paula poraženecky.

	„Možná tu za rok někdo najde naše kostry,“ zažertoval Martin, ale nebyl oceněn.

	„Ano. Když budeme mít štěstí, tak se sem zase vloupá nějaký výrostek,“ poznamenala suše a Martin do ní šťouchl.

	„Poslyš! Teď jsi řekla něco důležitého,“ pronesl rozčileně a Paula si hnětla loket, do něhož ji praštil.

	„Doufám, že to stojí aspoň za tu natrženou ledvinu,“ prohodila kysele.

	„Vzpomínáš si, jak jsme vyslýchali Pera?“

	„Já jsem u toho nebyla. Mluvil jsi s ním ty a Gösta,“ připomněla mu, ale začalo ji to zajímat.

	„Zmínil se tehdy, že se do domu vloupal sklepním oknem.“

	„Tady žádná okna nejsou, to by tu přece nebyla taková tma,“ opáčila skepticky Paula a začala se pečlivě rozhlížet kolem sebe.

	Martin se zvedl a začal šmátrat po obvodových zdech. „Ale tak to opravdu řekl. Nějaká okna tu musí být, ale nejspíš jsou zakrytá. Je to tak, jak jsi říkala. Ty věci jsou příliš cenné a Erik jistě nechtěl, aby na jeho poklady každý viděl.“

	Teď vstala i Paula a šla za Martinem. Občas zaslechla jeho „au“, když do něčeho vrazil, ale když následovalo i „aha“, začala cítit naději. Martin triumfoval, když strhl těžké zatemnění z jednoho okna a do sklepa náhle vniklo světlo.

	„Proč tě to nenapadlo o pár hodin dřív?“ zeptala se Paula otráveně.

	„Poslyš, buď aspoň trochu vděčná, že jsem na to vůbec přišel,“ zašklebil se radostně a otevřel okno. Natáhl se po židli, která stála o metr dál, a postavil ji přímo pod okno.

	„Dámy první!“

	„Díky,“ zabrblala Paula. Stoupla si na židli a protáhla se oknem ven. Martin ji okamžitě následoval a pak několik minut stáli tiše a znovu si zvykali na neúprosné denní světlo. Pak se rychle pohnuli. Oběhli dům ke vstupním dveřím, ale tentokrát na rámu žádný klíč nebyl. Znamenalo to, že jejich bundy jsou zamčené uvnitř i s mobily a klíčky od auta. Martin se chtěl právě rozběhnout k nejbližším sousedům, když uslyšel pořádný třesk. Když pohlédl směrem, odkud se zvuk nesl, viděl, že Paula se spokojeným výrazem hodila kámen do přízemního okna.

	„Když jsme se dostali ven oknem, tak to můžeme stejně zkusit i dovnitř,“ řekla. Opatrně větvičkou odstraňovala zbytky střepů kolem rámu a pak pohlédla na Martina.

	„Tak co? Necháš Axelovi ještě větší náskok, nebo mi pomůžeš?“

	Martin váhal jen vteřinu. Pak Paulu odsunul od okna a vyšplhal nahoru. Potřebovali dohonit Erikova vraha. I tak už Axel získal příliš velký náskok. A oni stále měli mnoho nezodpovězených otázek.

	* * *

	Nedostal se dál než do Landvetteru. Tam zůstal sedět. Vyprchal z něho adrenalin, který ho plnil, když ve sklepě uvěznil policisty, hodil do auta tašku a vyrazil na cestu. Teď cítil velkou prázdnotu.

	Tiše seděl a hleděl okny na odlétající letadla. S každým z nich mohl zmizet. Měl peníze i kontakty. Mohl odletět kamkoli. Dost dlouho byl sám lovcem, aby věděl, kde se skrýt. Ale už nechtěl, a tak zůstal tady, v zemi nikoho, kde vzlétala a přistávala letadla. Čekal na osud, který ho dostihne. Ke svému překvapení se necítil tak strašně, jak si vždycky myslel, děs byl spojený s ulehčením.

	V jeho případě byla i tak cena příliš vysoká. Neměl už bratra.

	Kdyby jen tehdy Elsyina dcera nepřišla s tou medailí! Železný kříž symbolizoval to, nač se Erik snažil zapomenout, nebo přinejmenším s tím žít dál. V tom okamžiku všechno probudila k životu a on to vzal jako znamení, že nastal čas… Už i dřív mluvil o tom, že by měli napravit, co šlo, přinejmenším na sebe vzít zodpovědnost. Ne před zákonem, na to už bylo příliš pozdě. Nikdo by je už nemohl odsoudit jinak než lidsky, morálně. Před svými spoluobčany by ale měli všechno přiznat. Zasloužili si jejich odsudek. Podařilo se jim příliš dlouho unikat spravedlnosti, tvrdil čím dál vehementněji.

	Axelovi se ho vždycky podařilo uklidnit, přesvědčit, že by to k ničemu nebylo. Jen by znovu ublížili. Nic z toho, co se stalo, už nejde odčinit. Bylo to, jak to bylo, a když všechno nechají za sebou, Axel může svůj čas věnovat záslužné práci, hledání válečných zločinců, pracovat pro dobro jiných lidí.

	Nemohl by pokračovat, kdyby Erik trval na tom, že musí vzít zodpovědnost za staré hříchy. V žádném případě už nic nešlo změnit a zákon byl vůči nim dávno bezzubý.

	Erik mu naslouchal a snažil se ho pochopit. Axel ale věděl, že pocit viny ho zevnitř užírá. Snažil se ho přesvědčit, že život není jen černý a bílý, ale jedině tak to Erik cítil. Jeho světem byla fakta. Žádné dvojakosti. Svět byl tvořen jmény a letopočty, časem a místem, psaný černým písmem na bílém podkladu. Axel ho šedesát let zvládal. Ale pak se na jejich prahu objevila Erika Falcková se symbolem minulosti, současně s tím se i Brittiny obranné hradby začaly hroutit kvůli její nemoci a lámaly jí srdce.

	Erik byl stále rozkolísanější. Axel cítil rostoucí paniku. Zoufale se ho snažil přemluvit, uklidnit. To, co se kdysi stalo, nesmělo vyjít ven. Všechno, co za život vybudoval, vlastní pověst a postavení, by se vypařilo jako mlha a zbyl by jen strašný čin. Práce celého života by vyšla nazmar.

	A pak přišel ten den v pracovně. Erik mu zavolal do Paříže a řekl, že nastal čas. Jen to. Zdálo se, že je opilý, a to bylo hodně alarmující, protože Erik si vždycky udržel míru. Rozplakal se do telefonu a řekl, že už to déle nevydrží. Právě byl u Violy a dal jí sbohem, aby na ni nepadla jeho hanba, až se všechno prozradí. Pak ještě mluvil o tom, že už něco nastartoval, ale že nemůže čekat, až někdo jiný vypere jejich špinavé prádlo a vynese na světlo, k čemu se sám neodváží. Mumlal, že je konec jeho zbabělosti a čekání, zatímco Axel zpocenou rukou svíral sluchátko telefonu.

	Nasedl na první zpáteční letadlo a chtěl se znovu pokusit ho uklidnit, přesvědčit. Bratra našel v pracovně a srdce se mu sevřelo bolestí. Erik seděl za psacím stolem a něco si čmáral do bloku, zatímco suchým nezvučným hlasem vyslovoval slova, kterých se Axel bál šedesát let. Erik se rozhodl. Nedokázal už dál vzdorovat svému pocitu viny. Jasně a zřetelně Axelovi vyložil, jak hodlá dál postupovat.

	Axel do této chvíle doufal, že to, co slyšel v telefonu, bratr nebude myslet vážně, jakmile vystřízliví. Teď ale viděl, že se mýlil – Erik stál s děsivě silnou vůlí za svými slovy.

	Zapřísahal ho. Prosil ho, aby to, co je pohřbené, nechal odpočívat v hrobě. Ale tentokrát se mu nedařilo argumentovat. Erik byl rozhodnutý nechat zaznít pravdu. Mluvil i o dítěti. Poprvé mu sdělil, že se mu podařilo vypátrat, kde žije. Že je to chlapec a že na jeho účet převádí každý měsíc nějaké peníze, po celou dobu od chvíle, kdy sám začal vydělávat. Chlapcův adoptivní otec si zřejmě myslel, že je otcem, a peníze bez námitek převáděl na synovo konto. Jenomže ani to nestačilo. Peníze nedokázaly utišit výčitky svědomí, které ho hrozily rozdrtit, následky jejich činu byly o to skutečnější. Teď musí přijít opravdové pokání, řekl Erik a pohlédl bratrovi do očí.

	Axel před sebou viděl svůj život, vlastní obraz zvenku. Plný obdivu a respektu. Všechno bude pryč. Pak se mu vynořila vzpomínka na pracovní tábor, na vězně, který vedle něho upadl a dozorce ho odkopl do sotva vyhloubeného hrobu. Hlad, zápach, ponížení. Vybavil si strašnou bolest, když mu pažba pušky zasáhla ucho a něco v něm zlomila. Vzpomněl si na spoluvězně, který zemřel cestou v autobuse, když projížděli Evropou do Švédska. Na okamžik se vrátil. Slyšel hlasy, cítil zápach a vybavil si zběsilost, která mu neustále doutnala v prsou, i když byl zcela bezmocný a snažil se o holé přežití, den za dnem. V té chvíli neviděl na židli před sebou Erika, ale ty, kteří ho ponižovali, zranili ho, vysmívali se mu, škodolibě spokojení, že tentokrát to bude on, koho odvedou na skládku. To uspokojení jim nesměl poskytnout. Všichni mrtví i všichni živí před ním stáli v řadě a pošklebovali se mu. Ale on musí přežít. To jediné musí.

	Šumělo mu v uchu víc než obvykle. Neslyšel Erika, co říká, viděl jen, jak se mu pohybují rty. Ale už tu neseděl Erik. Byl to ten mladý plavovlasý dozorce z Grini, který na něho byl vlídný a předstíral, že je jiný, přiměl Axela, aby ho pokládal za jediného člověka na nelidském místě. Ten, který pak zvedl pušku a s pohledem upřeným na něho nechal pažbu padnout dolů, přímo na ucho, přímo do srdce.

	Plný zběsilosti a bolesti sáhl Axel po tom, co leželo nejblíž. Uchopil těžkou kamennou sošku a zvedl ji nad hlavu, zatímco Erik nepřestával mluvit. Pak ji celou tíhou nechal dopadnout na bratrovu hlavu. Ne Erikovu, ale strážcovu. Nebo to byl skutečně Erik? Cítil se zmatený. Byl doma v knihovně, ale zápach a zvuky byly živé. Cítil pach těl, viděl holínky dupající na německý rozkaz, který mohl znamenat další den života nebo smrt.

	Axel si dosud vybavoval zvuk těžkého kamene v okamžiku, kdy narazil do kosti. A pak bylo po všem. Erik odešel bez jediného stenu, s otevřenýma očima. Po prvním šoku a uvědomění si, co udělal, Axel pocítil podivný klid. Jako by se stalo něco nevyhnutelného. Opatrně kámen odložil pod stůl. Stáhl všechny rolety, zamkl dveře a znovu sedl do auta, vydal se zpět na letiště a prvním letadlem odcestoval do Paříže. Snažil se na nic nemyslet a pohroužil se do práce, dokud mu nezavolala policie.

	Nebylo pro něho lehké vrátit se domů. Napřed si ani neuměl představit, jak dokáže překročit práh. Ale poté, co ho dva milí policisté odvezli z letiště, se trochu uklidnil a dělal to, co se po něm požadovalo. Jak dny pokračovaly, dosáhl smíření s Erikovou duší, kterou v domě stále cítil. Byl si jist, že ho pochopil. Nepochybně by mu však nikdy neodpustil to, jak se Axel zachoval vůči Brittě. Ne snad, že by ji sám zavraždil, ale věděl, co se stane, když zavolá Fransovi a řekne mu, že se Britta rozhodla všechno zveřejnit. Pečlivě volil svá slova, formulace. Vyslovil to, co bylo třeba, aby se Frans stal řízenou smrtící střelou. Znal Fransovu politickou angažovanost, jeho touhu po postavení a moci, byl si jist, jak bude reagovat. Už během společného rozhovoru poznával jeho zlobu, která byla vždycky Fransovou hnací silou. Měl stejnou vinu na Brittině smrti jako Frans. Trápilo ho to. Dobře si vybavoval, jak na ni hleděl její manžel. Herman ji miloval takovou láskou, jakou on sám nikdy nepoznal. Vzal jim jejich vzájemnost.

	Axel zahlédl vzlétnout další letadlo do cizí destinace. On sám došel na konec cesty, jiné místo už pro něho nebylo.

	Pocítil ulehčení, když po několika hodinách čekání konečně na svém rameni ucítil něčí ruku a zaslechl své jméno.

	* * *

	Paula políbila Johannu na tvář a svého syna na hlavičku. Pořád nemohla pochopit, že všechno zmeškala. A že ji zastoupil Mellberg. „Je mi to strašně líto, tak strašně líto,“ opakovala už poněkolikáté.

	Johanna se unaveně usmála. „Musím přiznat, že jsem tě proklínala, když jsem se nemohla dovolat, ale chápu, že jsi za to nemohla, když jste byli zamčení. Ale jsem ráda, že všechno dobře dopadlo.“

	„Já také. Hlavně že jsi v pořádku ty,“ řekla Paula a znovu ji políbila. „Je… dokonalý.“ Pohlédla na děťátko v Johannině náručí a pořád ještě nemohla pochopit, že tu skutečně je. Že opravdu, skutečně je s nimi.

	„Pochovej si ho,“ Johanna ho podala Paule, která seděla na okraji postele a vzala ho do náruče. „Jo, a jako naschvál se Ritin mobil právě dnes porouchal.“

	„Ano, máma je z toho úplně zdrcená a bojí se, že s ní už nikdy nepromluvíš,“ podotkla Paula a dál se mazlila s novorozeňátkem.

	„To se prostě může stát. Hlavně že jsem nakonec měla jinou pomoc,“ rozesmála se.

	„Panebože – kdo by tomu mohl věřit?“ poznamenala Paula, která dosud byla v šoku, že její šéf dělal kouče při porodu jejího syna. „Měla bys ho slyšet v čekárně mluvit s matkou. Všem vykládá, jaký nádherný chlapeček to je a jak jsi to skvěle zvládla. Jestli do něho matka dosud nebyla zamilovaná, tak určitě bude teď, když pomáhal na svět jejímu vnoučkovi. No, panebože,“ Paula potřásla hlavou. „Spíš bych čekala, že dá nohy na ramena a uteče, ale zřejmě je statečnější, než jsem si myslela.“

	Jako by slyšel, že se o něm mluví, zaslechli zaklepání na dveře a objevili se v nich Rita a Bertil.

	„Pojďte k nám,“ mávala na ně Johanna.

	„Jen jsme se chtěli podívat, jak se vám daří,“ řekla Rita a šla k Paule a vnoučkovi.

	„To je pravda, už jste tu aspoň půl hodiny nebyli,“ popíchla je Johanna.

	„Musíme zjistit, jestli o kousek povyrostl. A jestli mu už neraší vousy,“ Mellberg se usmál celým obličejem a pomalu se sunul k dítěti s toužebným výrazem ve tváři.

	Rita na něho upírala pohled, který se snad nedal označit jinak než jako zamilovaný.

	„Smím si ho pochovat?“

	Paula přikývla. „Určitě, však ses o něho zasloužil,“ řekla a podala mu syna. Pak se opřela dozadu a pozorovala Mellberga, hledícího na jejich děťátko, a matku, jež je oba sledovala. Napadlo ji, že když ji občas trápilo, že jejich dítě nebude mít v životě mužský vzor, nikdy si v takové roli nedokázala představit Bertila Mellberga. Když ale teď stála před tou možností, uvědomila si, že by to nemuselo být tak špatné.

	
Fjällbacka 1945

	Vsadil na to, že Erika zastihne doma. Měl pocit, že s ním ještě před odjezdem musí nutně mluvit. Spoléhal na něho. Za jeho trochu sucharským zevnějškem se skrývalo cosi poctivého. A byl loajální, s tím Hans počítal. Protože přece jen nemohl vyloučit možnost, že by se s ním něco mohlo stát. Pojede do Norska, a přestože už válka skončila, netuší, co pro něho návrat do země může znamenat. On sám se dopustil hrůzných činů a jeho otec byl jedním z předních symbolů německého zla. Takže musí být realista. Je třeba, aby se choval jako muž a myslel na všechny eventuality, když se má stát otcem. Nemohl od Elsy odejít, aniž by jí zajistil ochránce. Erik byl jediný, kdo se toho mohl zhostit. Zaklepal na dveře.

	Jenomže tam bohužel nebyl jen Erik. Tiše si povzdechl, když v knihovně uviděl i Brittu a Franse, kteří tam poslouchali gramofon.

	„Matka a otec budou do zítřka pryč,“ vysvětlil mu Erik a zaujal své obvyklé místo za psacím stolem. Hans váhavě zůstal stát ve dveřích. „Chtěl jsem chvíli mluvit jen s tebou,“ řekl Erikovi.

	„Máte snad spolu nějaké tajnosti?“ pronesl podrážděně Frans a přehodil nohy přes opěradlo křesla, na němž seděl.

	„Co spolu pečete?“ zeptala se zvědavě Britta a usmála se na Hanse.

	„Chci mluvit jen s tebou,“ trval na svém Hans. Erik pokrčil rameny a vstal. „Půjdeme na chvíli ven,“ řekl a vyšel na schodiště. Hans se vydal za ním a zavřel za sebou dveře. Posadili se na schod.

	„Musím na několik dní odjet,“ řekl, špičkou boty přitom kreslil do písku na cestičce.

	„Kam?“ zeptal se Erik a narovnal si brýle, které mu ustavičně sjížděly na špičku nosu.

	„Do Norska. Musím zajet domů… a zařídit pár věcí.“

	„Aha?“ s nezájmem opáčil Erik.

	„Chtěl bych tě o něco poprosit.“

	„Dobře,“ Erik znovu jen pokrčil rameny. Zevnitř se k nim nesla hudba. Frans ji musel zesílit.

	Hans krátce zaváhal. „Elsy je těhotná.“ Erik mlčel. Jen si znovu narovnal brýle.

	„Čeká dítě a já chci požádat krále o souhlas se sňatkem. Ale musím předtím zajet domů a… kdyby se se mnou něco stalo, slib mi, že se o ni postaráš.“

	Erik pořád mlčel a Hans napjatě čekal na jeho odpověď. Nechtěl odjet bez vědomí, že se může na někoho spolehnout.

	„Jasně že bych jí pomohl. I když si nemyslím, že je dobře, co jsi udělal. A co by se s tebou mohlo stát?“ řekl nakonec Erik a svraštil čelo. „Přijmou tě tam jako hrdinu. Nikdo ti snad nemůže mít za zlé, že jsi před Němci utekl, když to tam pro tebe začalo být nebezpečné.“

	Hans jeho otázku ignoroval, zvedl se a oprášil si kalhoty. „Nejspíš se nic nestane. Ale radši jsem o tom chtěl s tebou mluvit. Takže mi to slibuješ?“

	„Jistě, jistě,“ kývl Erik a také se zvedl. „Zajdeš se rozloučit s ostatními, než odjedeš? Je tu i můj bratr. Včera se vrátil,“ rozzářil se.

	„To jsem hrozně rád.“ Hans vzal Erika kolem ramen. „Jak mu je? Slyšel jsem, že se vrací, ale měl to asi hodně zlé, že?“

	„Ano,“ Erik se zachmuřil. „Hodně těžké a je strašně slabý. Ale hlavně že je doma,“ znovu se rozzářil. „Pojď se s ním pozdravit, ještě jste se neviděli.“

	Hans se usmál, přikývl a šel za Erikem do domu.

	
Prvních pár minut byla u kuchyňského stolu maličko napjatá atmosféra. Pak nervozita povolila a mohli si spolu uvolněně a přátelsky povídat. Anna byla pořád z té novinky maličko v šoku, ale fascinovaně pozorovala Görana na protější straně stolu.

	„Nikdy jsi nepřemýšlel nad tím, kdo asi byli tví rodiče?“ zeptala se zvědavě Erika a sáhla po dumlekole.

	„Občas ano,“ odpověděl Göran. „Ale zároveň… mi vždycky maminka a táta, tedy Märta a Wilhelm stačili. Jistě, občas mě napadlo, proč mě asi odložili,“ zaváhal. „Pochopil jsem, že to měla hodně těžké.“

	„Ano,“ potvrdila Erika a zalétla pohledem k Anně. Těžko se rozhodovala, kolik jí toho má říct, protože vždycky měla tendenci mladší setru chránit. Nakonec si ale řekla, že Anna už prožila horší věci, a tak jí nakonec prozradila všechno a půjčila jí i deníky. Anna to přijala s naprostým pochopením a teď se všichni sešli u Eriky a Patrika doma. Tři sourozenci. Dvě sestry a bratr. Byl to zvláštní pocit, současně ale nějakým způsobem i samozřejmý. Nejspíš doopravdy platí, že krev je hustší než voda.

	„Zřejmě je už pozdě, abych dohlédl na výběr vašich partnerů,“ zasmál se Göran a pohlédl na Patrika a Dana. „O něco jsem prostě přišel.“

	„Ano, to ano,“ usmála se Erika a vzala si další bonbon.

	„Slyšel jsem, že zatkli vraha, prý je to jeho bratr,“ zvážněl Göran.

	Patrik přikývl. „Ano, seděl a čekal na ně na letišti. Bylo to zvláštní, mohl kamkoli zmizet a nikdo by ho nenašel. Podle mých kolegů velice ochotně spolupracuje.“

	„Ale proč proboha zavraždil bratra?“ divil se Dan a vzal Annu kolem ramen.

	„Pořád ještě ho vyslýchají, takže to přesně nevím,“ odpověděl Patrik a strčil Maje do pusy kousek čokolády. Seděla na zemi vedle něho a hrála si s panenkou, kterou dostala od Göranovy matky.

	„Ano, člověk se prostě diví, proč Erik po všechny ty roky posílal mému otci peníze. Jestli se nepletu, mým biologickým otcem nebyl on, ale Nor. Je to tak?“ pohlédl na Eriku.

	„Máš pravdu. Podle matčina deníku byl tvým otcem Hans Olavsen, nebo vlastně Hans Wolf. Myslím si, že Erik a moje matka spolu nikdy nic neměli. Tak nevím.“ Erika vypadala zamyšleně a hryzala si spodní ret. „Asi se něco dozvíme, až doběhnou výslechy Axela Frankela.“

	„Jistě,“ přikývl Patrik.

	Dan si odkašlal a všichni na něho tázavě pohlédli. Vyměnili si s Annou pohled a Anna oznámila: „No… my taky máme nějaké novinky.“

	„Ano?“ pronesla zvědavě Erika a cumlala další bonbon.

	„No,“ Anna je chvíli napínala, ale pak spustila: „Budeme mít děťátko. Na jaře.“

	„No tohle, to je úžasné,“ vykřikla Erika a vrhla se přes stůl, aby svou sestru objala a pak i Dana, potom si se zářícíma očima znovu sedla.

	„A jak ti je? Snášíš to dobře?“ sypala ze sebe otázky a Anna se rozesmála.

	„No, je mi většinou strašně mizerně. Ale s Adrianem to bylo úplně stejné. A taky mám pořád chuť na tvrdé bonbony polkagris.“

	„Proč právě na ty?“ smála se Erika. „Ale já nemám co říkat, protože když jsem čekala Maju, tak jsem se mohla ujíst dumlekoly…,“ zarazila se uprostřed věty. Pohlédla na Patrika a zjistila, že má otevřená ústa a zjevně ho napadlo totéž, co ji. Horečně začala vzpomínat.

	Kdy vlastně měla dostat menstruaci? Tolik se soustředila na události kolem matky, že si toho ani nevšimla, nemělo to být už před dvěma týdny? Zadívala se na hromádku papírků od bonbonů. Anna se začala hlasitě smát.

	
Fjällbacka 1945

	Axel zaslechl zdola hlasy a pracně se vyhrabal z postele. Bude to trvat, než se zotaví, to mu lékař řekl hned po příjezdu do Švédska. A jeho otec to potvrdil, když včera dorazil domů. Bylo nádherné být zase zpátky. Málem mu připadalo, že všechny ty hrůzy vůbec neexistovaly. Ale matka se rozplakala, když ho uviděla. A plakala dál, když objímala jeho vychrtlé tělo. Bolelo ho to. Protože to nebyly jen slzy radosti, ale také bolesti, že už není takový, jaký býval. To už nikdy nebude. Otevřený, odvážný, veselý Axel už neexistuje. Doba strávená ve vězení ho změnila. V očích své matky viděl lítost, že ho takového už nikdy nespatří, i když byla šťastná alespoň za ten kousek jeho bytosti, která se vrátila.

	Nechtělo se jí jet s otcem na noc mimo domov, i když to měli už dávno dojednané. Ale otec chápal, že Axel potřebuje klid, a trval na tom, aby plán neměnili.

	„Máš ho konečně doma,“ řekl. „Budeme mít na sebe navzájem dost času. Necháme ho v klidu odpočívat. Pořád je tu Erik, kdyby něco potřeboval.“

	Nakonec souhlasila a odjela. Axel byl šťastný, že může být sám a zvykat si na to, že je zase tady, že je znovu Axelem.

	Přitiskl na dveře pravé ucho a naslouchal. Na levé ucho už jednou provždy ohluchl, to lékař potvrdil. Nebyla to pro něho žádná novinka. Hned když ucítil ránu pažbou, v uchu mu zapraskalo. Částečná hluchota mu bude navždycky připomínat, co prožil. Pozvolna vešel do haly. Nohy měl pořád příliš slabé, opíral se o otcovu hůl. Byla ještě po jeho dědečkovi, pořádná, stabilní, okovaná.

	Po cestě ze schodů se musel přidržovat zábradlí, ale ležel nahoře už dlouho a zajímalo ho, čí hlasy to slyší. I když toužil po samotě, teď si přál trochu společnosti.

	Frans a Britta seděli v křeslech, bylo zvláštní je tu vidět, jako by se nic nestalo. Pro ně život plynul v zaběhlých kolejích. Oni neviděli hromady mrtvých těl ani to, jak vedle něho padl mrtvý kamarád, když ho do čela zasáhla kulka. Na okamžik mu to připadalo nespravedlivé, ale hned si připomněl, že to on sám si vybral nebezpečí, a proto musel nést následky. Přesto v nitru cítil jakousi zlobu.

	„Axele, to je skvělé, že jsi vstal,“ řekl Erik a sedl si za psací stůl. Jeho obličej se při pohledu na bratra rozzářil. To Axela po návratu domů těšilo nejvíc.

	„Ano, stařec se k vám dobelhal o holi,“ smál se a pozvedl hůl.

	„S někým tě musím seznámit,“ vyhrkl Erik. „Hans je Nor a pracoval v hnutí odporu, ale pak uprchl před Němci na Elofově lodi. Hansi, to je můj bratr Axel.“ V Erikově hlase zaznívala pýcha.

	Teprve teď si Axel všiml, že v pokoji stojí ještě někdo. Záda měl obrácená ke dveřím a Axel viděl jen jeho drobnou postavu a zvlněné plavé vlasy. Pokročil blíž k němu, aby mu mohl podat ruku, když se chlapec otočil.

	V tom okamžiku jako by se zastavil svět a Axel znovu spatřil zvednutou pažbu. Připomněl si i hluboké zklamání, protože do té doby věřil, že mladý hlídač je slušný člověk, ale pak ho zradil. Okamžitě ho poznal. Zašumělo mu v uchu a krev v těle mu vzkypěla. Než si uvědomil, co dělá, zvedl hůl a udeřil jí mladého muže před sebou přímo do obličeje.

	„Co to děláš?“ vykřikl Erik a přiskočil k Hansovi, který spadl na zem a držel se za hlavu. Mezi prsty mu crčela krev. Také Frans a Britta vyskočili a užasle zírali na Axela.

	Ukázal holí na Hanse a hlasem chvějícím se nenávistí pronesl: „Lhal vám. Byl dozorce ve vězení v Grini, kde mě drželi. To on mě připravil o sluch, rozbil mi hlavu pažbou pušky.“

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	„Je pravda, co bratr říká?“ zeptal se tiše Erik a sedl si vedle Hanse, který na zemi sténal bolestí. „Lhal jsi nám? Ty jsi spolupracoval s Němci?“

	„Na Grini tvrdili, že je to syn esesáka,“ Axel se třásl po celém těle. „A někdo takový udělal Elsy dítě!“ Erik na něho nenávistně pohlédl.

	„Co to říkáš?“ Frans zbledl jako stěna. „Elsy s ním čeká dítě?“

	„Právě před chvílí mi to prozradil. A měl tu odvahu mě požádat, abych se o ni postaral, kdyby se s ním něco stalo, protože si prý musí něco v Norsku zařídit.“ Erikovi se rozčilením chvěl hlas. Ruce svíral v pěst a sledoval Hanse, který se neúspěšně snažil postavit na nohy.

	„To si tedy umím představit, co má v Norsku na práci. Nejspíš poběží za tatínkem.“ Axel znovu zvedl hůl.

	„Ne… chci… moje matka…“ vyrážel ze sebe Hans a prosebně na ně pohlédl.

	„Jsi pěkná svině,“ procedil Frans mezi zuby a kopl ho do břicha.

	„Jak jsi to mohl udělat? Lhát nám do očí? Když jsi věděl, že můj bratr…“ Erik měl v očích slzy a hlas se mu zlomil. O několik kroků ustoupil. Objal se pažemi a roztřásl se.

	„Nevěděl jsem, že… tvůj bratr…,“ odpověděl Hans nezřetelně a znovu se snažil postavit.

	„Myslel sis, že zmizíš, co? Že jí uděláš dítě a vezmeš roha? Klidně každé jiné, ale ne Elsy. Ona teď bude mít německého parchanta!“ Fransův hlas přeskočil do falsetu.

	Britta na něho zoufale hleděla. Teprve teď jí docházelo, jak hluboké city Frans k Elsy chová. Stočila se na zemi do klubíčka a rozplakala se. Frans se k ní otočil a několik vteřin na ni zíral. Pak – dřív, než někdo stačil zareagovat – přešel k psacímu stolu, zvedl z něj nůž na dopisy a prudce ho vrazil Hansovi do prsou.

	Všichni na něho několik vteřin užasle hleděli. Erik a Britta byli jako paralyzovaní, ale pohled na krev, která se kolem nože valila, probudil u Axela nepříčetný vztek. Zaměřil ho na nehybné tělo na podlaze. Axelovy a Fransovy rány a kopance nebraly konce a oba přitom vyráželi primitivní skřeky. Když nakonec vyčerpaně skončili, chlapec na podlaze nebyl k poznání. Zadívali se na sebe. Vyděšení, přesto nějak podivně šťastní. Uvolnili svou nenávist, osvobodili se od ní, to si navzájem přečetli v očích. Chvíli stáli nehybně, s Hansovou krví na rukou a oblečení, dokonce i na obličeji. Postříkala i Erika, který tam postával s rukama svěšenýma podél těla a nezvladatelně se třásl. Nemohl odtrhnout oči od mrtvého těla. S pootevřenými ústy pohlédl na svého bratra. Britta pořád seděla na zemi, ruce potřísněné krví, ve tváři stejně nechápavý výraz jako Erik. Nikdo neřekl ani slovo. Připomínalo to příšerné ticho po tornádu, plné prožité hrůzy.

	Nakonec promluvil Frans. „Musíme to tu dát do pořádku,“ pronesl s ledovým klidem a nohou šťouchl do Hanse. „Britto, zůstaň tady a ukliď tu. Já, Erik a Axel ho musíme odnést.“

	„Ale kam?“ zeptal se Axel a rukávem trička se snažil otřít zakrvácený obličej.

	Frans chvíli tiše uvažoval. Pak řekl: „Počkáme, až bude tma. Musíme ho na něco položit, aby tu dál nekrvácel. Společně tu teď uklidíme a taky se umyjeme.“

	„Ale…,“ začal Erik. Otázku však nedokázal dokončit. Klesl na podlahu a hleděl na nějaký bod za Fransem.

	„Napadlo mě perfektní místo. Bude ležet mezi svými,“ pravil pak pobaveně Frans.

	„Mezi svými?“ zopakoval Axel hluše. Zíral na hůl, jejíž konec byl krvavý a polepený vlasy.

	„Zahrabeme ho do německého hrobu.“ Frans se široce usmál. „Je to spravedlivé, ne?“

	„Ignoto militi,“ zamumlal Erik, který stále seděl na zemi a zíral do prázdna. Frans na něho tázavě pohlédl.

	„Je to hrob neznámého vojína,“ upřesnil tiše Erik. „To je vytesáno na pomníku.“

	Frans se rozesmál. „Tak to je tedy perfektní.“

	Nikdo další se nesmál, ale ani proti Fransovu návrhu neprotestoval. Mechanicky dělali všechno, co bylo třeba. Erik ze sklepa donesl velký papírový pytel a Hanse do něho přesunuli. Axel vytáhl z komory věci na úklid a Frans s Brittou se pustili do namáhavé práce. Ukázalo se, že vyčistit místnost je obtížnější, než by si kdo myslel. Krev zhoustla a bylo jí strašně moc. Britta při drhnutí podlahy hystericky plakala, občas se zastavila a znovu se rozvzlykala, na kolenou s kartáčem v ruce. Frans ji sem tam vztekle napomenul, aby pokračovala. Sám pracoval, až se z něho řinul pot, ale v jeho tváři se nezračila hrůza jako v pohledech ostatních. Erik mechanicky drhl ze všech sil a nakonec upustil od toho, že to musí ohlásit na policii. Uvědomil si, že Frans má pravdu. Hrozilo, že Axela, který přežil koncentrák a německé vězení, by zavřeli ve Švédsku.

	Po více než hodině tvrdé práce si otřeli pot z čela a Frans spokojeně konstatoval, že nezůstala ani stopa po tom, co se tu odehrálo.

	„Půjčím vám nějaké matčino a otcovo oblečení,“ řekl mírně Erik a šel něco najít. Když se vrátil, pohlédl na bratra, který pořád seděl v rohu knihovny a nepřestával zírat na zakrvácený konec hole. Od svého běsnění nepronesl ani slovo. Teď ale zvedl oči a řekl: „Ale jak ho na ten hřbitov dopravíme? Nebylo by lepší zahrabat ho v lese?“

	„Máte přece vozík, ne? Naložíme ho na něj,“ odpověděl Frans, který se nechtěl vzdát svého nápadu. „To zvládneme. Kdybychom ho zakopali v lese, vyhrabala by ho zvěř, v německém hrobě ho nikdo hledat nebude. Chci říct, že tam už pár mrtvol tak jako tak leží. Když přes něho na vozíku něco přehodíme, nikoho nic nenapadne.“

	„Já už jsem vykopal hodně hrobů…,“ prohlásil nepřítomně Axel a znovu pohlédl na okovanou hůl.

	„Uděláme to já a Frans,“ zasáhl rychle Erik. „Ty zůstaneš tady, Axele. A Britta může jít domů, jistě se na tebe budou zlobit, že jsi nepřišla na večeři.“ Mluvil rychle, slova ze sebe vyrážel, přitom stále hleděl na bratra.

	„Pokud jde o mě, je úplně jedno, kdy se vrátím,“ pronesl Frans. „Takže já tu zůstanu. Počkáme do deseti, to už venku bude tma a žádní lidé.“

	„A co uděláme s Elsy?“ zeptal se Erik tiše. Upřel oči na zem. „Ona přece čeká, že Hans přijde domů. A teď, když je těhotná…“

	„Narodí se jí německý parchant, tak ať se z toho sama vylíže,“ zasyčel Frans. „Elsy nic nesmíme prozradit. Je vám to jasné? Musí si myslet, že už odjel a opustil ji. Stejně by to udělali. Nehodlám jí věnovat ani špetku soucitu. Ať si nějak poradí. Má někdo nějaké námitky?“ propíchl ostatní pohledem. Všichni mlčeli.

	„Tak jsme dohodnutí. Tohle musí zůstat mezi námi. Jdi domů, Britto, aby se po tobě nesháněli.“

	Britta se zvedla a třesoucíma se rukama si uhladila zakrvácené šaty. Beze slova si vzala oblečení, jež jí Erik podal, a šla se umýt a převléknout. Jako poslední, než vyšla z knihovny, viděla Erikův pohled. Zlost, která se mu zračila v očích, když odhalili Hansův podvod, byla tatam. Zůstala v nich jen hanba.

	Několik hodin nato uložili Hanse do hrobu, kde měl nerušeně ležet dalších šedesát let.

	
Fjällbacka 1975

	Elsy opatrně uložila do truhly obrázek, který jí namalovala Erika. Tore byl s oběma dcerkami na lodi a ona v domě na několik hodin osaměla. V takových chvílích často chodila nahoru. Seděla tam a přemítala o tom, co bylo a je.

	Život byl úplně jiný, než si ho představovala. Vytáhla svoje modré deníky a konečky prstů je pohladila. Byla tehdy tak mladá! A tak naivní. Kolik bolesti si mohla ušetřit, kdyby už tenkrát věděla to, co teď – že člověk nesmí milovat nadmíru. Cena byla příliš vysoká. Stále platila za to, že se v mládí tak zamilovala. Ale svůj slib dodržela, už nikdy nic takového nedopustila.

	Jistěže byla občas v pokušení k sobě znovu někoho pustit. To když pozorovala své dvě plavovlasé holčičky, které na ni toužebně hleděly. Viděla, jak hladovějí po něze, kterou jim nemohla poskytnout. Hlavně Erika, ta ji potřebovala víc než Anna. Někdy na Elsy v zamyšlení hleděla s takovou touhou, jakou její tělíčko sotva mohlo pojmout. Nejraději by svůj slib porušila a vzala ji do náruče, přivinula k srdci. Ale vždycky ji něco přibrzdilo. V poslední chvíli, když už se zvedala, aby svou dcerku objala, si připomněla malé teplé tělíčko ve svých rukách. Viděla jeho tvářičku, která se podobala Hansovi i jí. Dítě lásky, o kterém věřila, že ho budou společně vychovávat. Místo toho ho musela porodit u cizích lidí a nechat si ho vzít z náruče, odnést k jiné matce, která o ní nic nevěděla.

	Elsy z truhly vytáhla dětskou košilku. Skvrny od krve s lety vybledly a teď se spíš podobaly rzi. Přitiskla ji k nosu, jestli ještě neucítí jeho vůni, sladkou teplou vůni jeho tělíčka. Ale necítila nic, jen pach zatuchlé staroby. Chlapečkova vůně vyprchala.

	Někdy ji napadlo, jestli by ho nemohla vyhledat. Jen se ujistit, že se má dobře. Ale vždycky zůstalo jen u nápadu. Stejně jako vždycky potlačila popud obejmout své dcerky a porušit slib, že své srdce už nikdy nikomu neotevře.

	Zvedla vyznamenání, které leželo na dně truhly, a potěžkala je v dlani. Našla je, když prohlížela Hansův pokoj, předtím než musela odjet a porodit jeho dítě. Dokud ještě doufala, že mezi jeho věcmi najde něco, co by vysvětlovalo, proč se k ní a k dítěti nevrátil. Jediné, co tam našla kromě oblečení, byl právě Železný kříž. Nevěděla, jaký měl v jeho životě smysl nebo proč si ho schoval. Tušila ale, že byl důležitý, a nechala si ho. Opatrně ho znovu zabalila do dětské košilky a vrátila do truhly. Uložila tam i deníky a obrázek od Eriky, který jí toho rána dala. To jediné dokázala svým dcerkám dát – chvíli lásky, když byla se svými vzpomínkami sama. V takových okamžicích na ně dokázala nemyslet jen rozumem, ale i srdcem. Až do té chvíle, než na ni pohlédly s hladem v očích. Pak se jí srdce znovu sevřelo strachem.

	Protože jen ten, kdo nemiluje, neriskuje, že ztratí.
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DALS] PRIPAD TYMU PATRIKA HEDSTROMA

Tentokrét viak bez Patrikova veden. Patrik se toti
se svou Zenou Erikou dohod), Ze ji po roce vystrida

na rodiéovské dovolené, aby mohla pracovat na své
dalsi knize. ZGhy ale zjsti, jok je pro néj tézké nezapojovat
se do vySetiovani, to kdyz dva mladici objevi mrtvolu
uéitele déjepisu na penzi. Shodou okolnosti je to Elovék,
knémuz pred nedévnem Erika Falckovd zanesla
nacisticky Zelezny kiiz, ktery nasla v truhle po své matce.
Chtéla, aby ji 0 ném joko expert na druhou svétovou
Vélku Fekl néco vic. A z matéinych denikd, které lezely

v truhle spolu s némeckym vyznamenanim, dle

elové smrti vyéte, ze v détstvi a mlddi patiili
do stejné party. Kdy Erika vyhledd dalsi z matéinych
Ikyi 2 mlédi a ta je krétce nato zavrazdéna,
nedoksze uvéfit, ze by se mohlo jednat o shodu néhod.
Nekdo se snazi néco utajit. A jeho tajemstvi musi byt
asi straslive, kdyz je ochoten kvi
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